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Ր 30

4 ձբ

Ժողովածուի մեջ զետեղված է չորս աշխատություն։
Աոաջին աշխատությունը' «Հ. Դաղրաշյանր բառարանագիրս 

(հեղինակ' է. Ս. Վարդում յան, խմրաղիր' Գ. Ե, Դասպարյան), 
նվիրված է Հ. Դաղրաշյանի ոուս~հայերեն և հայ-ռուսերեն բառա­
րանների քննությանը։

Երկրորդ աշխատությունը' ծ Ռուսերեն րաոերի րառա֊քերականա֊ 
կան հատկանիշների արտահայտումը հայերենում» (հեղինակ' Ի. Դ. 
Ատըեւցովա, խմբագիր' Հ. Հ. Կոստանյան), ոուս-հայերեն րաոա- 
րանադրության տեսության մի փորձ է' հիմնված էւուս֊հայ երեն 
քառահատոր բառարանի նյութի վրա։

^ՐԸ՚՚ՐՊ աշխատության մեջ' «Հաճախականության րաոարանը 
հայոց լեզվի մինիմում֊բառարանի հիմք» (հեղինակ' p. Կ. Ղազար֊ 
յան, խմբագիր' Ռ. Ա. Վարազյոււյան), քննվում են հաճախակա­
նության բառարանների կազմության սկզբունքների ու մեթոդների, 
ընտրանքի առանձնացման, թեմատիկ բաոացանկերի հետ կապված 
տեսական ո։ գււրծնական հարցեր և այլն։

Չորրորդ աշխատությունը' «Հայերենի բազմապատկական 
ածանցները և ածանցավոր բայերը» (Կ եզինակ Հ. ^. Հակորյան, 
խմբագիր' Ս. Գ. Աբրահամյան), նվիրված 4 հայերենի պարզ ե. 
բաղադրյալ կերպածանցների ծագման և դրանցով կազմված րա- 
յաձևերի րաոա-քերականական հատկանիշների համառոտ քննա֊ 
թյանր։
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Հարուստ ավանդույթն եր ուներ ող հայ բառարանագրության 

պատմության մեջ ուրույն տեղ է գրավում հա յ֊ ռուսական բառա֊ 

րանագրությունրհ նրա սկղբնավոբումը և ղաբ գարումը կապված 

էր Հայաստանի բաղաքական ու տնտեսական կյանքի ղարգարման, 

մասնավորապես 17-րդ դարում վաճառականության աշխ ում ար մ ան 

և Ռուսաստանում հայաբնակ վայրերի հիմնադրման հետ։ Հետա­

գայում, 18—19-րդ դարերում, հատկապես 1827 թ. Արևելյան Հա­
յաստանը Ռուսաստանին միարնելուր հետո, հայ և ռուս Կողովուրդ­

ների բաղաքական, տնտեսական ու մշակութային կապերը ավելի 

խորարան և ընդլայնվերին, ռուսար լեզուն դարձավ արտաքին աշ­

խարհի ու համաշխարհային մշակույթի հետ շփվելու գլխավոր 

միջո9Լո ^՚յս ամենը ազդակ հանդիսարավ ռուսար լեզուն սովորե­

լդ և հասկանալոլ համ.ար, որին նպաստող ուղիներից մեկը ռու­

սերենին առնչված բառարանների ստեղծումն էր։

Սկզբում այդ բառարանները տարածվում էին ձեռագիր վիճա­

կում, իսկ 18-րդ դարի վերջին երևան եկան տպագիր առաջին ռուս֊ 
հայերեն և հայ֊ռուսեբեն բառարանները, որոնց թիվը մինչև հա­

ջորդ հարյուրամյակի վերջը հասավ շուրջ տասնհինգի։ Դրանցից 

կարևորներն են Ս. Սարաֆյանի «Գիրը որ կոչի բանալի գիտու­

թեան» (Պետերբուրդ, 1788), Գ. Խալդարյանի «Գիրը որ կոչի շաւիղ 
լեղուագիտութեան» (Պետերբոլրգ, 1788), Հ. Ալամ դա ր յան ի ռուս- 

հայերեն (Մոսկվա, 1821), Ա. հոլղաբաշյանցի հայ-ռոլսևրեն երկ­
հատոր (Մոսկվա, 1838), Գ. Պոպովի ռուս-հայերեն (Մոսկվա, 

1841), Մ. էմինի հայ-ռոլսերեն (Մոսկվա, 1849) բառարանները։ 
Սրանր դործնական բնույթի մեծ ու փորը բառարաններ էին, որոնր 

ընդգրկում էին առևտրի, վաճառականության հետ կապված բա­

ոապաշարը և կազմվում էին դպրոցական-ոլսոլցոդական, այնու­

հետև ընդհանուր թարգմանական նպատակներով։

I Հարոուսական բառարանագրություն ասելով հասկանում ենր հարասսն֊ 
բեն և ոոսւ֊հայերեն բառարաններն ու նրանը պատմությունը։։
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Հետագա գործերից ուշադրության արժանի է Գաբրիել Երեց֊ 

փոխ յանի 1854 թ. Թիֆլիսոլմ լույս տեսած «9 առարան ի ռուսաց լե­
զուէ ի հայ» աշխատությունը, որը նախորդների համեմատությամբ, 

աւէելի ծավալուն և ժամանակի պահանջները բավարարող բառա­

րանագրական գործ է:

90-ական թվականներին հրապարակ իջավ Արիսողոմ Հով­
հաննիսյանի ռուս֊հայերեն բառարանը, որի 1-ին հատորը լույս 

տեսավ 1888, 2-րդը' 1893 թթ- Թիֆլիսում։ Այն մոտ 60,000 բա­
ռահոդված է պարունակում և գնահատելի է հատկապես նրանով, 

որ առաջին անգամ ամփոփում է աշխարհաբար «դեռևս կաղմա- 

կերպուող լեզուի»- բառապաշարը։

1891 թ. Պետերբուրգում լույս տեսավ Կարապետ Յաղուբյանի 
հայերեն-ռուսևբեն բառարանը։ Հեղինակը նպատակ էր դրել ստեղ­

ծել «գրպանի լրիվ» բառարան, ավելի քան 30,000 բառահոդվա­
ծով: Նա զգում էր, որ լավ բառարան կազմելու համար մեծ աշ­

խատանք պետք է կաս։արել, քանի որ չկա հայերենի որևէ բառա­

րան' լրիվ բառացանկով, ուստի «աշխարհաբար բառարան յօրի­

նողը պետք է ինքը ևս նիւթ ժողովէ, օգտվի գաւառաբաըբառներից, 

նորակազմ բառեր ներմուծի բառարան»^: Կ. 3 աղուր յանը ձգտում 

էր հասնել այն բանին, որ բառարանից օգտվողը գտնի բառերի 

ճիշտ նշանակությունները, ժողովրդական դարձվածքները։

Այս երեք բառարանները Հ. Դաղբաշյանի աշխատությունների 

անմիջական նախորդներն էին, և մենք, բնականաբար, մերթ ընդ 

մերթ կանդրադառնանք նրանց արժանիքներին ու թերի կողմերին:

Մենք շատ համառոտ ակի ներկայացրինք հայ-ռուսական բա­

ռարան ա դրության' մինչև 20-րդ դարի սկիզբը անցած վիճակը։ Եվ 
քանի որ 20-րդ դարի սկզբում «ռուսաց լեզուն հետզհետէ ավելի 

մուտք էր գործում մեր կեանքի մեջ, ռուսաց մատենագրութիւնն ու 

մամուլք առաջին, գրեթէ միակ միջոցն էին դառնում մեր մտաւոր 

յոբիզոնն րնդարձակելու, [այն աշխարհի հետ ծանոթանալու, այն­

քան էլ անհրաժեշտ պահանջ էր դառնում ռուս-հայերէն ընդարձակ 

բառարանը»^ (պետք է ավելացնել' նաև հայ-ռուսերեն ծավա/ուն 

բառարանը )։

2 Ա. Հուլհաննլւսեանղ, Օաոդիրր ոուսերէնից-հայերէն, Տփխիս, հ. 2, 1803, 
Վերջաբան, էջ I։

3 M. Խաղութեան. Հա ւերէն֊է։ո։ս1,րէն բառարան, Պետերբուրւյ, 1801, Առահա ■ 
բան, էջ VI:

4 Um. ՄալԽասեանղ, Լիակատար բառարան ոուռերէնից հայերէն, կաղմեց 
3. Դաղրաչեան, զմուրճ», 1002, № 9, էջ 190։
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Ալդ բառարաններն առ եղծելու դժվարին ու պատասխանատու 

ղ՚՚րծր ստանձնեց փիլիսոփայության դոկտոր Հարություն Սիմեոնի 

Դաղբաշյանը։

«Մենք, ճշմարիտն ասած, չէինք ենթադրում, թե մեր այժմեան 

երիտասարդռլթեան մեջ կլինեն այնպիսի անհատներ, որոնք յանձն 

կառնէն մենակ, առանց աշխատակիցների և աջակիցների, կատա­

րել մի այդպիսի ահագին աշխատութիւն»,—նշում էր ժամանակի 

մամուլը'’։

Ւնչո՞լ էր դժվար հայ-ռուսեբեն և ռոլս֊հայերեն բառարաննե­

րի ստեղծումը։ Նախ' մինչ այդ եղած նույնատիպ բառարանները 

թերի էին, անկատար և արդեն հնացած։ Եվրոպական լեզուն երր և 

ռուսերենը անեին իրենց ակադեմիական բացատրական բառա­

րանները, ինչպես և բազմաթիվ թարգմանական բառարաններ, իսկ 

աշխարհաբար հայերենռվ լիակատար բառարան չկար, չկտ1’ նոր 
հայերեն գրական [եղվի բառապաշարը ամփււփող որևէ աշխա­

տանք։

Հ. Դաղբաշյանը միայնակ, նյութական, բարոյական և գիտա­

կան֊ բ ա ռա րան ա գր ա կ ան բազմաթիվ դժվարություններ հաղթա­

հարելով, անձնազոհ աշխատանքով ստեղծեց իր հիանալի ռուս֊ 

հայերեն և հայ֊ռոլսերեն բառարանները, որոնք միշտ կմնան հայ 

ր առարանագրության ոսկե ֆոնդում։

Հ. Դաղբաշ (անի բառարանները ռուսերենին առնչված առա­

ջին բառարաններն էին, որոնք կազմված էին դիտական բարձր 

հիմունքներով, ժամանակի լեզվաբանության և բառարանագըա- 

թյան նվաճումների մակարդակով և իրենք էլ մեծ նվաճում էին հայ 

մշակութային կյանքում։ Դրանք ծավալուն բառարաններ են, որոնք 

րնդդբկում են 19-րդ դ. վերջի և 20-րդ դ. սկզբի ռուսերեն և հայե­
րեն զրական-խոսակցական լեզուն, հարուստ դարձվածաբանս։- 

թլոլնը, տալիս են լռլրաքանչյո։ր բառական միավորի իմաստային, 

բաոա-քերականական, ոճական հանգամանալից պատկերը, ձգտե- 

յով հասնել յուրաքանչյուր բառի դիտական-բառարանագրական 

լրիվ բնութագրմանը։ Այսպիսի խորությամբ և գիտական բարձր 

մակարդակով բառահոդվածի մշակումը խոշոր առաջընթաց էր 

հայ-ռուսական բառարանագրության ասպարեզում, և հետագայում 

այդ հատկանիշներ/։ չափանիշ դարձան լայն թափով զարգացող 

հայ բառարանս։զրո։թյան համար։

5 «Մշակ։ 1002, ^ 124,
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Հարություն Դաղբաշյանի կենսագրության մասին չաւիաւլանց

աղքատիկ տեղեկություններ կան։ Հայտնի է, որ նա ծնվել է Նոյեմ­

բերյանի շրջանի մալաչա գյուղում, մոաավորաս/ես 1866 թ.6։ Միջ֊

6 Ն ՂասպաՐյան, Հայ բառարանագրության պատմություն, երևան, 1968,
էջ 280, 529։

նակարգ կրթությունն ստացել է խիֆլիսի Ներսիսյան դպրոցում,

ապա սովորել է Բեռլինի համալսարանում և 1893 թ. ավարտել

փիլիսոփայության ֆակուլտետը։ Պաշտպանել է դիսերտացիա 

«Բադրատունյաց թագավորության հիմնադրումը» թեմայով և ստա­

ցել փիլիսոփայության դո կտորի աստիճան։ Վերադառնալով Բփֆ- 

յիս, նա մշտապես հետաքրքրվել ու զբաղվել է հայերենի ղարդաց- 

ման հարցերով, որի արդյունքն են նրա ռուս ֊հայեր են և հայ-ռու­

սերեն բառարանները և մի շարք այլ ավարտված ու անավարտ 

բանասիրական ու բառաբանա դրա կան գործեր։

Հ. Դաղբաշյանը վախճանվել է 1939 թ. Լենին դրա դում։



ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԼԻԱԿԱՏԱՐ ԲԱՌԱՐԱՆ

ՍԿՋՐՆԱՂՐՅՈԻՐՆնՐԸ, ՐԱՌԱ8ԱՆԿԸ, ԲԱՌԱՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ 
ԴԱՍԱՎՈՐՄԱՆ ԿԱՐԳԸ

Հ. Դաղրաշյանը իր ռռւս ֊հայեր են բառարանի նախ արանում 

գրում է, թե վճռել է «օդա и լել միայն մի քանի ամ են անորադոյն և 

ամենաընտիր աղբիւրներից)մ: նա քնարել է ռուսերեն լեզվի ակա­

դեմիական բացատրական^, I’. Պավլււվսկու ռուս-ղերմանեբեն-, 

հ. Մակարովի ռււլս-ֆրանսերեն՛' և Ա. թուդինռվի ռուսերեն դրական 

Ժ՚ղ՚Ա' տեղեկատու? բառարանները: Դրանցից աոաջինը, որ պետք 

է լիներ նրա հիմնական ուղեցույցը իբրև ակադեմիական բացա­

տրական բառարան, մինչև 1900 թ. հրատարակվել էր միայն մինչև 
ЗаКрСПЛЯТЬ բառը, ուստի այնուհետև Հ. Դաղրաշյանը հենվեց 

և. Պավլովսկու և ն. Մակարովի երկլեզվյան թարգմանական բառա­

րանների վրա։

^նչպիսի՞ն էին ընդհանուր առմամր Հ. Դազրաշյանի բառարա­

նի սկզբնաղբյուրները, և ինչպե՞ս է օդտվել նա զրանցից: Ռուսե­

րեն բացատրական բառարանը, որի աշխատանքները սկզբում ղե­

կավարում էր ակտդ. Յա. Դ. Գրոտը խ\ — Д տառերը, 1891 — 
1895 թթ.), առավելապես գործնական բնույթ ուներ: նրա հիմնա֊

I Լիակատար բառարան ււուսերէնից հայերէն, կազմեց 8. Դաղթաշեան, 1^1'1>~ 
յիս, 1306, Նախաբան, էյ IV։ Համառոտության համար այսուհետև՝ Նախաբան:

-Словарь русского языка, составленный вторымъ отделешпемь Им­
ператорской Академии наукъ, выпуски I—VII, С.-Петербургъ, 1891 — 1900.

3 И. Я. Павловский, Русско-немецк1й словарь, третье излашс. Ри­
га, 1900. '

•։ Полный русско-фралцузсюй словарь, составленный II. П. Макаро- 
вымъ, издаше девятое. С.-Петербургъ. 1900.

5 Справочный словарь орфографичесюй. этвмологическ1й и толковый 
русскаго литературного языка, составленный ноль ред. А. Н. Чудинова, 
С.-Петербургъ, 1901.
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կան բառապաշարը ռուսերեն գրական լեզուն էր, որին ավելանում 

էին ընդհանուր գործածություն գտած փոխառյալ բառերն ու նորա­

բան ութ յունները, մասամբ նաև գրողների երկերում գործածվող բար­

բառային բառերը։ Յա. Ն. Գրոտի կարևոր պահանջներից մեկը բա­

ռերի խորը և բազմակողմանի իմաստային բնորոշումն էր։

Ակադեմիական բառարանի հաջորդ հատորներում ուժեղա­

ցավ բարբառային բառերի հոսքը, քանի որ նոր խմբագիրը ակադ. 

Ա. Ա. Շախմատովը ^E—3 տառերը, 1897—1900 թթ.), այն կար֊ 
ծիրին էր, որ բառարանում պետք է արտացոլվի ողջ կենդանի ժա­

մանակակից լեզուն, որտեղ հաճախ դժվար էր սահ մ անազատ ել 

ընդհանուր ռուսական և բարբառային քառաշերտերը։ Ա. Շախմա- 

տովի մյուս պահանջն էր խստորեն հիմնավորել յուրաքանչյուր 

բառ, բառիմաստ, բնորոշ գործածություն և դարձվածք դրականու­

թյունից, ռուս հեղինակներից քաղված օրինակներով։ Ւսկ ընդհա­

նուր աււմամբ, որւզես մեկ ամբողջություն, բառարանն աչքի է ընկ­

նում բառիմաստի բնութագրման խորոէթլամբ, դարձվածաբանա­

կան հարուս։/։ նյութով և այլ գնահատելի կողմերով։

Ծավալուն և հանգամանալից է նաև Ւ. Պավլովսկու ռոլս-դեր- 

մանելւեն բառարանը, որի նյութը, սակայն, շատ դեպքերում չի 

նույնանում ակադեմիական բառարանի հես։, իսկ Ն. Մակարովի 

ռուս-ֆրանսերեն բառարանը ավելի համառոտ է։

Հ. Դաղբաշյանի խնդիրն էր ճիշտ կողմնորոշվել և նշված բա­

ռարաններից յուրաքանչյուրի բացը մյուսի միջոցով լրացնելով, 

ընտրություն կատարել իր բառարանի համար, քանի որ երկլեզվ­

յան թարգմանական բառարանը, որքան էլ ձգտի լիակատարու­

թյան, պետք է անպատճառ պահպանի նորմատիվությունը, քննա­

դատաբար մոտենա բառացանկին և գրական [եղվի բառերին զուգ­

ընթաց բառարանում տեղ տա միայն այն օտար, մասնագիտական, 

բարբա/ւա/ին, հնսւցած բառերին, որոնք դուրս են եկել իրենց նեղ 

շրջանակներից և գործածություն դա ել դրական լեզվում։

Հ. Դաղբաշյանը հիմնականում հասել է իր նպատակին։ Նա 

քննադատաբար է մոտեցել սկզբնաղբյուրներին և կարողացել է 

ռուս֊հայերեն բառարանում արտացոլել իր ժամ տնակի ռուսերեն 

լեզվի բառամթերքի հարստությունը։ Հանի որ Հ. Դաղբաշյանի 

նպատակն է եղել ընդդրկել «ռուսերեն լեզվի լիակատար բառա­

մթերքը)), ապա աշխատել է բաց չթողնել ոչ մի կարևոր բառական 

միավոր, որի կողքին, այնուամենայնիվ, հանդիպում են որոշ ան­

գործածական, նեղ կիրառություն ունեցող, ինչպես և գռեհիկ բա֊
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՛լեր, որոնց բացակայությունից բառարանը միայն կշահեր, մինչ­

դեռ նրանց առկայությունը ծանրաբեռնում և հաճախ ստվել։ Է 

ցցում բառարանի նորմատիվության վրա։ ճիշտ է նկատել Ստ. 

Ս ալխասյանցը, որ այս բառարանում չպետբ է զետեղվեր այն ա­

մենը, «ինչ որ բոլորովին հնացած է, ինչ որ մի յետ ընկած գաւա- 

ռոլմ է միայն գործածական, ինչ որ դրական վայելչութեան դեմ 

մեղանչում է»^ ։ Ւսկ որոշ կարևոր բառեր, որ կան սկզբնաղբյուր­

ներում, մոռացվել և սւեղ չեն ցտել Դաղբաշյանի ոոլս-հայերեն 

բառարանում: Այսպես о բինակ, абсцисса, агглютинация, агрес­
сия, адоптивный, адоптировать, аккуратно, амплитуда, аргу­
ментировать, бутерброд, иллюстрированный, многогранность, 
НераДИВЫЙ, ИМПУЛЬС և այլն;

Ընդհանուր առմամբ Հ. Դաղբաշյանի ռոլս-հայերեն բառարա­

նը Ւը բնույթով և ներրին կառուցվածքով ավելի մոտ են ում I; Ի. 

Պավլովսկու բառարանին։ Այսպես, ակադեմիական բացատրա­

կան, ինչպես և Ս. Ս ակաբովի ււուս-!իրան սերեն բառարաններում 

ընդ՛ունված էր ցլի։ արա սերի դառավորման այբբենական կարցը, 

իսկ Ի. Պավլովսկու բառարանը կազմված էր բնաւին կարդով, որը 

որդեդրեց նաև Հ. Դաղրաշյանը։ Հավանաբար, նա այդ արել է 

տեղի խնայողության համար, քանի որ բառերի ։լասավորման բնա­

յին կարցը մեծ մասամբ չի ելնււլմ լեզվի ղարցացման տվյալ փուլի 

համաժամանակյա վիճակից և նպատակահարմար չէ երկլեզվյան 

թարգմանական բառարանի համար: Դեռևս Վլ. Դալը ալն կար­

ծիքն է հայտնել, որ «երկլեզվյան բառարանները պետք է ցասա֊ 

'/"քԼ^ն մի լեցվի այբբենական կարգով»": Հ. Դազբաշյանն իր բա­

ռարանի նախաբանում չի նշում, թե ինչու է ընտրել հենց այց ձևը: 

Ընդհակառակը, նա գրում է. «Ռոսւերէնից հալերէն լիակատար 

բառարանիս մ էշ այբբենական կարգով (ընդգծումը մերն է—է. Վ.) 

զետեղել ենք ռուսերէն լեզուի լիակատար բառամթերքը)^, կարծես 

բոլորովին նշանակություն չտալով գործնական բառարանագրու­

թյան այգ կարևոր հարցին, չնայած, իսկապես, բնային համա­

կս։ բդով հանդերձ, այբբենական կարգը բառարանում պահպան­

ված է լիովին։ Ա՛յս վերջին հատկանշով ռուս-հայեր են բառարանի 

բնային համակարդր տարբերվում է ե. Պավլովսկու. բառարանի 

բներից, որոնցում, անկախ այբբենական կարգից, առաջին տե֊

6 զմուրճ», 1902, M 9, էջ 190l
՜ К. Даль. О наречиях русского языка, М„ 1934, էջ 38,
8 Նախաբան, էջ HI,
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ղում դրվում է հիմք կամ արմատ հանդիսացող բառը, այնուհետև' 

նրա բարդություններն ու ածանցյալները. այսպես' Иска || тьг 
-ться, ֊тель, -тельница; Пло || дъ, -довидный, -дный, -до- 
ВИТОСТЬ, -ДОВИТЫЙ, -ДОВЫЙ, -ДОНОСНЫЙ և այլն:

Այդ նույն բառաբներր Հ. Դաղբաշյանի բարաբանում հե աևյալ 

ձևով ևն կազմված' Ис || катель, -кательница, -кательство, 
-кать, -ся: Плодо || витка, -вито, -витость, -витый, -вый9:

Рառահпդվածների դասավորման բնային կարգը անհարմար է 
նախ տեխնիկական տեսակետից և մեծ չափով խանգարում է բա­

ռարանից օգտվողին անհրաժեշտ բառը կամ բառաձևը արագո­

րեն գտնելու: Այն ունի ա կնհայտ թերություններ նաև բառերի 

խմբավորման սկզբունքի տեսակետից։ Այսպես, կան բառաձևեր, 

որոնց հեշտությամբ բարդություններ են կազմում ամենատար­

բեր բառերի հետ, և ահա Հ. Դաղբաշյանի բառարանում այդ բոլո­

րը միավորվում է մեկ բնում. օր.' Дву || МуЖИС, -МерНЫЙ, -МССТ- 
ный, -месячный, -надрезный, -нитка, -ногий; Ино II образ­
ный, -племенник, -родный, -сказание, -сказательный, -стра- 
нец, -странный, -ходец, -цветный; Моно || лит, -лог, -мах, 
-полизировать, -полист, -полия, -теизм, -тонне, -тонкость, 
-ТОННЫЙ, -хорд և այլն,

Հ. Դաղբաշյանի ռոլս֊հայերեն բառարանում հաճախ բառերի 

միավորումը բներում կատարվում է ըստ նախածանցի. օր. 

Без || глагольный, -глазый, -гласный, -гневие, -гнездый; По || 
куражиться, -куривать, -курить, -кусать, -ся, -кусываиие, 
-кусывать, -кутить, -кухарить, -кучивать, -кушать և այլն։

Բնային համակարգի մյուս բացասական կողմն այն է, որ 

դա հաճախ մղում է ավելորդ բառաստեղծման, որի հետևանքով 

բառսւբներում տեղ են գտնում բառակաղմորեն հնարավոր, բայց 

տվյալ արմատին խորթ բարդություններ, օր.' МЗЛО У ВреМСН- 
ность, -гласие, -дельность, -заботливость, -рассудительность, 
-росность, -светлость, -сильность, -составность; Много || лет- 
ствовать, -мощный, -обильный, -раздельный, -различие, 
-сочность, -трудие, -трудность և այլն.-

Արհեստական բ առա иտ եղծոգմը հատկասլես ակնհայտ է 

-ие, НИС, -ание վերջավորությամբ բայանունների դեպքում, երբ

Ց Հին ուղղագրությունը պահպանում ենք րաոերի այբբենական ղասավորու- 
թյունը ցուցադրելու նպատակով: Մյուս բոլոր դեպքերում ինչպես ոուսերեն, այն֊ 
պես էլ հայերեն օրինակները բերում ենք ժամանակակից ուղղագրությամբ:
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թե' սկզբնաղբյուրները, թե' ինքը՝ Հ. Դաղբաշյանը, չեն խուսա­

փում տալ բառի բոլոր տեսականորեն հնարավոր ձևերը։ Այսպես, 

ռոլս-հայերեն բառարանում տեղ են զտել այնպիսի անգործածա­

կան ձևեր, ինչպես' выканючивание, выпрастывание, выпро­
важивание, выразумение, завидование, завербовывание, ис- 
хаживание, издаивание, взлетание, испугание, надвигива- 
ние, отбеганис, отбежание և այլն:

Հ. Դաղբաշյանը հաջող սկզբունք չի ընտրել բներում բառերի 

ներքին տրոհման համար, որը ևս բխում է բնային կարգի պա­

հանջներից։ նա ելնում է զուտ տեխնիկական նկատառումներից, 

որի հետևանքով բառի մասնատումը չի համապատասխանում նրա 

ոչ իմաստային, ոչ քերականական, ոչ տողադարձական տրոհմանր. 

օր.' взаи || мность, да И внишний, забо || рка, неприяте || ль, 
оду || тловатость, све || тлость, паши || вка, откре || стать, оз || 
ЛИТЬ, ООЪе || ЗДИТЬ, ПаСКВИ || ЛЬ և այլն:

Հ. Դաղբաշյանը «Պատասխան իմ քննադատին» հալվածում 

դրում է, որ «До||баВа, -баВИТЬ, -бавление և այլն կրճատումը 

արոլած է միայն տեղ խնայելու համար, ամենևին ուշադրութիւն 

չդարձնելով բառի լեգո լա բան ական և քերականական կողմերի 

վրայ»™։

ծառերի բնային խմբավորումը երբեմն խոչընդոտ կ հանդի­

սանում նաև շեշտադրությունը ճիչս։ նշելուն, ասենք, այնպիսի 

դեպքերում, ինչպես բայի անկատար և կատարյալ կերպերը, երբ 

շեշտի տեղը փոխվում է. օր.' ВЫЯВЛЯТЬ -ВЫ ЯВИТЬ, "րը րոաա- 
րանում ներկայացված է այսսլևո' ВЫ || ЯВЛЯ ТЬ, -ЯВИТЬ; ВЫ п ЯС- 
нёние; -яснить, -ясня'ть; вы || едать, -еденный; вы || шиба- 
НИе, -ШибаТЬ, -ШИОИТЬ և այլն։

Դաղբաշյան—բառարանագրի կատարած մեծ ու բազմակող­

մանի աշխատանքը արժեքավորելու, նրա հսկայական ավանդն ու 

նորամուծությունները գնահատելու համար « Ռոլս-հայերեն լիա~ 

կատար բառարանը» համեմատենք Դաղբաշյանի անմիջական նա­

խորդների' Ար. Լովհաննիսյանի և Դ. Երեցփոխյանի ռոլս-հայերևն 

բառարանների հետ։ Առաջին արժանիքը և առավելությանը քրն- 

նարկվող բառարանի բառացանկի հարստությունն է, կյանքի ա­

ռաջընթացը, գիտության, արվեստի, տեխնիկայի ու մշակույթի 

զարգացումն արտահայտող մեծ թվով նոր բառերի առկա յաթյու-

10 «Մտրճ», 1902, К’ 10, էյ 224,
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նը: նախորդ ռուս-հայերեն բառարանների համեմատությամբ՛ 

Գաղբաշյանի բառարանը հարստացած ենք տեսնում այնպիսի 

(հիմնականում փոխառյալ) բառերով, ինչպես' аССОрТИМСНТ, ЗМ- 
булатория, арена, аккомпанемент, аккумулятор, базис, балл, 
барокко, вентиляция, варваризм, водонепроницаемый, гас­
троль, гид, декабрист, делегат, детерминизм, деформация, 
дешифровка, диаграмма, доза, донжуанство, жанр, импо­
нировать, интенсивный, интеллект, интепретация և այլն: 

նշենք, որ ավելացված րառերի շարքում հանդիպում են աՀե­

ռիները, որոնք չկան սկզբնաղբյուրներից ոչ մեկում, օր.' ДеКЗ- 
дентство, глюкоза, империализм,- импорт, иммунизировать, 
корректив և այլն;

Հ. Դաւլբաշյանի բառարանում նշվում է փոխառյալ բառերի ծա- 

դումբ, մի բան, որ կարևոր է ընդհանուր ճանաչողական և լեզվա­

բանական տեսակետից, և որը բացակայում է նշված ռռլս-հայերեն 

բառարաններում: Սակայն, ինչպես նկատել են նաև բառարանի 

քննադատները’', որոշ օտար բառեր բերված են առանց որևէ նշու­

մի, որից կարելի է սխալ եզրակացություն անել, թե դրանք բուն ռու­

սերեն բառեր են. <>ր.' аксинит, артель, археология, архиман­
дрит, атлант, бандаж և այլն:

ՔԱՌԵՐԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԵՎ ՈՃԱԿԱՆ ԱՇԱԿՈԻՍ՜Ը, ՆՇՈԻՄՆԵՐՐ

Հ. Դաղրաշյանի բառարանի աչքի ընկնող հատկանիշներից մե­
կը քերականական և ոճական լայն ընդդրկումն է. ոչ մի բառային 

կարդ կամ քերականական ձև դուրս չի մնացել նրա բառացանկից և 

բառահոդվածներից։

Ьш/ս խոսենք բառերի քերականակւսն բնութագրման մասին։
Յուրաքանչյուր բառի մոտ համապատասխան նշումներով ցույց 

է տրվում, թե որ խոսքի մասին է պատկանում այն։ Եթե գոյական 

է, նշվում է սեռը' աբական, իգական կամ չեզոք։ նշվում են չհոլով­

վող, ընդհանուր սեռի, միայն եւլակի, միայն հոգնակի թիվ ունեցող 

կաս' հոդնակիում ինքնուրույն իմաստ ունեցող, ինչպես և հավաքա­

կան իմաստ արտահայտող գոյականները։

Բայերի դեպքում որպես ելակետային միավոր ընդունվում է 

անորոշ ձևի անկատար կերպը։ Բոլոր բայերի մոտ կան նշումներ

И Տե՜ս Ատ. Մալխասյանցի նշված գրախոսականը ւՄուրճո-ում։
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սեռի վերաբերյալ, ընդ որում Հ. Դաղբաշյանը աարրերում է բայա­

կան վեց սեռ ներգործական, չեզոք, կրավորական, անդրադարձ, 

վ։ ոխադարձ, չեղոբ֊ դի մազուրկ:

Առանձնապես պետբ է նշել բայերի քերականական ձևավորումն 

ամբողջացնող հետևյալ կարևոր միջոցր' խնդրառության նշումր 

հոլովական հարցերի օգնությամբ, որբ շարահյուսակւսն դեր կասւա- 

րելով հանդերձ, բաղմիմասա ութ յան գեսլքում օմանղակում է նաև 

՛ճշտելու, բայի իմաստային տրոհումը:

Շատ կարևոր ներմուծում է բայական նախածանցների նշումը 

բոլոր այն ղեպբերում, երբ. նրանը իմաստատարբերակիչ դեր են կա­

տարում, ավելին, ինքնուրույն րառական միավորներ են գոյացնում
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լեզվում, ինչպես' ТОПТаТЬ 1. (11թ11-, рУС՜) տրորել, ընդոտնել, 

կււխոտել, 2, (ВЫ-) կեղտոտել, ււււլտււսւել, ցեիւռտել, 3. (С-) մա­
շել, ւիչացնել, 4. (ЗЗ-) կևդուռ սւել, սւլլսւոտել: Чинить 1. (V-) 
...նեյ, կատարել, գործել, 2. (ПО-, ВЫ-) կարկատել, ուղղել, 3. 
(на-) լցնել: Учить 1. (на-) սովորեցնել, խրտուել, 2. (вы-) սո­
վորել, 3. (При՜) սովորեցնել, հրահտնգել, վս/րմեգնել:

նշվում են ածականներն ու մակբայներըլ Վերջիններս մերթ 

բերվում են գլխաբառով, մերթ այն րառի մււտ, որից ծագել են: 

ներվում են որակական ածականների ու մակբայների համեմատա­

կան և դերագրակւսն աստիճանները, ինչպես և կրճատ ձևերը:

Ածականի բնում հաճւսխ հատուկ նշվռլմ են ածականակերտ 

գոյականները, օր.' горничная, гостиная, въезжая, детская, 
гардеробная, ինչպես և дозорный, дежурный, ученый, глас­
ный և աղն; Երրեմն աււանծմւացւթււմ են նաև հարարե լւական 

ածականները, ինչպես' государев, графов, графинин, деверев, 
ДЯДИН, МаМИН և այլն; Պւստահական րնուլթ է կրում ած ակու֊ 

նական և մ ակբա Լական դերբայների ն ՞ումը, որոնվի արվում են 

համապատասխան բայի հոդվածում, օր^ ГрЯДуЩИЙ, ОГуСТСЛЫЙ, 
осиротелый, забредший, горящий ե այլն: ՛Հերը լքենք խոռե­

ցինք բնային կարգի թերի կողմերի մաււին: Սակայն նշենք, որ այս 

՛Լերջին դեպքերոււք բերված բառաձևերը իրենց ելակետային միւս֊ 

՚ԼՈ1՚Ւ խնում տեղագրելը տվյալ բառարանի համար թւվում է ոչ այն­
քան անընդունելի:

խվականներր ներկայացվում են դասակարգված ձևութ քանա­

կական, դասական, հավաքական: Անհրաժեշտության դեպքում նը-
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[՛անց մոտ տրվում են շարահյուսական կապակցելիության վերա- 

րերյալ լրացուցիչ տեղեկություններ։

Դերանունները ևս բավական լայն բնութագրում են ստացել 

բառարանում, նշվում է դերանվան տեսակը, թիվը, բերվում են քե­

րականական անհրաժեշտ ձևերը։

Բավարար քերականական տեղեկություններ են տրված նախ­

դիրների վերաբերյալ, որոնցից յուրաքանչյուրի մոտ նշվում է, թե 

որ հոլովի հետ է գործածվում, անհրաժեշտության դեպքում նաև' 

հայերեն ինչ հոլովով է թարգմանվում։

Որպես առանձին խոսքի մասեր նշվում են շաղկապները, ձայ­

նարկությունները։

* * * < ։ .

Բազմաբովանդակ և բաղմաշերտ է բառարանում զետեղված ■ 

նյութը, որ ընդգրկում է ռուսերեն և հայերեն լեզուների բառային: * 

հարստությունը լայն առումով դրական-գեղարվեստ՚ական, խոսակ­

ցական լեզու, գիտական, մասնագիտական տերմիններ, ժողովըր- , 

դա կան կենցաղին, սովորություններին վերաբերող բառեր և ՛այլն։ . ,

Սրա շնորհիվ բարձրանում է բառարանի հանրադիտական-ճանա - 

չողական արժեքը։

Ամենաբաղմազան բառապաշարային շերտի ընդգրկումը բա- 

ռաբանում հանգեցրել է մեծ քանակությամբ ոճական նշումն երի 

օգտագործման։ Բառերի ոճական բնութագրումն ընդհանրապես 

անհրաժեշտության է յուրաքանչյուր բառարանի համար, քանի որ 

ալն մեծացնում է վերջինիս գիտական ու գործնական արժեքը, ըն­

թերցողին մաաուցելով ոչ թե բառերի մի պարզ հավաքածու, այլ 

նորմավորված համակարգություն։ Հ. Դազրաշյանը, իհարկե, օդ­

ացվելով իր սկզբնաղբյուրներից, մշակել է ոճական նշումների բա­

վական հանգամանալից և բազմակողմանի համակարգ, ելնելով 

19-րդ դ. վերջերի ռուսերեն գրական-խոսակցական լեզվի նորմա­
ներից։ Նորմատիվ-ոճական գնահ ։ս տականների պարզորոշության 

ու միակոլռոլթյան, լեզվական փաստերի խորը բնորոշ։) ան չավւա- 

նըՀ՚՚վ ^՚ Դաղբաշյանի բառարանը անհամեմատ վեր կ մինչ այգ 

եղած մյուս ռուս-հայերեն բառարաններից։

Բառարանում լայնորեն արտացոլված և բառարանագրական 

խորը վերլուծության կ ենթարկված հանրածանոթ և ընդհանուր գոր­

ծածական համաժողովրդական բաոապաշարը, որը լեզվի կարևորա­

գույն մասն կ և ազգային դրական լեզվի առանցքը, և որի ոճական
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ընդհանրոլթյունը ա յն գործածական է դարձնու մ քո ո սրա (ին հաղոր­

դակցության ամենատարբեր ոլորտներում։

Այնուհետև, բառարան/։ նորմատիվության կարևոր պայմաննե­

րից մեկն էր համագործածական բաոապաշարի, միջին ոճի բառերի 

ֆոնի վրա առանձնացնել խոսակցական, էքսպրեսիվ-ոճական գու­

նավորում ունեցող բառաշերտը, որլ։ ևս միատարր չէ գրական լեզ­

վում գործածվելու հնարավորության տեսակետից։ 2.. Դաղրաշյանր 
դա դասել է ռամ կաբան ությունների շարբբ' тП|. նշում ութ бЭЛЯС- 
ничать, варево, гуторить, заутра, разухабистый, раскокать, 
раскуражиться, денежник, судачить և այլն:

Այն խոսակցական, հոլղա- արտահա բոչա կան բառերը, որոնց 

պարունակում են նաև խոսողի վերաբերմունքն ու գնահատականը 

այս կամ այն երևույթի նկատմամբ (փաղաքշանք, կատակ, հեգ­

նանք, ն՛ախատ ինք և այլն), հաճ՛ախ ստանում են կրկնակի ոճական 

բնութագրում' ռամկա կս։ն- կ ատ ակային, ռամ կական-նախատ ական 

և այլն։

Նշենք, որ ցածր ոճի բառերի առանձնացման համար ռուսերենի 

ակադեմիական բառարանը ունի երկու կարգի նշում' „ՈթՕՕՈՕ- 

народное, более простым народом употребляемое и просто­
речное, т. е. речение, более употребительное в обыденной, 
простой И разговорной речи". Հ. Գտգբաշյանը այդ երկասի 

համար գործածում է մեկ ընդհանուր նշում' 1ՆԱ1մ1[ակաէ1, և ռու­
սերեն բառարանում տարրեր արժեքավորում ստացած բառերը 

ռո։ и-հայերեն բառարանում նույնանում են ըստ իրենց ոճական րնո- 

րոշման։ Այսպես, բացա տրական բառարան։։։ ։1 ունենք ВЫСОСЫ* 
вать 2*. простор, присваивать себе мало но-малу хитростью 
или принуждением чужое; обирать. Высидка 3. простонар. 
пребывание в тюрьме и время, там проведенное, իսկ Դագ- 
րաշյանի բառարանում' ВыСЗСЫВаТЬ 2. ^մկ. մեկի արյունը քա­
մել, ծծել, մեկին կողոպտել, [մալաներ ВЫСИДКЗ 2. Ո-մկ. բան­
տարկություն, բանտարկության միջոց: Պավլովռկու և Մակարովի 

բառարաններում ևս ցածր ոճին պատկան։։գ րաոերր բերվում են 

простонародное, народное СЛОВО, простое СЛОВО նշումներով։
Իհարկե, մամանակակից բառագիտության և բառաբանադրու- 

թյան մեջ ևս միշտ չէ, որ սլարղորոշ կերպով սահմանազատվում են 

նշված բառաշերտերը, և զարմանալի չէ, որ շատ բառեր, որոնք 

գրական լեզվի չեզոք, միջին շերտի մեջ չեն կարող դասվել և դիտ­

վել որպես ընդհանուր համ՛աժողովրդական բառեր, Դաղբաշյանի
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բառարանում մնացել են առանց որևէ նշումի (այդ բառերը համա- 

։ւ/ատասխան նշում չունեն նաև Պ ավլովսկոլ և Մակա բովի բառա­

րաններում). օր.' бавиться, балахристничать, гладуха, за­
кликала, испольно, калякать, кочет, лабаз, лескать, моло­
дайка, надоедала, отарабарить, прикокошить, разведенка, 
разуважить, серчать, слюбляться, хиреть և այլն,

Հ. Դաղբաշյանի բառարանի համառոտագրությունների ցանկում 

տրված Ժողովրղկ. (ժողովրդական բառ) նշումը, որը տվյալ նպա­

տակի համար Ռամկական նշումի հետ միասին օգտակար ծառայու­

թյուն կարող էր մատուցել, կարծես մոռացվել է հեղինակի կողմից 

և գրեթե չի գործածվել բառահոդվածներում։

Մեծ թիվ են կազմում բարբառային բառերը, որոնը տրվում են 

էլւ|1Ն. (գավառական) նշումով' бирюк, пламень, варея, осок, 
тетешкать, дубас, паля և այլն։ Սցանք, որպես բանավոր խոս­
քում գործածվող բառեր, իրենց ոճ ա կան-արտահայտչական դերով 

ավելի մոտենում են խпиակցական-կենցաղային բառաշերտին ։

Սրանց հակադրվում է բառերի մյուս ոճական խումբը' գրքա­

յին, բարձր ոճի բառապաշարը, որը Դաղբաշյանի բառարանում ներ­

կայացված է հետևյալ նշումներով' ննացած, բանաստեղծական, 

եկեղեցական-սլավոնական և աղն: Հնաբանությունն երի շարքն են 

դասվում այնպիսի բառեր, ինչպես' бССЧСЛОВСЧНЫЙ, бСССуДНЫЙ, 
бармица, временник, вещий, вещба, снедать, баснословие, 
ГОСПОДарЬ և այլն:

Եկեղեցական- սլավոնական նշումով առանձնացվում են бИ" 
сер, былие, велегласный, претить, ветвие, ветр, горесть, 
соборне, Предвратие, изымать, ИЗЪЯТЬ և այլ բառեր։ Մտնաս- 
տե գծական են համ արվում հետե յալ բառերը' брЗЗДЫ, ОКО, ОЧИ, 
гостеприимен, градоимец, грань. Նշվում են սակավ գործածա­
կան բառերը' быть, веселонравный, вожделеть, выразуметь, 
детолюбие, снедный, быстрость, государить, ինչպես և նո- 

րաբանուիժյաններր' ДСКаДСНТ, ДЭТЭ և այլն։
Որոշ բառեր, որ նույնպես կարելի էր վերջինների շարքը դասել, 

բերված են առանց որևէ նշումի, օր.' ЛИК, ЛЭНИТЗ, ПСрСТ, уСТЗ, 
чело, чадо, лукоморье, латы, нрещение, пришествие և այլն։

ԱI սպի սով, բառարանում առանձնացված և դասդասված են թե 

ժամանակս։ էին ու ա արածական սահմանափակում, թե հուղա-ար- 

տահայտլական գունավորում ունեցող բառաշերտերը։
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Նորմատիվության տեսակետից դրական պետք է հսւմ.արեչ և 

այն, որ զանազան ոճի բառերը դրական ձևին հղելու դեպքում Դաղ֊ 

բաշյանը սովորաբար մատնանշում է նրանց ոճական պատկանե­

լության ոլորտը:

к * *

Р առարանի նորմատիվությանը մեծ չափով նպաստում է հա­
րուստ և հանդամանորեն մշակված մասնազիսւական նշումների հա­

լք ակարդը, որի օդնոլթյամբ դւսսակարդվում և որոշակիորեն սահ֊ 

մանաւլատվոլմ են գիտության տարբեր ճյուղերում, տեխնիկայոււ), 

ւլանադան մասն ագիտ ությունն եբոլլք ու բնադավառներում գործած֊ 

վող բաոերն ու տերմինները, որոնց մի մասը դարձել կաւք դառնում 

էՐ ընդհանուր դրական լեզվի սեվւականությունր: Վերջին հանդա֊ 

լքանքը չաւիաւլանց կարևոր է այս կաւք այն տերմինը նւքան բառա- 

րանոլւք տեւլադրելոլ կաւք չտեղագրելու հարցի որոշման հւսւքար և 

որոշակի դմւԼարւււթյոլններ է ստեղծոլւէ բաււտրանաւլրի համար: Չէ 

որ մասնագիտական րառաւղաշսւրը ըստ իր կառուցւ/ածքի շատ բարդ 

և բաւլմակողմանի համակարգ է, որի առանձին տարրերը տարբեր 

տեղ են դրավռլւք լեզվի ընդհանւււր բառային կազմում, և որի հետե- 

վանքով նրանը ունեն ընդհանուր լեզվի մեջ ներթաւիանցելոլ տար­

բեր ընդունակություն: Հ. Դաղրաշյանը հիմնականում ճիշտ կողմնււ֊ 

րոշւ/ելու/ ա/ս հարցում, կարողացաւԼ լքի արմեքավոր նորամու- 

ծոլթլոլն ևս կատարել և րառարանոււք լայնորեն ներկայացնել մաս- 

նադիսւական բազմաթի:/ բառեր ու տերմիններ:

Մասնագիտանան ռոլս-հայերևն բառարանների բացակայու­

թյան պայմաններււււք նրա կւստւսրած մանրակրկիտ աշխատանքը 

իսկապես գնահատելի և օգւոակար էր:

Բառարանը հարուստ է բոլսարւսնական, կենդանաբանական, 

աստղագիտական և ռազմական տերմինն երախ

նախօրդ ռոլս-հայերեն բառարանների համեմատությամբ հատ­

կապես ղգաւի է ւիիլիսրււիայական տերմինների /այն հոսքը բաոա- 

րան' апперцепция, акосмизм, аподиктический, априорный, 
апостериорный, гетерономия. Զգալի թիվ են կազմում եկեղհ- 

ցակւււն, կրոնական բնույթի րտռևրը ЯНТИфОН, ПЯТИХрИСТ, ЭГ- 
нец, аггел, акриды, антидор և այլն:

Րառարանոււք լայն տրւոացոլում են դտել բաւլադրյալ տերմին­

ները, որոնք հաճախ արտտհայտվււււք են երկու րաււից կաւլմված 

կապակցոլթյւսմբ, մեծ մասամբ ոբոշիչ-ոբոշ յա լի ւիոխհտըաբերոլ֊ 

թյամբ, ընդ որոււք որպես գլխաբառ մերթ ընղունւ/ոււէ է ածականը
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ангорская кошка, альпийская роза, анютины глазки, մևըթ 
գոյականը морской ангел, венерин гребень, анабас лазящий:

Բուսաբանական, կենդանաբանական, հանքային և բժշկական 

տերմինների մոտ հեղինակը, հետևելով ռուսերենի բացատրական և 

Ւ. Պավչովսկու ռուս֊ գերմաներեն բառարաններին, տվել է նաև 

նրանց լատիներեն անվանումները, «որովհետև այդ արդի դիս»ու֊ 

թյան պահանջներից մեկն է համարվում»^: Սակայն այս անդամ 

ևս Դաղբաշյանը հետևողականորեն չի կատարել իր խոստումը և 

որոշ մասնագիտական բառեր, հատկապես բժշկական և հանրային, 

իժ ոգել է առանց լատիներեն տերմինի, ինչպես' аНГЙОЛОГИЯ, 
астма, анестезия, антрацит, аргентан, аксинит ե այլն։

է՝ առարանում արված հայերեն տերմիններից շատերր հաստա­

տուն մտել են (եղվի մեջ և մինչև այժմ չեն կորցրել իրենց կենսու­

նակություն ր։ I’ դեպ, հ տնքային, կենդանաբանական, բուս արան ա­

կան հայերեն տերմինների րնտրության համար Հ. Դաղբաշյանը 

օղտվել է Հ. Գ. Մենևիշյանի աշխատություններից^։

ԲԱՌԻ Ս1ԱՄԱՆՆԵՐ(!, շԱԱաՈւ՚ՆՈւ՚^ՅՈՒՆ

19-րդ դարի վերջերի ռուսական լեզվաբանության մեջ որպես 

համանուններ դիտվում էին տարբեր ծադոլմ ունեցող միատեսակ 

հնչվող բաո.երը (արմատական կամ ածանցյալ)։ Այդ սկզբունքը իր 

արտացոլումն է զտել Յա. Դ. Դրստի խժբաղրությամբ լույս տեսած 

ակադեմիական բառարանի աոաջին պրակներում և հետևյալ կերպ 

է; ձևակերպված նրա նախ արանում. «եթե տարբեր ծադում ունեցող 

երկու կամ երեք րառ նույն ձևն ունեն, ապա նրանցից յուրաքան- 

չւուրր դրվում է աոանձին և առջևում դրվում է մեծ թվանշան»^ ։

Հ. Դաղբաշյանի բառարանում ևս, իր ժամանակի հան ար, հիմ­

նականում հաջողությամբ են լուծված բառի իմաստային սահման֊ 

ների, համանունության և բազմիմաստության հարցերը։ Նրա կա֊ 

տարածը դնահատելո։ համար պետք /; ելնել այն բանից, թե ի նչ էր 

արված այդ ուղղությամբ ռո։ս֊հայերեն րաոարանազրության մեջ և 

ի՞նչ նոր դիտական առաջխաղացում է դիտվում քննարկվող բառա-

12 Նախաբան, էջ IV։
13 Նենդանաբանո։/I/։ւն, /։ Հ. %. Մենեվիջեան, Վիեննա. 1897։ Рուսաբանուխխն, 

ի Հ. Գ. 1Гենււվիջնան. Վիեննա, 1897։ Հանքաբանութխն, I։ Հ. Գ. Մենեվիջեան, 
Վիեննա, 1897։

к Словарь русского языка. 1895. вып. 111. т 1. 1,ջ VH,
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բանում։ Այս տեսակետից ահա պետք է նշել, որ Դաղրաշյանն աշ­

խատել է, ելնելով ժամանակի լեզվաբանության և բառարանագրու­

թյան նվաճումներից, ճշտորեն նշել յուրարանչյուր հնչյունական 

կոմպլերսի իմաստային միասնությունն ու ամբողջականությունը/ 

Ի տարբերություն նախորդ բառարանների, այստեղ համանունները 

որոշակիորեն սահմանազատվում են^ և ավելի պարզորոշ է ցուցա­

դրվում նրանց դիրրը լեւչվական միավորների րառա-իմաստային 

համակարդում։

Առաջին կարևոր րայլբ, որ արված է Դաղրաշյանի բաււարա- 

նոլմ, ւիոխառյալ բառերի առանձնացումն է նրանց ռուսերեն հնչյու­

նական կրկնորդներից կաւք նույն հնչյունական կոմպլերսով արտա­

հայտվող մեկ այլ ւիոիւաււությունից։ Այսպես' АКТ 1 (ւտ՝ ՅՉէԱՏ} 

1. գործ, գործողություն, 2. տարեկան հանգես, 3. գործողություն, 
արարված. II (լտ. асНнП^ ակտ, գործ, ղոկումենտ, վավերագիր:

Հաջորդ կարևոր քայլը ռուսերեն լեզվի համանունների և տար­

բեր ոճական շերտերի նույնանման հնչյունական կոմպլեքսների 

տարբերակումն է որւդես ինքնուրույն բառական միավորներ։ Այս­

պես' Орать I. վարել, հերկել, II. 1. աղաղակել, բղավել, 2. բարձր 
կանչել, 3. բարձր երգեր.

Ռուս-հայերեն բառարանում կան նաև հեղինակի ընդունած 

սկզբունքներից որոշ շեղումներ, երբ համանունները ներկայացվում 

են իբրև մեկ բառի իմաստային տարբերակներ, օր.' ВОЛЯ 1. կամք, 
կամեցողություն, 2. ազատություն: Образование 1. կագմեյբ, 
կազմվելը, գոյացնելը, գոյանալը, 2. կրթություն:

Համ անունների շարքն են դաս։[ոլմ նույն դրությամբ, րայց 

տարբեր շեշտով այնպիսի բառեր, ինչպես ЗЭМОК—ЗЭМОК, ОрГЭН- 
орган: Անդ որու։), բոլորովին անխրախուսելի է այն ձևը, որու[ 

նրանք ներկայացւվում են րառարանում, դլխաբառ/ւվ սւրւԼոլւք է բա­

ռը առանց որևէ շեշտի, այնուհետև մանր տառերով, ւիակադծերոլմ 

կաւե առանց լիակադծեբի բերվում են առանձին-առանձին շեշտա- 

դրւէած բաոերրւ

15 Համանունների տարբերակման համար բառարանում րնդունւ[ած են հոռ 
մեական թվանշաէներր, որոնք րշրլխւմ են երբեմն համանունններից առաք, եր- 
րեմն' հետո։
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ՄնՆԻՄԱՍՏՈԻԹՅՈԻՆ ԵՎ ՈԱՃՄԻՄԱՍՏՈԻԹՅՈԻՆ, ԻԱՌԻԻԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ 
ՏԱՐՐեՐԱնՈԻՄ^

Հայտնի է, որ բառարանագրությունը, որպես գիտա-կիրառա֊ 

կան բնույթի դիսցիպլին, հենվում է լեզվաբանության տեսական մի 

շարք հյուղերի' բառագիտության (հատկապես իմաստաբանության), 

բառարանագրության ընդհանուր տեսության, տեսական քերակա­

նության, դարձվածաբանության վրա և պայմանավորված I; նրանց 
նվաճումներով։ Այս հանգամանքը քաշ գիտակցել են նաև Հ. Դաղ- 

րաշյանի նախորդներն ու մամանակակիցները, սակայն «մինչհեղա­

փոխական Ռուսաստանում լեղվտրանության այս բաժինները, >։- 

ր՚ոնք առաջնահերթ նշանակություն ունեն դործնական բառարանա­

գրության համար, ինչպես հայտնի է, թույլ էին զարգացածէ ՛Լ

Բացի այդ, այսպիսի մեծ ծավալով և հարուստ, բազմակողմա­

նի ընդդրկմամբ բառարանի ստեղծումը, անշուշտ, պահանջում էր 

մեծ գիտելիքներ, րաոսւրանագրական գործի իմացություն ու հմտու­

թիւն և հսկայական ստեղծագործական աշխատանքւ Եվ այս ամե­

նը պահանջվում էր մեկ մարդուց, մինչդեռ արդեն դժվար էր պատ­

կերացնել Ժամանակի պահանշներր լիովին րավարարող բարձրար­

ժեք բառարանի ստեղծումը դիտական հիմնարկից դուրս, լոկ մեկ 

անձնավորության ուժերով։ Եվ զարմանայի չէ, որ հեղինակի կա­

տարած իրոք անձնազոհ և խիսս։ արժեքավոր աշխատանքը զերծ չի 

լենացել իր ժամանակին հատուկ որոշ թերություններից ու անճշտու­

թյուններից։ Դրանք մեծ մասամբ պբպտումների ու որոնումների, 

ճշմարտության ոլ ճշտության հասնելու ձգտման արդյունք են, իսկ 

երբեմն էլ անավարտ վարձեր, կարևոր ու դժվարին հարցադրում­

ներ, որոնց մի մասը մինչև այժմ չի զտել իր լուծումն ու պատաս­

խան ր ոչ միայն դործնական բառարանագրության, այլև բառարա­

նագրության տեսության և րառտդիտության մեջ։

Դժվարություններն սկսվում են գործնականում նրանից, թե 

ինչպես դասավորել րաոիմաստի տարբերակներր բառահոդվածնե­

րում։ Ալդ կարգը կարող է լինել, ինչպես նշում է, օրինակ, էս, Եա- 

սարեսը, ծագումնաբանական, տրամաբանական և պատմական, սա­

կայն սովորական բառարանի համար հարմար չէ դրանցից ոչ մեկը, 

նրանում բառիմաստներր պետք է դասավորվեն զուտ էմպիրիկ ձե-

16 С. Г Бархударов, Русская советская лексикография за 40 лет. ВЯ.
1957, № 5. Կ 10.
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վութ* ։ Եվ պետք է նկատել, որ այս դեպքում Ղաղբաշյանը հիմնակա­

նում ճիշտ է վարվել և շատ սկզբունքային հարցերում կարծես կան­

խել է ներկածիս բառարանագրության պահանջները, ճշտորեն տար­

բերակելով բառիմաստները և արտահայտելով բառի նշանակու­

թյունների հիերարխիան' ուղիղ իմաստից դեպի փոխաբերականը, 

հա մ ա դործա ծ ա կան իմս, ստից դեպի մասնագիտականը, գլխավոր 

իմաստից դեպի երկրորդականը։ Այսպիսով, նա յուրաքանչյուր 

բառահոդվածում տալիս է բառի իմաստային բնոլթա դրման ընդհա­

նուր դիտական պատկերը, իսկ բառի կիրառոլթյան օրինակները և 

դարձվածաբանությունը մեծ մասամբ «ուղեկցում են» արդեն տար­

բերակված նշանակություններին պարզաբանելով և ավելի ակնա­

ռու ձևով ցուցադրելով տրվող թարգմանություններն ու բացատ­

րությունները^։

Ւ տարբերություն նախորդ բառարանների, որոնք ավելի 

փոքրածավալ էին և մանրամասնությունների մեջ չէին խորանում, 

Դաղբաշյանի ընդարձակ տեղեկատու բառարանում տրված է ժա­

մանակի դրական֊խոսակցական լեզվում բառի իմաստային հա­

մակարգի լրիվ և հանգամանալից բնութագիրը։ Հեղինակը ձգտում 

է սպառիչ լիակատարությամբ ներկայացնել յուրաքանչյուր բառ, 

որոշակիորեն սահմանաղատել ու դասակարգել նրա իմաստային 

սէարբերակները իր բոլոր նրբերանգներով, պատկերավոր գործա- 

ծութլուններով, բառա-քերականական և շարահյուսական կապերի 

իրական ու բազմակողմանի դրսևորումներով, որոնք հաճախ նաև 

իմաստատարբերակիչ դեր են կաս։ արում։ Հմտորեն պատկերելով 

նշանակությունների ողջ համակարգը, առաջին պլան մղելով բառի 

հիմնական գաղափարը, ապա ըստ գործածման կարևորության 

տեղադրելով և մյուսները, ելնելով հիմք-լեզվի' ռուսերենի համա-

ժամ անակ յա 

հայերենում, 

անհամեմատ 

իմա սորային

կտրվածքից և ճշտորեն ներկայացնելով այդ ամենր 

Հ.Տ Դաղբաշյանր նախորդներ// համեմատությամբ 

հարստացրել է իր բառարանր և ստեղծել բառի 

մշակման բազմաթիվ չավ նմուշներ։ Համեմ ատենք

մեկ֊երկու բառահոդված։

Գլխաըտրւ ^. Երեցփո/սյտն

Назначение Նշանակումն, նշա­
նակություն, կար­
գումն. ոահմտնու- 
մըն. ղիտավորոլ֊ 

__ թյ՞^է

Ա. Հովհաննեսյւսն 

նշանակելը, նշա­
նակություն, ո- 
ը"1եա։

Լ. ^աղրաշյան

1. նշանակելը, որոշե[ը,
2, նշանակում, պաշ­
տոն, տեղ, 3. կոչում։

>7 X. Касарес, Введение в современную лексикографию, М., 1958, 1г из,
18 О. С. Ахманова, Очерки по общей и русской лексикологии, М., 

1057, 1,1 90,
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Безличный Անդեմ, դիմազուրկ/ Անդեմ, դիմա­
զուրկ, անանձ­
նական։

1. Ոչ անձնական, ընդ­
հանուր մարով, 2, ոչ 
ինքնուրույն, անզույն, 
3. ընրկ. անդեմ, դիմա­
զուրկ,

Բառարանի հատկանշական և գնահատելի կողմերից է նաև այն, 

որ, ինչպես նշեցինք Հերը, րառի հիմնական, ընդհանուր ճանա­

չում զտած նշանակությանը հաջորդում են նրա իմաստային նըրր- 

երանդներր, ւիո իւաբերական տարբերակները’ պատկերավոր ղոը- 

ծածումննրր, բազմաթիվ կոնտեքստային կիրառությունները, որոնք 

ներկայացվում են դասակարգված ձևով և ցույց է տրվում նրանց 

ներքին կապն ու փոխհարաբերությունը:

Համեմատելով երեք բառարանները, կտեսնենք, թե որքան 

հարստացված ու բազմակողմանիորեն է կատարված բառերի 

իմաստային բնութագրումը Դաղբաշյանի բառարանում:

Այնուամենայնիվ, որոշ անհարթություններ կան բառի իմաս­

տային կառուցվածքի վերլուծման հարցերում, որն այստեղ ուրույն 

մոտեցում { պահանջում' համաձայն երկլեզվյան թարգմանական 

բառարանի առանձնահատկությունների: Դժվարություններն առա­

ջանում են (և կարելի է ասել, փոխադարձաբար պայմանավորված 

են) թե առաջին, թե' երկրորդ լեզվի իմաստային բարդ կառուց­

վածք ունեցող բառերի բնութագրման դեպքում: Ւնչպե ո վարվել, 

օրինակ, եթե բազմիմաստ են և ռուսերեն բառր, և հայերեն հա­

մարժեքը, և նրանց իմաստային տարբերակների սահմանները 

համընկնում են մասնակիորեն կամ եթե բազմիմաստ է ռուսերեն 

մենիմաստ բառի հայերեն համարժեքը։ Ինչպես պատկերավոր 

ձևով գրել է ն. Ի. Ֆելդմանր, տարբեր լեզուների երկու բառերի 

համարժեքությունը հաճախ նման է րաղմանիստերի շփման, 

երբ նրանք հպվում են միմյանց Ս՛եկ հարթությամբ: Բառարանը 

«բազմանիստ» բաոր բաժանում է հարթությունների և ցույց տա­

լիս դրանցից յուրաքանչյուրը' դա մի օրինաչափ երևույթ է, որն 

անընդմեջ կատարվում է խոսքում, որտեղ յուրաքանչյուր կոնկրետ 

դեպքում արտացոլվում է բազմանիստի մեկ հարթությունր: Միա­

ժամանակ բառարանը ներկայացնում է բառի ունեցած բո["ր 

իմաստները' որպես միասնական, ամբողջական համակարգ, որ­

պես լեզվի միավոր19:

’^ Н. И Фельдман. О границах перевода в иноязычно-русских слова­
рях. Лексикографический сборник. М.. 1957. вып II. 4* 95/
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Այս տեսակետից ուսանելի շատ բան կաբել/։ Է գտնել Դաղ- 

րաշյանի ռուս-հայերեն բառարանում, չնայած, բնականաբար, 

այն չէր կարող տալ բոլոր վիճելի հարցերի պատասխանը։

Բառարանը երբեմն տուրը է տալիս ձգձգվածության ու կրկնու­

թյունների, բառի իմաստային համակարգի ավելորդ տրոհման; 

Օրինակ, ДерЖаТЬ րայի չորս իմաստային տարբերակների մոտ 

կրկնվում է պահել համ արմ եքը բազմաթիվ համանիշներով ու 

միանման օրինակներով։ Համանիշներով են ծանրաբեռնված նաև 

ЗаКЛЮЧаТЬ րայի մի բանի տարբերակների համարժեքները։ Նման 
դեպքերում կարելի I, զգալիորեն համառոտ ել բառահոդվածները, 

օգտվելով երկու լեզուներում բառեր/։ իմաստային տարբերակների 

ընդհանրությունից, և միայն վերջիններիս թողած բացերը լրաց­

նել հայերեն նոր բառերով և բնորոշ կոնտեքստով։

Որոշ բառերի մոտ էլ բացակայում են բնորոշ իմաստային 

տարբերակները կամ կարևոր իմաստային նրբերանգները, որի 

հետևանքով բասի իմաստա լին բնորոշումը մնում է սխալ կամ 

թերի։ Այսպես' АрфиСТ բառի համար նախ անհրաժեշտ էր նշել 

բուն տավղահար, այնուհետև' շրջիկ քնարածու իմաստը, АгеНТ֊/։ 
համար' նաև գործոն, ազզակ իմաստային տարբերակը, БаЗЯрИТЬ 
բառի մոտ պետք էր նաև փոխաբերական սակարկել իմաստը նշել։ 
БеЗраЗЛИЧНЫЙ ածականի մոտ տրված է մեկ իմաստ' անխտիր, 

նույն, իսկ նրա մյուս շատ բնորոշ իմաստային տարբերակը' աև- 

տարրեր, ինչպես և Безразличие գոյականի համար' անտարրնրու- 
թյուն համարժեքը, բոլորովին մոռացված են։

Ոառա բանում, լինի դա թարգմանական, թե բացատրական, 

ընդունված երևույթ է բառային միավորների իմաստային պարզա­

բանումն իրագործել համանիշների միջոցով, և տեղին բերված հա­

մանիշները բացահայտում են տարբեր հասկացությունների հատ­

կանիշների նմանությունը կամ ընդգծում նրանց տարբերությունը 

և սահմանազատում բառի իմասսւային տարբերակները! Ուստի 

կարևոր է դարձյալ չափի պահպանումը, բանի որ աստիճանաբար 

մեկ համանիշից մյուսին անցնելով կարելի է աննկատելիորեն անց 

նել այլ իմաստի, այլ որակի։ Այսպես' АнТИПаТИЯ բառի համար 
գրելով հակակրանք, գարշանք, զզվանք, հեղինակն, անշուշտ, 

հեռանում է ռուսերեն բառի իմաստից։ АпЛОМб-/» համար 

ինքնավստահություն, խիզախություն, նա դարձյալ նոր իմաստա­

յին երանգ է հաղորդում բառին։ Կամ' ГорДЫЙ հպարտ, ամբար­

տավան, գոռոզ, մեծամիտ, ГорДОСТЬ հպարտություն, ամբարտա-

27



վանություն, գոռոզություն, մեծամտություն: Վտանգավոր Հ այս­

պես համանիշն երր գրել մեկը մյուսի ետևից: Անհրամեշտ էր առան­

ձին խմբավորել դրանք, տալով առաջին հերթին թե ռուսերեն, թե 

հայերեն բառերի իսկապես դրական, վեհ գաղափարը մարդու 

հպարտությունր (ածականի համար փոխաբերական իմաստով է 

տրված' վեհ, վես, սեգ, փաոահեղ):
Այս առիթով Ատ. Մալխասյանցը նկատում է, որ շատ համա­

նիշներ տալով, բառարանադիրներր կարծում են, թե «օգուտ են 

տալիս թարգմանիչներին ընտրութեան րնդարձակ ասպարեզ բացե­

լով նրանց առաջ, կամ թէ հայերէնի հարստութիւնն են ցոյց տալիս: 

Բայց սա սխալ և վնասակար սկղբունբ է, քանի որ ընթերցողը շի 

կարող որոշել և միշտ ւգատկերացոլմ կազմել բասի մասին և կշփո­

թի այն ուրիշ համանիշ բառերի հետո^ւ

Առանձին ուշադրության է արմանի Հ. Դաղբաշյանի մեկ այլ 

նորամուծությունր ռուս- հայերեն բաոարանադրության ասսլարե- 

ղոլմ բարւր իր հականիշին հղելը, որը րառիմաստի րնութադրման 

օմանդակ և արդյունավետ միջոց է, քանի որ կարս ճանապարհով 

ճանաչողական լրացուցիչ դիտելիքներ է հաղորդում ընթերցողին 

տվյալ երևույթի, րաոի մասին: Հղումը կատարվում է րառի իմաս֊ 

ս:ր պարզաբանելուց հետո միայն: Օր.' АлЬТр^ИЗМ վփ[- այլապաշ­
տություն, այլասիրություն (հկռկ. տե'ս ЭГОИЗМ/ և այլն:

ՅՈՒՑԱԳՐԱԿԱՆ ՆՅՈՒԹ ԵՎ ԴԱՐՈՎԱԾԱՐԱՆՈՒԹՅՈԻՆ

Բառի իմաստային վերլուծությունը ֆունդամենտալ բաոարա- 

նագրական գործում պահանջում է խորը դիտական հետաղոտոլ- 

թյուն և պրպտումներ, յուրաքանչյուր րաոահոդված, ակադ. է. Վ. 

Շչերբայի բառերով ասած, դառնում է մի փոքրիկ դիտական մենա- 

դրոլթյունւ

Ջդտելով լիովին ներկայացնել մենիմաստ բաոր և րսւզմիմ աստ 

րսւռի իմաստային րարդ կառուցվածքի բոլոր օղակները, աստիճա­

նաբար անցնելով մեկ իմաստալին տարբերակի բնորոշումից մյու­

սին, բառարանագիրը միևնույն մ ամ ան ակ ցուցադրում է նրանց 

ներքին կապն ու փոխհարաբերությունը, ելնելով տարբեր րառերի 

հետ նրանց իրական և հնարավոր, պոտենցիալ կապակցություննե-

20 »Մուրճ>, 1001, К 9. I.! 120,
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րից։ որոնց ամբողջությունը կազմում է բառի միասնական բառա­

յին նշանակությունը-11
Այսս։ եղից էլ բխում է բառարանագրության պրակտիկայում 

ընդունված բառի «նշանակության» և «գործածության» տարբերա­

կումը, ընդ որում առաջինի տակ հասկացվում է բառի սովորական, 

ընդհանուր իմաստը, երկրորդի ւոակ նրա կիրառությունը խոսբի 

մեջ, հաղորդակցման պրոցեսում։

Պետք է նկատել, որ Հ. Դաղբաշյանի ռուս-հայերեն բառարա­

նում արտացոլում են գտել և բառիմաստը որպես ընդհանուր հաս­

կացություն, և րաււի կոնկրետ նշանակությունը տվյալ խոսբի մեջ, 

տվյալ գործածությամբ, որը առաջին հերթին արտահայտվում է 

օրինակների միջոցով։ Վերջիններս Դաղբաշյանի բառարանի գնա­

հատելի կողմերից ու առավելություններից մեկն են նախորդ նոլյ- 

նատիպ բառարանների համեմատությամբ։

Խոսելով իր ռոլս-ֆրանսերևն բառարանի մասին, ակադ. Շչեր- 

րան գրում է, որ այն «ոչ մի ընդհանուր բան չունի նախորդ ռուս- 

ֆրսւնսերևն բառարանների հետ, որոնց թեև տալիս էին ռուս երեն 

բառերի թարգմանությունները, բայց չէին մատնանշում, երբ և ինչ^ 

պես դրանը գործածել»22։ Նույն բանը կարելի է ասել Դաղբաշյանի 

բառարանի'մասին, համեմատելով այն նախորդ ռուս-հայերեն բա­

ռարանների հեսւ։ Նախապես նշենը, որ այսսւեղ գրեթե չկան օրի­

նակներ գեղարվեստական, դիտական, բաղաբտկան դրականությու­

նից, մա մուլից և այլն։

Ընթերցողը ընդարձակ բառարանին դիմում է տեղեկանալու, 

գոյություն ունի՞ տվյալ լեզվում այս կամ այն բառագործածությու­

նդ թե ոչ, ուսուի պետը է հնարավորին չավ։ ցուցադրվեն բառի իրա­

կան կիրառությունները, իհարկե, իրենց ողջ բազմազանությամբ 

(միօրինակ կիրառությունները անհրաժեշտ չէ բերել)։ «Հասկանա­

յի է, թե ինչու լավադույն բառարաններ են հ ամ արվում նրանը, 

որոեր շատ օրինակներ են տալիս (խ ո սա կց ա կան լեզվից կամ դրա-, 

կանությունից)։ Հասկանայի է նաև բառարանագիրների բնական 

ձգտումը այս կամ այն չափով մոտենալու խեղաոլրուսի տիպին»22։ 

Այդպիսին է Ա. Շախմատով/։ բառարանը, այդպիսին է և Հ. Դաղ-

2 ! В. А. Звегинцев, Семасиология. М„ 1957, <у 126։
22 Русско-французский словарь под ред. Л. В. Щербы. М., 1957, Пре­

дисловие ко II изданию, 4; 8։
23 Л. В. Щсрба, Опыт обшей теории лексикографии, Известия ОЛЯ 

АН СССР, 1940, № 3.

29



բաշյանի ոոլս-հայերեն բառարանը: Վերջինիս օրինակները դինա­

միկ։ արտահայտիչ ու դիպուկ մանրանկարներ են, որոնք օգնում 

են րացահայտելոլ բառի իմաստային տարբերակվածությունը և այն, 

թե ինչպիսի բառային շրջապատում կարող է հանդես դտլ րարւր 

տվյալ իմաստով:

Օրինակների միջոցով Գաղբաշյւսնը մեծ հմտությամբ ցուցա­

դրում է բառային մ իավորների իմաստային րնորոշ առանձնահատ­

կություններն ու բադմազանությունր այն րոլոր դեպքերում, երր 

ռուսերեն րառի իմաստային համակարդը համընկնում է հայերենին 

և բոլոր տարբերակների համար պահանջվում է մեկ ընդհանուր հա­

յերեն համարժեք, կամ երբ բառի իմաստային տրոհումը լեզվում 

դեռևս չի ավարտվել և դիտվող տարբերությունները կարելի է հա­

մարել մեկ ընդհանուր իմաստի կամ իմաստային տարբերակի 

երանգներ ու նրբերանգներ։ Այս ձևով հնարավորություն է ստեղծ­

վում անհրաժեշտ и ւթյան դեպքում իւուսավւել բառիմաստի ավե­

լորդ տրոհումից, չհնտրել շինծու֊արհեստական իմաստային տար­

բերակներ, այլ րնորոշ օրինակների միջոցով ճշտել ու սահմանա֊ 

ւիակել բառի գործածության իմ աստային ու. ոճական շրջանակն՛երը։ 

Այսպես' ГлубОКИ!՛! խոր, խո րա նկ, ՜:' խո րին. глубокая река; 
колодец глубок; глубокая рана; глубокие снега; глубокая 
тарелка: глубокий сон; глубокая ночь; глубокое молчание; 
глубокая тишина; глубокая печаль; глубокий вздох; глубо­
кое почтение; глубокий траур; достичь глубокой ста­
рости; глубокая МЫСЛЬ խորունկ, ներհուն, հիմնավոր միտք. 

глубокое знание; глубокий мыслитель ներհուն մտածող, глу­
бокая тайна; глубокий СМЫСЛ խորունկ, դժվար հասկանալի 

միտք, իժ աստ։

Օրինակների առկայությունը բառարանում հատկապես անհրա- 

ժեշտոլթյոլն է այն դեպ բերում, երր բառը կամ նրա որևէ իմաստա­

յին տարբերակը ինքնին լիովին հասկանալի կամ տարածված չեն և 

1րտցուցիչ պարզաբանման կարիք են զգում։ Չպետք է մոռանալ այն, 

որ օրինակները հաճախ ավելի պերճախոս են, քան երկար բա­

ցատրությունները, ինչպես և թարգմանական բառի առկայությունը: 

Բառարանում այս սկզբունքը միշտ չէ, որ պահպանված է։ Բազմա­

թիվ միատեսակ օրինակներով ներկայացվող հանրահայտ բառին 

կամ բառիմաստին երբեմն հաջորգում է ոչնչով չհաստատված 

որևէ ոչ սովորական կամ մասնակի իմաստային տարբերակ, որի 

հայերեն թարգմանությանը ևււ չի օգնում պաըղելու նրա գործածու-
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թյան պորտն ու սահմանները։ Այդպիսին է, օրինակ, ДерЖаТЬ 
բայի վեցերորդ' ծա|սսել, մս|սել իմաստային տարբերակը, մինչ­

դեռ նրա երկրորդ' պահել տարբերակի համար տրված են մի քանի 

միանման օրինակներ' д. многочисленную прислугу, д. жиль­
цов, д. лошадей, д. гостиницу, д. школу:

Բառարանում կարևոր է օրինակների նպատակայնության հան- 

դամանրր։ Նրանը անպայման պետը է ծառայեն երկլևղվյան րաոա֊ 

րանի դլ/սավոր նպատակի իրս։ դործ մ անր' որոշել բառի իմաստը 

կամ իմաստային տարրերակները առաջին լեզվում և ճշտորեն 

արտահայտել դրանք երկրորդում։ Յուրաքանչյուր նոր օրինակ պետք 

է օման դակի րացահայտ ելու բառիմա и տի նոր նրրերանդ, նոր, 

դեռևս չպարզաբանված կողմից մոտենա բառի իմաստային ու ոճա­

կան բնութագրմանը։

Մենք վերը նշեցինք, որ Հ. Դաղրաշյանի բառարանում, իբրև րն­

դարձակ բառարանի, յուրաքանչյուր բառային միավոր հանդես Լ 

դայիս իր ողջ բազմազանությամբ և իմաստային-քերականական 

կապերի հարստությամբ։ Բառահոդվածում արտահայտվում է 

առաջին հերթին քառի ազիզ անվանողական նշանակությունը, որը 

անմիջականորեն ուղղված է ցեպի իրականության առարկաները, 

երևույթները, դործողությոլններն ու հատկանիշները և րնդղրկում կ 

նաև մարդու ներքին կյանքը' արտահայտելով այդ բոլորի հասարա­

կական ըմբռնում ր։ Այնուհետև տրվում են անվան ո դա կան-ած անց­

յալ նշանակություններր, որոնք ստեղծվել են արդեն դոյություն ու­

նեցող թ,ղվական նյութի հիման վրա» սրանք աղատ լեզվական նշա֊ 

նակություններ են, որոնց հակադրվում են դարձված արանորեն կա֊ 

պակցված նշան ա կությունն երր, այսինքն' այն կապակցություններ 

րր, որոնցում րաոր հանդես է դալիս իր դարձվածաբանորեն կախ֊ 

/ալ, սլա {մանավորված նշանակությամբ. առանձնացվում են այն 

նշան ակո/թյուններր, որոնց աոկայությունր պայմանավորված /, 

շարահյուսորեն, ինչպես և Ա կա սուցված քորեն կադմակերպված у 

նշանակոէթյուններր՝ ՚:

Ահա ամենր ակնառու կերպով ցուցադրելու 6 ամար բա սարա֊ 

նում օրինակներին ղուդընթաց մեծ չափով օգտագործվում են նաև 

բառակապակցությունները, որոնց միջոցով վեր են հանվոլծ խոսքի 

մեջ րաոի բազմապիսի հնարավոր կիրառություններր, նրա գոր-

24 В. В Виноградов. Основные типы лексических значений слова. ВЯ. 
1953. № 5. I, 22,
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ծածության ոլորտն ու սահմանները, իմաստային կապակցևլիոլ- 

ձյունը։ Եվ հաճախ դժվար է ասել, թե որտեղ են վերջանում °րի՜ 

նակները և սկսվում կապակցությունները. ղրանը րաոարանոլմ 

հանդես են դալիս որպես մեկ միասնական շերտ, որը, սակայն, 

ղանաւլանվոլմ է ըստ կապակցվածության կայունության աստիճա­

նի։ Ինքը հեղինակը, իր ցուցադրական նյութը ընդհանուր րառով 

անվանել է «ոճաբանական օրինակներս^։

Պետը է նկատել, որ այդ լակոնիկ, մեծ մասամր երկոլ-երեը 

բառից կազմված օրինակ-կապակցությունները շատ դեպըերում 

հաջողությամբ փոխարինում են ամրողջ նախադասությունների և 

ավելի ակնառու ու բազմակողմանիորեն են դրսևորում բառի իմաս­

տային կապակցելիությունը։ Այսպես՝ СИЛЗ ՈէԺ, զորություն, սասւո- 
կություն, թափ բառահոդվածը անհամեմատ հարստանում և խո­

րանում է րաոի ամենատարբեր հնարավոր իմաստային կապերի ցու­

ցադրումով. Физическая, нравственная сила; сила ветра, во­
ды; сила воли, характера, привычки; живая сила; военная 
сила զինվորական .„մ, զորք, сухопутные, морские силы; вос­
становить СВОИ СИЛЫ իր ումերը վերականգնել, կազդուրվել. 

собраться с силами ամերը հավաքել, ударить, кричать изо 
ВСеХ СИЛ Рп1"1' ումով զարկել, ազազակել. ОТНЯТЬ СИЛОЙ զոոով, 
րռնուխԼամր աոնել, վերցնել. ЭТО СВерХ МОИХ СИЛ, ЭТО МНС Нв 
под силу այդ իմ տմերից վեր է. быть в силе, иметь силу 
при дворе արքունիքում՝ ազդեցության ունենալ. НЯСИЛу զոոով, 
հազիվ հազ. я не в силах помочь вам, работать через силу, 
упадок СИЛ ում ш տա թյուն. ВЫОИТЬСЯ ИЗ СИЛ ումից, հալից 

ընկն ել ,■

Բառահոդվածներում հսկայական քանակությամբ դարձվածա­

բանական նյութ է հավարված և մեծ մասամր թարգմանված հայե­

րեն։ Դրանը կապակցություններ ու դարձվածքներ են, որոնցից շա­

տերը ծնունդ են առել ժողովրդական խոսքում և դրական լեզվում 

հանդես են դալիս խոսակցական երանգով։ Լայն արտացոլում են 

գտել դրական ծագում ունեցող, գրողների երկերից կամ եվրոպա­

կան լեզուներից եկած կապակցություններն ու դարձվածքները։

Աոանձին խումբ են կազմում անվանական կապակցություննե­

րը, որոնք արդեն դարձել են բաղադրյալ տերմիններ' ГВОЗДИЧНОв 
дерево, железное дерево, желтая кувшинка, грецкий орех, гре-

25 Նախաթան, էջ IV!
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ческое сено, дым земляной; тонный голубь, дневные бабочки, 
долгоносик амбарный, глухой тетерев, гремучая змея; горь­
кая земля, горькая соль, грубый известняк, гремучий камень, 
драгоценный камень; оливковое, деревянное, растительное 
масло և այլն։

Չեն մոռացված նաև անտիկ դիցաբանությունից, առասպելնե- 

1'1'0 լեզվի ‘^ջ մտած դարձվածքներն ու ոճերը, որոնք հաճախ ոչ 

միայն թարգմանված են, այլ բացատրված և լիովին պարզաբանված 

է նրանց իմաստը, օր.՝ АриаДНИНЗ НИТЬ Արիադնյան թել (Արիադ֊ 
նայի անունով, որ Բ՚եզեոսին օդնեց լաբիրինթոսից դուրս գալու, 

տալով նրան թելի կծիկը), առաջնորդ, ուղեցույց։

Բառահոդվածներում բավական համաչափորեն անցում է կա­

տարվում աղատ կապակցություններից դեպի ավելի կայունները, 

այնուհետև դարձվածքներն ու ոճերը, և բառը, աստիճանաբար 

զրկվելով իր բուն իմաստից, ձեռք է բերում կախյալ, միայն տվյալ 

շրջապատում և տվյալ ձևով հանդես գալու հատկանիշ։ Դեռևս 

Ա. Շախմատովս ուշադրություն է դարձրել այն բանին, որ լեզվում 

կան երկու տեսակ բառակապակցություններ' 1. պատահական, ա­
ռանձին մարդկանց կողմից օգտագործված և հասարակական գոր­

ծածությամբ չամրապնդված կապակցություններ, որոնք տարրա­

լուծվում են իրար հետ կապ չունեցող բաղադրիչների և 2. ավելի 
կայուն, հասարակական գործածությամբ ամրապնդված կապակցու­

թյուններ, որոնք հստակ և հակիրճ ձևով որևէ միտք, գաղափար, 

պատկեր են արտահայտում, կապակցություններ, որոնցում՛ բառերը 

կորցնում են սկզբնական նշանակությունը և միայն մյուս բառերի 

հես։ միանալով են ստեղծում ամբողջական իմաստային միասնու­

թյուն, ստեղծում խոսքի դարձվածաբանական արտահայտություն­

ները^! 2. Դաղբաշյանն աշխատել է տարբերակում մտցնել կապակ­
ցությ՛ունների և դարձվածքների միջև, սակայն դժվար էր այդ բանն 

իրագործել նման մի\ բաոաքանում' առանց նախնական տեսական 

մանրակրկիտ աշխատանքի ոլ վերլոլծության և յուրաքանչյուր կոնկ­

րետ դեպքում ճիշտ ու անվերապահորեն գծ՛ել պահանջվող նշու­

մը' կապակցություն կամ պարեկած f: Գոյություն ունեցող ընդհա­
նուր պատկերացումների պայմաններում, բնականաբար, դժվար 

էր խոսել կապակցությունների ու դարձվածքների որևէ հաստա­

տուն դասակարգման մասին։ Այդ է պատճառը, որ Դաղրաշյանի 

բառարանում շատ դեպքերում դարձվածքները մնացել են առանց

25 А. Л. Шахматов, Синтаксис русского языка, вин 1, Հ» 302։
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նշումի և այդպիսով նույնացել կապակցությունների հետ։ Pшgի 
այդ, պետր է նկատի ունենալ, որ պատմականորեն օրինաչափ են 

բառակապակցությունների և նախադասությունների իմաստափոխ­

ման տարբեր աստիճանները, որի հետևանրով, բնականաբար, 

թպվի ցանկացած փուլում տոկա են անցման վիճակում գտնվող 

ս։ րտահայւոութ յոլններ, որոնց դարձվածքների վերածվելու. պրո- 

ցեսր դեռևս չի ավարտված^։

Ուսումնասիրվող րաոարանր ոչ միա յն դարձվածքների ու ոճե­

րի, այլև աս արված քների ւււ առածների մի յուրօրինակ հավաքա­

ծու է, որր նպատակ ունի ներկայացնելու լեզվի մեկ այլ դանձր 

ևս' ժողովրդական իմաստության ու սրամտության դրսևորումր 

թևավոր, դիպուկ րաււերն ու արտահայտությունները։ Հեղինակին 

հաջողվել է շատ դեպքերում վարպետորեն գտնել և տալ դրանց 

հայերեն համարժեքները, մի խնդիր, որի դժվարության մասին 

ավելորդ է խոսել։ Իսկ հայերեն նույնիմաստ դարձվածքը, ասաց­

վածին ու առածք չլինելու կամ չգտնելու դեպքում Դաղրաշյանբ 

դիմել է բառացի կամ աղատ թարգմանության, աշխատելով համա­

ռոտ և դիպուկ ձևով հաղորդիչ դրանց բուէանդակությոլնը կամ 

ս/արդարանել միտքն ու էությունը։ Օրինակ, 1 ОЛОДНЫЙ րաոփ տակ 
СЫТЫЙ ГОЛОДНОГ.' не рсзумеет կուշտը սովածին մանր֊մանր 
կբրդի. Горшок—не боги горшки обжигают (шпД.) մեծ բան 
չէ, հեշտ է, Грех—н грех ма тера нет քառծ.) ոչ ոք անսխա- 
1սփան չէ. Օռ : сдец—пустить КОЗЛЯ В огородец 7«и//ДЬ գառ­
նս,պան կարգել, Осень—и ՛ плат по осени считают գործի 

վերջն է գովելի և ա/լն:

ՌԱՐԳՄԱՆՈԻՌՅՈԻՆՆԵՐ. ՀԱՅԵՐԵՆ ՀԱՄԱՐԺԵՔՆԵՐ. ՕՏԱՐ 
ԵՎ ԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ ԲԱՌԵՐ

Գիս։ ական խորր և մանրակրկիտ աշխատանք կատարելով, 

Հ. Դաղրաշյանբ կարողացավ բառարանում արտացոլել հայոց լեդ- 

վի "1?. հարստությունն ու գեղեցկությունը, նրա մեծ հնարավո­

րություններն ու պերճությունը։ խուս-հայերեն բառարանում առա­

ջին անդամ իլ։ ողջ բաղմա ղան ութ յա մ ր արտացոլում գտան աջ֊ 

իւալւհարար հայերենի հարուստ բառապաշարը, նոր ձևավորվող 

հայերեն դրական լեդւթի դանձերր, բարբառների, հին հա յերենի և 

փոխառությունների միջոցով այն հարստացնելս։ անսպառ ուղի֊

ո Фразеологический словарь русского изыка. М.. 1957, Предисловие, 
О в»
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ները։ Հետադարձ հայացք գցելով նախորդ ռուս-հայերեն բառա­

րանների վրա, մենք համոզվում ենր, որ Դաղբաշյանր ղդալի նո­

րամուծություն ( կատարել, նոր հայերեն բառերով հարստացրել է 

իր բաոարանր, հմտորեն օգտագործել Լ ճշտել է նախորդ ււուս- 

հայերեն բառարանների նյութը։ Այսպես' АбИТурИвНТ [՚աո2 
Ա. Հովհաննիսյանը թարգմանում է ուսումնավարտ, ուսումնարա- 
^ՒՏ գնացող, հեոացող (աշակերտ): Հ. Դաղբաշյանի բառարանում 

երևան 4 գալիս նոր համ արմեր' շրջանավարտ, ընթացավարտ, 

ուսումնավարտ (միջնակարգ ուսումնարանի): Аббревиатура բա­
ռը, որ Դաղբաշյանր ավելացրել է իր բառարանում, նաև հաջող 

թարգմանված է' 1. կրճատում, հապավում (գրելու ժամանակ' 

խոսքերի), 2. երաժշտական նոտաների մեջ հապավման նշան: 

Дипломатический գլխաբառով սկսվող բնում կարևոր նորամու­

ծություն է գիվանագիտական, գիվանագիտություն, գիվանագետ 

հայերեն համարմերնեբի հանդես գալը, րանի որ Երեցփււխյանն, 

օրինակ, ДИПЛОМЭТИЯ բառը թարգմանում է' գիտություն հաղոր­
դակցության տերությանդ ընդ իրարս, իսկ Հովհաննիսյանը' քա­

ղաքագիտություն և այլն։ ДОЛГОСРОЧНЫЙ, ДОЛГОВреМвННЫЙ բա­
ռերի դիմաց Դաղբաշյանն ունի նաև երկարատև, որ Երեցփոխյանը 

և Հովհաննիսյանը տալիս են միայն ДоЛГОВбЧНЫЙ բառի համար, 
վերջինս Դաղբաշյանի բառարանում թարգմանված է երկարատև, 

հարատև, որ ավելի ճիշտ է։

Սակայն հայերեն համարժեքների ընտրության հարցում ևս 

հեղինակը հանդես է բերում որոշ անհետևողականություն և հա­

ճախ չի օգտագործում այնպիսի բառեր, որոնց վաղուց ի վեր 

հայտնի են բոլորին և տեղ են գտել Ա. Հովհաննիսյանի ռուս-հա- 

յերեն, կամ հենց իր' Հ. Դաղբաշյանի հայ-ռուսերևն բառարաննե­

րում։ Այսպես' ВитрИНа բառը նա բացատրում է հինդ տողով, 

առանց հայերեն բառը տալու, մինչդեռ կար՝ ցուցափեղկ-ջրյ 

Пианист, Пианистка բառերի դիմաց գրում է' դաշնամուր ածող, 
դաշնամուրի վրա խաղացող այր, կին, երբ կային այնպիսի գեղե­

ցիկ բառեր, ինչպես' դաշնակահար և դաշնակահարուհի:

Ինչպես երևում է բերված օրինակներից, Հ. Դաղբաշյանր 

հաճախ բոլորովին անտեսում է Ա. Հովհաննիսյանի բառարանում 

եղած հաջող թարգմանությունները և կա մ բացատրում է բառը, 

կա մ թարգմանում ոչ այնքան համապատասխան բառերով։ Եվ 

ընդհանրապես, անվստահությունը Ա. Հովհաննիսյանի բառարա­

նի նկատմամբ այս հարցում վնասում է քննարկվող բառարանին,
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՚ րի հեղինակը, գիտակցելով նրա թերությունները, պետը է լիովին 

օգավեր այն ամենից, ինչ ճիշտ էր ու հարազատ աշխարհարար 

հայերենին։

Բաոարանադիրր չպետբ է լինի սոսկ արձանագրողը այն 

'իաստերի, որ կան և գործ են ածվում լեզվում, այլ անհրաւ! Լշտոլ- 

թյտն դեւզըոլմ պետը է լեզվի գանձարանից զանի և դուր։/ բերի 

այն ԲոԼ"1՝բւ №! հարմար և օգտակար է անծանոթ հասկացություն­
ներն արտահայտելու համար և կազմի նոր բաոեր, ելնելով զոյոլ-

թյուն ունեցող բառական կաղապարներից։

Պետբ է նկատել նաև, որ Դաղբաշյանր ւիոբր֊ինչ շատ է տար­

վում նկարագրական թարգմանություններով և երբեմն հաշվի 

չառնելով հայոց լեզվի բառային հարստությունն ու հայերենի 

իրական հնարավորությունները, բացատրություններ է տալիս ա- 

մենասովորական, գործածական րառերի համար, ծանրաբեռնելով 

բառարանը։ Այսպես AՋpCCaT բասի դիմաց տրված է բացատրու­

թյուն' նա, որի անունով նամակը կամ մի այլ թուղթ, պատվեր 
հասցեագրած է, այն դեպբում, երբ գոյություն ուներ բոլորին 

հայտնի հասցեատեր րաոր:

Ռուս-հա քերեն բառարանի նախ ար անում Հ. Դաղբաշյանր 

գրում է, որ «ռուս ազգը յուր հարևան ազգերից վւոխ է առել րաղ- 

մաթիվ բառեր ու դարձվածքներ, որոնո ռոլււի ականջին ամենևին 

խորթ չեն հնչում»։"2^։ Այգ շրջանում ռուսերենի միջոցով արևելահա­

յերենի մեջ ևս մոլար են գործում բազմաթիվ բառեր եվրոպական 

յեղուներից, որի շնորհիվ հնարավորություն է ստեղծվում խուսա­

փել ջինծոլ֊հայերեն բառեր հորինելուց և լեզուն հարստացնել 

նոր հասկացություններ ու նոր երևույթներ արտահայտող փոխառ֊ 

յալ բառերով։

Այս երևոպթր իր արտացոլումն է գտել Դաղբաշյանի բա­

ռարանում, որի բառահոդվածներում տեղ են զտել բազմաթիվ 

փոխաոյալ բառեր, որնբ «րոտ էության իսկապես անթարգմանելի 

են», իսկ շատ մարդիկ «աղանդավորի համառությամբ անպատ­

ճառ հայացնել են աշխատում» ղրանր^: Հաջող փոխառություն֊ 

ներից են, օրինակ, դեկան, տերմին, տեխնիկա, տեխնոլոգիա, 
թարոկկո, ատլաս (քարտեզների կամ նկարների ժողովածու), 

ֆաբրիկա, տակտ, թեմա, տակտիկա, սա ՚ատեգիա, տրամվս:; և

38 Նախաբան, Հջ /V/
29 ւՆոր-Դարլ, 1901, XI 110:
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այլն։ Նման դեպքերում այդ բառերը ընդհանրապես ուղեկցվում 

են անհրաժեշտ բացատրությամբ։

Հ. Դաղբաշյանն ինքը ևս նշել է, որ «աշխատել է հայացնել 

այն բոլորը, ինչ հնարավոր էր հայացնել, բայց պատահեցան բա­

լլեր, որոնց հայացման խնդիրն ավելի լաւէ համարեցինք ապագա­

յին թողնել»^։

Սակայն պատահում է նաև, որ հեղինակը դուրս է դալիս ան- 

հրամ եշտ ութ յան սահմաններից, չարաշահում օտար բառերի գոր­

ծածությունը, դրանք գերադասելով լայնորեն տարածված և վաղուց 

քաղաքացիության իրավունք ստացած հայերեն բառերից։ Դրա 

առաջին ապացույցն այն է, որ, որպես կանոն, Դաղրաշյանը նախ 

հայատառ կրկնում է օտար բառը, հաշվի չառնելով գոնե նրա 

էսիստ անբարեհնչուն լինելը հայերեն/։ համար, և ապա տալիս կամ 

հայերեն համարժեքը, .կա,մ բացատրությունը։ Այսպես' A6a>KyD 
(Հիր֊) աբաժոլռ, 1. լուսակալ, լուսարգել, լուսամւիուի։ Փյ1<671 
(հն.) ֆակել, կերոն, լապտեր, ջահ։ XeCTlIKyJlHpOBЗTb ժեստիկու- 
լել (միտքը արտահայտելու համար շարժումներ անել) և այլն։

Բառարանում օտար բառերը լայնորեն գործածված են նաև 

այլ բառերի թարգմանության և բացատրության մամանակ, ինչ­

պես նաև հեղինակային տեքստում, ընդ որում Դաղրաշյանը աչքա- 

թող է անում հենց իր առաջարկած հայերեն համարժեքը, չդնելով 

ալն շրջանառության մեջ, մինչդեռ բառարանն ինքը պետք է պրո­

պագանդի մայրենի լեզվի բառերը և պայքարի դրանց օրինակա­

նացման համար։ Այդ տեսակետից ահա նպատակահարմար չէ 

օտար բառերը թարգմանել հետևյալ կերպ. J^HПJIOMaT (ֆր՛) 
1. դիպլոմ ատ, դիվանագետ։ ^|11Ս1Օ\13711։1 դիպլոմատիա, դիվանա­
գիտություն։ /Լнпյloмaтнէlecкнii դիպլոմատիական, դիվանագի­

տական։ >ЦнП710^։^lTli։^CCI<П դիպլոմա աիէլս։րար, խիստ քաղաքա­

վարի կերպով: 0ա՝ա171 սիգնալ, ազդանշան։ Օա՜Ա371և11Խա սիգնա­
լի, սիգնալային, ազդանշանի, աղդանշանատու; CHrH3.1I13aU.HH 
սիգնալ, ազդանշան տալը, սիգնալատվութլուն; ՕսՈ!371Ա31ՓՕ837ե 
ռիգնալ, ազդանշան տալ և այլն։

Օտար բառերի նման չպատճառաբանված կիրառությունը մե­

ծապես վնասում է րառտրանի նորմատիվությանը, որը պարտա­

դիր պետք է լինի յուրաքանչյուր բառարանի համար, թեկուզ այն

30 Նա ի) ար ան, էջ I’;
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չինի «լիակատարս։ Սակայն քննարկվող բառարանի նորմատիվու­

թյունը առավել չավ։ով խախտվում է մեկ այլ պատճառով։ հեղի­

նակը հաճախ ռուսերեն բառի դիմաց բերում է աարբեր ոճական 

բնույթ ունեցող հայերեն համանիշներ, մեծ մասամբ նշելով դրանց 

սահմանները' գր. (գրաբար), տճկ. (տաճկերեն), դվռ. (գավառա­

կան), ռմկ. (ռամկական)։ Սակայն այս միջոցին անհրաժեշտ էր 

Դիմել միայն խիստ անհրաժեշտության դեպքում, իսկ քննարկվող 

բառարանում այն չարաշահվում է (և երբեմն առանց անհրաժեշտ 

նշում՛ի)։ ճիշտ է, նախաբանում Հ. Դաղբաշյանը հայտնում է, որ 

հայերեն լեզվի վիճակից ու ընթերցողների զարգացման աստի­

ճանից ելնելով, մեծ տեղ է տալիս գավառաբանություններին ու 

ռւսմկարան ությոլններին, սակայն գիտական հիմունքներով կագ- 

մըված երկլեզվյան թարգմանական բառարանը նպաստելու է դրա­

կան մաքուր լեզվի մշակմանն ու տարածմանը։ Ուստի ամենևին 

տեղին չեն բարբառային և խոսակցական բառերը թարգմանական 

մասում, բառաբների բացատրություններում ու սահմանումնե­

րու։)՛: Օրինակ ' МиНОВаТЬ !• կչտովր, մոտովը անցնել, տալ անց- 
կենալ, խուսափել։ 1 абИЧНИК ծխախոտավաճառ, ծխախոտ, թամ­

բաքու, թութուն ծախող։ .

Հատկանշական է, որ բացատրության կամ նկարագրության 

մեջ բարձր, օտար-գրքային կամ գրաբարյան ոճը ընդհատվում, 

ընդմիջվում է ռամկական կամ խոսակցական բառով, որ բավական 

խայտաբղետ տեսք է տալիս բառարանին։ Այսպես' Бесприданни­
ца սիրուն, նազելի, համեստավւայլ օրիորդ, որ առանց օժիտի ևս 
կարող է մարգի գնալ։

Եթե հեղինակը տարակուսում էր, որ դրական բառը կարող էր 

անհասկանալի լինել ժողովրդին և այդ պատճառով էր այն պար­

զաբանում բարբառայինով, ապա պետք է բավականանար մեկ 

անգամ միայն վերջին։։ նշելով և այնուհետև նույնանման բառերի 

թարգմանության ժամանակ կրկներ միայն գրական բառը։

Խ։կ Դաղբաշյանը միշտ հակառակն է անում' դրական բառը 

հարևանցիորեն հիշատակելուց հետո բազմաթիվ անգամ կրկնում 

է բարբառայինը (ընդ որում երբեմն առաջին տեղում), դրանով 

կարծես քաղաքացիության իրավունք տալով նրան և մոռացու­

թյան մատնելով գրական ձևը։ Այսպես' Пара 1- զույգ, ջուխտ։ 
Близнецы, Двоица, Двойчата բառերի տակ կրկնում է' ջուխտ, 
ջուխտակ, ջուխտի, ջուխտակ բանջարեղեն, ջուխտ զանգուլակնե­

րով զինգեր:
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Բազմաթիվ բառահոդվածներում մ ՛չտապես և անփոխարինելի 

ձևով գործածվում են' քծնիլ, բնկնիլ, լ]ւքփլ, ցաակիլ, պրծնող 

(զարս, ներս պրծնող), պստիկ (իսկ փոքր֊թ բոլորովին մոռաց­

ված է), սայթքել, (ամբաիոո (միշւո առաջին տեղում, այնուհետև 

միայն' ղժբաիւս»), ածել' լցնելու իմաստով, ածել' նվաղելու իմաս­

տով, ածել' ձուլելու իմաստով, պրծնել' փոխանակ վերջացնել և 

ա11ն՝
Ինչպես նկատել է Ստ. Մալխասյանցը, կենդանի ժողովրդա­

կան լեզվից բառարանի համար բառեր վերցնելու միտքը գովելի 

է, բայց, դժբախտաբար, շատ անգամ հեղինակը չի կարողացել 

որոշել, թե ինչ բառ կարելի և հարկավոր է վերցնել և ինչ բառ 

ոխ1։ ^յհ է պատճառը, որ բառարանը ծանրաբեռնված է նեղ 

բարբառային բառերով, ինչպես' ազոտ, աշկարա, ազղակ, թոլ, 

բոլթա տալ, զյաղուկ, կակալ, ղանղալոշ, ւլարւլ, ւլել տալ, ղինջա- 
նալ, ափեղցփեղ, ղաղել, նոթ ըլիլ, ծողիծող, փալտոն, ծրծորանք, 

չոփ ցցել, զռլամա, մեղրապոպ, քունջ, իշտահ, պպին կանգնել, 
ծառի որքը, մահաջառ, զեհ, կարկաժ, շառոտ, աշել, ութս քաշել, 

ղրաղ, մե բաշ, ոանզ, մուհտա, սանտր, սանղոփւտ, ավելնորղ և 

սյլնւ

Ինչպես կտեսնենք երկրորդ գլխում, այս թերությունը հատ­

կապես զգալի է հայ-ռուսերեն բառարանում, որի բառացանկը 

նույնպես ծանրաբեռնված է բարբառային բառերով։

ԲԱՑԱՏՐՈԻԹՅՈհՆՆԵՐ

Հ. Դաղբաշյանը իր բառարանում լայն չափերով կիրառել է 

բացատրական բառարանին հատուկ մեթոդներ ու միջոցներ և 

սա եղծ ել է թարգմանս։ կան֊ բացատրական բառարան։ Տվյալ պայ­

մաններում, իսկապես, անհնարին էր կազմել զուտ թարգմանա­

կան բառարան, և ընդհանրապես, երկլեւլվյան (մասնավորապես 

ռոլս-հայերեն I։ ^ այ-ռուսեբեն) բառարանները չեն կարող լինել 

զուտ թարգմանական, նրանք կոմպլեքսային են իրենց բնույթով 

և կ՚՚չմամբ։ Քննարկվող բառարանում բացատրություններն ու մեկ- 

նաբանռլմները շաւո դեպքերում բավական տեղին են և օգտակար։ 

Դեռ ավելին, դրանց մեծ մասը, ելնելով ժամանակի դիտական 

'^‘"!'ի նվաճումներից, այնքան արժեքավոր և բազմակողմանի տե­

ղեկություններ է հաղորդում ընթերցողին, այնքան ճշտորեն է ներ-

31 «Մտրւ^, 1902, .V 9, է' 190։
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կայացնում ոչ միայն բառը, այլև անծանոթ երևույթն ու հասկա- 

Յոլթ!ոլնրւ որ հանրագիտարանի բնույթ է ու ալիս բառարանին։ 

նշենք նաև, որ բացատրության առկայությունը։ դեռևս շի նշանա֊ 

կում թարգմանական համ արմերի բացակայություն։ Շատ հաճախ 

միևնույն բառի պարզաբանման համար բերվում են թե' մեկը, թե' 

մյուսը, մնացած դեպքերում մեկնաբանումը տրվում է հայերենում 

ըԱդոլնված օտար բառի հետ մեկտեղ, երբեմն էլ տրվում է միայն 

բացատրություն։ Այս վերջինը՝ թարգմանական բառի լիակա։ոար 

բացակայությանը, մ ամանակի քննադատության կողմից գիտվել 

է որպես բառարանի «ամենախոշոր պակասությունը»^։

Բառարանին որոշ չափով հաղորդելով բացատրական բնույթ, 

Դաղբաշյանը դիմում է և բառի լեզվագիտական ու տրամաբանա­

կան մեկնաբանմանը, և իրի կամ երևույթի ու հասկացության գի­

տական կամ հանրագիտական սահմանման մեթոդներին։ Ընդհա­

նուր առմամբ, թարգմանական բառի փոխարեն կամ նրան ղոլգա- 

հեււ բացատրություն տալու անհրաժեշտությունը բառա՛րանում 

երևան է գալիս հիմնականում հետևյալ դեպքերում,

1. Գիտության, փիլիսոփայության, .արվեստ ի, մշակույթի կամ 

վերացական հասկացություններ արտահայտռղ օտար բառերի 

թարգմանության ժամանակ. Mo.'I6KyJ!a ('Լտ') մոլեկուլ (ամենս։֊ 

'Խ'ք[' մասնիկներ, որոնց որևէ մարմին բաժանվում է առանց յուր 

քիմիական բաղադրությունը փոխելու)։ ^ՇՕ^Շ^ծ (հն.) երկրչփ. 

թեորեմա (ճշմարտություն, որ պարզելոլ համար ա պա ց ու ց ութ յան 

կարոտ է)։

2. Հայ իրականության մեջ լայն տարածում չգտած, անծանոթ 
կամ ոչ հանրածանոթ իրակությունների, ինչպես և կենցաղի 

մեջ նոր արմատավորվող իրերի անվանումների համար. յ]36օթ3- 
?օր)1!1 (ւտ՚) աշխատանոց (տեղ, տուն, ուր այլևայլ քիմիական 

վարձեր, վերլուծություններ են անում, ռազմանյութեր, պահեստի 

դեղեր են պաարաստում և այլն)։ Byтaфop (խ"-) բուտաֆոր 
(թատրոնական պաշտոնյա, որ հոդում է ներկայացման համար 

կարևոր կահավորությունը, զգեստները և այլ պիտույքներ)։

3. Այն բազմանշանակ բառերի համար, որոնց իմաստա­

յին համակարգն ամբողջությամբ չի րնկտլվում լոկ հայերեն 

թարգմանական բառը տալով (յուրաքանչյուր իմաստային տար­

բերակի առանձին նկարագրումն ու րացասւրումր թայ/ է ս՛ալիս

32 Նույն տեղում։
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ընդգրկելու բառիմաստի ողջ ծավալը). Ассамблея (ֆր-) 1- (քո­

ղով, երեկույթ, որ Պետրոս Մեծը սարքել էր սլալիս, որպեսզի ռուս 

հասարակությունը ընտելանար եվրոպական ազգերի նիստուկա­

ցին և որոնց ինքը ևս ներկա էր գտնվում, 2. Uin.fl. հասարակական 
մոզով, հանդես։ ДсКЗН դեկան 1. պրոֆեսոր, որին հանձնված է 

.ֆակուլտետի նաի, տդահ ությունր և ուսումնական մասի հսկողու­

թյունը, 2. միջնադարյան կաթոլիկ միաբանության կանոնիկոսը, 

նախագահը, ևս ծայրագույն ւ/արդապետ։

Այնուհանդերձ, ելնելով բառարանի բնույթից, հեղինակը պետը 

է աշխատեր մեկնաբանումներն ու բացատրությունները շարադրել 

առավել լակոնիկ ոճով, խուսավւելով անհարկի մանրամաղներից 

ու երկրորդական հատկանիշներից։ Անհրաժեշտ չէր ձդձգված բա­

ցատրություններ տալ նեղ կիրառություն ունեցող, հնացած կամ 

բարբառային, ինչպես և հանրահայտ, հանրածանոթ բառերի հա­

մար։

ՐԱՌԱՐԱՆՒ երկրորդ հրատարակությունը

1927 թ. Միքիլիսում լույս տեսան Հ. Դաղբաշյանի ռուս-հա- 

յերեն լիակատար բառարանի երկրորդ հրատարակության առաջին 

պրակները' А-ից մինչև ДуаЛИСТИЧНЫЙ բառը' 262 էջ։ Դեռևս 

1917 թվին Դաղբաշյանը դրում էր. «Ռուս֊հալերէն բառարանս, 

"ւ՚Ւև այժմ հազիւ 20 օրինսւկ անվաճառ է մնում, հիմնովին վե­

րամշակել և լրացրել եմ, և նրա երկրորդ տ պա զբութ իւնը, որն 

առայժմ դրամական միջոցների սւլութեան պատճառով ետաձդվոլմ 

է, թերութիլններից ազատ կը լինի»33։ Բառարանի տիտղոսաթերթի 

վրա կարդում ենք, որ հեղինակը «ըստ նոր, պարղակերպած ուղ­

ղագրութեան վերակազմեց, վերստին աչքի անցրեց և զգալիորեն 

լրացրեց» այս հրատարակությունը։

33 3. Ղաղրսւշեան, Օառարանազրական հարցը, «Գործ», 1Ձ17, №7։

Առանձնապես զգալի էր բաոապաշարի հարստացումը նորա­

ստեղծ բալլերով կամ գոյություն ունեցււղ բառերի իմաստափոխու­

թյամբ, կապված գիտության, արդյունաբերության նոր ճյուղերի, 

տեխնիկայի, ռազմական գործի զարգացման հետ։ Եվ այդ հան­

գամանքը արտացոլված է բառարանում, որտեղ նոր բառեր, հա­

պավումներ և նոր իմաստային տարբերակներ են ներմուծված, ինչ­

պես' авиазавод, авиамеханика, авиастроительство, автобаза, 
антирелигиозный, антисанитария, антисейсмический, боеспо-
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собность, витамины, военно-медицинский, военно-полевой, ву­
зовский, вузовец, газогенератор, газоизмещенис, грузовик, гру­
зоподъемность, деревообделочный, деревообрабатывающий 
և այլն:

Ршпերի իմաստային-քերականական և ոճական մշակումն 

ըստ էության մնալով նույնը, ենթարկվել է որոշ խմբագրման, 

նկատվում է հեղինակի ձգտումը ավելի սակավ դիմել բացատրա­

կան բառարանի մեթոդներին ու միջոցներին, աշխատելով բավա֊ 

րարել թարգմանական պահանջները, որոշ չափով համառոտված 

և ճշտված են բառահոդվածները, կրճատված են բացատրություն­

ները:

Փոքր֊ինչ նվաղել է հայերենի ոճական խայտաբղետությունը: 

Հեղինակը կարողացել է որոշ չափով խուսափել խիսւո բարբառա­

յին, ռամկական և օտար բառերից։

Համառոտված է բառերի քերականական բնութագրումը' 

բացակայում է գոյականների սեռի վերաբերյալ նշումը խորվում 

են միայն բացառությունները)։ Հանված են կենդանաբանական, 

բուսաբանական և այլ բառերի լատիներեն տերմինները։

Փոփոխություններ են մտցված բառարանի ռուսերեն և հայե­

րեն բառերի ուղղագրության մեջ, ըստ ռուսերենի նոր ուղղագրու­

թյան վերադասավորված է բառացանկը և այլն։

Առաջին երկու պրակների լույս տեսնելուց հետո բառարանի 

հրատարակումն ընդհատվեց և մնաց անավարտ։

ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ

2ԱՅ-ՌՈԻՍԵՐԵՆ ԼԻԱԿԱՏԱՐ ԲԱՌԱՐԱՆ

ՐԱՌԱՑԱնԿՐ, ՐԱՌԵՐՒ ՐԱՌԱ-ՐԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ՐՆՈՒՐ-ԱԴՐՈՒՄՐ

«Հազիւ երկու տարի աշխատել էի առաջին, ռուս ֊հայ լիա­

կատար բառարանիս վրայ, երբ միտք յղացայ կազմելու նաև հայ֊ 

ռուս բառարան, նոյնպես լիակատար, որի կարիքը վաղուց ղդա- 

ցուում էր»,—գրում է Հ. Դսւղրաշյանն իր հայ-ռուսերեն բառարա­

նի նախաբանում' ։

* Հայ֊ ռուսերէն լիակատար բառարան. Նախաբան, 1րսւր1ե։յ 3. Գա։լք*աշ|;ան, 
մլողիս, 1911, էք V:
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Բառարանն ամբողջությամբ լույս տեսավ 0/11 թ. Բ՚իֆլիսում ։ 

Ս,յն ևս «լիակատար» է կոչվում, թեև իր՛ ծավալով զգալիորեն ղի֊ 

ջում է առաջինին։ Ըստ հեղինակի վկայության ոոլս֊հայերեն բա֊ 

ռարանը պարունակում է 125 հազար, իսկ հայ-ռոլսերենր' 70 հա­
զար բառ և 200,000֊ ոճեր, դարձվածքներ, առածներ և ասաց­

վածքներ։

Հայ ռուսերեն բառարան կազմելը առավել ևս դժվար էր 

«աշխարհիկ լեզուի բառարան» չլինելու պատճառով, և Հ. Դաղ- 

բաջյանը «հարկադրուած էր միաժամանակ և' կազմ ելու լիակա­

տար բառարան աշխարհիկ լեզուի, և այդ բառարանը ռուսերէն 

թարգմանելու»^։ Բառարանի հիմնական բառամթերքը վերցված է 

աշխարհաբարից, որն «արդէն վաղուց զատուել է մեռած դրաբա- 

ռից և իբրև յորդահոս դետ ընթանալով իր առանձին հունով, իր 

ընթացքում զանաղտն աղբիւրներից նորանոր նիւթեր է առնում, 

ճոխ ան ում և բարդալաճում է»^1
Ստ. Մալխասյանցը իր հայերեն բացատրական բառարանի 

առաջարանում, Հ. Դաղրաշյանի հայ-ռոլսերեն բառարանը համե­

մատելով հայերենի ա լլ թարգմանական բառարանների հետ, դրում 

է. «Նոր հայերէն լեզուի բւսռամթերքի կողմից համեմատաբար 

աւելի հարուստ է 3. Դաղբաշեանի Հայ-ռուսերէն բառարանը, որ 

սւարոլնակում է, բացի գրաբարից վերցրած բառերից բաւական 

քանակութեամբ կենդանի ժողովրդական և դրական բառեր և որի 

մէջ նշանակութիւններր աւելի մանրամասն են մշակված»^։

Եթե համեմատենք որոշ հատվածներ Հ. Դաղրաշյանի հայ֊ 

ռուսերեն և Ս. Դաբամաճյանի հայերեն բացատրական^ բաոա- 

րաններից, կհամոզվենք, որ առաջինում ավելի շատ են կենդանի 

Լ^է՚Ա՚Օ և դրականությունից հավաքված բառերը, որ Դաղբաշյանն 

աշխատել է ընդգրկել թե' բառարանների անսպառ հարստությու­

նը, թե' խոսակցական բառապաշարը, թե գրական լեզվում և դե- 

ղարվևստական ու դիտական դրականության մեջ գործածվող բա֊ 

ռերր։

2 Վրիպակ Հ, պետք է (ին ի 20,000:
3 Նաիւարան, էշ V:
4 Նույն տեղում։
5 Սա. Մալ|սասԼաս<յ, Հայերէն բացատրական բառարան, երեան, 1944, հ. I,. 

Աոաջարան, էջ Ը։
6 Ս. Ղարամահեան, Նոր բաոաղիրք հայերէն լեզուի, Ն. Պոլիս, 1910։
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Հ . ք* էէ։ ղ fl m t յ tit ն

ԱրևտղԷր 
ւԼրհէոզրտ կան 
Ա րևաղրոէ^թ յո ւ.հ 
Արևադւ։: րձ 
Արև աղա րձաղև ա 
Արևաղսէրձային 
Արևս> ծ աղ 
Ար ևս:կևղ 
Արևակող 
Արևսւ հ ա ր 
Արևէսհւսրոէ-թ յուն 
ԱրևանկէՍ ր 
Արևտ պաակև ր

Ա. (իարm tf տ Շյտն 

Արևաղաք

Ա րև ա ղ ր”է ft J *է է. ն 
Արև ա ղ արձ

Արևահարոլք՚յյոլն

Շատ նոր բառեր են ավելացված 11. ճաղուր յանի բառարանի 

համեմատությամբ, ինչպես' միջազգային, հանցագործ, վեհերոտ, 

վեհություն, վեհորեն, տարաբնակ, տարագիր, կոշտ, կոշտացում, 

հպել, որակել, որակում, քաղցրահամբույր, քաղցրանվագ, մի- 

«ագգայնություն և այլն։

Սակայն պատահում են կարևոր բառեր, որոեր վէ՚կպհլ են հե­

ղինակի ուշադրությունից և դուրս մնացել բառարանից, ինչպես 

երկանդամ, պատկերացում, աննահանջ, անազատ, վսեմափայլ, 

ճաոագայթել, ճառագայթում, ճառագայթաձև և այլն։ Լիակատա­
րության հասնելու համար նա շատ արհեստական բառաբարդումներ 

է մտցնում բների մեջ, իսկ սովորական, գործածական բառերը 

մոռացության մատնում։ Այսպես կա քաջագանգուր, քաջազվարհ, 

իսկ քաջագործություն բառը մոռացված կ. չկա խորիմաստություն, 

խորաթափանցություն, խորամիտ, խորամտություն, մինչդեռ տեղ 

են գտել խորամթին, խորահատակ, խորահորձան. մոռացված են 

նրբագեղ, նրբաճաշակ, նրբազգաց բառերը և այլն։

Հ. Դաղբաշյանի բառարանում մեծ հոսանրով մուտը են գոր­

ծել հիմնականում ռուսերենի միջոցով ւիո/սառված միջազգային 

բառապաշարի բազմաթիվ տարրեր։ Սակայն այստեղ ևս պետը Էր 

ընտրություն կատարել և տեղ տալ միայն այն բառերին, որոնք 

հաստատվել Լին լեզվում, կամ որոնց համար հնարավոր չկր 

կազմել հա քերեն համարժեքներ։ Մինչդեռ բառացանկում առանց 

խտրության, որպես հայերենի բառական միավորներ, բերված են 

պրեմիա, պրեստիժ, պրետոր, պրեցեդենտ, պրիամոս, պրիոն, 

պրոտեոս, պրոգրես, պրոզա, պրոկուրոր, պրովոկատոր, պրովո­

կացիա, պրոտեստանտ, պոգրոմ և այլն։

Քիչ չեն նաև լայն գործածություն չգտած, գռեհիկ, բարբառա-
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յին, հատկապես թուրքերենից վախառյալ բասերը։ Տվյալ դեպքում 

ևս ղդալի է «լիակատարության» հասնելու ձգտումը, որը, սակայն 

անհնարին է օրըստօրե լյարդացող, նոյւ բառերով և իմաստներով 

հարստացող կենդանի լեզվի համար։

Բառարանը կազմված է բնային եղանակով, սակայն այբբե֊ 

նակսւն կարդը դարձյալ պահպանված է, ինչպես ինքը' Դաղբաշ- 

յանն է ասում, «բառակարգությունը ղուս։ այբբենական է»։ Նշենք, 

որ ալս բառարանում ևս այնքան էլ վատ չէ մեկ բնում ներկայաց­

նել ժամանակի լեղվաըմրռնմամբ նույն արմատից կազմված 

այնպիսի ածանցյալ ձևեր, ինչպես' երկյուղ,—ալ]։, — ալից,—ած. 

խայտաբղետ, — արյուն, ոնղարձակ,— ել, — արյուն,—ում. զվարթ,— 

անալ,— ացնել,— արյան, ղուի,— անալ,— ացնել,— ացացիչ,— 

արյուն, բյուրեղ,— ային,—անալ,— ակերպ, — աճման,—ացնել,— 

ացամ և այլն։
Սակայն այստեղ ևս, ինչպես ռուս֊հայերեն բառարանում, 

քիչ չեն ծանրաշունչ, երկոլ-երեք սյունակ կազմող բառաբները։ 

թարմացնում է ոչ այնքան այդ բառաբների ծավալը, այլ այն, որ 

կապ է ստեղծվում, թեկուզ և մեխանիկական, իրենց համաժամա­

նակյա վիճակով միմյանցից այնքան հեռացած բառային միավոր­

ների միջև, ինչպիսիք են' բթամատ- բթամիտ, հանդիսանալ- 

նանղիսաւիոր, հանել-հւանելակ, հանրահաշիվ-հանրապետություն- 

հանրամատչելի, զեւոնախնձոր-զետնանարկ, կատար-կատարո- 
ղական, արձանագործ-արձանազրություն-արձանազարղ-արձանա- 
պաշտության-արձանացնել և այլն։

Բառաբների կազմության ժամանակ անհրաժեշտ էր հաշվի 

առնել, որ հայերենում «սակավաթիվ են այնպիսի բարդություննե­

րը, որոնց երկու մասերն ունեն համադասական հարաբերություն։ 

Սովորաբար բարդության բաղադրիչ մասերի հարաբերությունը 

ստորադասական է. մասերից առաջինը ըստ իմաստի լինում է 

լրացում երկրորդը, այսինքն' բարդ բառի գլխավոր կամ հիմնա­

կան նշանակությունը երկրորդ մասի մեջ է, առաջինը միայն որևէ 

kntUl'!l որոշում, լրացնում է երկրորդի իմաստը»7։ Հ. Դաղբաշյանի 

հայ-ռոլսերեն բառարանումլ ընդհակառակը, հսկայական բներ են 

կազմում նախածանցներով սկսվող ամենատարբեր բառերը, դրան֊ 

ցից ՛մեկը' ամենա- նախածանցով, սկսած ամենաաղղեցիկ բառից 
մինչև ամենաօրիևաւյոր բառը, իր մեջ առնելով այն բոլոր բա-

7 Մ. Աբեղյան, Հայոց լեզվի տեսություն, Երևան, 1065, էջ 201։

45



ռերը, որոնց հետ ամենա-ե կարող է կցվել որպես գերադրական 

մասնիկ, գրավում է տասը սյունակ' հինդ և կես էջ։

Բացի այդ, բնային կարգը հաճախ բառի սխալ, արհեստական 

տրոհման պատճառ է դառնում և շփոթության մեջ գցում ընթեր­

ցողին. այսպես' նախօրոք առանձնացնելով նախա- մասնիկը, հե­

ղինակը ստիպված է այնուհետև բնի մեջ լրացնել այն հետևյալ 

•կերպ' -նդամ (այսինքն' նախանդամ), կամ առանձնացնելով նա֊ 
մասնիկը, հետագայում ավելացնել֊խորոշե^ (նախորոշել), որը 

անհեթեթություն է թե քերականական, թե իմաստային տեսակե­

տից:

Հայ-ռուսերեն բառարանում ևս հեղինակն աշխատել է ցու­

ցադրել բառերի լրիվ քերականական պատկերը, մշակելով քերա­

կանական նշումների հանգամանալից համակարգ, յուրաքանչյուր 

դեպքում նշելով այս կամ այն քերականական առանձնահատկու­

թյունը, անկանոն հոլովման, խոնարհման դեպքերը և այլն։ I՛ 
տարբերություն նախորդ բառարանների, Հ. Դաղբաշյանը բավա­

կան հետևողականորեն է իրագործել բառարանագրական այնպիսի 

կարևոր խնդիրների լուծումը, ինչպես համանունների տարբերա­

կումը, բառերի բնութագրումը որպես այս կամ այն խոսքի մասին 

պատկանող միավոր, ձգտել է լիովին ներկայացնել յուրաքանչյուր 

բառի բա ուլ և ածանցյալ ձևերի ամբողջությունը։

Կրկնողություններից խուսափելու համար մենք այս բաժնում 

կանգ կառնենք միայն այն հարցերի վրա, որոնք առանձնապես կա­

րևոր են հայերենի բառագիտության տեսակետից և ստեղծում են 

այն ինքնատիպությունն ու յուրահատկությունը, որով աչքի է 

ընկնում տվյալ բառարանը որպես լուրջ առաջընթաց հայ-ռուս ե­

րեն բառարանագրության ասպարեզում։

Հետաքրքրական է համանունության մեկնաբանումը բառա­

րանում։ Ալն աո.աջին հերթին ընդգրկում է համանունության այն 

դեպքերը, երբ համընկնում են տարարմատ բառերը արդի հայոց 

լեզվից։ աշխարհաբար—գրաբարյան, գրական—բարբառային, գրա­

կան—խոսակցական, տարբեր բարբառների, տարբեր ոճական 

ոլորտների, տարբեր խոսքի մասերի պատկանող հնչյունական 

կոմպլեքսները։ Այդպիսիք ^ե հետևյալ համանունները.

Տարբեր գրական արմատներից

I. Շահ 1. интерес, польза, 2. прибыль, II. Շահ шах:
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I. Կետ зоол. кит, 11. Կետ 1. точка, 2. пункт, статья: 
Ժամանակակից հայերենից և գրաբարից'

1. Ար՛ мсстоил!. этот, эта, это, эти, П. Այ» (др.-арм.) 
дьявол, злой, нечистый дух, бес:

I. նվազ (др.-арм.) раз, II. նվաղ песня, пение: 
Տարրեր խոսքի մասերից'

1. Արի повелит, от Գա^ И. 1/.րի мужественный, храбрый:
I. Հանդերձ нар. вместе, 11. Հանդերձ (գզեռս։);

* * *

Հատկանշական է, որ հայերենի յուրաքանչյուր բառ ներկա­

յացված է իր բառակազմական հնարավորությունների ողջ հա- 

րրստությամբ, հարադիր, կցական, իսկական բարդությունների, 

ածանցյալ ձևերի համակարգի ֆոնի վրա և որպես այդ խմբավորում­

ների հիմնական, ելակետային միավոր։ Այս հատկանշով ևս բա­

ռարանը շահավետ կերպով զանազանվում է նախորդ հայ-ռոլսե֊ 

րեն բառարաններից և աչքի կ ընկնում իր հետևողականությամբ 

ու լեզվաբանական մակարդակով։

Անհամեստ, անհամեստություն բառերին հաջորդում է անհա­

մեստ լինել, անհամեստություն անել, արմատախիլ բառին' ար­

մատախիլ անել, լինել, մյուս բառահոդվածներում ես' թաց ասել, 

թաց թողնել, ծոր տալ, ծոր-ծոր, կուլ ղնալ, կտոր-կտոր անել, կտոր- 
կտոր լինել, ներկս։ լինել, ներկա ցանվել, ներս ղալ, ներս խուժել, 

ներս թողնել, ներս քաշել, վեր ընկնել, վեր թոչել, վեր ու վար անել, 
ռւշ-ուշ, սարք ու կարղ, քարշ ղալ, քարշ տալ, վրա տալ, վրա բերել, 

վրա ընկնել, վրա հասնել, վրա պրծնել, նիստ ու կաց, կարղ ու կա­

նոն, ցիրուցան անել, ցիրուցան լինել և այլն։
Անհրաժեշտության դեպքում ածականից հետո դրված են 

բարդ կազմություն ունեցող մակբայներ, ինչպես' անազնիվ կեր­

պով, անամոթ կերպով, անհող կերպով, անղղույշ կերպով, անար­

դար կերպով, անաշաո կերպով, վերշ ի վերջո և այլն։

ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ 9.ՈԻԴԱ>եՌՆեՐ ՌՈԻՍ-2Ա8եՐեՆ ԵՎ ՀԱՅ֊ՌՈԻՍԻՐեՆ 
ՐԱՌԱՐԱՆՆեՐՈԻՄ

Տառերի իմաստային համակարդի պատկերման և թարգմա­

նական համարժեքն երի ընտրության առում ով հետաքրքրություն I 
ներկա լացնում Հ. Դաղբաշյանի ռոլս-հայերեն և հայ֊ռուսերեն բա­

ռարանների որոշ փաստերի համեմատությունն ու գնահատումը: 

Անշուշտ, նման բառարաններում ամեն բան չպետք է համընկնի,
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սակայն բերվող անհամապատասխանությունները վկայում են, որ 

հեղինակն մոտեցումը երբեմն խարսխվում է ոչ այնքան խիստ 

հիմքերի վրա: Այսպես' հայ֊.ալսերեն բառարանում աոանցք բա­

ռը թարգմանելով միայն ОСЬ համարժեքով, հեղինակը մռռանում է 

տալ նաև СТврЖСНЬ համանիշը, մինչդեռ ռուս ֊հայերեն բաոարա- 

նոլմ ունի СТврЖеНЬ 3 նշ. առանցք: Բացատրական բառը թարգ­
մանելով объяснительный, իսկ ТОЛКОВЫЙ մեկնական, բացատրա­
կան, հեղինակը փաստորեն բաց I; թողնում բացատրական բառա­
րան տերմինը օրինականացնելու հնարավորությունը, առավել ևս, 

որ հայ֊ռուսերեն բառարանում չկա նաև մեկնական բառը, այն 

փոխարինված է մեկնողական-ո/^, որն էլ իր հերթին թարգմանված 

է толковательный, изъяснительный:
Ւււաէեսսու բառը ներկայացված է սոսկ որպես դուական 

1. юрисконсульт, 2. представитель, уполномоченный,/>«4 ա֊ 
ծ ականը компетентный բոլորովին բացակայում է, չնայած անմի­
ջապես դրան հաջորդող իրավասություն գոյականը թարգմանված 

է юрисдикция, компетенция. ոուս֊հայերեն բառարանն ունի 

компетентный ձեռնահաս, իրավասու:

ԲԱՌԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՈՆՈԻԹԱԴՐՈԻՄԸ

Իրավամբ, Հ. Դաղբաշյանը մի նոր էշ բացեց հայ բառարա­

նագրության մեջ, պատշաճ բարձրության վրա դնելով այդ ստեղ­

ծագործական դժվարին աշխատանքը։ Մանրակրկիտ և բագմակող- 

մանի ուսումնասիրություններ կատարելով, հեղինակը նախորդ 

հայ-ռուսերեն բառարանների համեմատությամբ զգալիորեն խո­

րացրեց բառի իմաստային վերլուծությունը, ոչ թե պարզապես 

թարգմանելով բառը, այլ ներկայացնելով այն որպես լեզվի և 

խոսքի միավոր, որւգես մի կետ, որից ճառագայթաձև տարած­

վում և ուր կենտրոնանում են նրա իմաստային տարբերակները, 

փոխաբերական, սլատկերաւԼոր գործածություններն ու առում­

ները, նրա իրական կիրառման սահմաններն ու շրջանակները։

Երկլեզվյան բառարանի համար հատկապես կարևոր նշանա­

կություն ունի, թե ինչպե՞ս է տվյալ լեզվի միանշանակ բառը 

իր իմաստով կամ բազմանշանակ բառը իր իմաստային տար­

բերակներով հարաբերում երկրորդ լեզվի նույնիմաստ բառին, 

կարելի՞ է արդյոք բավարաըւէել թարգման ական համարժեքով, թե 

անհրաժեշտ է բերել բառի գործածության ոլորտը ցուցադրող 

օրինակներ, պե՞տք է բառի իմաստային համակարգի տրոհում
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կատարել րստ իմաստային տարբերակների, թե' հնարավոր է մեկ 

ամբողջական նշանակության ֆոնի վրա պատկերել երկու լեզու­

ներում բարւի ունեցած իմաստային ողջ բազմազանությունն ու 

հարստությունը, սահմանաղատելով ղրանը տիպական օրինակ­

ներով։

2. Դաղբաշյանը հիմնականում ճիշտ է կողմնորոշվել այս 

հարցերում և նրա բառարանում ուսանելի շատ բան կարելի է 

զանել։ Օրինակ' անարատ ածականը ներկս։լացված է երեք իմաս­

տային տարբերակով' 1. невинный, невиновный, беспричаст- 
ный, непричастный, 2. невинный, безвинный, девственный, 
целомудренный, нетронутый, 3. беспорочный, непорочный, 
ЧИСТЫЙ: Ամփոփել բայի համար տրված է երկու իմաստալին 

տարբերակ' 1. резюмировать, сконцентрировать, 2. помещать, 
поместить, содержать, заключать, заключить, вмещать, вме­
стить:

Մեծ նվաճում էր հայ֊ ւլուսերեն բա սա բանսւղրության համար, 

ինչպես՛ նշեցինք, հայերեն բառերի իմաստային մշակումը, հա­

րուստ նրբերանգների, փոխաբերական, պատկերավոր դործածում- 

ների ճիշտ և գեղեցիկ արտացոլումր ռուսերենում։ Այնտեղ, որ­

տեղ նախորդ բառարանները բավարարվում էին մ եկ-երկու թարգ­

մանական բառով, Դաղբաշյանը հաճսւխ մեծ վարպետությամբ 

կատարել է իմաստային տարբերակների ր ած անում, լեզվում ըն­

դունված փոխաբերական իմաստի ճիշտ թարգմանություն, խոսքի 

մեջ բառի գործածության ցուցադրում։

Ա,լոպիսին է, օրինակ, ршрйр բուռի բառարանագրական մշա­
կումը' 1. пр. ВЫСОКИЙ, возвышенный, բարձր աշտարակ ВЫСО­
кая башня, բարձը ճակատ ВЫСОКИЙ Л00, բարձր կոչում ВЫСО­
кое звание, բարձր ա!պ возвышенная местность, 2. пр. гром­
кий, звучный, նա բարձր ձայն ունի у него громкий ГОЛОС, 
3. нар. громко, звучно, вслух, բարձր խոսել, երգել, բախել 

говорить, петь, стучать громко:
նախորդ բառարանների համեմատությամբ նվաճում էր նաև 

այնպիսի բառերի փոխաբերական իմաստների էլամ երանգների 

առանձնացումը, ինչպես' Մերկացնել 1. обнажать, обнажить, 
2. * разоблачать, разоблачить: Մերկացում 1. обнажение, 
2. ^разоблачение: Տավիղ тропа, стезя, ՜իր նախորդների շավ­
ղով ընթանալ идти по стопам своего предшественника; Սլացք 
1. мчание, 2. *полет: Ցայաել брызгать, брызнуть, плескать,
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плеснуть, նրս։ աչքերի մեջ բարկության կայծեր ցա/տեցին ГЛЗ՜ 
за его искрились гневом և այլև;

Բառահոդվածներում համանիշների ճիշտ ընտրություն կատա­

րելը բառարանի կարևոր խնդիրներից մեկն է։ Դժվարությունը 

երկակի է թարգմանական բառարանում, բանի որ անհրաժեշտ Ւ, 

արտացոլել հայերեն համանիշների նուրբ տարբերակումը, և 

սլահսլանել ռուսերեն համանիշների իմաստ,ալին անցումների չաւին 

ու աստիճանը: Մ. Աբեղյանը, խոսելով համանիշ բառերի մասին, 

նշում է, որ «տարբերակումով երբեմն առաջ են դայիս նաև բոլո­

րովին տարբեր բառեր տարբեր նշանակություններով: Միայն, ո­

րովհետև այս տարբերակումն ընթանում է աստիճանաբար, ։։։.ս- 

տի և հաճախ դժվարանում ենք ըմբռնել դրանց նշանակության 

նուրբ տարբերությունները և որոշել, թե արդյոք երկու բառը հա­

ման/: շ են, թե արդեն տարբեր նշւսնակությոլններ ոլնին»^։

Մեծ մասամբ ճշտորեն գտնելու/ և արտացոլելու/ իմաստային 

նմանություններն ու տարբերությունները, Հ. Դաղրաշյանը երբեմն 

աննկատելիորեն անցնում է այլ, անհամապատասխան բառային 

կամ ոճական իմաստի: Այդպիսին են չմահանան ւսծականի ռու­

սերեն համանիշները' с претензиями, претенциозный, жеман­
ный, высокомерный, самомненный, странный, որտեղ վերջին 
ածականը բոլորովին ավևլորւլ է։

* * *

Հայ-ռուսերեն բառարանում ևս քիլ լեն բացատրական բնույթ 

ունեցող բառահոդվածները և ընդհանրաււլեи մեկնաբանումներն 

ու լրացուցիչ պարզաբանումները։ Դրանք տարբեր նպատա/լներ 

են հետապնդում բացատրվում են հայկական իր ա կ ան ո ։ թյանը և 

հայերենին հատուկ բառերն ու հասկացությունները, հւսյերեն լեզու 

ոչ վաղուց մուտք գործած միջազգային բառերը։ Մյդ բացասւրոլ֊ 

թյոլնները հանրագիտական, ճանաչողական մեծ արժեք ունեն և 

օգտակար են թե լեզուն սովորողների, թե թարգմանիչների հա­

մար, քանի որ երբեմն որևէ բառ այլ լեզվի համարժեքով թարգմա֊ 

նելը ոչինչ չի ասում սովորական ընթերցողին:

Բացատրությունները նաև տարբեր տեսակ/: են' զուտ լեզվա­

գիտական, նկարագրական, կսւմ գիտական, հանրագիտական։ 

Դրանք հարստացնում են գիտելիքները, ունեն գործնական մեծ

8 Մ. Աթեղյան, նշված աշխ., էշ 159։
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արմեր։ Այսպես ]ւն1|էլ|1^|1<յ|ւա բասի թարգմանել կան համարժեքից 

հետս տալով երևույթի բացատրությունը, հեղինակը պարզաբանում 

է նրա էությունը որպես պաւոմա կան հասկացութ/ուն' УЧреЖДСН֊ 
ный в средн ее не՛ а римскими панами тайный духовный 
суд для розыска и наказания преступников против римско- 
католической I ерЫ: Պար,լալf ItJ ti iftl Lli է |1 (1 LjptJ |1 IU p Ui lift fl if III tl III p 
որպես ֆիզիկական երևույթ' ине иия (неспособность тела из­
менять самопроизвольно каким-бы то ни было образом 
свое положение, как при покое, так и ври движении):

Ամենաբազմա ղան իրակությունների վերաբերյալ լրացու­

ցիչ տեղեկությունները գնահատելի և կարևոր նորամուծություն են, 

որոնք ուսանելի շատ բան են պարունակում և հարուստ տեղեկսլ֊ 

թյուններ են հաղորդում։

ԴԱՐԶՎԱՆԱՐԱՆԱԿԱՆ ՆՅՈԻԹԸ

Հ. Դաղբաշյանը բառարանի լիակատարության կարևոր պայ­

մաններից մեկը համարում է ոճերի, դարձվածքների, առածների, 

ասացվածքների առկայությունը։ եվ իրոք, իր ժամանակի հայե­

րենի դարձվածաբանական միավորների ընտրության, տեղադրման 

և մշակման հարցերում նա հսկայական ավանդ է ներդրել հայ բա- 

ռարանա զրո ։ թյան մեջ, հավաքելով և որոշակի հ ամա կարգով ներ­

կայացնելով յուրաքանչյուր բառով կազմվող բնորոշ կապակցու­

թյունները, ոճաբանական դարձվածքները, առածներն ու ասաց­

վածքները, որոնք մեծ վարպետությամբ և հմտությամբ թարգման­

ված են ռուսերեն։

Կայուն կապակցություններն ու դարձվածաբանական միավոր­

ները բառահոդվածներում տրվում են մեկուսի կամ նախադասու­

թյան կազմ ում ։ Այսպես' puijuin բառով բերված թ նա բախտ ու­

նեցավ կա/սերը ներկայանալու ОН 'МОЛ СЧВСТЬе ПреДСТаВЛЯТЬСЯ 
государю, 'll"։ ամեն բանի մեջ բախտ ունի СМУ BO ВССМ СЧЗ- 
стье ИЛИ ему везет ВО всем, այդ բանում նրա բախտը քանեց 
ему повезло в этом деле или ему посчастливилось в этом 
деле, նրա բախտը կապվել է сч стье ему изменило, счастье 
отвернулось от него, նրա բախտը բացվեց сч-стье ему улыб­
нулось, 1"ւ{՛ բախտին քաղի տալ ОТКаЗЫВаТЬСЯ, ОТКЭ^ЗТЬСЯ ОТ 
счастья, բախտ որոնել искать счастья:

Դարձվածքներից, ոճերից շատերը բարբառային, ժողովըր-
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դական բնույթ ունեն։ Եվ, իհարկե, ճիշտ է վարվել Դաղբաշյանը, 

ներկայացնելով լեզվի այդ հարստությունը բառարանում և տալով 

ռուսերեն թարգմանությունը. դա ևս մեծ օգնություն է թարգմա­

նիչներին և լեզուն ուսումնասիրողներին ու սովորողներին։ Նա 

գրում է, թե բառարանի «բառամթերքը ես ճոխացրի այն բազմաթի։ 

բառերով, ոճերով, առածներով և ասացոլածքներով, որնբ յատուկ 

են աշխարհիկ լեզուին և նրա մէջ վաղուց քաղաքացիութեան իրա­

ւունք են ստացել։ Այս բոլոր գանձերը մեր աշխարհիկ լեզուին մա­

տակարարողները դաւառաբարբառներն են»Ն

Հ. Դաղբաշյանն աշխատում էր բաց չթողնել նաև կարևոր 

պատմական դեպքերն ու դեմքերը, դրականության մեջ լայնորեն 

ընդունված մականունները, ինչպես' երկաթ բառով' Աշոա երկաթ 

ИСТ. АшОТ ЖелСЗНЫЙ, իմաստասեր* Հովնան Ւմասաասեթ ИСТ. 
Иоанн Философ, դաշն բառով' դաշանց թուղթ ИСТ. союзная 
грамота, акт унии և այլն։

ՆՇՈւ՚ՄՆեՐ^

Հ. Դաղբաշյանը հայ-ռուս եր են բառարանում առաջին վարձն 

է կատարում դասդասելււլ ժամանակակից արևելահայերենի բա­

ռապաշարը ըստ գործածության ոլորւոների, ոճական, մասնագի­

տական տարբերակվածության։ Դրական աշ/սարհար արի բառա­

մթերքին զուգընթաց, որը բառարանի հիմնական կորիզն է, առանձ­

նացվում են գրաբար, արևմտահայերեն, ռամէլսւկան և այլ րաոա- 

շերտեր։

Խոսելով գրաբարյան բառերի աոանձնացման մառին, Դաղ֊ 

բաշյանը գրում է. «Աշխարհիկ լեզուն զատելով գրաբարից, եռ 

վերջինիս բառամթերքից վերցրի այն մասը, որն արդեն գործածա­

կան է դարձել և կամ ապագայում գործածական կարող է դառ֊ 

նալ»™։ Այդպիսի բառերից են' Այս (др. -арМ.) ДЬЯВОЛ, ЗЛОЙ, 
нечистый дух, бес: Զիջանել (др.-арм.) уступать, уступить, 
сбавлять, сбавить, скидывать, скинуть: Հանապազ всегда, 
միշտ և հանապազ всегда, все время.

հատուկ նշումով աասնձնայյվրքլմ հն արե մ տահա յեր հն բաոԼ֊ 

րը. Հոն нар. там, туда: Պոռալ орать, заорать, кричать, закри-

9 Նախաբան, էջ VI։ 
Ю Նույն տեղում։
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чать, шуметь: Ցուցանել показывать, показать, указывать, 
указать:

Բառարանում ավել/։ կանոնավոր են առանձնացվում տարբեր 

ոճական երանգավորում ունեցող, ինչպես նաև բարբառային բա- 

ռերր։ Վերջիններս բավական մեծ շերտ են կազմում բառարանում 

և որակավորվում են որպես գավաՌական: Չեն նշվում դրանց 

գործածման «բնագավառները», քանի որ « գաւառաբա րբա ռն երի 

սակալամշակ դրութեան» պատճառով «յաճախ հնարաւոր չէ լի ■ 

նոլմ որոշելու»^, թե իրոք որ բարբառին է պատ՛կանում բառը։ 

Բացի այդ, ինչպես նկատել է Դաղբաշյանը, միևնույն գավառա­

կան բառը երբեմն տարբեր գավառներում տարբեր նշանակու­

թյուններ է ունենում, ուստի հեղինակը աշխատել է տալ դրանց 

«րնդհանրացած նշանակությունները»։

Առօրյա, ՛խոսակցական լեզվում գործածվող ժ՛ողովրդական 

բառերը բերվում են ПрОСТОрСЧНОе, ПрОСТОНарОДНОС նշումով' 

Ղալամ прости, гусиное перо, Ղալիր прост, колодка;
Գռեհկական բառ (вуЛЬГ.) նշումը, որ ռոլս-հայերեն բառարա- 

ն^ում ս՛ահ մ ան ս՛ ՛ի ա կ գործածություն ,ուներ և դրվում էր իռկա- 

ալես գռեհիկ բառերի է արտահայտությունների մոտ, այստեղ 

վւոքր-ինչ ընդլայնել է իր գործածոլթյան շրջանակները և կիրառ­

վում է այնպիսի բառերի ոճական արժեքավորման համար, որոնք 

իրականում կարող են համարվել բարբառային կամ խոսակցա­

կան։ Օրինակ' вульгарное նշումով են' յավաշ, եզին, քալփաթին, 
քախան, քասաա, քասիր, քարփինշ, քելեխ, քիր, քիքիր, քուլփաթ, 

ղալին, ղայիմ, ղիամաթ, ղուլլուղ և այլն։

Բարբառային և խոսակցական բառերի մեջ հանդիպում են 

նաև այնպիսիները, որոնք բերված են առանց որևէ նշումի. ինչ­

պես' Դրինդ ладонь, Դրգալ ложка:
Գնահատելի ծառայություն է մատուցել բառարանը լայնորեն 

ներկայացնելով, դասակարգելով և որակավորելով տարբեր գիտու­

թյուններին, մասնագիտությունն երին հատուկ, տ՛արբեր բնա գա֊ 

վառներում գործածվող բառերը, որոնցից շատերն ըմբռնվում են 

որպես տերմիններ։ 0 րին ակ' կրկնական րայ ГрЗМ. МНОГОКраТ­
НЫЙ глагол: Հասարակ անուն грам. нарицательное имя: Հա­
սարակած геогр. экватор:

И Նույն տեղում։
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Բառարանը հատկապես հարուստ Լ րււլսարանական, կենդա­

նաբանական և այլ տերմիններով, որոնց թարգմանությանը զուգ­

ընթաց տրվում է նաև գիտական դասակարգումը։

ԺԱՄԱՆԱԿԻ ՔՆՆԱԴԱՏՆԵՐԸ Հ. ԴԱՂՐԱՇՅԱՆԻ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐԻ 

ՄԱՍԻՆ

Հ. Դաղրաշյանի ռուս-հայերեն և հայ-ռուսերեն բառարանները 

երևույթ էին հայ իրականության մեջ, և նրանց հենց առաջին 

պրակները^ լայն արձագանք գտան մամուլում ու դարձան քըն֊ 

նարկման առարկա։ հոսելով ռոլս-հայերեն և հայ-րլոլսերեն ծա­

վալուն՛, կատարյալ, մ ամանակի պահանջները բավարարուլ բառա­

րանների խիստ կարևորության և հրատապության մասին, դրա- 

խոսնեըը ըստ արմանվոլյն ւլնահատեցին Հ. Դաղրաշյանի բառա­

րանները և դրվատանըի խոսքեր ուղղեցին հեղինակին, միամա- 

մանակ մատնանշելով նրանց բացերն ու թերությունները, որպես֊ 

զի այդ կարևոր ձեռնարկների հաջորդ պրակները ւլևրծ լինեն 

դքանքՒ9:
Ոչ մի հեղինակից, փոխադրողից կամ թարգմանողից այնքան 

պատրաստություն, բաւլմակողմ հմտություն ու ճշտություն չի կա­

րելի պահանջել, որքան բառարան կաւլմոդից, որովհետև բառա­

րանը, եթե կարե/ի է ասել, գրքերի դիրքն է, նրանց լեզու տվողն է, 

գրում էր էմմ. Նազարյանը^, գրախոաելով Հ. Դաղրաշյանի 

ռուս-հայերեն բառարանը։ Նրա բառն էլ, խոսքն էյ, դրում է Նա­

զարյանը, օրենքի ում պետք է ունենան։ Եվ նա չպետք է բավա­

կանանա ռուսերեն բառի ճիշտ իմաստն արտահայտելով, պետք է 

նրա հայերենն էլ գողտրիկ հայերեն լինի, որպեսզի գործած ողն էլ 

լավ հայերենի ճաշակն առնի, շարունակ մաքուր ու կոկ չեղվի հետ 

շփվելով։ Արդ, բառարանի մատուցանելիք գլխավոր ծառայությունն 

իսկապես այն է, որ նրան դիմողն իր ձեռքի տակ կունենա ինչպես 

պատրաստի բառերի, այնպես էլ ւղատբաստի դարձվածքների ու 

քերականական տեղեկությունների մեծ պաշար։

Ռուս-հայերեն բառարանի առաջին պրակների մասին հատ­

կապես սուր և անողոք քննադատությամբ հանդես եկավ Սա. 

Մալխասյանցը, և վերջինիս տւ Հ. Դաղրաշյանի միջև հըապարակա-

12 Բառարանները լույս էէն տեսնում պրակներով, ռուս-հայերեն րառարանի 
1-ին պրակը լույս է տեսել 1902 [1. հունիսին, վերջինը' 1906 թ. սեպտեմրերին, 
հայ-ոուսերեն բառարանի 1-ին պրակը' 1905 թ. սկղբին, վերջինը 1911 թ.։

13 «Նոր֊Դարս, Բ՚իֆլիս, 1902, №110, էմմ. րհն. Նազարյանի հոդվածը։
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յին բանավեճ սկսվեց մամուլի էջերում։ Ստ. Մալխասյանցի առա­

ջին քննադատական հոդվածին («Մուրճ», 1902, X 9), որի առան­
ձին դրույթների մասին խոսվեց վերը, Հ. Դաղբաշյանն անմիջա- 

ւդես արձադանքեց պատասխան հոդվածով, որը հենց այդպես էլ 

կււչվում է' «Պատասխան իմ քննադատին» («Մուրճ», 1902, № 10)։ 
Այստեղ Դաղբաշյանն աշխատում է ամեն կերպ հերքել քննա­

դատի դիտողությունները և ապացուցել իր ճշտությունը, դտնելով, 

որ կատարելությունը բառարան կազմելու գործում անհասանելի 

իդեալ է, և որ քննադատությունը կարող է հայտնի չափով մոտեց­

նել մեղ այդ իդեալին, եթե միայն ավելի բազմակողմանի և անբը֊ 

ծախնդիր ոգով տոգորված ջինի։

Շս։տ չանցած «Մուրճս֊ում դարձյալ տպադրվեց Ստ. Մալխաս- 

յանցի հոդվածը' «3. Դաղրաշյանի պատասխանի առթիվ» (1903, 
X։ 1)։

Չնայած բանավեճի խիսս։ և տեղ-տեղ նույնիսկ մարտական֊ 

վիրավորական տոնին, Մալխ ասյանցի դիտողությունները մեծ 

մասամբ ճիշտ էին և տեղին, թեև, ինչպես ինքը' Մալխասյանցն է 

ասում, միշտ չէ, որ թերությունների համար Դաղբաշյանն է մեղա֊ 

Հվոր։ Սակայն, խոսելով հայերենի ուղղագրության մեջ տիրող խառ­

նաշփոթության մասին («ով ինչպես ուղում է, գրում է»), նա նշում 

է, որ Դաղբաշյանն, այնուամենայնիվ, պետք է իմանար, որ ավե­

լի ճիշտ է բոլոր երկրորդ (եմ) և երրորդ (իմ) լծորդության բայերի 

անորոշ դերբայները գրել ել վերջավորությամբ, որը դեռ գրաբա­

րից է գալիս, և այդքան չտարվել [ղ-ով և այլն։

Նման կարգի դիտողություններ արել են նաև մյուս քննա­

դատները։ Հարություն Ւումանյանը, օրինակ, նշում է, որ Դաղբաշ- 

յանը ա-ի մեծ սիրահար է (զանոտւմ է, նուէր> թոփ, պատուի և 

այլն), որ պետք չէ ներգործական բայերի ել վերջավորությունը 
կրավորականում դարձնել իլ (ձգել-ձգվիլ, խաոնել-խաոնվիլ), 

քանի որ աշխարհաբարում փ֊ե արդեն բավական է այդ տարբերու­

թյունը ցուցադրել։։։, համար1*։

Հայ-ռուսերեն բառարանի առաջին պրակին արձագանքեց 

«Լումա» ամսագիրը։ Գրախոսը հատկապես շեշտում է այն հանդա֊ 

մանքր, որ «լավ բառարան կազմելու համար պետք է բացատրիչ 

օրինակներն ու ոճերը նախ մատենադիրներից առնված լինեն և 

ապա ժողովրդական բարբառներից, բայց ոչ բնավ գռեհիկ խոսակ-

14 էՏարազ», քեֆչիս, 1902, № 21, էջ 154, Հար. Գուման յան ի հողվածը։
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ցական լեզվից։ Առհասարակ սլ. Դաղբաշյանր ոչ մի բացատրու­

թյուն կամ դարձվածք չի բերում, "րից ելարեչի լինի չափել նրա 

ծանոթ ությոլնր մեր մատենագիրների հետ։ Ընդհակառակը, նրա 

բոլոր օրինակները կամ հասարակ խոսակցություններ են, կամ գա­

վառաբարբառներից առնված»^։

Շուտով գրախոսականին հաջորդեց Հ. Դաղբաշյանի «Ւմ պա­

տասխանը պ. Գ. Ենգիրարյանին» հոդվածը^', որտեւլ բառարանա­

գիրը Ընդունելով նշված որսշ սխալները և հերքելով մի քանիսը, 

մասնավորապես նկատում է. «Ոճերը և օրինակները առնել մատե­

նագիրներից, այն էլ գրաբար գրող մատենագիրներից, կենդանի 

բառարանի համար անգործադրելի է»։

Ռուս-հայերեն բառարանի երկրորդ հրատարակության մասին 

գրախոս Հ. Կ. Տերմոյանխ? դրում էր, որ նրա «բառամթերքը ճո­

խացված է, օտարաղդի բառեր և ոճեր հյուրընկալված են, բաղմա֊ 

թիվ ժողովրդական բառեր ու դարձվածքներ իրենց որոջ տեղը դրա֊ 

ված են և, վերջապես, ջանք է թափված հայ գրականությունից ժո­

ղովել և դեել առաջինում բացակայած հայերեն համապատասխան 

բառերը»։

Ս. Մ Փ Ո Փ Ո I’ Մ

Շուրջ յոթ տասնամյակի հեռավորությունից քննելով փիլիսո­

փայության դոկտոր Հարություն Աիմեոնի Դաղբաշյանի ռուս- 

հայերեն և հայ-ռուսերեն բառարանները, գալիս ենք այն եզրա­

կացության, որ դրանք առանձնակի տեղ են գրավում հայ բառա­

րանագրության պատմության մեջ որս/ես նախահեղափոխական 

շրջանի' ռուսերենին առնչված լավագույն բառարաններ։ Դրանք 

արժեքավորվում են իբրև գըական-խո ս ակցական լեզվի ընդար­

ձակ տեղեկատու բաււա րանն եր, որոնք աչքի են ընկնում տեսա֊ 

կան ու գործնական բառարանագրության հաւք ար կարևոր, գնա­

հատելի և ուսանելի շատ կողմերով:

Հայ-ռւոսական բառարանագրության մեջ մեծ նվաճում էր 

հարուստ ու բազմազան բառաւզաշարի ընդգրկումը, բառերի բա- 

ռա-քերականական և ոճական հատկանիշների բնութագրումը, քե-

15 «Լումա», Թիֆլխւ, 1905, M 1, էջ 120—125, Գար. Ենգիրարյանի հոդվածր։
1G «Լումա», Թիֆյիս, 1905, № 3։
17 «Հանդէս ամսօրեայ», Վինննա, 1928, ձ^ 11 — 12ւ
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րական ական ու ոճական նշումն երի հանգամանալից համակարգի 

մշակումը Հ. Դաղբաշյանի բառարաններում։ ճիշտ մոտեցում է 

ցուցաբերված համանունության և բազմիմաստության հ արց երին:

Հ. Դաղբաշյանի բառարաններն արժեքավոր են բառերի իմաս֊ 

տային տարբերակների, երանգների, փոխաբերական իմաստների, 

պատկերավոր գործածությունների տրամաբանորեն հիմնավորված 

դասակարգմանբ։ Այստեղ յուրաքանչյուր բառական միավոր ոչ թե 

պարզապես թարգմանվում է, այլ նկարագրվում է ունեցած բա֊ 

ռական, իմաստային, շարահյուսական, կոնտեքստային, դարձվա֊ 

ծաբանական կապակցելիության շրջանակներում։ Վերջինս իրա֊ 

կան արվում է օրինակների և բառակապակցությունների միջոցով, 

որոնք Հ, Դաղբաշյանի բառարանների արժեքավոր կողմերից <են։

Բառարանները նաև դարձվածքների, ոճերի, առածների ու ա֊ 

սարվածքների հարուստ ժողովածու են։

Հ. Դաղբաշյանի բառարանները թարգմանական֊բացատրա֊ 

կան բառարաններ են, որոնք օգտակար ծառայություն են մա֊ 

տուրել ուսուցողական, թարգմանական աշխատանքներում, ինչ­

պես և հայ-ռուսական բառարանագրության հետագա զարգացմ՛ան 

գործում ։





\

Ի. Դ. ՍՏՐԵԼՑՈՎԱ

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ՍԱՌԵՐԻ ՍԱՌԱ-ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ
ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒՄ 

աԵՐԵՆՈՒԱ
(Ռուս-հայերեն քառահատոր բառարանի հիման վրա)





Ե (’ >1 Ո 1> Խ II Ս Ք

Բառարանագրությունը այսօր հենվում է ժամանակակից բա­

ռագիտության նմանումների վրա, ներկայացնելով բառարաններում 

(հատկապես բացատրական և մեծ երկլեզվյան) տվյալ լեզվի 

(կամ լեզուների) բառական համակարգը իր տարրերի թառա-քե- 

րականական տարբեր կապերով և տարբեր իմաստային ղրսևո-

րումներով: Այս առումով անհրաժեշտություն է դարձել ուսումնա­

սիրել բառարանագրության տեսությանը վերաբերող բազմաթիվ 

հարցեր, այն է' բառի սահմանները և ղրա հետ կապված բազմի­

մաստության և համանունության հարաբերությունները, բառերի 

բառական և ք՛երականական հատկանիշների փոխհարաբերություն­

ները և այլն:
Սույն աշխատությունը ռուս-հայերեն բառարանագրության 

տեսության առաջին վարձերից է: Այստեղ ուսումնասիրության 

հիմ՛ք ընդունելով Ռուս-հայերեն քառահատոր բառարանը, աշխա- 

սւել ենք վեր հանել ռուսերենի և հայերենի բաոա-քերականական 

նմանություններն ու տարբերությունները: Աոաջին գլխում քննել 

ենք երկլեզվյան թարգմանական բառարանի բառացանկի կազմու­

թյան մի քանի յուրահատկությունները, մասնավորապես կանգ 

ենք առել բառի բազմիմաստության ու համանունության վրա և 

այղ տեսակետից փորձել ենք վերլուծել ռուս-հայերեն բառարանի 

բառացանկը: Աշխատության մյուս գլուխներում համագրական 

եղանակով քննել ենք այղ բառարանի երկու լեզուների բառական 

ընդհանրություններն ու տարբերությունները և բառերի թարգմա­

նության եղանակները:
Յուրաքանչյուր գլխում փաստական նյութը ք՜ննել ենք ըստ 

աոանձին խոսքի մասերի (գոյական, բայ, ածական), որը, մեր 

կարծիքով, առավել նպատակահարմար I; բառերի համապատաս­
խան հատկանիշների բացահայտման համար:

Խոսքի մասերի քննությունը կատարել ենք որոշակի խմբա­

վորումով' ըստ մենիմաստության ու բազմիմաստության:

ՀԵՂԻՆԱԿ
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Դ Լ Ո Ւ Խ ԱՌՍ. Ջ ԻՆ

ՌՈՒՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԲԱՌԱՐԱՆԻ ԲԱՌԱՑԱՆԿԻ ԿԱԶՄՈՒԹՅԱՆ
ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ

Դուս֊հայերեն մեծ բառարանը*, որն ընդգրկում է շարջ 

100,000 բառ և դարձվածք, նպատակ ունի հնարավորին չափ լիո­

վին ներկայացնելու ռուսերեն դրական լեզվի բառա-դարձվածային 

հարստությունը: Բառարանն ընդգրկում է ռուսերենի բառապաշա­

րը' Պուշկինից մինչև մեր օրերը: ՌՀԲ-ի հեղինակները հենվել են 

Դ. ն. Ուշակովի խմբագրությամբ լույս տեսած ռուսաց լեզվի բա­

ցատրական բառարանի վրա, որը ընդգրկում է ռուսերենի' նշված 

ժամանակաշրջանի բառամթերքը։ Սակայն ՌՀԲ-ի հեղինակները 

զգալիորեն համալրել են Ոլշակտվի բառարանից վերցրած բառա­

ցա՛նկը։ Բազմաթիվ նոր բառեր, որոնք արտահայտում են մեր 

կյանքի ամենատարբեր կողմերն ու երևույթները, տեղ են գտել 

Ռուս-հայերեն բառարանում։

Բառարանում կան բառեր, որոնք թեև վաղուց գոյություն ու­

նեն ռուսերենում, սակայն տեղ չեն գտել Հչ Ուշակովի և ո'չ էլ

երկհատոր Ռուս ֊հայերեն բառարանում՜։ Օրինակ' ВСЧНОЗеЛеНЫЙ, 
врунишка, выпускник, выпускница, вожатая, второкурсник 
второкурсница, высокогорный և այլն։ Դրական պետք է համա­
րել այն փաստը, որ ՌՀԲ-ի հեղինակները բառացանկը հարստաց­

րել են -ОСТЬ,—ание,—ение վերջավորությամբ կազմված բազմա­
թիվ բառերով, որոնք ընդհանրապես տեղ չէին գտնում ռուս-հայե֊ 

րեն բառարաններում: ՌՀԲ-ի բառացանկում զետեղվել են վերա­

ցականության իմաստ արտահայտող այնպիսի բառեր, ինչպես 

взбалтывание, взмахивание, вручение, воркование, выкачива­
ние, вымолачивание, выращивание, ветвистость, вздорность, 
ВОРСИСТОСТЬ, ВПаЛОСТЬ, ВЫрОЖДаеМОСТЬ և այլն;

1 Ռուս-հայերեն բառարան, 4 հատորով, Երևան, 1954 —1958։ Այսուհետև հա­
մառոտ ել ենք' ՌՀԲ։

2 Ռուս-հայերևն նոր բառարան, հ. 1—2, Երևան, 1983—1935:
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Երկլեղվյան մեծ բառարանը ընդգրկում է ռուսերենի բառա­

պաշարը լայն ծավալով, ուստի, բնականաբար, բառարանում տեղ 

է գտել ռուսաց լեզվի ինչպես ակտիվ, այնպես էլ պասսիվ բա­

ռամթերքը։

Երբ [սոսում ենք բացատրական և երկլեզվյան բառարանի 

բառացանկի կազմության սկզբունքների մասին, նկատի ունենք 

հետևյալը, ժամանակակից լեզվի բացատրական բառարանը տա­

լիս է լեզվի բառապաշարը նրա բոլոր ոլորտներում ու ոճական 

շերտերում, ելնելով նորմատիվության սկզբունքներից։ Վերջինս 

երևան է գալիս ինչպես բառացանկում բառերի ընտրության, այն­

պես էլ նշումների հարցում, որււնք բառը բնութագրում են որպեո 

որոշակի լեզվական միավոր։ Այդ պատճառով էլ ժամանակակից 

ռուսաց լեզվի բացատրական բառարանը սովորաբար չի տալիս 

նեղ բարբառային, գռեհիկ և շատ հնացած բառերը (եթե նույնիսկ 

դրանք հանդիպում են դասական գրողների երկերում)։

Ընթերցողների լայն խավերի համար նախատեսված երկլեզ­

վյան բառարանում (որի օգնությամբ նրանք ոչ միայն պետք է 

հասկանան, այլ նաև թարգմանեն դասական հեղինակներին) դրա­

կանության մեջ գործածված նման բառերը ինչ-որ չափով պետք է 

սրեղ գտնեն։ Երկլեզվյան բառարանում բառացանկի նորմատիվու­

թյան սկզբունք/։ արտահայտվում է բառի գործածության ոլորտը 

և ժամանակը ցուցադրող, ինչպես և քերականական նշումներով։ 

Այսպիսով, որոշ չափով փոխադարձ զիջում է արվում հօգուտ երկ֊ 

1^'1։Աա^' բառտ;’անի հիմնական նպատակի՝ լինել տեղեկատու բա­

ռարան սուսերմ։։ տեքստը հասկանալու և թարգմանություններ 

կատարելու համար։ Սակայն, մեր կարծիքով, նպատակահարմար 

չէր ԱՀՍ-ի բառացանկում տեղ տալ այնպիսի բառերի, որոնք հիմ­

նավորված չեն գրական օրինակներով ո'չ Иւշակովի բառարանում, 
ո՛չ 1?-հատորանոց ըստ արան ամ 3։ Այսպես՝ ВЫЖИраТЬ, ВЫЖ" 
рать, варакать, вир, всхолить, выведенец, заезжательство, 
пальтовшица ե այլն։

3 Словарь современного русского литературного языка, т. 1 — 17, М.—Л., 
ЮЗС—1Ув.): Աւսուհետև համ шппт1^ 1,նՀ 17 հատորանոց րաոարան։

ՌՀՍ-ի բառացանկի որոշ բառեր տեղ չպետք է գտնեին բառա­

րանում հետևյալ պատճառներով.

1. Դրանք գործածվել են միայն նախապուշկինյան շրջանում, 
18-րդ գարի գրողների երկերում։
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2. Բառարանում հան դիպում են -Ձ№Ա6,-ОНИС,-0©ТЬ ՛վեր­

ջածանցներով բառեր, որոնք վստահելի դրական օրինակներով չեն 

հիմնավորված նույնիսկ 47 ՜հատորանոց բառարանում:
3. ՌՀԲ-ի բառացանկում կան նաև այսպես կոչված ւէաւլաև- 

ցյ11| բառեր, որոնց մասին Ֆ. Պ. Ֆիլինը դրում է .«Ռուսաց լեզվի 

հարուստ բառաստեղծական միջոցները հնարավորություն են տա­

լիս ստեղծելու ոչ միայն բաղմաթիվ նոր բառեր, որոնք հաստա­

տուն ձևով մտնում են բառային կազմի մեջ, այլև մեծ թվով վա­

ղանցիկ (эфвМерНЫЙ) բառեր (բառա и սւեղծման նմանակության 

ազդեցության հետևանքով)»'': Այդպիսի բառեր են, մեր կարծիքով, 

валютность, зажирелость, заковыристость, взаимообщение, 
որոնք չեն արձանագրված ժամանակակից ռուսաց լեզվի ոչ մի 

բացատրական բառարանում:

Բառարանի բառացանկը կազմելու ժամանակ առաջին հերթին 

անհրաժեշտ է տարբերել բառը և բառաձևը, որպեսզի բառը տրվի 

իբրև գլխաբառ, իսկ նրա ձևերը ներկայացվեն համապատասխան 

քերականական նշու:քներով: Դ. Ն. Ուշակովի, ինշպեи և ռուս-հայե­
րեն բառարանները որպես գլխաբառ տալիս են բայ֊ ա ծ ականները, 

դրանք համարելով ինքնուրույն խոսքի մաս և, հետևաբար, առան­

ձին բառ: Բայ-ածականների ինքնուրույն խոսքի մաս լինելու հար­

ցը վիճելի էր Ուշակովի բառարանի կազմության շրջանում և ընդ­

հանրապես ռուսական քերականադիտության մեջ, քանի որ այն 

հանդես է զալիս իբրև «բայի և ածականի միջև մի անցողիկ կարդ, 

որը համատեղում է այդ երկու խոսքի մասերի շատ դծեր»^: ներ­

կայումս ռուսական քերականագիտության մեջ բայ-ածականները 

դիտվում են բայի չխոնարհվող ձև, և դա իրոք այդպես է: Բայ­

ածականի բառական նշանակությունը ամբողջովին բխում է հա­

մապատասխան բայի իմաստից, նրանց մեջ եղած տարբերությու­

նը զուտ քերական ական է, ուստի նպատ՛ակահարմար չէ բայ-ածա­

կանները ներկայացնել որպես ինքնուրույն խոսքի մաս ո շ բա­

ցատրական, ոչ թարգմանական բառարանում: Բացառություն կա­

րող են կազմել միայն այն բայ-ածականները, որոնք գործ են ած­

վում ոչ միայն բայի, այլև ուրիշ խոսքի մասերի նշանակությամբ, 

այսինքն երբ ձեռք են բերում նոր բառական իմաստ, դառնում են 

ածական կամ գոյական: Հենց այդպես էլ վարվել են ռուսերենի

4 Փ. Ո. Филин. Заметки по лексикологии и лексикографии. Лексикогра­
фический сборник, в. 1, 1957. էշ 45,

5 А. Н. Гвоздев. Современный русский литературный язык. ч. 1, М., 
1958, 4.? 378՛
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ակադեմիական բառարանի6 հեղինակները- օր.' ВыдаЮЩИЙСЯ,- 
-гяся, -ееся. 1. Причастие наст, от выдаваться (в ւ и 2 зн.). 
2. в знач. прил. Выдающийся среди других; исключительный, 
выдающийся успех. Выдающееся произведение.

6 Словарь РУССКОЮ языка, в 4-Х томах, Ю~>7 — Юв հ Ար՚ուհեաե հա֊ 
մաոոտեէ ենք»' Ռուսերենի ակա դե ։է ի ակտն րտոարտն,

Բառացանկի ընտրության կարևոր սկզբունքային հարցերից 

մեկը համանունության և բազմիմաստության խնդիրն է։ Մենը 

քննում ենք բացատրական և թարգմանական բառարաններում 

համանունների առանձնացման հարցը հետևյալ նկատառումներով։ 

Բառարանի (հատկապես բացատրականի) մեջ հավաքվում և սիս­

տեմավորված ձևով ներկայացվում է խզվի ողջ բառային հարսւոու- 

թյոլնը։ Բառարանում պետք է արտացոլվի լեզվի իրական պատ­

կերը։ Եվ քանի որ լեզուն համակարգ է, որի տարրերը գտնվում են 

փոխադարձ կապի ու պայմանավորվածության մեջ, ուստի բա­

ռերն էլ (ինչպես և նրանց ձևերն ու իմաստները), որպես լեզվի 

կարևորագույն տարրեր, որոշակի կապերի և հարաբերությունների 

մեջ են միմյանց հետ։ Այդ կապերն ու հարաբերությունները տար­

բեր կերպ են արտահայտվում տարբեր բառերի դեպքում և կախ­

ված են նրանց բառա-քերականական կառուցվածքից։

Բառի բառա-քերականական կառուցվածքի բացահայտումը 

օգնում է նրանց միջև եղած կապերի, ինչպես և նրանց սահման­

ների որոշմանը, հատկապես համանունության դեպքում։ Պետք է 

նշել, որ համանունների առանձնացումը լեզվաբանության մեջ 

մեծ դժվարություն է ներկայացնում։ Համանունության պրոբլեմը 

անմիջականորեն կա սլվում է բառի սահմանների որոշման հետ, 

մի հարց, որը մինչև օրս չի ստացել իր վերջնական լուծումը։ Խո­

սելով ՌՀԲ-ում համանունների տարբերակման մասին, պետք է 

նշել, որ որոշ թերություններ պայմանավորված են հարցի անբա­

վարար մշակվածությամբ ռուսսւկան բառագիտության և բառա­

րանագիտության մեջ ընդհանրապես և Ոլշակովի բառարանում 

մասնավորապես։ ՌՀԲ-ում ռուսերենի համանունության հետ կապ- 

վտծ հարցերը միշտ դրականապես չեն լուծվում, առավել ևս, հա­

մանունության և բազմիմաստության սահմանները միշտ չէ, որ 

պարզորոշ գծագրվում են։

Ռուսերենին առնչված երկլեզվյան բառարանները բառացան­

կի ընտրության հարցում հենվում են թարգմանվող լեզվի բա­

ցատրական բառարանի վրա, ուստի անհրաժեշտ է որոշել բառի 

յմիչտ սահմաններն այնտեղ, ուր դրանք ւղարղորոշ չեն արտա-
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հայտված։ Բառի սահմանների մասին խոսելիս սլետբ է հիշել, որ 

բառը քարացած և անփոփոխ չէ։ Նրա բառա-քերակւսնական կա­

պերը փոխվում են, և բառը, երբեմն և բառի ձևը, կորցնում են 

իրենց տվյալ խոսքի մասային պատկանելությունը, անցնելով մեկ 

այլ խոսքի մասի մեջ, այսինքն տեղի է ունենում համանունաց- 

մաս պրոցես։ Այս երևույթը, որպես լեզվի իրական փաստ, պետք 

է հաշվի առնել բառացանկի կազմ։ւլթյան ժամանակ և ճշտորեն 

սահմանահատել բառի համանուն ձևերը։

Ռուսերենում կան մի շարք գոյականներ, որոնք առաջացել են 

այլ խոսքի մասերից գոյականացման (փոխանունության) հետե- 

վանքով: Նան ածականներ, որոնք կորցրել են առարկայի հատ­

կանշի իմաստը և ձեռք բերել առարկայի իմաստ, որի հետևանքով 

դարձել են համապատասխան ածականների համանունները։ Այդ­

պիսին են буДуЩСС, ЗаЛИВНОС (ճաշատեսակի իմաստով), рОД­
ные, прошлое բառերը, ինչպես նաև դասական թվականներից 
աո աջս։ցած հետևյալ ււոլականները' ПСрВОС, ВТОрОС, ТрСТЬС 
(ճաշատեսակի նշանակությամբ) և այլն։

Գոյականացման ժամանակ այս ածականներն ու գոյականնե­

րէ։ կորցնում են այն խոսքի մասի հատկանիշները, որից ծագել են 

և ձեռք են բերում գոյականի համար բնորոշ քերականական հատ­

կանիշներ. այսպես' չեն համաձայնում գոյականի հետ և չեն փո­

փոխվում ըստ սեռերի, ստանալով մեկ հաստատուն սեռ։ Օրինակ 

будущее միայն չեզոք, МаСТСрСКаЯ միայն իգական; «Նախա­
դասս։ թքան մեջ նրանք (լաբոգ են հանդես գալ ենթակայի և խնդրի 

դերում, ստանալով որոշիչ (ածական կամ բա/-ածական)'Ь, ինչ­
պես' прекрасное будущее, тяжелое прошлое և այլն։

Տվ/ալ համ ան ունն երը միմյանցից տարբերվում են ոչ միայն 

սեռի, այլև թվի կարգով: Ա/սպես' буДуЩСС, ПрОШЛОв, ЗЗЛИВ- 
ное գործ են ածվг։г. /Г մի ա քն I։ ղ игկի թվ”վ՛ родные' միայն հոդ֊ 
նակխ Այս բոլոր ձև ական, բա ուս կան և շարահյուսական հա տկա֊ 

նիշները ավիա լ բասաձեերը բնորոշում են որպես ինքնուրույն 

բասեր, որոնք բաոարանա մ պետք է տրվեն աոանձին բաստ֊ 

Հեղվածներով:

Սակայն ռուսաց լեզվի բացատրական և երկլեզվյան բառա֊ 

բանն երում նման բառերի նկատմամբ ևս տարբեր մոտեցում է ցու֊ 

ցաբերվել։ Ռուսերենի ակադեմիական և Ս:շակովի բառարաններում, 

ինչպես և ՌԼ^֊ում будущее, заливное, родные, прошлое

7 /1. Ս. Калинин. Лексика русского языка, М., 1966, Էջ 43։
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դո յակ անները զետեղված են համ ապատ ասի։ ան ածականների բա­

ռահոդվածում, այսինքն' այդ բառերը դիտվում են որպես ածա­

կանի ֆունկցիոնալ կիրառման մի ձև։

Ռուսերենում դոյություն ունեն նաև մի շարք բառական համա­

նուններ, այսինքն' բառեր, որոնք անվանում են բոլորովին տար­

բեր իրական երևույթներ, առարկաներ, բայց ունեն միևնույն հըն֊ 

չյոլնական կառուցվածքը։ Այսպես' Ռուսերենի ակադեմիական 

բառարանում СЛОГ բառը դիտվում է որպես երկու համանուն. 

Слог1, звук или сочетание звуков в слове, произносимые 
одним толчком выдыхаемого воздуха: Слог2, то же, что 
СТИЛЬ (во II ЗН.); Ռւշակովի բառարանում և ՌՀՌ-ում այդ երկու 
բառերը դիտվում են որպես մեկ բալլի տարբեր իմաստներ։

Մեր կարծիքով, ինքնուրույն բառահոդվածներով պետք է տըր- 

վեին այն րառեբր, որոնք միայն ձևով են հանդիսանում նվազա­

կան - ։ի ա ղա քշա կան, իսկ իրականում կորցրել են այդ իմաստը 

և դարձել համանուններ, օր.' ОЫЧОК, որ Ռւշակովի բառարանում բա­

ցատրված է 1. Молодой бык. 2. Род мелкой рыбы, часто в 
виде консерв (նույնը ՌՀՌ-ում։ Ռուսերենի ակադեմիական բա­
ռարանը դրանք դիտում է որպես համանուններ)։

ճիչ՛" են վարվել ՌԼՌ-ի հեղինակները, երբ, հակառակ 1և- 
շակովի բառարանի, ЛИСИЧКИ բառը բաժանել են երկու համա­

նունների. Лисичка1 (բսբ.) Ձվասունկ (ուտելի); ЛиСНЧКа2 նվաղ. 
ЛИС11ЗД բառի։

Համանունության երևույթը ավելի հստակորեն է հանդես զա­

լիս երկու լեզուների իմաստային համակարդի և նման բառերի 

համեմատության դեպքում: Տարբեր լեզուներում նույն հասկացու­

թյունը անվանվում է տարբեր ձևով ըստ տվյալ լեւլվոլմ ընդուն­

ված պատկերավոր, արտահայտչական միջոցների և համապա­

տասխան բառաստեղծական հնարավորությունն երի։

Ա. II.. Օախմատովը նշում է, որ նման բառերը անհրաժեշտ է 

սահմանաղատել, առանձնացնել նվաւլական-վւաւլաքշական և 

հավելյալ ձևերից, որոնք նա համարում է ոչ թե ինքնուրույն բա­

ռեր, այլ նույն բառի ձևերը։ Սակայն Շտխմատււվն առանձնացնում 

է այն բառերը, որոնք «չի կարեթ։ չհամարել առանձնահատուկ, 

քանի որ նրանք համապատասխանում են իրական այլ պատկերա­

ցումների»^։

8 А. А,-Шахматов. Синтаксис русского языка, выл. II, М„ 1927, 1.չ 30։
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Ռուսաց լեզվում բառի սահմանները պարզ չեն գծագրվում ոչ 

միայն գոյականների, այլև բայերի համակարգում և վերջիններիս, 

ինչպես և այլ խոսքի մասերի բա ո.ա-բե բա կանական կառուցվածքի 

վերլուծությունը նպաստում է բառի սահմանների ճշտմանը և, 

հետևաբար, համանունության բացահայտմանը։ Այսպես' ռուսերե­

նում հաճախ միաձուլվում են բայերի առանձին իմաստների և 

համանունների սահմանները, և դրա պատճառը հաճախ բայի վրա 

ԴՐ^Գ բազմազան ածանցներն են (հատկապես ֊СЯ ածանցով 
բայերի համար): Ե'վ Ալշակովի բառարանում, և' ՌՀթ-Ոլմ 

-СЯ ածանցով կազմված բայերը ներկայացված են որպես մեկ 

բալի իմաստներ, մինչդեռ դրանք համանուններ են. օր. 

доводить բայը прокладывать, проводить до какого-нибудь 
МОСТЯ իմաստով (ըստ Ոլշակովի բառարանի) ունի կրավորական 
ձև՝ ДОВОДИТЬСЯ՜. Մինչդեռ գոյության ունի նաև ДОВОДИТЬСЯ 
բայը' որպես ոչ սւնէ|րադարձ. ДОВОДИТЬСЯ 1. (сов. ДОВССТИСЬ) 
с инф. Случаться, удаваться (разг.). Мне не доводилось 
там бывать. 2. Кому-чем. Быть в родстве, приходиться ка­
ким-нибудь родственником (разг.). Он мне доводиться дя­
дей: Այս բո՛լը i_[՛ հացաբերս։ մ ДОВОДИТЬ բայի հետ, և ինչպես 

իր բառական նշանակությամբ, այնպես էլ հԿ։ ականական ձևով, 

տարբերվում է ДОВОДИТЬСЯ կրավորական ձևից, հանդիսանա մ է 

նրա համանունը։

Առանձին բառահոդվածներ ով պեաք է տրվեին, ինչպես !1ւ֊ 
շակսվի բառարանում, այնպես էլ Ռէթ֊ամ, ВОШИТЬСЯ, ЗЯСИЖИ- 
ВаТЬСЯ և արիշ բայեր:

Ամփոփելով ռուսերենի համանունների և բացատրական ու 

թարգմանական բառարաններում դրանց տարբերակման վերա­

բերյալ մեր դիտողությունները, գալիս ենք հետևյալ եղրակացոլ- 

թ1ան.

Piling, որպես բառական և քերականական իմաստների որոշա­
կի զուգակցություն, պետք է բառարանում դրսևորվի իր բառա- 

քերականական կապերի ամբողջության մեջ։ Անդ որում, լեզվի 

տվյալ ժամանակաշրջանի բացատրական և թարգմանական բա­

ռարաններում բառը ներկայացնելով աոանձին բառահոդվածով, 

անհրաժեշտ է հաշվի առնել լեզվի համաժամանակյա վիճակը, 

ելնել /եղվի հա մակարդից, այն բանից, որ լեզվի համա կարդում 

լեղվազան տարրերը գտնվում են վախադարձ կապի և պայ:'. ւս՚.:ա- 

վորվածության մեջ։ նկատի առնել. որ բառիմաստի :իով։ոխոլ-
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թյունը հանգեցնում է բառ/։ քերականական կառուցվածքի ւիուիւ։- 

խությանր, հեռացնում է այն իր ելակետային ձևից և տվյալ բառա­

ձևը վեր ( ածում ինքնուրույն բառի։ Այսսլի и ով, ։/։ո։իոխվոլմ են 
բառի սահմանները, տեղի է ունենում համ անունացման պրոցես 

(հմմտ. капельку, чуточку, заливное, прошлое և այլն)։ Համա­
նունությանը, որպես լեզվի բնական և իրական վւաստ, պետք է իր 

արտահայտությունը գտնի ինչպես բացատրական, այնպես Էլ 

թարգմանական բառարաններում, այդ թվում և ՌՀԻ֊ամ: Մենք 

կարծում ենք, որ որոշ դեպքերում գոյականների նվազական-վ։ ա֊ 

ղաքշական ձևերը, ինչպես և -СЯ մասնիկով և նախածանցավոր 

բայերի որոշ իմաստն երբ անհրաժեշտ է առանձնացնել որպես 

համանուններ, այլապես ճիշտ չի արտացոլվի ժամանակակից 

ռուսաց լեզվի իրական պատկերը։

ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ԲԱՌԵՐԻ ՐԱՌԱ-ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԻ 
ԼՐԻՎ ԿԱՄ ՄԱՍՆԱԿԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒՄԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

Երկլեզվյան Ատնավանդ մեծածավալ բառարանները ունեն ոչ 

միայն գործնական, այլև տեսական նշանակություն, քանի որ նը- 

րանցում համադրվում են երկու լեզուներ/։ բառա-իմաստային հա­

մակարգերը, իսկ դա, անկասկած, մեծ հետաքրքրություն է ներ­

կայացնում բառարանագրական տեսության, համադրական րառա- 

գիտության և քերականության համար։ Երկու լեզվական համակար­

գերի համեմատության ընթացքում ի հայտ են դալիս նրանց ընդ­

հանրությունները և տարբերությունները։ Այդ ընդհանրություննե­

րը և տարբերությունները երկու կարգի են' բա ռա-\իմ աստ ային և [քե­

րականական, որոնք սերտորեն կապված են իրար հետ։ Ամեն մի 

Լ^՚էԼՒ իմաստային համակարգ արդյունք է լեզվական հա­

ղորդակցման բազմադարյան հասարակական պրակտիկայի։ 

Պաւոմականոբեն ստեղծված մշակութա լին֊տնտեսական, սոցիա­

լական և ՛այլ հանգամանքներով պայմանավորվում է տվյալ 

1^4'11՛ բառա-իմաստային որոշ ինքնատիպությունը։ Իրակա­

նությունն արտահայտող րառ-հասկացոլթյունների տարբերա­

կումը, պայմանավորված վերոհիշյալ հանգամանքներով, 

զգա՛լիորեն տարբեր կ լինում տարբեր լեզուների մեջ։ Միև­

նույն ժամանակ, բառերը, արտահայտելով իրականության
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•տարբեր կողմերը, Հանդես են գալիս նաև որպես լեզվի կա֊ 

ռուցվածքի միավորներ։ «Լեզվում գոյություն ունեցող քերականա­

կան կարգերը ինչ-որ ձևով կանխորոշում են մեր գիտակցության 

մեջ արտահայտվող ամենաընդհանուր դասակարգումը։ Իրակա­

նության հատվածի յուրաքանչյուր արտացոլումը, դառնալով բառի 

տարր, ձևավորվում է լեզվում գոյություն ունեցող բառերի բառա- 

քերականական կարգերի համապատասխան։ Բառի բառական 

իմաստը չի կարող դրսևորվել ինչ-որ անկախ իր քերականական 

բնութագրումից (ХИраКТСрИСТИКа)»: Եվ քանի որ լեզուների քերա­

կանական համակարգերը նույնպես կարող են տարբեր լինել և 

սովորաբար տարբեր են, ապա այս և վերոհիշյալ հանգամանքնե­

րից բխոլմ է ախ բարդ և պատասխանատու խնդիրը, որը դրվում է 

երկ 1թ4.վյան բառարան կազմողների առջև։
Ռոլս-հայերեն բառարանի հիմնական խնդիրն է' 1. տալ բառի 

և նրա շարույթային հնարավորությունների մասին լրիվ տեղեկու­

թյուններ, 2. բացահայտել ռուսերեն բառի իմաստային կառուց­

վածքը և ըստ հնարավորին այն ճշգրիտ արտահայտել հայոց լեզ­

վի համ արժեքներով։

թառի բարւա-քերականական կառուցվածքի բնույթը հիմնա­

կանում կախված է նրանից, թե որ խոսքի մասին է պատկանում 

տվյալ բառը։ Եվ ըստ այդմ էլ բառահոդվածում տրվում են համա­

պատասխան քերականական նշումներ, որոնք բնութագրում են 

բառի ձևաբանական, շարահյուսական և այլ հատկանիշները։

Խոսելով երկլեզվյան բառարանի բառահոդվածում բառի ման- 

րակրկխո բնութագրման անհրաժեշտության մասին, Լ- Վ. Կոպեց- 

կին իրավացիորեն դրում է. «թառի մասին տեղեկությունները, որ­

պես ուրույն կոորդինատներ, որոշում են բառի տեղը տվյալ լեզվի 

ընդհանուր բառական համակարգում, նշելով բառի ամենաբազ- 

մազան կապերը»-։ Լեզվի համակարգում, բառի բարդ բնույթի և 

նրա սերս։ կապերի մասին գրել է նաև ն- Ի. Երուշևսկին. «Յուրա­

քանչյուր բառ կապված է երկակի կապերով' հնչյունական, կա֊ 

սուզվածքային և իմաստային նմանության անհամար կապերով իր 

նմանների և առնչակցության նույնքան անհամար կապերով իր 

տարրեր ուղեկիցների հետ' ամենատարբեր դարձվածքներում։ ծա

՚ ՜Լ Н. Наглев. Очерка по семасиологии русского языка, А’.. 196-., 
է?

- Л. В. Копейка։:, Двуязычный словарь славянских языков, ВЯ, 
1358, М 3, ^ 77-73։
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միշտ բառերի որոշակի բների կամ համակարգի անդամ ի և միև­

նույն մաման ակ էլ որոշ րառա խմբերի անդամն։

Ռուս-հայերեն բառարանի հիմնական խնդիրներից մեկն է ի 

հայտ բերել բառերի այդ յուրահատկությունները, բացահա րոել 

նրանց կապերը: Երկլեւլվյան ռուս-հայերեն բառարանի որակը և 

մակարդակը կախված է ոչ միայն նրանից, թե որրանով հաջող են 

ներկայացվում ռուսերեն բառերի հայերեն համարժեքները, այլև 

այն բանից, թե որրանով է ճշգրիտ ներկայացված ռուսերեն բառի 

իմաստային կառուցվածքը, որրանով են հստակ սահմանաղատ- 

ված նրա իմաստները և բացահայտված տվյալ բառի կիրառու­

թյան տարբեր ոլորտները: Այդ իմաստով ռուսաց լեզվի բացատրա­

կան բառարանները կարող են լուրջ հիմը դառնալ երկլեզվյան' ռուս- 

հայերեն բառարաններ ստեղծելու գործում:

Ռուս-հայերեն քառահատոր բառարանի հեղինակները, ինչ­

պես նշել ենք վերը, հիմք են ընդունել Դ. /՛. Ոլշակովի խմբագրած 

«ТОЛКОВЫЙ словарь РУССКОГО языка» հայտնի բառարանը: Սա­
կայն բացատրական բառարանի օգտագործումը ենթադրում է ոչ 

թե բառահոդվածների տառացի թարգմանություն, այլ բառա-քերա- 

կանական իմաստների համադրում' ռուսաց և հայոց լեզուների 

միջև և ապա միայն ռասա կան բառի թարգմանումը այդ հա­

մադրման հիման վրա:

ԴՈՅ ԱԿ ԱՆՆԵՐ

Ռուսերեն բառերի համադրամբ, համեմատումը հայերեն բա­

ռերի հետ ցույց է տալիս, որ ռուսերեն շատ բառեր ունեն բառա­

կան հա՛մարժեքներ հայերենում, և այդ բառերի իմաստը կամ 

իմաստներր (եթե բառը բազմիմաստ է) հիմնականում համընկ­

նում են համապատասխան հայերեն բառերի իմաստների հես:: 

Անշուշտ, որոշ սկզբունքով (օրինակ, իմաստային դաշտերով) 

կատարվող մանրակրկիտ ուսումնասիրությունը միայն կարող է ի 

հայտ բերել բառերի ընդհանրության աստիճանը: Սակայն դա չի 

մտնում սույն աշխատության խնդիրների մեջ: Մեր նպատակն է 

!}ույց ՛սալ Ռուս-հայերեն քառահատոր բառարանի հեղինակների 

մոտեցումը ռուսերեն այն բառերի հայերեն թարգմանությանը, 

"բոնը իրենց իմաստով կամ իմաստներով համընկնում են հա(1ւ- 
րեն բասերի իմաստի էլամ իմաստների հետ:

3 հայն աԼ/յամ, /,с 78г

71



Մենիմաստ գոյականների թարգմանությունը: Մենիմաստ բա­

ռերը, որոնք ունեն ստույգ համարժեքներ հայերենում, ՌԼԲ-ում 

թարգմանվում են մեկ բառով կամ մի շարք համանիշներով։ Մեկ 

բառով, ստույգ համարժեքով հիմն ականում թարգմանվում են 

հատկապես տերմինները, ինչպես, ПарОВОЗ -շոգեքարշ, СЗМОЛёТ 
-ինքնաթիռ, вероника -ըերինիկե, слесарь ֊փականագործ, ['0- 
ЛОВЯСТИК -շերեփուկ և այլն։

Բառահոդվածի թարգմանական մասում ժամանակակից դրա­

կան հայերենի համարժեքի հետ միասին հաճախ դրվում են հասա­

րակաբանական, բարբառային կամ հնացած հայերեն բառեր։ Եթե 

ռուսերեն բառի դիմաց, որը իր բնույթով ժամանակակից է և ոճա­

կան տեսակետից չեզոք, դրվում են հայերեն հասարակաբանական, 

բարբառային կամ հնացած բառ֊համարժեքներ, այդ դեպքում 

տվյալ համանիշների առկայությունը չի արդարացվում ժամանա­

կակից ռուսաց և հայոց լեզուների նորմաների տեսակետից, մա­

նավանդ, երբ բառահոդվածի թարգմանական մասում հայերեն 

համարժեքները տրվում են առանց այն նշումների, որոնք ցույց են 

տալիս տվյալ բառի կիրառության ոլորտը, օր.' Губа-ւե թարգման­
վում է մի շարք համանիշն եր ո վ, որոնք ոճական տեսակետից խիստ 

տարբերակված են արդի հայերենում' շրթունք, շուրթ, սլոունկ, 

ԱյՈոշ: Այստեղ պոունկ և պոոշ բառերը բարբառաւին են և ոճական 

տեսակետից չեն համընկնում Губа բառի հետ, որը ոճային բնույ­
թով չեզոք է։

Ռուսերեն բառերը թարգմանելիս անհրաժեշտ է խուսափել 

նաև այնպիսի համանիշներից, որոնք տվյալ դեպքում բացատրու­

թյան դեր են կատարում և կարող .են փոխարինվել ռուսական բա­

ռի իսկական, իրական համարժեքով։ Երբ ռուսերեն բառի ճշգրիտ 

համարժեքներից բացի տրվում են նաև համանշային կարգի ոչ 

ճշգրիտ բացատրւււթյունն եր, այդպիսի համանիշների առկայու­

թյունը կարող է մթագնել ռուսերեն բառի իմաստը, կամայակա­

նորեն ընդլայնել կամ, ընդհակառակը, նեղացնել դրա իմաստային 

ծավալը։ Օրինակ' ПеДЭГОГ բառը ՌՀԲ-ոլմ թարգմանված է' ման­

կավարժ, մանկավարժունի, դաստիարակ, դաստիարակչունի. (նոր, 

հսրկ.), դպրոցական ուսուցիչ:
Հեղինակները ճիշտ են վարվել, երբ որպես համարժեք տվել 

են գոյականներ, որոնք ցույց են տալիս, որ բառը հայերենում 

(ինչպես և ռուսերենում) կարող Է վերաբերել և" իգական, և սւրա- 

կան սեռերի ներկայացուցիչներին։ Որպես համանիշ տրված դաս-
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տիտրակ և գաստիարակչունի բառերը հանդես են ղալիս ВОСПИ­
татель, воспитательница ռուսերեն բառերի համարժեքներ։ նրանք 

միայն այնքանով են կապվում մանկավարժ բառի հետ, որքանով 

միմյանց հետ կապված են ПеДаГОГ և ВОСПИТЭТбЛЬ ռուսերեն բառե­
րը։ ճիշտ է, այդ հասկացությունները որոշ չափով մոտ են իրար, 

բայց երբ երկու լեզուներում դրանք որոշակիորեն տարբերակված 

են, նպատակահարմար է բառարանում ևս պահպանել աքդ տարբե­

րակումը, տալով միայն ճշգրիտ համանիշները։ Մենք կարծում 

ենք, որ այււ օրինակում նպատակահարմար չէ որպես իմաստային 

այլ երանգ տսւլ գասատու բառի իմաստը, այն էլ' նոր, հորկ, նշու­

մով (նույնը նաև Ոլշակովի բացատրական բառարանում)։ ПеДЗ- 
ГОГ բառի կիրառությունը учИТСЛЬ բառի նշանակությամբ ընդուն­
ված է և դրական գործածություն ունի։ УчИТбЛЬ բառը ավելի կոնկ­
րետ հասկացություն է' որևէ առարկայի դասատու։ Սրանք միմ­

յանց հետ կապվում են ընդհանուրի և մասնավորի հարաբերու­

թյամբ։

Համանիշների միջոցով թարգմանությունը հաճախ կիրառ­

վում է նաև տերմինների դեպքում, որը, մեր կարծիքով, չի արդա­

րացվում դիտական և գործնական տեսակետից։ Տերմինը իր էու­

թյամբ մենիմաստ է, ոճական տեսակետից' չեզոք, և ըստ այդմ էլ 

թարգմանվող լեզվում պետք է տալ մեկ համարժեքով։ Համանիշ­

ները հաճախ առաջանում են այն բանի հետևանքով, որ տերմինի 

թարգմանության ժամանակ տրվում են թե հայերեն համարժեքը 

և թե' ռուսերեն բառը հայերեն տառադարձությամբ. օթ/аККОМ֊ 
Հ\ծ\\Շ№\\1 ֊նվագակցություն, ակոմպանևմենսւ, ЛОМК^аТ-дшП^шш, 
ամբարձիչ, սյճՆՂՃ^ձՂ^ծծ-եբկընտրանք., ալտերնատիվ և այլն’ 

Հայերեն տերմինների առկայության դեպքում տառադարձությունը 

միանգամայն անտեղի է և ավելորդ բեռ է լեզվի համար։ Տառա­

դարձությունը ընդունելի է միայն այն դեպքում, երբ հայերենը 

չունի տվյալ բառի համարժեքը, օր.' ТИНК-տանկ, МОЛерН-մոդեռն, 

патрон-պատեֆոն։
Օաղմիմաստ գոյականների թարգմանությունը: Բացատրա­

կան և թարգմանական բառարանների բառահոդվածի կառուցվածքի 

սկզբունքները, ինչպես նշել ենք վերը, որոշ չափով տարբերվում են 

միմյանցից։ Բացատրական բառարանը, ներկայացնելով բառը, 

բացահայտում է նրա իմաստային կառուցվածքը, առանձին֊առան­

ձին բացատրելով, տարրերակելով իմաստները այնպես, ինչպես
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նրան՛: իրականում գործածվում են լեզվում: Երկլեզվյան բառարա­

նի բառահոդվածը կազմելու ընթացքում աոաջին հերթին համա֊ 

դըրում են ռուսերեն բառի և հայերենում նրա համարժեքի իմաս- 

տաւին կաոուցվածքը, ծավալը: Այսպիսի համադրման շնորհիվ 

համա1:: պարզվում են ռուսերեն բառի և նրա հայերեն համարժեք­

ների միջև եղած նմանությունները:

Հարց է ծագում, ինչպե ս վարվել այն դեպքում, երբ երկու 

լեզուներում տվյալ հասկացությունը կամ կից հասկացությունները 

արտահայտող բառերը պատկանում են նույն խոսքի մասին, օրի­

նակ, գոյական են, ունեն նույն տիպի իմաստային կառուցվածք ու 

ծավալ, այսինքն տվյալ ռուսերեն բառը իր բոլոր իմաստներով և 

իմասաա վւն երանգներով հիմնականում համընկնում է համապա­

տասխան հայերեն բառի իմաստներին: Ալդ դեպքում, մեր կարծի­

քով, ավելի նպատակահարմար է, ելնե/ով թարգման՛ական բառա­

րանի առանձնահատկությունից, տալ նրա թարգմանությունը ա­

ռանց ռուսերեն բառի իմաստները հաս՛ուկ սահմանազատելու, 

քանի որ տվյալ բառի իմաստային ք՛՛լոր առումները թարգման­

վում են հայերենում մկայն մեկ րւսոոլ] (կամ մի շարք համանիշ­

ներով), որոնք և հանդիսանամ են ռուսերեն բառի համարժեքը և 

իրենց ծավալով էըիվ համընկնում այդ ռուսերեն բառի իմաստային 

ծավալին: Իհարկե, այդ դեպքում անհրաժեշտ է բառահոդվածում 

օրինակներ բերել, որտեղ կդրսևորվեն բառի բոլոր իմաստները և 

կիրառությունները: Միայն այդ դեպքում երևան կգան ււուսերեն և 

հայերեն բառերի իմաստային ընդհանրությունները: ՌՀԲ-ի հեղի­

նակները շատ դեպքերում այդպես էլ վարվում են և տալիս բառի 

թարգմանությունը և ոչ թե բացատրությունը: Այսպես' Грабеж բա­
ռը Մշակովի բառարանում բացատրվում է հետևյալ ձևով 

1. Кража, сопровождающаяся насилием. 2. иереи. Вопиющая 
ио несправедливости сделка, явное вымогательство, вовле­
чение в убыток, (разг.). Денной грабеж. Это сущий гра­
беж: ՌԼԲ֊տմ Грабеж֊/։ թուրդ մանված է կողոպուտ, կողոպտում, 

թալան, ավարառություն համանիշներով, չտարբերակելով բառի 

ուղղակհ և ւի ո խաբեբա կան իմ աս տն ե րր, և դա ճիշտ է, .քանի որ բեր­

ված համարժեքները դործ են ածվում հայերենում և ուղղակի, և 

:իոխ.աբերական իմաստներով:

Սակայն ՌՀԲ-ի կազմողները ոչ միշտ են հետևողական եղել 

այս հարցում՛. Վերլուծենք, օրինակ, НеВНИМаТвЛЬНОСТЬ բառը ըստ 
Մշակովի բառարանի բացատրության և ՌՀԲ-ի թարգմանության:



Ուշակովի բառարանում НеВНИМЭТеЛЬНОСТЬ բառը չի տարբերակված 

առանձին իմաստների' Невнимательность-свойство невнима­
тельного-, отсутствие внимательности, внимания. Н. редак­
тора. Н. К родителям: Սեր կարծիքով, այստեղ սմսհբաժեշտ էր 
կատարել թվային բաժանումներ, որով տարբերակվեին НСВНИ- 
МаЮЛЬНОСТЬ բառի իմաստները; Այդ բառն ունի երկու իմաստ, 

որոնք միմյանցից դատվում են տարբերակիչ իմաստային հատկա­

նիշներով և միևնույն ժամանակ կազմում իմաստային միասնու­

թյուն։ Որպես իմ՛աստային միասնություն НвВНИМаТвЛЬНОСТЬ բառի 
.իմաստային կառուցվածքը կարելի է ներկայացնել հետևյալ ձևով' 

1. Свойство, качество человека. 2. Свойство, качество чело­
века тотношение к другим как результат этого качества:

Ռուսերենի ակադեմիական բառարանում միանդամայն ճիշտ 

կերպով տարբերակված են քննվող բառի երկու իմաստները 

1. Свойство ио значению прил. невнимательный, отсутствие 
внимательности (в 1 знач.), внимания (в 1 знач.). Невнима­
тельность ученика. 2. Невнимательное, равнодушное отно­
шение к кому-, чему-л. Проявить невнимательность к дру­
гу: !'սկ ՌՀՈ֊ի հեղինակները, հեաևելռվ բացա արաթյան ոկղրտն- 

քին, невнимательность բուռը ներկայացրել են երեք իմա։։տնե­
րով' 1. Անուշադրս։ լժչան, տնտ շաղիր լինելը: Н. реДЭКТОрЭ 
ի։մրսպրի ան։ո շադր։ււ1ժ!:։։ն։;։ 2. էենւււշադը տվժ յան , անսիրո։լիա - 

թւտն, ոչ հարդ ալից վերաբերմունք։ մ. Անհրպտ քժչտն, ոչ ռւշւս֊ 

7/7' վերա բեր մանք,

Տվրսլ դեպքում, եթե ընդունենք բացատրության սկզբունքը, 

ապա երրորդ իմաստը, մեր կարծիքով, երկրորդի ավելորդ մաս­

նատման արդյունքն կ, քանի որ աննո^ՈԼթյուն (беЗЗабОТИОСТЬ), 
ոչ ուշադիր վերաբերմունք, անհոգատարություն (невнимательное 
отношение, беззаботность) հատկություններ են, որ կապվում են 
անմիջականորեն երկրորդ իմաստի հետ, որպես մարդու' ուրիշ 

մարդկանց նկատմամբ անուշադրության հետևանք։ Ռարդմանական 

բասաբանում այս իմաստների տարբերակման անհրաժեշտություն 

չկար, որովհետև այդ բոլորը լրիվ համընկնում են հայերեն անու- 

շաւլրութ(Ուն բառի իմաստի հետ։ Եթե բառահոդվածում բերվեին 

օրինակներ, ապա դրանք կպարզաբանեին НСВНИМаТвЛЬНОСТЬ բա­
ռի իմա առն երբ։
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ՌՀԲ-ի հեղինակները, շատ .անդամ հետևելով Ուշակովի բառա­

րանին և տարբերակելով բազմիմաստ բառերի իմասւոները, առա­

ջին տեղում դնում են հնացած նշանակությունները։ Բրոշ դեպքերում 

դրանք, անշուշտ, օգնում են հա սկանալու տվյալ բառի այժմյան 

իմաստները, բայց ա խոլամենայնիվ դրանք պետք է տեղադրվեին 

ժամանակակից իմաստներից հետո, քանի որ չեն համապաւոասխա- 

նոլմ ժամանակակից նորմատիվ բառարանի նպատակներին։

ԶԱՅԵՐ

Մենիմաստ թայերի թարգմանությունը: Մենիմաստ բայերը 

թարգմանվում են

1, Հայերեն մեկ համարժեք։ բառով. օր, ТрЛМООВЗТЬ — տո­
փանել, тесать —տաշել, толстеть—հաստանալ, транскрибиро­
вать— տառադարձել։ 2. Համանիշների միջոցով, օր. ТСПЛСТЬ— 
տաքանալ, ջերմանալ, ТИраНИТЬ — տանջել, չարչարել, ТрИНЖИ- 
[)ИТЬ —վատնել, շռայլել, ТОСКОйаТЬ - թախծել, տիւրել, կարռաել, 

կարոս։ քաշել, ГруСТИТЬ — տխրել, թտխծել, տրտմել, ИСТрСОИТЬ— 
"է^՚չս՚ցնել, բնաջնջել, բնաջինջ անել, կոաորել, ИСПОДЛИЧАТЬСЯ — 
ստորանալ, լկտիանալ, ւյրիկ/п դաոնալ, սրիկայտնալ։

Բազմիմաստ թայերի թարգմանությունը: ինչպես բազմիմաստ 

գոյականների, այնպես էլ բազմիմ աստ բայերի թարգմանության 

ժամանակ պետը է նկատի ունենալ, թե տվյալ բառը իր բոլոր 

իմաստներով հայերենում ունի" համարժեք, և եթե այդ համարժեքը 

բազմիմաստ է, ապա որքանո՞վ են համընկնում ռուսերեն ու հա­

յերեն բառերի իմաստները։

Եթե ռուսերեն բայն ունի երկու իմաստ, որոնցից երկրորդը 

պայմտնավորված է դրա բուն նշանակության փոխաբերական կի­

րառությամբ, և առկա է նույնանման իմաստային ծավալով դրան 

համարժեք բայը հայերենում, ապա այս դեպքում հարկ չկա այդ 

իմաստներն առանձին-առանձին ներկայացնելու։ Ավելի նպատա­

կահարմար է բառահոդվածում գլխաբառից անմիջապես հետո տալ 

այդ բայի կիրառության սահմանները հատուկ նշումով' ուղղակի և 

փոխաբերական, և ապա' դիմացը հայերեն համարժեքը։ Եվ քանի 

որ հայերեն համարժեքը նույնսլես գործ է ածվում ուղղակի և վւո- 

խաբերական իմաստով, ընդհանուր նշումը' ոսլ. և փխթ., կընդգրկի 

նաև հայերեն համ արժեքի կիրառության ոլորտը, որը այս դեպքում 

համընկնում է թարգմանվող բառի իմաստների հետ։ Օրինակները 

բառահոդվածում երևան կբերեն բառի ուղղակի և փոխաբերական 
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իմաստները։ Այսպես' ПОДОГреТЬ րայը ՌՀԲ֊ոլմ ներկայացված է 

նույն ձևով, ինչպես Ոլշակովի բացատրական բառարանում, այ­

սինքն' 1. Տաքացնել, նորից տաքացնել, ջերմացնել։ ПОДОГреТЬ 
Суп սուպը տաքացնել։ 2. փխբ. (խսկց. մտերմ.)։ Տաքացնել, հուզել, 
գրգռել: ПОДОГреТЬ НаСТрОвНИе տրամադրությունը տաքացնել 

( բարձրացնել)։

Հայերենում տաքացնել բայը (ինչպես և ռուսերեն ПОДО- 
ГреТЬ՜^ դործ է ածվում նաև ւիոխաբերական իմաստով, ուստի 

նպատակահարմար չէ թվակադրությամբ տարբերակել իմաստները։

Եթե ռուսերեն բայերի ոչ բոլոր իմաստները հայերենում ու­

նեն համարժեքներ, ապա, իհարկե, անհրաժեշտ է ռուս-հայերեն 

բառարանում տալ բառի իմաստների թվային ստորա բաժան ումը; 

Բայց իմաստների ստորաբաժանումը պետք է հանդիսանա ռուսե­

րեն և համապատասխան հայերեն րառերի իմաստների համադըր- 

ման արդյունքը։

Բննենք ОТДСЛаТЬСЯ բայի բացատրությունը Ուշակովի բառա­
րանում, այդ բայի իմաստների տարբերակման նպ ատակահարմա - 

րությոլնը բացատրականում և բայի թարգմանությունը Ռուս-հայե- 

րեն քառահատոր բառարանում: Ուշակովի բացատրական բառա­

րանում отделаться Բայը տարբերակված է երեք իմաստների' 

1. от кого-чего. Избавиться, освободиться от кого-чего-н. (не­
приятного), уклониться от .вы пол нейия чего-нибудь. В таком 
разговоре ты не отделаешься от меня шутя. Чернышевский. От­
делаться от поручений. 2. чем. Не желая выполнить всего, чт՛՝ 
надо, ограничиться чем-нибудь (немногим, несущественным). 
Отделаться пустым обещанием. Отделаться пятью рублями. 
3. чем. Испытать что-нибудь незначительное вместо большой 
беды, неприятности. При катастрофе отделаться испугом. Де­
шево отделался.

Եթե ելնենք տվյալ բայի իմաստների ստորաբաժանման նպա­

տակահարմարությունից, ապա պետք է միացնել 2-րդ և 3-րդ 
իմաստները, քանի որ այստեղ իրար հետ խառնված են բառի ա­

ղատ և դարձվածաբանորեն կապված իմաստները։ Այս պատճառււվ 

առանձին բառի իմաստային բնութագրումը փոխարինվում է այն 

դարձվածքների (նախադասությունների) ընդհանուր իմաստի նկա­

րագրությամբ, որոնց մեջ է մտնում այդ բառը*։

■։ В. В. Виноградов, Основные типы лексических значений слова, ВЯ. 
1953. № 5, !.{ 20.
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Իմաստների տարբերակման անհրաժեշտությունը պետք է բխի 

այն դրույթից։ "I1 թարգմանության մ ամանակ նկատի առնվի 

թարգմանվող բայի իմաստային կառուցվածքը, հատ կապես ա {ն 

դեպքում, երբ իմաստները չունեն լրիվ համարժեքներ հայերենում։ 

Ալս առումով հետաքրքրական է ГОВОрИТЬ բայի բառարանագրա­
կան մշակումը։ Ռա հայերենում թարգմանվում է խոսել, ասել հա­

մարժեքներով։ Բ՛այց говорить բայի իմաստները ոչ միշտ են 

միաժամ՛անակ թարգմանվում ասել, խոսել բայերով, մի դեպքում 

ГОВОРИТЬ բայը թարգմանվում է միայն խոսել-л^, մյուս դեպքում' 
ասել-;ւ^, մեկ այլ դեպքում' միաժամանակ և' ասել, և' խոսել բա­

յերով: Բ՛արդման։։։ թյուններն այս դեպքում պայմանավորված են 

ГОВОРИТЬ բայի իմաստներով՜։ Այդ պատճառով էլ ՌՀԲ-ի կաւլմող- 
ները պահպանել են իմաստների թվային ստորաբաժանումը, որ­

պեսզի ցույց տան այդ բայի կիրառությունները և բաց ահ սպա են 

նրա իմաստային կառուցվածքը, կոնկրե՛տացնելով ГОВОрИТЬ֊/» 
իմաստը ոչ միայն ասել կամ խոսել համարժեքներով, այլև բա­

ցատրություններով. օր.' իւոսել, շւիում ունենալ (իրար հետ), ասել, 

արտահայտվել, նշանակել (մի բան), ասել, խոսել, վկայել։

ГОВОрИТЬ բառահոդվածում ՌՀԲ֊ի հեղինակները աշխատել են 
տարբերակել այն դեպքերը, թե երբ է ГОВОрИТЬ֊^ թարգմանվում 
խոսել և ասել համարժեքներով։ Այս հանգամանքը շատ կարևոր է 

հայ ընթերցողի համար, քանի որ ГОВОрИТЬ բայի թարգմանությու­
նը ասել բայով պայմանավորված է առաջինի կերպային հատկու­

թյամբ, որը և նշվում է բառահոդվածում։

Սակայն բառահոդվածները մշակելու հարցում ՌՀԲ-ի հեղի­

նակները ոչ միշտ են հետևողական, որի պատճառով բառարանում 

տեղ են գտել բայեր, որոնց թարգմանությունը լիակւստար չէ։ 

Օրինակ' ВЗЪврШИТЬСЯ բայը թարգմանված է բարկանալ, զայրա­
նալ, սակայն գա ունի նաև այլ իմաստ, որ անտեսվել է և ասն՛։

ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ

Մենիմաստ ածականների թարգմանություն լ։: Ռուսերենի որա­

կական ածականները թարգմանվում են հայերենի համապատաս­

խան ածականներով, որոնք ռուսերեն բառերի իմաստա-քերակա- 

նական համարժեքներն են. օր.' ХОрОШИЙ — լավ, ПЛОХОЙ—վատ, 

красным — դե դեցիկ , ТЯЖвЛЫЙ —Ժան/ո
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Հարաբերական ածականները թարգմանվում են հայերենում 

եղած համարժեքներով, որոնք արաահայավում են

1. Հարաբերական ածականներով. ВОПрОСИТСЛЬНЫЙ— հարցա­
կան, деревянный — փայտաշեն, փայտակերտ, СТарИННЫЙ— հին, 

հնօրյա, հինավուրց:

2. Գոյականների սեռական հոլովով, որոնք հանդես են գալիս 
"1’"2ւի գերում. ПадёЖНЫЙ — անասնամահի, անասունների համա­
ճարակի, КурИИ Ы Й — հավի, ОСеТрОВЫЙ — թառա ՛ի ի :

3. Հարաբերական ած՛ականով և գոյա կան ի սեռական հոլովով. 

станционный — կայարանի, կայանի, կա յարանային, կայանային, 

тел сгр а ФН Ы Й —հ ե иШ գր Ш կ ան, հե п ա գրի:

4. Գոյականի սեռական հոլռվութ նկարագրական եղանակով. 

НаТСЧНЫИ— սիրադի, մաթի, սիրագււվ, մաթով պատրաստած, 

стеклянный֊?, ասլակոլ, 2. աւգակե, ապակուց շինված, СТОЛСТ- 
НИЙ—հարյուրում յա, հարյուր աարի տևող 'կա՛մ տևած։

5. Հարաբերական ածականով, գոյականի սեռական հոլովով, 
անորոշ դերբայի սեռական հոլովով. СТОрОЖСВОЙ — պահպանական, 

պահապանի, հսկչական, հսկիչի, պահպանելու, հսկելու, պահա­

պան։

^'սշիչ-որոշյալ կապակցությունը հայերենում շ։ս։ո անգամ 

թարգմանվում կ բարգ բառով, որը կազմված կ լինում այդ կապակ­

ցության բաղադրիչներից։ Այդ պատճառով, երբ բառահոդվածում 

ցույց են աալրս ածականի կիրառությունը գոյականի հետ, ՌՀՈ-ի 

հեղինակները, ելնելով հայերենի բառակազմական ճկունությունից, 

ռուսերենի ռրոշիշ4֊որոշյալ կառուցվածքր թարգմանում են հայե­
րեն բարդ բառով, որտեղ ռուսերեն ածականի համարժեքը հանդես 

կ գալիս որպես բարգ բառի առաջին բաղադրիչ. օր.' СЧеТНЯЯ 
липенка —հաշվեքանւոն, СЧеТНЭЯ машина—հաշվեմեքենա և այլն։

Ածականը արտահայտում կ առարկայի կամ որևկ երևույթ ի 

հատկանիշը։ Որևկ առարկայի կամ երևույթի բնութագրման դեպ­

քում հատկանշի հիմք կ դաււնոլմ տվյալ առարկայի այս կա։)' այն 

հատկությունը, և հատկանշի անվանումը ստեղծվում կ այն ար- 

1Л ահայռւչական և բառակազմական հնարավորռլթյոլններին հա- 

մապատսււվսան, որոնք բնորոշ են տվյալ լեզվին։ Այս տեսակե­

տից շատ տարածված մեթոդ կ ածականների' համանիշների մի­

ջոցով թարգմանաթյւ։։նր, որոնցով այնքան հարուստ կ հայերենը, 

օր.' ГУСТОЛИСТЫЙ, ГуСТОЛИСТВеННЫЙ թարգմանված են Աաղար-
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թախիտ, տերևախիտ, տերևաշատ: Հայերեն ստույգ համ արժեր 

համանիշն երի առկայությունը տվյալ դեպքում բացատրվում է 

նրանով, որ հայերենում և ռուսերենում կան տերև (ЛИСТ) և սա­
ղարթ (лИСТВа) հասկացությունները, որոնք կցվելով խիտ և շատ 
(այդ պլանում դրանք համանիշներ են) բառերի հետ, կազմում են 

բարդ բառեր' սաղարթախիտ, սաղարթաշատ, տերևաշատ, որոնք 

ճիշտ ձևով են արտահայտում гуСТОЛиСТЫй, гуСТ0Л11СТвеННЫй 
ած ականների իմաստը:

Համանիշն երի առկայությունը, որոնք ստույգ ձևով են արտա­

հայտում ռուսերեն բառի իմաստը, գնահատելի երևույթ է։ Այն 

դարձնում է բառարանը արժեքավոր ձեռնարկ ինչպես թարգմանիչ­

ների, այնպես էլ ռուսերեն և հայերեն լեզուները ուսումնասիրող­

ների, սովորողների համար:

Բազմիմաստ ածականների թարգմանությունը: Ռուսաց լեզվի 

այն ածականները (ինչպես և այլ խոսքի մասերը), որոնք ունեն 

մեկից ավելի իմաստներ և իրենց իմաստային կառուցվածքով » 

յթիվ Համընկնում են հայերեն համարժեքների հետ, թարգման­

վում են մեկ բառով: Այդ դեպքում հարկ չկա երկլեզվյան բառա­

րանում սահմանազատել իմաստները: ՌՀՍ-ի հեղինակները հա­

ճախ այդպես էլ վարվել են: Սակայն հակառակ այդ սկզբունքի 

ՌՀԲ֊ում երբեմն նկատվում են անտեղի շեղումներ։ Այսպես'

КраСЙВЫЙ րաոր թարդմանված է հետե լալ ձևով' 1. Գեղեցիկ, 
սիրտն, Красивая картина գեղեցիկ նկար. Красивая походка 
գեղեցիկ քայլվածք: КраСИВОв СТИХОТВОреНИС գեղեցիկ բանա­
ստեղծություն: К. ГОЛОС գեղեցիկ ձայն: КраСИВОв ЛИЦО ОГО ИСКЗ- 
ЗИЛОСЬ испугом. Злобин, նրա գեղեցիկ դեմքը այլայլվեց վա­
խից: 2. Հիանալի, գեղեցիկ: К. ПОСТуПОК գեղեցիկ վարմ ունք: 

Այս բառի երկրորդ իմաստը Թիանալիք КраСИВЫЙ բառի 
ւիոխաբերական կիրառությունն է, և քանի որ գեղեցիկ բառը 

հայերենում ունի նույնպիսի կիրառություն, ուստի բառիմաստի 

թվային սահմանաւլատումը ավելորդ է: Երկրորդ իմաստի թարգ­

մանությունը հիանալի ածականով արդեն բացատրություն է: Հիա­

նալի ածականը ռուսերեն ЗамеЧатеЛЬНЫЙ բառի համարժեքն է։

Բազմիմաստ ածականների թարգմանության ժամանակ օգտա­

կար կլիներ, իսկ որոշ դեպքերում' ուղղակի անհրաժեշտ, կիրառել 

հականունների հւսմադրման մեթոդը։ ДурНОЙ ածականը, օրինակ, 

ներկայացված է երեք իմաստներով' 1. Վատ, գեշ։ Д, ВКуС վատ 
'ձաշակ։ Д. ВОЗДУХ վատ օդ: Дурные мыслИ վա ա ^անբարո Հա֊
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կան) մտքեր։ Дурные ПрИВЫЧКИ ւ[տտ է/ովոր/ոթ/աննել։: Дур- 
НЫС ВССТИ վատ Լուրեր: Д. ПрИЗН^К վատ նշան: 2, Տղեղ, ղեշ, 
այլանդակ: ОНЗ ДУрНЗ СОбОЮ նш տգեղ է: 3. իդվո,^; Հիմար, 

ւ։ւ ի։ մտր, գիժ , հի մար ա վա ն:

Այս բառահոդվածում իմաստների տարբերակումը ավելի 

հիմնավորված կլիներ և ավելի հստակ երևան կգային այգ իմաստ­

ների տարբերությունները, եթե յուրաքանչյուր իմաստի մոտ 

ԳՐ՚Լ^Ր նրա հականունը, օր.' ДурНОЙ բառի առաջին իմաստը կա­
րող է ւււնենալ ХОрОШИЙ հականունը, երկրորդ իմաստը' տգեղ, 

այլանղակ, հականունս։յին զույգ կազմել КрЭСИВЫЙ և ХОрОШИЙ 
բառերի հետ և այլն։

Ւհարկե, բերելով այս զույգերը, մենք որոշ չափով անտեսում 

ենք նրանը ոճական տարբերությունները և ելնում միայն իմաս­

տից: (Բացատրական բառարանում, ուր տրվում են րաոի իմաստի 

մանրամասն բացատրությունը և ոճային կիրառությունն երբ, գու­

ցե կարելի լիներ այդպես չվարվել: Օայց երկլեզվյան բառացա֊ 

նոլմ դա անհրաժեշտ է այն առումով, որ կնպաստի բառի իմաստ­

ների ավելի ճիշտ ընկալմանը, մանավանդ, եթե հականունային 

զույգ կազմելու դեպքում ոճային երանգ ունեցող ածականը արվի 

մի շարքում սւյն համանիշ-ածականի հետ, որը ոճական տեսա­

կետից չեզոք Է: Ելնելով վերոհիշյալից, կարոդ ենք ДурНОЙ ածա­
կանի հականունային կապերը ներկայացնել հետևյալ ձևով 

1. (дурной, плохой—хороший), 2. (дурной, некрасивый — 
красивый), 3. (дурной, глупый—умный):

էականունային համադրման մեթոդի կիրառումը ռոլս-հայեբեն 

րառսւրտնում ավելի պարւլ և որոշակի է բացահայտում ռուսական 

բառի' ածականի իմաստները, իմաստային, երանգները, որը և 

նպաստում է ռուսաց լեզվի ավելի լավ յուրացմանը:

ԳԼՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ

ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ ԲԱՌԱԿԱՆ ՀԱՄԱՐԺԵՔՆԵՐ ՉՈՒՆԵՑՈՂ ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ 
ԲԱՌԵՐԻ ԲԱՌԱ-ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԻ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒՄԸ

հայերենում բառական համարժեքներ չունեցող կամ իմաս­

տային ծավալով հայերենի բառերի իմաստների հետ չհամընկնող 

ռուսերենի բասերի բառա֊քերականական հատկանիշների արտա­

հայտման միջոցները քննելիս պետք կ հաշվի առնել հետևյալ հան­

գամանքները.
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1. Ռուսերեն բառի համարժեքի բացակայությունը հաճախ 

պայմանավորված է այն բանով, որ ռուսերեն բառով արտահայտ­

ված հասկացությունը չկա հայերենում։ Դրանք են ազգային ֊յուրա­

հատուկ իրողություններ, առարկաներ արտահայտող բառերը, օր.' 

сарафан, борщ ե иг իԼ1ւ:

2. Ռուսերեն մեկ ինքնուրույն բառով արտահայտվող հասկա­
ցությունը թեև գոյություն ունի հայերենում, բայց թարգմանվում 

է ոչ թե մեկ բառով (որովհետև այդպիսի բառ չկա հայերենում), 

այլ բառակապակցությունով. օր.' МИШурЗ—1. ոսկեջրած կամ 

արծաթաչրած մետաղաթել (ասեղնագործության համար), 2. փխբ. 
խաբուսիկ փայլ, արտաքին փայլ։ МуЖЛаН—կոպիտ, անկիրթ, ան­

տաշ մարդ և այլն:

3. Բառական համարժեքների բացակայությունը ւգայմանա- 

վորված է լինում նաև հայերենում որոշ քերականական կարգերի 

բացակայությամբ, ինչպես գոյականների սեռի և բայերի կերպի 

կարգերը (վերջինիս համար նկատի ունենք այն ձևը, ինչպես նա 

դրսևորվում է ռուսերենում), ածականների կարճ և լրիվ ձևերը և 

“Ալն’

քերականական կարգերի բացակայությունը նշում ենք այն 

առում ով, որ որոշ դեպքերում այդ քերականական հատկություննե­

րը, ազդելով բասի բառական իմաստի վրա, տալիս են որան լրա- 

Յո1ժՒւ իմաստ, և քանի որ հայերենը չունի համապատասխան քե­

րականական այս կամ այն կարգը, ՌՀԲ-ի հեղինակները դիմում են 

բասի մանրամասն ու նկարագրական բացատրության եղանակին։

4. Բազմիմաստ բառերի թարգմանության դեպքում հայերե­

նում համարժեք բառերի բացակայությունը երբեմն բխում է այն 

բանից, որ տարբեր լեզուներում, տվյալ դեպքում ռուսերենում և 

հայերենում, բառերի իմաստային առումները, անվանողական ար­

ժեքի հոււլական֊պատկերավոր երանգավորումները կարող ես 

տարբեր լինել' պայմանավորված լեզվա-ոճական, հաճախ և բաոա- 

կազմական հնարավորություններով և այլ հանգամանքներով (чи- 
ցիալական-Աք աամական )։

նշելով, որ ռուսերենի շատ բառեր հայերենում չունեն մեկ 

բառով արտահայտված համարժեքներ, մենք հաշվի ենք առն՛ում, 

որ բառակսւն այո անհամապատասխանությունը մշտապես գոյու-

թյոլն ունեցող երևույթ չէ։ Պետք է նկատի յսօրվա

շատ անհամապատասխանություններ լեզուն /լարող I; ժամանակի 
ընթացքում հաղթահարեք և երբեմն հաղթահարում է թե նոր կաղ֊
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մրված բառերի և թե եղած բառերի իմաստափոխության միջոցով» 

Տվյալ հարցում հայոց [եղվի ճկուն բառակաղմութ չունր, անշուշտ, 

ժաժ անակի ընթացքում իր որոշակի դերը կ ատ արում է և կկասւա- 

ըի: Այս պատճառով էլ այսօր դժվար է ճշգրտությամբ որոշել Ռուս֊ 

հայերեն քառահատոր բառարան ստեղծելու շրջանում եղած բա֊ 

ռակ ան բոլոր անհամապատասխանությունները:

նշելով այն հանդամ անցը, որ ռուսերենի և հայերենի բառերի 

միջև հիշյալ իմաստով կան շատ անհամապատասխանություններ, 

շի կարելի կարծել, թե դա մտքի արտահայտման տեսակետից 

հայերենում ստեղծում է անհարմարությունն ել: ու դժվարություն֊ 

ներ: Լայ֊ռուսերեն բառարանի քննության դեպքում կարելի կ[ի- 

ներ նույնպիսի երևույթ ցույց տալ ռուսերենում, թե ինչպես հայե­

րենի շատ բառերի դիմաց ռուսերենը մեկ բառ չունի և նման 

դեպքերում ռուսերենն է դիմում նկարաղրական կամ այլ միջոցի: 

Այսպիսի երևույթները, հասկանալի է, չեն խոսում ի վնաս այս 

կամ այն [եղվի, բոլոր լեզուների միջև կան այդպիսի ներքին կա­

ռուցվածքային տարբերություններ, և ամեն մի լեզու կարողանում 

է ըստ նպատակահարմարության օդտադործել իր ներքին միջոց­

ները, որոնք լիովին բավարարում են հաղորդակցման պահանջ­

ները;

ԳՈՅԱԿԱՆՆԵՐ

Բազմիմաստ գոյականների թարգմանությունդ: Աո լսեր են 

բազմիմաստ բառերի իմաստային ծավալի անհամապատասխա­

նությանը հա (եբենի համեմատությամբ կամ նրանց հայերեն հա­

մարժեքների բացակայությունը արտահայտվում է հիմնականում 

ա (ն բառերի մեջ, որոնք իրենց բառական իմաստներում պարունա­

կում են էբսպրե սիվ-արժեքավորող տարրեր: Այսպիսի բառերը 

լինում են ինչպես բազմիմաստ, այնպես էլ մենիմաստ: Գոյական­

ների բազմիմաստությունը մեծ մ առամբ բառի հիմնական անվա­

նողական իմաստի ճյուղավորման և իմաստափոխման արդյունք 

է: Էքսպրևսիվ-արժեքավորոդ տարրեր պարունակող բառերը հիմ­

նականում հատկանշական են խոսակցական լեզվին: Ամեն մի լեզ­

վում էքսպրեսիվ արժեքավորումը արտահայտվում է տվյալ լեզվի 

արտահայտչական միջոցներին համապատասխան: Ահա ինչու 

վերոհիշյալ տիպի բառերի թարգմանության ժամանակ անհրա­

ժեշտ է հաշվի առնել նրանց իմաստային յուրահատկությունները,



և եթե նրանք իմաստային տեսակետից չեն համընկնում հայերեն 

բառերի հետ, ապա ռուսերենի բացատրական բառարանը կարող 

է մեծապես նպաստել վերոհիշյալ բառերի ճիշտ ու հասկանալի 

թարգմանությանը, տարբերակելով և ստույգ բացատրելով դրանք։ 

Խոսելով իմաստների անհամապատասխանությունների մասին, 

պետք է նշել հետևյալը։ Թարգմանության ժամանակ նկատվում են 

ռուսերեն և հայերեն բառերի իմաստային ծավալի մասնակի ան֊ 

համապ ա տ ա սխ անոլթյո ւններ ։ Հաճախ է պատահում, որ համընկ­

նում են ռուսերեն և հայերեն բառերի անվանողական իմաստները, 

բայց հայերենում չկա ռուսերեն բառի փոխաբերական իմաստի 

համարժեքը։

Երկլեզվյան, ինչպես և բացատրական բառարաններում սովո­

րաբար նշվում են բազմիմաստ բառերի այն իմաստները, որոնք 

ունենալով պատկերավորման արժեք, չեն ընկալվում որպես այդ­

պիսին, որոշ դեպքերում (կապակցություններում) ստանալով տեր­

մինի նշանակություն, օր.' МЫЛО ե. օճառ, սապոն։ МЫТЬ С МЫ­
ЛОМ կամ МЫЛОМ սապոնով լվանալ։ ПрОСТОв МЫЛО հասարակ 
օճառ։ 2. Միայն եզակի։ Փրփուր, ճերմակ քրտինք (ձիու)։ ЛОШЗДЬ 
ВСЯ В мыле ձին ամբողջովին փրփուրի մեջ է։

Այստեղ МЫЛО բառի միայն առաջին իմաստն ունի բառական 
համարժեք հայերենում։ Բառի 2-րդ իմաստը, որը պատկերավորու­
թյան երանդ է արտահայտում, հայերենում չունի բառական հա­

մարժեք, որի պատճառով և թարգմանվում է բացատրության ձևով։

՛նշելով այն բազմիմաստ գոյականների իմաստները, որոնք 

չունեն համարժեքներ հայեբենում, ՌՀԲ-ի հեղինակները բառա­

հոդվածը կազմում են համադրման սկզբունքով։ Հմմտ. ГОрИЗОНТ 
բառահոդվածը Ոլշակովի բացատրական բառարանում և ՌՀԲ-ում։

Մոլս երեն համարժեքի բացակայությունը հայերենում հան­

գեցնում է այն բանին, որ բառային համարժեքի դեր են կատարում 

բացատրական բնույթ ունեցող կապակցությունները։ Օրինակ 

КИПЯТОК բառը ռուսերենում շատ գործածական բառ է, բայց այդ 
հասկացությունը հայերենում չի ձևավորված որպես բառ և ար- 

տահայտւքում է նկարագրական ձևով' բառերի կապակցությամբ 

եոացրած ջուր: ՌՀԲ-ի հեղինակները այդ բառը թարգմանելու հա­

մար տալիս են շինծու, անգործածական բառեր' եփջուր, եոջուր,
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եռաջուր: Խոսակցական լեզվում КИПЯТОК բառով անվանում են 

տաքարյուն, դյուրագրգիռ մարդուն։ Այդ իմաստը նշում են Ուշա- 

կո'1խ Ռուսերենի ակադեմիական բառարանները և ՌՀԲ-ն։ Ռուս֊ 
հայերեն նոր բառարանում անհրաժեշտ էր նշել այդ բառի երկու 

իմաստները, քանի որ եթե ռուսերեն բառը չունի իր հիմնական 

իմաստով համարժեք հայերենում, իր փոխաբերական իմաստովդ 

առավել ևս կարող է անհասկանալի լինել հայ ընթերցողի համար։ 

ՌՀԲ֊ոլմ հետևյալ ձևով է թարգմանված КИПЯТОК բառի փոխա­
բերական իմաստը 2. փխբ. (խսկց. մտերմ.)։ Դյուրաբորբոք մարդ։ 
Экий ТЫ КИПЯТОК: уж И рассердился տեղովդ վառոդ ես, ար­
դեն բռնկվեցիր, ինչ դյուրաբորբոք մարդ ես, արդեն բարկացար!

Թարգմանելով կոնտեքստում КИПЯТОК բառը վառողով, ՌՀԲ֊ի 
հեղինակները ավելի պատկերավոր են դարձրել այս թարգմանու­

թյունը։ Տվյալ կոնտեքստային թարգմանությունը կարող է ոճական 

տեսակետից համարժեք լինել КИПЯТОК բառի փոխաբերական 

իմաստի համար։

Մենիմաստ (թվականների թարգմանությունը: Մենիմաստ 

րառերը տարրեր կերպ են թարգմանվում հայերենում։ Դա պայ­

մանավորված է ռուսերեն բառերի բնույթով, ռուսերենում ու հա­

յերենում նրանց բառական ւոարբերակվածությամբ։

Հասկացությունների բառական անհամապատասխանության 

դեպքում ՌՀԲ֊ի հեղինակները ռուսերեն բառերի իմաստները 

թարգմանելու համար կիրառում են մի քանի միջոցներ.

1. Բացատրություն. МЯКИШ — հացի փափուկ մասը, հացի մի­
ջուկը։ СвеЖС1ТиН(1 — թարմ միս, նոր մարթած կենդանու միս, 

МИГИ’!—աչքով-ունքով անող, պճնամոլ։

2. Տառադարձսւմ֊ր՜ բացատրություն. бо[)Щ—ԲոՐ2ե (ապուր 

ճակնդեղով և ուրիշ բանջարեղեններով), КурЬСЗ—կուրյոզ (ծիծա­

ղաշարժ և զվարճալի բան), Сарафан—սարաֆան (ռուսական գեղջ­

կուհու հագուստ), սարաֆան (ամառային կանացի զգեստ)։

3. Բ առա պատճենում-\-բացատրությոլն. КОЛЫМЗГа — ծանր 
դժվարաշարժ կառք, ծանրակառք, Крохобор— փշրահավաք, փշուր- 
հավաք, մանրախնդիր (մարդ)։

4. Թարգմանություն համանիշների միջոցով, էքսպրեսիվ գու­
նավորում ունեցող բառերի թարգմանության ընթացքում հաճախ 

են հայերեն համարժեքի բացակայության դեպքերը։ Այդ հանգա­

մանքներում համանիշների առկայությունը նպաստում է ընդհա-

Տ5



նուք ձևով ռուսերեն բառիմաստի արտահայտմանը. օր. KՋBՋp- 
"լ<1հ-անկարգություն, խ ա ուն ա փնթո բութ քուն, խառնաշփոթություն, 

շիլափ/ավ, №1\\.;\Ո-դանդաղկոտ, անվճռական, ծանրաշարժ, ալար­

կոտ (մարդ)։

ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ

Լեզվի բառապաշարի մեջ առանձնահատուկ խումբ են կազ­

մում տերմինները։ Գիտության, տեխնիկայի, արվեստի ղարդա- 

ցումր նպաստ ում է դիտական տերմինաբանության զարգացմանն 

ո։ հարստացմանը։ Պետք է նկատի ունենալ, որ հայերենի տերմի­

նաբանության հարստացման գործում խոշոր դեր է կատարել ու 

կատարում է ռուսաց լեզուն։

Ապ պատճառով էլ ՌՀԲ֊ի բառացանկում տերմինները գրավել 

են բավականին մեծ տեղ։

Տերմինների թարգմանությունը տաոաւյարձությամը: Թարգ­

մանական բառարանում անհրաժեշտ է տալ տերմինների ստույգ և 

րոտ հնարավորին մենիմ՛աստ թարգմանություն: Ո•ՀP֊nւմ տերմին­
ների թարգմանության մեջ զգացվում է երկու միտում.

1. Տերմինը թարգմանելիս օգտագործում են սեւիական բա­

ռային ե բաոակաւլմական միջոցները։

2. Տերմինը փոխ են առնում և վերցնում համապատասխան 
ո։ աոագարձոլթյամբ։

Ե վ առաջին, և' երկրորդ դեպքում թարգմանությունը մեծ 

մասամբ ուղեկցվում է բացատրոլթյա մ բ ։ Այսպես, օրինակ, 

агтодрезлна, пангенезис, агитбригада տեր,մ ինները տեգ չեն 

գտել Ո՚ուս-հայերեն նոր երկհատոր բառարանում և Ստ. Մայ- 

խաւ։յանցի բացատրական բառարանում։ Սրանք առաջին անգամ 

արձանագրվել են ՌՀԲ-ում (թեև դրանից առաջ գործածվել են 

մամուլում)։ Ալդ տերմինները թարգմանվել են տառադարձու­

թյամբ' ավտոդրեզինա, պանգենեգիս, ագիաբրիգադա, կոնտ՛եքստ 

և այլն։

ճշգրտված են և տառադարձությամբ ներկայացված այն 

տերմիններր, որոնք երկհատոր Ռուս-հայերեն նոր բառարանում'՛ 

արված են եղել միայն բացատրությամբ' օր.' (ՌՀնԲ֊ում) ИЗГОЙ

1 Այնուհետև համառոտել ենք' ՌՀՆ6։
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1 . արտաքսված, համայնքից, դասից մերժված, ռ/աամ. «սինլքոր», 

2. իրավունքներից ղրկված իշխան, կա լվա ծաղսւրկ: Իսկ ՌՀԲ-ում' 

Изгои (պաամ.): Իղդոյ (իր նախկին սոցիալական վիճակից և 

աւգրուստի միջոցն երիդ ղրկված ճորտ գյուղացի' վաճառական' 

աղնվական հին Ռոլսիայամյ, փխր. իր միջավայրից արտ ա քսվա ծ:

Տերմինի իմասաի րացահայաումր թարգմանական բառարա­

նում բացատրութ՚ան միջոց ով ունի ճանաչողական արժեք, որով­

հետև մեծ մասամբ տերմինի բառաձևը, մանավանդ տառադարձ­

ված ձևով, չի մատնանշում այն հասկացության բովանդակու­

թյունը, որ արտահայտվում է տվյալ տերմինով։ Այդ պատճառով 

էլ տերմինների, մասնավորապես, տառադարձությամբ թարգմա­

նություն ժամանակ բացատրությունը որպես տերմինի իմաստի 

բացահայտման հիմնական միջոց պետք է անպայման մտնի թարգ­

մանական ընդհանուր տիպի բառարանում:

հոսելով տերմինների իմաստը բացատրության միջոցով տա­

լու մառին, մենք նկատի ունենք տվյալ աերմինով արտահայտվող 

առարկայի կամ երևույթի հասկացության ընդհանուր, բնորոշ գծե­

րի ու առանձնահատկությունների բացահայտումը: միայն այս 

դեպքում տերմինի թարգմանությունը ու բացատրությունր կարելի 

է համարել սպառիչ: Մի շարք դեպքերում ՌՀմ-ո ւ մ հանդիպում ենք 

տառադարձված տերմինների այնպիսի բացատրության, որը չի 

բացահայտում տվյալ հա и կաց ութ յան միջոցով արտահայավսդ 

առարկայի կամ երևույթի առանձնահատկությունը: Այսպես' 

КапрИЧЧИО երաժշտական տերմինր ԱՀԻ- ում թարգմանված, ավե­

լի շուտ, տառադարձված է 1|ասլր|ւչո, որին հաջորդում է բացատ­

րությունը' աղատ ձևի երաժշտական երկ: Այս բացատրությունը 

թերի է. աղատ ձև ունեն, կապր|ւչոյ|ւց բացի, նաև раПСОДИЯ, 
фантазия, интермеццо, экспромт եր ա ժջ տ ակ տն ձ և երը ;

ՌՀԻ-ում անբավարար են նաև այն տերմինների սահման ում - 

ները, որոնք արտահայտում են արվեստի որոշ ուղղություններ, 

ինչպես' իմաժինիղմ (բոլրժուական անկումային դրական ուղղու­

թյուն) իմպրեսիոնիզմ (անկումային ուղղություն բուրժուա կան ար­

վեստի մեջ), կուրիղմ (ււեակցիոն, ֆորմալիստական ուղղություն 

իմպերիալիզմի դարաշրջանի բուրժուա կան կերպարվեստի մեջ): 

մոլոր այս սահմանումներում տրված են արվեստի ուղղություննե­

րի շատ ընդհանուր (որոշ դեպքերում էլ բավական սուբյեկտիվ) 

բնորոշումներ, որոնք ըստ էության չեն բացահայտում դրանց 

ա ռա նձնահա տ կ ությանները:
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Մեր այս դիտողությունները, բնականաբար, չեն նշանակում, 

թե մենք թարգմանական բառարանի առջև դնում ենք բացատրա­

կան բառարանի խնդիրներ։ Հայերենում կան մեծ քանակությամբ 

բառեր (ինչպես' ագիտացիա, պիոներ, սովետ և այլն), որոնք 

փոխառյալ լինելով, ընդհանուր են դարձել հայերենի և ռուսերենի 

համար։ Բառարանում այդպիսի ռուսերեն բառերի դիմաց տրվում 

է նույն բառը հայերեն տառադարձությամբ և առանց բացատրու­

թյան, քանի որ դրանք տարածված են ու հասկանալի։ Սակայն, 

երբ օտար տերմինը նոր է տառադարձվում հայերեն և այդ պատ­

ճառով այն բոլորովին անհասկանալի է հայ ընթերցողին, նման 

դեպքերում նպատակահարմար է փակագծում տալ դրա բացատրու­

թյունը։ ճիշտ են վարվել ՌՀԲ-ի հեղինակներն ու խմբագիրները, 

որ գործնական նկատ առումներով այդպես էլ մոտեցել են տվյալ 

հարցին։ Սակայն, ինչպես երևաց վերը բերված օրինակներից, ոչ 

միշսւ է, որ այդպիսի բացատրությունները, որպես տվյալ տերմի­

նի գիտական բացատրություն, ճշգրիտ են ու բավարար։

Տերմինների թարգմանությունը բառապատճենման միջոցով: 

Մի շարք տերմիններ թարգմանվում են հայերենում բառապատ­

ճենման միջոցով։ Այսպես' կազմությամբ բարդ բառերը թարգ­

մանվում են հայերեն բարդ բառի առանձին բաղադրիչների բառա- 

պատճենմամբ. օր.' ЛЬНОВОД—վշաբույծ, КОНТрЗПЗр— հտկաչոգի, 
дальнобойность—հեռահարության, ДЗЛЬНОЗОрКОСТЬ —Հձ«*ստճ֊ 

ոություն ե այլն։ Մի շարք։ տերմիններ էլ թարգմանվում են բա- 

ււակապակցւռթյտններով. МаСЛОПрОВОД—յուղատար խողովակ, 

стеклодув — ապակի փչող (բանվոր)։
Ածանցավոր բառերը իեարդմանվա մ են րոտ իրենց բադա- 

ЧГ/Ч^^'Р^՛ °Г՝ панисламизм —հա մ ի и լա մ ական ություն , պանիս­

լամիզմ, дем ИЛ итаризациЯ-- դեմի լի տարիղա ց^ւ ւս, սսպարւսւ ц մ էոեսր֊ 

նացում, КОКСерВаТИВНОСТЬ— պահպանողական։։։ թյուն, կոնսերվա- 

տիվաթյտն^է

Հաճախ բառապատճենումը հենված է լինում ոչ թե բառի 

առանձին բաղադրիչների թարգմանության, այլ տերմինի ըադ­

հանուր իմաստի վրա, և թարգմանությունը այդ դեպքում 

հանդես է դալիս որպես իմաստային բառապատճենում (сеМЭНТИ- 
ческая калька); Օրինակ, ՌՀԲ֊ում տեղ է գտել ВЗЛЬЦЫ տերմինը,

2 Այս տերմինը հայերենի համար պետք է գիտել որպես օտարարանություն, 
որի գործածությանը մենք նպատակահարմար շենք համարում^
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որթ ['Խասաներից ելնելով, բառարան կազմողները ալն թարգմանել 

են հաջող' գլանահաստոց, աղացագլաններ (այստեղ անհրաժեշտ 

էր տերմինի իմաստները տալ թվային ստորաբաժանումով' 

1. գլանահաստոց, 2. աղացագլաններ)։
Տերմինների թարգմանությունը համանիշների միջոցով: Ինչ­

պես նշել ենք, տերմինը մենիմաստ է էլամ, համենալն դեպս, 

ձգտում է մ ին իմաստութ յան ։ Այն իր բնույթով զուրկ է էքսպրեսի֊ 

'Լ՚՚^յ՚՚^իՏ։ նրբերանգներից ե իր հնչյունային կազմով ամրացված 

ի խԻստ որոշակի հասկացության, ուստի տերմինը անհրաժեշտ է 

ներկայացնել մեկ բառով կամ այնպիսի բառակապակցությամբ, 

որ ունի բառական մեկ միավորի արժեք։ Պետք է նկատի ունենալ, 

որ տերմինների համանշությունը դժվարացնում է տերմինների 

գործառությունը (фуНКЦИОНИрОВаНИе)? Այնուամենայնիվ, փաստ 
է, որ հակառակ այդ սկզբունքի, երբեմն լեզվի մեջ հանդիպում .ենք 

համանիշ տերմինների։

Նշենք այն միջոցները, որոնցով ՌՀԲ֊ոլմ թարգմանության 

ժամանակ ստ եղծվել են տերմինների համանիշները։

1. Ուրիշ լեզվից փոխառված տերմինները միաժամանակ և' 

տառադարձվել են, ե թարգմանվել, սր' аКТИНОГраф--ակտինռ֊ 
դրափ, ճառագայթագիր, ЗЛЬТбОНЗТИВЗ—երկընտրանք, ալաերնա- 

տիվ, абСОЛЮТ—արս ո լյա ։ո, բացարձակ, абСЦИССЯ — արսցի։։ա, 

հ ա ։ոոն, абонент—/։"'^անորդ, ա րոնեն տ ։

Տերմինների նորմավորման տեսակետից ավելի նպատակա­

հարմար կլիներ այս զուգահեռ ձևերից միայն մեկը տալ որպես 

հանձնարարելի, իսկ մյուսը կամ մյուսները սրալ փակագծերի մեջ' 

որպես երկրորդական և ոչ հանձնարարելի։

2. մարդությամբ արտահայտված տերմինների տառադարձ­

ման ծամանակ թարգմանվել են բառերի բաղադրիչները, ըստ որում 

պատճենավորումը կատարվել է հայերենում գոյություն ունեցող 

համանջային տարբեր ձևույթն ե րով ու բաղադրիչներով, օր. 

звукоглуш МСЛЬ —ձայնը ի,լտցնող, ծա {նախ լու ցուցի չ, ձայնա­

կլանիչ, ձայնախափանիչ, ձալնա ։/ եկա и тд տ մ , ձ այնաղաւոա մ, 

ЗВУКОИЗОЛЯЦИЯ —հնչլ ա ն ա մ ե կւաւացամ, հնչյուն աղ ատում, ГруЗО" 
ОборОТ —րեոնապտա յա, րե ռԱ աշրջան սւ ռա թյու ն:

թեև հայոց լեզվի բառակազմական ճկունությունը հնարավո­

րություն է տալիս մեկ տերմինի դիմաց կազմել մի քանիսը, բայց 

պետք է նկատի ունենալ, որ տերմինաշինության բնագավառում
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դա խրախուսելի ու. հանձնարարելի չէ: Ավելի նպատակահարմար 

ձեՒ^եր ռուսերենի մեկ տերմինի դիմաց կազմել հայերեն մեկ տեր­

մին, որն առավել ճշգրիտ կարտահայտեր համապատասխան 

իմաստը: Խոսքը չի վերաբերում այն դեպքերին, երբ ռուսերենի 

մեկ տերմինի իմաստը հայերեն՛ում երկփեղկվում է և տրվում երկու 

տարբեր տերմիններով:

3. Համանիշ տերմիններ են ստեղծվել նաե հայերեն այնպիսի 
բառերով, որոնց գրեթե անգործածական են. օր.' CCГMCHT՜ 
սեգմենտ, բացահատ, հերձատ, հատված, կտոր, մաս: Եթե տվյալ 

համանիշների շարքում հատված, կտոր բառերը համապատասխան 

կոնտեքստում կարող են գործածվել որպես ՇՇՐԱՕւՄ բառի թարգմա­
նություն, ապա ներօաա ու թացանաս։ բառերը այժմ անգործածա­

կան են, ուստի նպատակահարմար չէ տերմինների համանիշների 

քանակը մեծացնեւ, այն էլ այդպիսի բառերի հաշվին:

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ԴՈՅ ԱԿԱՆՆԵՐԻ ԿԱՌՈԻՅՎԱԾՔԱՅԻՆ ԱՅՆ ՏԱՐՐԵՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ 

ՍԱՍԻՆ, ՈՐՈՆՔ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԳՈՅԱԿԱՆՆԵՐԻ ՀԱԱԵՄԱՏՈԻՌՅԱՄՐ ԱՌԱՋ ԵՆ
ՐԵՐՈԻՄ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԱՆՀԱՄԱՊԱՏԱՍւսԱՆՈԻՐ՚ՅՈԻՆՆԵՐ

Ռուսերեն և հայերեն բառերի կառուցվածքների համադրման 

ընթացքում առաջ են գալիս մի շարք տարբերություններ, որոնք 

բխում են լեզվական կառուցվածքների տարբերություններից, մաս­

նավորապես, տարբեր բառակազմական կաղապարներից։ Բառա­

կազմական կաղապարների տարբերությունները պայմանավորում 

են համապատասխանորեն նաև բառական իմա սան երի տարբերու­

թյուններ, որոնք անհրաժեշտ է ռա /-հայերեն բառարանում արձա­

նագրել: Ռուսերենի գոյականները իմաստի և կառուցվածքի տեսա­

կետից համադրելով հայերենի գոյականների հետ, տեսնում ենք, որ 

իմաստային անհամապատասխանություններր մեծ մասամբ բառա­

կազմական տարբերությունների արդյունք են:

Վերջածանցավոր ցոյականների թարգմանությունը: 7. ֊£ղ 
վերջածանցով մի շարք դոյականներ, որ կազմված են ածականից 

և պարունակում են որակական բնութագրում, հայերենում հաճախ 

չունեն բաոական համարժեքներ, քանի որ նման կառուցվածքով և 

համարժեք վերջածանցով գոյականներ այստեղ չկան: Տվյալ 

տիպի գոյականները ՌՀԲ-ում թարգմանվում են նկարագրորեն, 

ինչպես' ՀՀխ>ց£\1-հպարտ, ամբարտավան, գոռոզ մարդ, ք^ՈՐԱ֊ 

հիմար, տխմար, անմիտ մարդ: 2. Ռուսերենի անձ արտահայտող

90



վերջածանցով և որոշակի արտահայտչական երանգով է)'ի շարք 

գոյականներ նույնպես թարգմանվում են նկարագրական ձևերով 

հայերենում այդպիսի բառակազմական կաոուցվածքի բացակա­

յության պատճառով: Դրանք են֊ՀԱւ վերջածանց ունեցող գոյա- 

կաններր, որոնք որոշ հատկությունների չափից ավելին լիներս, 

բացա սա կան իմաստ են պարունակում, օր.' QpiOXa.ll (հոր՛կ)—հաս­

տափոր մարդ, ցմփոր մարդ, Ր0րյ1ՋԱ (խսկց, մտերմ.)— բարձր, 

խլացնող ձայն ուն՛եցող մարդ, գոռգոռան, ճղճղան մարդ:

3. Հայերենում բառական համարժեքներ չունեն և նկարագրո­
րեն են թարգմանվում նաև ֊ՁԿ վերջածանցով գոյականները: (նշա­

նակում են անձ, որբ բնութագրվում է այս կամ այն հատկության 

օժտվածությամբ). €!Լ1'Ձ։1 — շատ ՛ուժեղ մարդ., ՕՕթՕ,Ս1'1 — մ.եծ մո­
րուքով մ՛արդ:

4. Նկարագրսւկան ձևով են թարգմանվում-^3. վերջածանցով 
գոյականները:, որոնք ունեն հեգնանքի, դատապարտման կամ կո­

պիս: կարեկցության իմաստային երանդ. թՅՕՕ1Տ1քՏ (ի՚"կ!)՛ 

մտերմ.)-աշխ ատոլնակ, անիւոնջ աշխատող, !լ£յ1Տ1'3 — 1. (խ՚՚կս- 
մտերմ.)֊դործարտր մարդ, լավ աշխատող մարդ։ 2. (արհմրհ.) 
գործամոլ մարդ և այլն:

5. Հայերենում բառական համարժեքնեը: չունեն նաև -3X3 
վերջածանցով գոյականները, որոնք բնորոշում են առարկան բա­

ցասական տեսակետից՝ որոշ գործողությունների նկատմամբ 

ինչ-որ հակումով. !(թ!!!յ,131<3 (1““հՍ')—կոտրատվող, ծեքծե­

քուն (տղամարդ կամ կին), .10ձ!<1'!<3 (հսրկ. անխրխ.)—կոտրատ­
վող, նազ անող հտղամարդ, կին):

6. նկարագրական ձևով են թարգմանվում-^}^ վերջածանցով 
գոյականները, որոնք գործ են ածվում խոսակցական լեզվում, ու­

նեն արտահա րոչական երանգ և վերաբերում են անձանց, որոնք 

բնութագրվում են սովորաբար բացասական բնույթի որոշ հատ­

կությամբ կամ գործունեությամբ. օր.՝ Ո05յ11!ՈՅ.'18 (ՀԱՐ^Ւ 

արհմրհ.)—շողոքորթ, քծնող, աղի ՛պես կպչող (տղամարդ, կին), 

11յրյ11Խ'13 (Հսրկ, մտերմ.) — տարօրինակ բաներ անող մարդ:

7. Հայերենում իգական սեռի արտահայտման համար գոյա­

կանները ստանում են ֊ուհի վերջածանցը, սակայն սրա կիրառու­
թյան ոլորտը ռուսերենի համապատասխան վերջածանցների հա­

մեմատությամբ սահմանափակ է: Ռուսերենում 1/ան մի շարք 

ածանցներ, որոնք մասնագիտության, զբաղմունքի կամ այլ հատ­

կանշային իմաստների հես: միաժամանակ արտահայտում են նաև
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իգական սեռի անձն ան վան իմաստ։ Այդպիսի գոյականները հայե­

րենում թարգմանվում են նկարագրորեն' բառակապակցություննե­

րով։ Նշենք հետևյալ դեպքերը.

ա. Իգական սեռի անձ նշանակող վերջածանցներով գո յական- 

ներր հայերենում համարժեքներ չունեն, երբ պատկանում են խո­

սակցական լեզվին և ունեն ցայտուն արտահայտչական երանդ։ 

Այսպես' Щ6Г0ЛИХЗ—պճնուհի, պճնամոլ կին, ՛պճնասեր կին, 

СКрОМНИЦа (խսկժ’ հեգն.)—համեստ կին, պարկեշտուհի, հա­

ւք եստուհի։ Նշենք, որ ՌՀԲ-ի հեղինակների բերած պՏնուՏ]1, 
համեստուհի, պարկեշտուհի ձևերը արդի հայերենում անգործա­

ծական են։ Ատ. Մ ալխ ա и յանցի Հայերեն բացատրակ՛ան բառա­

րանում համեստուհի, պարկեշտուհի բառերը նշվում են որ֊ 

սլես հնացած, անգործ՛ածական ձևեր, որոնք գրաբարյան ծագում 

ունեն և ՛այն էլ ածականներ են, ոչ թե գոյականներ։ Պճնուհի 

բառր նույն բառարանում թեև տրված է առանց որևէ նշումի, 

բայց դա նույնսլես ան դործածական է։

բ. Կին նշանակող ПОЛКОВНИЦЗ, МвЛЬНИЧИХЗ և այլ գոյական­
ներ հայերենում չունեն իրենց բառական համարժեքները և սովո­

րաբար թարգմանվում ՛են բառակապակցությունների միջոցով 

полковница—գնդապետի կին, МеЛЬНИЧИХЗ-/. ջրաղացպան ուհի, 

աղացպանուհի, 2. ջրաղացպանի կին, աղացպանի կին։ ՌՀԲ-ում 

բերված շրաղացպանուհի, աղացպանուհի բառաձևերը անգործա­

ծական են արդի հայերենում։ Այս դեպքում որպես իրական թարգ­

մանություն կարող էին հանդես գալ նկարագրական ղնղապետի 

կին, ջրաղացպանի կին կապակցությունները։
պ. Հայերենում համարժեքներ չունեն մի շարք ոոլսերեն ա­

ծանցավոր գոյականներ, որոնք նշանակում են էգ կենդանիներ։ 

ԱՀԲ-ում դրանք տրված են բացատրական ձևով, օր.' ЛЬВИЦЯ—էգ 

առյուծ, ВОЛЧИХа — էգ զայլ։
գ. Հայերենում համարժեքներ չունեն նաև կենդանիների ձա­

գերի մի շարք անվանումներ, որոնք նույնպես թարգմանվել մ են 

նկարագրորեն, ինչպես' ВОЛЧОНОК—Դայլի ձագ, գայլի ճուտ, գայ- 

լիկ, СЛОНёНОК — փղի ճուտ, փղի ձագ, КОТЁНОК—կատվի ձագ, կատվի 

ճուտ։ Նշենք, որ հայերենում ձագի իմաստը կարող է արտ՛ահայտվել 

֊իկ (՜ուկ) նվաղա-փաղաքշական ածանցով, սակայն այն րնդգըր- 

կում է բառերի նեղ շրջանակ' թաղիկ, սաղիկ և այլն։

8. Հայերենում համարժեքներ չկան նաև ռուսերեն-\^.\\\.-հ.\\\^\\\ 
վերջածանցով գոյականների համար, որոնք նշանակում են անձ
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(հիմնականում երեխաներ)' որոշ հատկոլթյտլնն երով. ЗаМОрЫШ — 
վտիտ էակ, նիհար մարդ, թոշնած էակ, ОбОрВЫШ—ցնցոտիավոր, 

քրջոտ գջլտված (մարդ, երեխա), !НвСМЫШЛ0НЫШ— անհասկացող, 
խելքը չհասնող, գլխի չընկնող (մարդ)։

9՝. Եզակիության իմաստ արտահայտող-ЦЦ ածանցով կազմը- 
ված բառերը,-КЗ նվաղա-ւիաղաքշական վերջածանցի հետ բա­

ղադրված, հայերենում չունեն համապատասխան ածանցավոր 

ձևեր, ինչպես' СНСЖИНКЭ— ձյան փաթիլ, ձյան բյոլրեղիկ, бЫЛИН- 
КЭ—խոտի ցողուն, КрОВИНКа— արյան կաթիլ։

10. Ոլտելեղենի տեսակ (մսի տեսակ) արտահայտող-]!}! ածան­

ցով մի շարք գոյականներ ժամանակակից հայերենում չունեն հա­

մապատասխան ածանցավոր ձևեր և արտահայտվում են նկարագրա­

կան եդանակով. ինչպես' баранина—ոչխարի մի.,, свинина— 
խոդի միս, КОНИНЗ — ձիու մի։։ (որպես տ սւելիք), ТСЛЯТИНа— 
հորթի միս և այլն։

11. Գնահատման նվաղա-ւիաղաքշական վերջածանցներով 

կազմված բառերը հայերենում ոչ միշտ ունեն բառական համար­

ժեքներ։ Օդդ վերջածանցավոր բառերը խոսքին հաղորդում են 

սուբյեկտիվ-արտահայտչական գունավորում և հանդիպում են ինչ­

պես խոսակցական, այնպես էլ գեղարվեստական գրականության 

ու հրապարակախոսության լեզվում։ Այսպես' ДЫМОК—թեթև ծուխ, 

ծխիկ, ծխի փոքրիկ քուլա, ЧЭСК — նվագ, փղքշ- ЧЗЙ բառի, ДОЛЖОК 
(խոսկց.)—փոր լրիկ սլարտք, աննշան պարտք։

Խոսելով ՌձԲ-ում վերոհիշյալ ածանցներով կազմված գոյա­

կանների թարգմանության մասին և քննելով թարգմանության 

որակր, հանգում ենք հետևյալ եզրակացության, իմաստային հա- 

մապատ ասի։ ան ությունների բացակայության դեպքում թարգմանու­

թյունները արվում են նկարագրական եղանակով: Սակայն որոշ 

դեպքերում ՌՀԲ֊ի հեղինակները որպես ռուսերեն բառի համար- 

ժեքնել: տալիս են նվաղա-փաղաքշական -|1կ ածանցով կազմված 
հայերեն գոյականներ։ Այս դեպքում հայերեն համարժեք դոյակա- 

նի կառուցվածքը համանման է նվաղա֊ փաղաքշական ածանցնե­

րով կազմված ռուսերեն գոյականի կառուցվածքին; Սակայն այդ- 

պիռի գոյականները հայերենում մեծ մասամբ անգործածական 

են։ Տվյալ բառակազմական կաղապարը ռուսերենի համեմատու­

թյամբ հայերենում ունի ավելի սահմանափակ հնարավորություն­

ներ և կիրառություն։ Ռուսերենում համարյա բոլոյ։ գոյականներից 

(իսկ որոշ դեսլքերոլմ նաև ածականներից) կարելի է կազմել նվա-
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զա-փաղաքշական բառեր, մինչդեռ հայերենում —իկ վերջածանցոժ 
նվազա֊փաղաքշական բառեր են կազմվում հիմնականում որակա­

կան ածականներից և մի քանի գոյականներից. ինչպես' սիրուն- 
սիրանիկ, անուշ-անուշիկ, քազցր-քաղցրիկ, պոշ-պոշիկ, թաթ-թա- 

թիկ, թև-թևիկ և այլն։

Ռուսերենի նվազա ֊փաղաքշական գոյականները թարգմանե­

լիս անհրաժեշտ է հայերեն նույնաաիպ ձևաբան ա կան-բաււա - 

կազմական կառուցվածքով համարժեքներ բերել միայն այն դեպ­

քում, երբ դրանք իրոք գործածական են, այլապես արհեստական 

կազմությամբ այդպիսի բառերը ավելորդ բեռ են դառնում բառա­

րանի համար։

Արհամարհական -ИШ1<а, -ИШКО, -ОНКЭ ածանցներով ռուսերեն 
գոյականները թարգմանելիս որպես հայերեն համարժեքներ նվա- 

ղա֊փաղաքշական ածանցով կազմված անգործածական գոյական­

ներ տալը սխալ է նաև արտահայտության սլլանի տեսակետից։ 

Հայերենում -իկ ածանցով գոյականներն ունեն նվազա֊փաղաքշա- 

կան իմաստ և ոչ' արհամարհական: Այդ պատճառով էլ արհա­

մարհական երանգ ունեցող ЗвМЛИШКа, КНИЖОНКЗ գոյականների 
թարգմանությունը ճուլիկ, գրքիկ բառերով չի արդարացվում, քանի 

որ դրանք, նայս' ընդհանրապես անգործածական են հայերենում, 

երկրորդ զուրկ են արհամարհական երանգից։

Տալով նվաղա֊փաղաքշական և այլ ածանցներով կազմված 

ռուսերեն բառերի բացատրությունը և որոշ դեպքերում թարդմա- 

նությունը, անհրաժեշտ Լ տարբերակել նաև ուղիղ ու փոխաբերա­

կան իմաստները և ցույց տալ, թե բազմիմաստ բառի ո'ը իմաստն 

է արտահայտում տվյալ նվազա֊փաղաքշական ձևը։ Այդպիսի 

մոտեցուՈ մենք տեսնում ենք ռուսերենի բացատրական բառարան­

ներում և ՌՀԲ֊ոլմ։ Սակայն այդ հարցում վերջինիս հեղինակները 

"ւ միշտ են ցուցաբերում հետևողականություն։ Այսպես' ՌՀՍ֊ոլմ 

КОЛеЧКО բառը բացատրված է հետևյալ կերպ. КОЛ6ЧКО (թսհ9-)~ 
նվաղ. փղքշ- КОЛЬЦО բառի։ КОЛСЧКО-Ь հղելով КОЛЬЦО հիմնական 
ձևին, չեն նշում սակայն, որ տվյալ նվազական ձևը հատուկ չէ 

բոլոր իմաստներին։

նվաղա-փ աղաքշական ձևերի կոնկրետացման անհրաժեշտու­

թյունը ռուս հայերեն բառարանում բխում է նաև այն բանից, որ 

ելմ/լեզվյան բառարանը կարող է հանդես գալ որպես օժանդակ 

ձեռնարկ ոչ միայն թարգմանիչների, այլև ռուսերեն սովորողների 

համար։ Ուսուի բառակազմական տվյալ երևույթը և իմաստային

94



յուրահատկությունը բառարանում պետը է ներկայացվի որոշակի­

որեն։

Նախածանցավոր ցոյականների թարգմանություն)): Ռուսերե­
նի նախածանցավոր մի շարը գոյականներ հայերենում համար- 

մեքներ չունեն։ նման բառերը հիմնականում խոսակցական, հա­

սարակաբանական բնույթի են: Այդ դեպքերում ՌՀԲ-ն նախա­

ծանցավոր գոյականն երբ թարդմտնում է նկաըադրական ձևով կամ 

բառարանի հեղինակների կողմից ստեղծված բառերով: Այսպես' 

ՕԸՉՃ^ՇՕՈԱՅ (հսրկ.)-հացապակասոլթյռւն, հացի բերրի պակասու­

թյուն, հացի բացակայություն, 5ըՅԶ^11Օ1<Խ6— անփողություն, վաղի, 
դրա մ’ի պակասություն, փող չունենալը, Օ^Յ^ՕթՕ/հ ԻՕ—.անճանա­
պարհության, կարգին ճանապարհների բացակայություն և այլն: 

Ռեև հայերենում \ոն—ն ա խ ա ծ ան ց բ իր իմաստով համապատասխա­

նում է ռուսերենի ՇշՅ֊ին և ունի նույն չափ չայն կիրառություն, 

այնուամենայնիվ բառապատ՛ճենման միջոցով ստեղծված անփո­

ղություն, աննանասյարհություն բառերը թեև իմաստի և կառուց­

վածքի տեսակետից համապատասխանում են ռուսերեն բառերին, 

բայց և այնպես զուրկ են այն խոսակցական, արտահայտչական 

երանգից, որ ունեն ռուսական ձևերը։

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ԳՈՅԱԿԱՆՆԵՐԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ՈՐՈՇ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԻ 
ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒՄԸ ՌՀՐ-ՈՒՄ

ենչպես ռս։ սեբենում, այնպես էլ հայերենում գոյականն ունի 

հոլովի ո։ թվի քերականական կարգեր, ո բոնը, սակայն, ունեն 

իրենց առանձնահատկությունները' պայմանավորված տվյալ լեզվի 

կառուցվածրային օրինաչափություններով: Հենց այս առանձնա֊ 

հատկությունների պատճառով էլ անհրաժեշտ է դառնում բառն 

բնութագրման ժամանակ տալ քերականական նշումներ, որոնք 

բնորոշում են բառը որպես [եղվի քերականական համակարգի 

միավոր.

Զննելով գոյականը և նրա արտահայտման միջոցները 

ՌՀԲ֊ ու մ, ուշադրություն ենք դարձրել ոչ միայն բառական, այլ նաև 

քերականական համապատասխանություննեբին ու տարբեբությո լն- 

ներին:

Որպես օրենք, բառահոդվածում գոյականի կողքին տրվում են 

նշումներ, որոնք ցույց են տալիս հոլանման տեսակբ (բերվում են 

եզակի, իսկ երբեմն նաև հոգնակի սեռականի ձևերը) և այլն: Որոշ
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թվով գոյականներ ինչպես ռուսերենում, այնպես էլ հայերենում 

ունեն միայն եզակի թիվ- դրանք են' ա. հավաքական գոյականնե­

րէ ЛИСТВа, СТуДСПЧССТВО, березняк, ր- վերացական ցոյական­
ները' героизм, борьба, развитие, тепло, գ. ^ անձր шу ակ ան 

գոյականները' сахар, табак՜, нефть ե այլս։ Բոլորի ,Гпա կա 
հւ^Տ. լուն}։ նշումը։

Ռուսերենում, ի տարբերություն հայերենի, գոյութ լուն ունեն 

գոյականներ, որոնք միայն հոգնակի թվով են գործածվում։ Եվ 

քանի որ հայերենում միայն հոգնակի թվով գործածվող գոյական֊ 

ներ չկան, առանձնապես կարևոր է ռուսերեն բառի այդ առանձնա­

հատկությունը ցույց տվող նշումը։ Այդպիսիք են ռուսերենում բուն 

հավարական և վերացական հավաքական իմաստով գոյականները։ 

Բուն հավաքական նշան ա կութ յամբ հանդես են դալիս ալն գոյա­

կանները, որոնք նշանակում են զույգ կամ ավելի մասերից կազ֊ 

մրված առարկաներ և սովորաբար կապակցվում են հավաքական- 

բաշխական թվականների հես։, օր.' брЮКИ, ВеСЫ, ВИЛЫ, НОЖНИ­
ЦЫ, СаНШ Ռռյականի այդ֊ առանձնահատկությունները Ռ ԼԲ-ա մ 

արտացոլված են հե աեյալ կերպ. брЮКИ--եղ. չու նի г (/411г1 агР1 
անդր ավար տիք։ ВбСЫ ե դ. չունի։ Կշեռք։ РуЧНЫС ВОСЫ ձեռքի 
կշեռք։

Ռուսերենի գոյականների առանձնահատկություններից մեկը 

սեռի կարգն է։ Բառահոդվածներում տրվում են քերականական 

նշումներ, որոնք ցույց են տալիս գոյականի պատկանելությունը 

այս կամ այն սեռին։ Ընդհանուր սեռի գոյականների մոսւ տրվում 

է նշում' ի. և ա.:
Բառարանում տրվում է դո յա կան ի սեռական հոլովի ձևը։ 

Бремя, время, вымя, темя, знамя, имя, пламя, племя, семя, 
СТреМЯ անկանոն հոլովվող բառերի համար համապատասխան 

բառահոդվածներում բերվում են այդ հոլովման լրիվ հարացույց­

ները եզակի և հոգնակի թվերով։ Համապատասխան բառահոդված­

ներում բերվում են пу'ГЬ, ДИТЯ բառերի հոլովման ձևերի լրիվ 

հարացույցները, քանի որ այդ գոյականները ունեն հոլովման յա- 

րահատկություններ։ Նշված են նոլյնւղես -ЭНИН,-ЯНИН վերջավորու­
թյուն ունեցող գոյականների հոլովման ա ռանձն ահ ատ կությոլն - 

ները։

Նշումների միջոցով թարգմանվող գոյականների քերականա­

կան առանձնահատկությունները տալով, բառարանը միաժամա­

նակ մեծասլես նպաստում է հայ ընթերցողի կողմից ռուսերենը յու­

րացնելուն և գործնականորեն տիրապեւոելուն։
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ՐԱՅեՐ

Ռուսերենի ինչպես գոյականները, այնպես էլ րայերր հայերե­

նի համեմատությամբ ունեն բառական և քերականական անհամա- 

ւդատասխանոլթյուններ։ թայերի, և առանձնապես րաղմիմասա 

բայերի առանձնահատկությունները բացատրվում են նրւսնգվ, որ 

դրանը 1. կամ ընդհանրապես չեն համապատասխանում իրենց 

ուղղակի, անվանական իմաստներով, 2. կամ՛ էլ համ՛ընկնելով ուղ­
ղակի իմաստներով (նշանակում են միևնույն գործողությունը), 

սակայն տարբերվում են անուղղակի իմաստներով, որոնք ձևա­

վորվում ու արմատավորվում են լեզվի մեջ գործողության պատկե­

րավոր բնութագրման հիման վրա։ 3. Սան նաև բայեր, որոնք այլ 

խոսքի մասերի (առանձնապես գոյականների) հետ միասին առա­

ջացնում են կայուն կապակցությունների մի ամբողջ շարք, սրանք 

բնորոշ են միայն ռուսերենին և պայմանավորված են նրա օրինա­

չափություններով։ Այդ տիպի բառերը ոչ միշտ է, որ համարժեք­

ներ ունեն հայերենում։ Ռուսերենի և հայերենի բայերի քերակա­

նական անհամապատասխանություններն այն չաւիով ենք քննում, 

որ չաւիով դրանք ազդում են բառական իմաստի վրա։ Այդ ան­

համապատասխանությունները հիմնականում բխում են բայի բա­

ռակազմական և քերականական (կերպային) առանձնահատկու­

թյուններից։

Բազմիմաստ թայերի թարգմանությունը: Բոլոր լեզուներում 

բայերը, արտահայտելով դործ։։ ղոլթյան գաղավ։ալ։, որոշակի տար­

բերակում են այգ գործողությունները, ունենալով տարբեր գործո­

ղությունների համար տարբեր բայեր։ Գործողությունների րառա- 

կան տարբերակումը ռուսերենում շատ կողմերով համընկնում է 

հայերենի հետ։ Բազմաթիվ ռուսերեն բառեր իրենց ուղղակի 

իմաստներով համընկնելով հայերեն բառերի ուղղակի իմաստների 

հետ, տարբերվոէ մ են ։ի ռխ արերական իմաստներով։ Այս պատճա­

ռով թարգմանության ընթացքում առաջանում է թարգմանվող 

բառի և հայերեն համարժեքի համադրման, զուգադրման խնդիրը։

Այսպես՝ յԼՇհ\'ծ.'Հ1։ թայը Բլշակով/։ բառարանում սաււրաբա- 

մանված է 10 իմաստի, իսկ ՌՀԲ-ռւմ' 8-ի։ Տալով իմաստների աչդ 
բանակը, ՌԼԲ-ի հեղինակները դրանով որոշ չափով խուսափել են 

բացատրական բառարանին հատուկ բացատրության սկզբունքից, 

համադրելով այդ բայը նրա հայերեն համարժեքի համապատաս­

խան կիրառություններ/։ հետ։
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Բնաձայնական ծագում ունեցող ռուսերեն մի շարք բայեր, 

որոնք սովորաբար հատուկ են խոսակցական ոճին, չունեն հայե­

րեն համարժեքներ և իրենց ուղղակի իմաստով թարգմանվում են 

նկարագրական եղանակով, օր.' ШИКаТЬ 1. «Շշ» ասել հրավիրե- 

լով լռելու: Шикать на разговаривающих во время спектакля 
ներկՈ՚յացման ժամանակ իրար հետ խոււրւղներին ^շշ» առել: 

2. кому-чему. Սալել, շվացնել: ШИКаТЬ ПЛОХОМУ ПИТерУ վատ 
դերասանին սալել (շվացնել):

նախ, առաջին իմաստի այսպիսի թարգմանությունը գրական 

հայերենի համար այնքան էլ հարմար ու հաջող չէ: Այնուհետև, 

և ՌՀԲ-ում, և' Ուչակովի բացատրական բառարանում ШИКаТЬ 
բայի ոչ բոլոր իմաստներն են արտահայտված:

Բրոշ դեպքերում տրվում է այդ տիպի բայերի համար ավելի 

րնդհանուր թարգմանություն, որը կոնկրետացվում է փակագծե­

րում բերված բառակապակցություններով կամ ավելի լայն նկա­

րագրական միջոցներով, օր КрЯКЗТЬ 1. Կռնչալ, կռկռալ (բադի 

մասին): 2. (խиհտ-)՛ Կռնչալ (բավականություն արտահայտող 

կոկորդային ձայներ հանել) :

Երկլեզվյան նորմատիվ բառարանում, որպիսին Ռուս-հայե- 

րեն քառահատորն է, նպատակահարմար է իմաստները տարբերա­

կելիս և թարգմանելիս առաջին սլլանի վրա դնել ժամանակակից 

իմաստները։ Այսպես' ՌՀԲ-ում ПОДОрВаТЬ բայի առաջին իմաստը 
հնացած է (ինչպես և Ուշակովի բացատրական բառարանում)' 

աատոել, Ա]ոկել, նդե) (տակից, ներսից): ПоДОрВЭТЬ բայի երկ­

րորդ իմաստը' պոկել, քաղել (բոլորը, մինչև վերջ), նույնպես ան­

գործածական է և չի նշվում ժամանակակից ռուսաց լեզվի բառա- 

րաննեոում (բացառությամբ Բլշակովդ բառարանի), հետևաբար 

հարկ չկա նշելու նաև երկլեզվյան բառարանում, իսկ հակառակ 

դեպքում այն թերևս կարելի էր տալ բառահոդվածի վերջում:

Մենիմաստ բայերի թարգմանություն: Ռուսերեն): մենիմաստ 

բայերը ոչ միշտ է, որ հայերենում ունեն բառական համարժեքներ: 

Հաճախ ռուսերենում առանձին բառով ձևավորված հասկացությու­

նը հայերենում արտահայտվում է ոչ թե մեկ բառով, -այլ բառակա­

պակցությամբ, նկարագրական եղանակով: Այս դեպքում տվյալ 

տիպի բառերի նկա՛տմամբ ՌՀԲ-ի հեղինակների մոտեցումը տ՛ար­

բեր է, որը պայմանավորված է այգ բառերի բնույթով: Օրինակ, 

ТУШИТЬ բայը նշան ակտ մ է ВарИТЬ ВЭ МСДЛСННОМ ОГНв В 33-



крытой посуде (мясо пли овощи в их собственном соку 
Հայերենում չկա առանձին բառ, որը արաահայա ևր այդ հասկացու­

թյունը։ քՒՀԲ-ի հեղինակները որպես համարժեք վերցրել են շոդե- 

խաշել-շւ; Այդ բայը սա եղծված I; շոգիով խաշել բառակապակցու­
թյունից և հանդես է ղալիս որպես ТуШПТЬ բայով արտահայտված 
գործողության բացատրությունը։ ТуШНТЬ բայը ավելի կոնկրե­

տացնելու համար փակագծերում արվում է բացատրություն' շո֊ 

դեխաշել (միսը կամ բանջարեղենը իր հյութով)։

Թարգման ա կան բառարան կազմելիս սովորաբար հիմնվում 

են թարգմանվող լեզվի բացատրական բառարանի վրա։ Սակայն 

թարգմանության ժամանակ պետք է նկատի ունենալ, որ բառերր 

կազմում են այս կամ այն չափով կայուն կապակցություններ, և 

այդ դեպքում բառը թարգմանելիս պետք է ելնել կապակցության 

իմաստից (նեղ կոնտեքստից)։ Այդ անհրաժեշտ է նկատի ունենալ 

նաև բազմիմաստ բառերի իմաստները տարբերելու դեպքում։

Խոսակցական լեզվին պատկանող էքսպրեսիվ բնույթ ունեցող 

մի շարք բառեր հայերենում համարժեքներ չունեն, քանի որ 

արտահայտչականության դրսևորման ձևերը տարբեր են տարբեր 

լեզուներում։ երանք մեծ մասամբ թարգմանվում են նկարագրա­

կան եղանակով' հայերեն համանիշ բառերի շարքով, որոնք միայն 

ամբողջությամբ վերցրած են արտահայտում ռուսերեն բայի 

իմաստը։ Այսպես' КЗНЮЧИТЬ բառը թարգմանված է անդադար 

խնդրել, աղաչել, պաղատել, լալկանություն անել, КЛЯНЧИТЬ֊^’ 
համառորեն խնդրել, մուրալ (մի բան), СЮСЮКЗТЬ-Հ սվսվացնել, 

սվսվացնելով խոսել: Շատ բառեր, որոնք պա բունակում են այ՛։ 

կամ ալն գործողության էմոցիոնալ գնահատական, թարգմանվում 

են համանիշներով, որոնք առան ձին-.առան ձին վերցրած հանդես 

են դալիս որպեււ ռուսերեն բառի մասնակի համարժեքներ. օր. 

ОПОШЛИТЬ—գռեհկացնել, տափակացնել, ա^ւհաւէ ացնել, ОСТСПС՜ 
ПИТЬСЯ — լրջանալ, լա րջ դառնալ, խելոքանալ, ծ անրա բաբո յան ալ, 

осточертеть (խսկց. մտերմ.)—ձանձրացնել, գգվելի դաոնալ, 

զահլա տանել, Vl^^^'U
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ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՈԱՅԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԱՅՆ 
ԱՆՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ մասին, որոնք ոխում են բառակազմական 

ՏԱՐԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻՑ

Նախածանցավոր թայերի թարգմանությունը: Ռուսերենի բա­

յերի (և ընդհանրապես բառերի) համար բնորոշ է նախածանցնե­

րով կազմվելը, և բառակազմության այս եղանակը շատ ավելի մեծ 

դեր ու կշիռ ունի, բան հայերենում։ նախածանցները կցվելով 

բային, տալիս են դրան լրացուցիչ իմաստային երանդ, նշելով 

գործողության կաս։արման բնույթը, խոսողի վերաբերմունքը գոր­

ծողության նկատմամբ, առհասարակ կոնկրետացնելով բայով ար­

տահայտված գործողության ընդհանուր իմաստը: Ռուսերենի նա­

խածանցավոր բայերը հայերենում մեծ մասամբ թարգմանվում են 

նկարագրական ձևով։

նշենք ռուսերեն նախածանցավոր բայերի իմաստային ան­

համապատասխանությունների մի շարք բնորոշ դեպքեր և դրանց 

թարգմանության եղանակը ՌՀԲ-ոլմ։ Այսպես' -СЯ վերջավորու­
թյամբ և Ъ-նախածանցով այն բայերը, որոնք արտահայտում են 

գործողության ընկալում և հոգեվիճակ, ունեն գործողության ուղըղ- 

վածության և յուրացման փոխաբերական իմաստ: Այն իմաստը, 

որ բային հաղորդում է ^-նախածանցը, հայերենում արտահայտ­

վում է մեկ բառով։ Այդ բառը արմատական ձևույթին համարժեք 

հայերեն բայի հետ կազմում է մեկ կամ մի քանի բառակապակցու­

թյուններ, որոնք դրսևորում են ռուսերեն բայի իմաստը ամբողջու­

թյամբ վերցրած. ВГЛ ЯДеТЬСЯ—լավ դիտել, հայացքով զննել, 

(խսկց.) երկար կամ հաճախ տեսնելով ընտելանար ВСЛуШЗТЬСЯ — 
ուշադրությամբ լսել, խորը մտածել, խորամուխ լինել, լրջորեն խոր­

հել, խորաքններ ВЧИТЗТЬСЯ—կարդալով' լավ հասկանալ, խորը ըմ֊ 

բըռնեչ, խորանալ (կարդալով)։ Вы-նախածանցը ֊СЯ վերջավորու­

թյան հետ միասին անցողական բայերից կազմում է դործողության 

1[՚իվ սս/առոլմ, ավարտ արտահայտող բայեր։ Այդ իմաստը ևս ար­

տահայտվում է նկարագրական եղանակով (նման ձևաբանական կա­

ռուցվածք հայերենում չկա). ВЫПЛаКЭТЬСЯ— լաց լինելուց դադարել, 

շատ լալով հանգստանալ, ВЫГОВОРИТЬСЯ (խսկց.)—մինչև վերջ ասել, 

լրիվ արտահայտվել, ասելիքն սպառել, ВЫСПаТЬСЯ—բնից կշտա­

նալ, քունն առնել, կուշտ քնել։ նկարագրորեն են թարգմանվում 

33 — նախածանցով բալերը, որոնք նշում են դործողության 

“կՒ՚ւցը' заплясать (Ւ՚՚կց՛)—"կու՛լ “լարնլ, закашлять—սկսել 

հազալ: Х^З-նախ ած անց ով և -СЯ վերջավւէրաթլամբ բալերը ար-
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1/1 ահաքи/1/1/ք են էւրււ/կքւ ^ւաւավելապեո ри, էյ աս ակէոնւ րնսւ քխ^ բարձ֊ 

բազա լ I/ ասաիճանբ. ИЗОЛГЗТЬСЯ— ստախոս դաոնալ, շատ սուտ 

խոսեի ИЗВОЛНОВаТЬСЯ ~֊//ա/////^ Հաղվել, խիսս։ անհանգ и սլանալ, 
հուզմունքի ՞աո։ տանջվել, ИЗЛСНИТЬСЯ— սաստիկ Лт լանալ, 
անա '/զելի ծուլանալ։

Օայական բառակազմությունը վերջածանցների միջոցով և 

այղ բայերի թարգմանությունը հայերեն: Վերջածանցների միջոցով 

բայական բաււակաղմությւււնր նախածանցավոր բառակազմության 

համեմատությամբ ռուսերենում պակաս տարածում ունի։ Վ՛երջա­

ծանցներով բայեր են կազմվում տարբեր խոսքի մասերից' գոյա­

կանից, ածականից, դերանունից, թվականից, ձայնարկությունից։ 

Ըստ որում, այդ վերջածանցներր հիմնականում ունեն պրոցեսի 

րնդհանուր իմաստ' լրացուցիչ երանգներով հանդերձ։ Դրանց մեծ 

մասամբ, այսպես կոչված, խոսակցական ոճի բայեր են. օր.' 

-НИЧЗТЬ բարդ վերջածանցը նշանակում է որոշ բանով զբաղվելը 

կամ մարդու որոշ ձևով իրեն պահելը և թարգմանվում է հետևյալ 

ձևով' сапожничать—կոշկակարություն անել, կոշկակարությամբ 

զբաղվել, ОЗОрНИЧаТЬ (խսկց.)—1. չարություն անել, չարաճճիու­
թյուն անել, 2. կռիվ սարքել, հանդգնություն անել։

Օերված օրինակներից երևում են ռուսերեն և հայերեն լեզու­

ների կառուցվածքա-իմաստային մի շարք յուրահատկություններն 

ու տարբերությունն երր, որոնց հետևանքով ռուսերենի շատ բառեր 

չունեն հայերեն բառային համարժեքներ և Ռուս-հայերեն քառա­

հատոր բառարանում տրվում են նկարագրորեն բացատրությամբ։ 

1‘հարկե, հայերեն համարժեքներ չունեցող այդպիսի բառերը բա­
ցատրելիս թարգմանական րառարանը ոչ միշտ է կարողանում տալ 

հանձնարարելի բացատրություն։ Շատ դեպքերում բառերի նման 

նկարագրական թարգմանությունը հայերեն տեքստում կարող է 

խոսքը դարձնել ծանր ու անհարթ։ Рш/д և միաժամանակ դրանց 

բացատրությունը անհրաժեշտ է երկլեզվյան բառարանում, քանի 

որ այն բացահայտում է բառի իմաստային և ոճական երանգները։

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ՐԱՅԵՐԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ՈՐՈՇ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԻ ւ 
ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒՄԸ ՌՀՐ-ՈԻՄ

Ռուսերենի որոշ քերականական կարգերի բացակայություն/։ 

հայերենում երկու լեզուներում առաջացնում է բառա-իմաиտային 
որոշակի անհամապատասխանություններ։ Այսպես' հայերենում
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բացակայում է կերպի կարգը այն ձևով, ինչպես այն դրսևորվում 

է ռուսերենում։

Կերպի քերականական իմաստն անհրաժեշտ է հաշվի առնել 

բազմիմաստ բայերի իմաստները տարբերակելիս։ Երկլեզվյան 

բառարանում բազմիմաստ բայերը սովորաբար համադրվում են 

հայերենի համարժեքների համապատասխան իմաստն՛երի հետ և 

համընկնելւււ դեպքում որոշ ձևով խմբավորվում։ Սակայն այդ 

խմբավորումը նպատակահարմար չէ այն դեպքում, երբ խախ~ 

տրվում է բայի րառա-քերականական կառուցվածքը, մասնավո­

րապես, ռուսերեն բայի քերականական կապերը։ Այսպես' ЛОВИТЬ 
բայը Ոլշակովի բառարանում տարբերակված է 6 իմաստի, մինչ­

դեռ ՈՀԲ-ում բոլորը խմբավորված են երկու իմաստի տակ։ Եթե 

Աւշակովի բառարանում ЛОВИТЬ բայի համար նշված առաջին երեք 
իմաստները նպատակահարմար էր խմբավորել և տալ Աոլս-հայե- 

րեն բառարանում մեկ իմաստով (հայերենում դրանք թարգման­

վում են քոնէի որսալ կամ միայն որսալ բայերով), ապա Ուշակո- 

վի մոտ առանձնացված փոխաբերական 4-րդ իմաստը' «Ста­
раться воспринять, заметить, сразу схватить что-нибудь 
(слухом, зрением). Ловить взгляд. Ловить слова», և ^֊րդր 
(նա (նպ/յ ււ փ ոխ ту եր ակ ան)' „Стараться воспользоваться чем-н. 
быстро исчезающим, проходящим. Л. удобный случай. Л. 
момент. Л. радость ЖИЗНИ", անհրաժեշտ էր նույնպես առանձ­
նացնել։ Սսւկայն ՌՀԲ֊ռւմ այգ չի արված։

նման տիպի քերականական հարաբերությունները, մասնավո­

րապես բայի բառային և կերպային փոխհարաբերությունները, 

հատկապես անհրաժեշտ է նշել ռուս֊հայերեն բառարանում, որով­

հետև կերպի կարգը այն ձևով, ինչպես դրսևորված է ռուսերենում, 

հայերենը չունի։ Այդ է պատճառը, որ ռուսերենին տիրապետելոլ 

գործում հայերի համար առանձնահատուկ դժվարություն է ներկա­

յացնում ռուսերենի բայի կերպի յուրացումը, որը հաճախ չի հաղ­

թահարվում։ Այս իմաստով ռուս֊հայերեն բառարանը պետք է 

ուղեցույց դառնա խոսքի մեջ բայերի կերպային ձևերի ճիշտ գոր- 

ծածման համարձ։

Բայաձևերի ողջ համակարգը համախմբվում է նաև որոշ շա­

րահյուսական հատկանիշներով, այն է բառերի շարահյուսական 

կապերով։ Բայական խնդրառությունը (առանց նախդիրների և

3 Այս մասին մանրամասն ահ и մեր >ողվածոս1 («ծանրեր երևանի Կամա;- 

սարան ի», 1791, 77г 1):
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նախդիրներով) հատուկ է հավասարապես բոլոր բա յա ձևեր ին'։ Մի 

չարբ դեպքերում բայի խնդրառության հատկությունը իմաստնե­

րի սւարբերակման հիմք է դառնում։ Ռուս֊հայերեն բառարանում 

շարահյուսական նշումները, ցույց տալով բայի խնդրառությունը 

և տարբերակելով բաղմիմասսւ բայերի իմաստները, նպաստում 

են ռուսերեն բայի և խոսքի մեջ նրա շարույթային կապերի ավելի 

հստակ ընկալմանը և ըմբռնմանը: Այսպես' ПОДраГИВаТЬ բայն 
ունի երկու իմաստ, որոնք պայմանավորված են բայի հենց ներ­

քին հատկությամբ' 1. գոյական խնդիր է պահանջում, 2. ընդհան­
րապես հանդես է դալիս առանց որևէ Լրացուցիչ բառի. 1. Ч6М. 
Դողդողացնել, ցնցել (մարմնի որևէ մասը)։ 2. առանց լրացումի: 
Մի ^1*2 4"Գա1> ևրբեմն պողդո ղալ։

Շարահյուսական նշումները, որոնք դրված են թվային ստո­

րաբաժանումներից հետո, պարզ մատնանշում են բայի իմաստա­

յին այն տարբերությունները, որ պայմանավորված են այդ բալի 

գործիական հոլովով գոյականի հետ և րնգհանրապես առանց 

լրացման հանդես գալու հանգամանքով։

ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ

Մենիմաստ ածականների թարգմանությունը: Ռուսերենի ա­

ծականները, ինչպես և գոյականներն ու բայերը, հայերենում հա- 

մարժեր չունենալու. դեպքում տարբեր ձևով են թարգմանվում 

կախված րաոի բնույթից, նրա իմաստա-ոճ ա կան արժեքից։

1. նկարագրական ձևով են թարգմանվում ռուսերեն այն բա­
ռերը, որոնց արտահայտած հասկացությունը թեև հայերենում կա, 

սակայն չի դրսևորվում մեկ բառական միավորով. рыбОПрПИШЫЙ— 
ձուկ ընդունող, (որսացած) ձուկն ընդունելու, рЫЖеуСЫЙ— շիկա­
կարմիր բեղերով։

2. Որոշ դեպքերում նկարագրությունը զուգակցվում է մեկ բա­
ռով արտահայտված թարգմանությանը уЗКОГруДЫЙ— նեղակուրծք, 

նեղ կուրծք ունեցող, ներս ընկած կուրծք ունեցող, руСЫЙ — շնկ, 
խարտյաշ, բաց շա դան ա կա դույն։ Երկրորդի թարդմանոլ- 

թյոլնր շեկ, իւարտյաշ բառերով ճիշտ չէ, քանի որ դրանք 

беЛОКурЫЙ բառի համարժեքներն են։ Տվյալ դեպքում միայն թաց 

շագանակագույն կապակցությունն է ճիշտ արտահայտում բառի 

իմաստը։

3. Երբեմն հայերեն բալլ է ստեղծվում բառապատճենման մի­
ջոցով. ինչպես' КруГ.ТОбОКПЙ — կլորակող։

4 Грамматика русского языка, т. I, М., 1960, 1ք 407։
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4 . Էքսպրեսով բնույթ ունեցող ածականներլ։, հայերենում չու­

նենալով լրիվ համարժեքներ, թարգմանվում են մի ՛չարք համա­

նիշներով, որոնք առանձին վերցրած թեև ռուսերեն թառի մասնիկի 

համարժեքներ են, բայց հիմնականում ընդգրկում և արտահայ- 

աում են ռուսերեն ածականի իմաստային ծավալը։ Դա պայմանա­

վորված է նրանով, որ ռուսերենի ածականի իմաստային ծավալը 

համեմատաբար ավելի լայն է համանիշների շարք կազմող հայե­

րեն բուռերից. օր.' СКЛОЧНЫЙ—խառնակիչ, կռվտան, կռվամոլ, 

խալֆամոլ, недюжинный — ոչ սովորական, ա ր тши ով որ , ա ր տ ա֊ 

կարդ, нещуазу МтСЛЬНЫН — անհասկանալի, անըմբռնելի, դժվար­

իմաց։

Բազմիմաստ ածականների թարգմանությունը: Երկլեզվյան 

բառարանում, եթե բառն ունի փոխաբերական իմաստ, միշտ 

պետք է նշել նաև դրա սկզբնական, անվանողական իմաստը, թեև 

այն կարող է լինել ավելի ան դործածա կան ։ Դա անհրաժեշտ է, 

որպեսզի ցույց տրվի իմաստների ծադումնաբանական կապը և 

ավելի հասկանալի դարձվի բառի փոխաբերական իմաստը։ 

Օրինակ, Օւշտկովի բառարանում ЗАНОЗИСТЫЙ սւծռժլանր տրված 

է разг.-фам. նշամովե սահմանվում է' „Придирчивы^, надое­
дливый, вследствие своих едких приставаний, чрезмерной 
требовательности. Занозистый человеку Օ-ուս*^ш1/մրեն քա­
ռահատոր բառարանէս մ նա յնպեռ ։սյս բառը բերվում է որպես 

փոխաբերական և, բան ի որ հայերենում այն չունի սս։այդ հա­

մարժեք։, տրվում է մի շարք համանիշ ածականներով, որոնք։ 

միալն ամբողջս։ իժ յամբ են ընդգրկում և /Արտահայտում ռուսերեն 

բառի իմաստը' (խսկց. մտերմ.)—ամբարիշտ, բծախնդիր, ձանձ­

րացնող (բծախնդրությամբ): Բայց ույդ. բասն անի նաև ուղղա­

կի իմսէԱ՚ո, որ նշվում է Ռուսերենի ակադեմիական բառարա­

նում" 1. Негладкий, плохо выструганный. 2. Переи, приди­
рчивый, занозистый:

Միայն բառի այսպիսի մեկնաբանությունով ընթերցողը կա­

րող է ավելի լավ ըմբռնել տվյալ բառի փոխաբերական իմաստը։

Բազմիմաստ ածականների բառային անհամապատասխանու­

թյունները հաճախ առաջ են ղալիս նրանց փոխաբերական իմաստ­

ները թարգմանելիս։ Այդ անհամապատասխանությունների պատ­

ճառը ռուսերեն և հայերեն բառերի տարբեր իմաստային կապերի 

և հարաբերությունների մեջ է։ Սովորաբար բառերի փոխաբերա­

կան այն իմաստները, որ հա ւերևնում չունեն լրիվ համարժեքներ
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կնկատի ունենք: երկու լեզուներում բառերի լրիվ համընկնումը ոչ 

միայն իմա и աա֊հա и կացական, այլև էքսպրեսիվ-ոճական պլա- 

^""Լ)> թարգմանվում են այնպիսի բառերով, որոնք թեև արտա­

հայտում են նույն հասկացությունը, բայց այնուամենայնիվ զուրկ 

են այն արտահայտչականությունից, պատկերավորությունից, որ 

փոխաբերական կիրառության պատճառով ստացել են ռուսերեն 

ածականները։ Այսպես' СКОЛЬЗКИЙ բառը ՌՀԲ֊ում տարբերակված 
է 1. սահուն, սայթաքուն, սլկան, սլլան, սոթլիկ, լպրծուն, 

2- ՛/՛/"(• անհաստատ, անկայուն։ СКОЛЬЗКИЙ ածականի փոխա­
բերական իմաստը թարգմանվում է անհաստատ, անկայուն 

(неустойчивый, непрочный) բառերով, որոնք, իհարկե, հասկա­
ցական պլանով արտահայտում, բացատրում են բառի փռխաբե֊ 

րական իմաստը, սակայն զուրկ են այն արտահայտչականությու­

նից, пР ոլ^ի ռուսերենում այդ բառը փոխաբերական կիրառու­

թյան դեպքում։ Տարբեր լեզուներում նման տիպի անհամապա- 

ս։ ասխ անությունները էքսպրև и իվ-ոճական պլանւււմ անխուսափե- 
1ի են, որի հետևանքով էլ անխուսափելի են ոչ լիակատար համար- 
մևքները, այսինքն այն համարժեքները, որոնք արտահայտում են 

թարգմանվող բառի իմաստը միայն հասկացական տեսակետից։ 

Այս բառահոդվածում ճիշտ չի մեկնաբանված փոխաբերական 

նշանակության իմաստ աչին երանգը' СКОЛЬЗКИЙ—անզգույշ,

երկիմաստ.'СКОЛЬЗКАМ ВЫраЖСНИЯ— դա հենց երկիմաաո, բայց ոչ 

անզգույշ արտահայտություններն են։ Տվյալ դեպքում անզզոցշ֊^ 

և երկիմաստ-չ» միմյանց բացասող բառեր են և չեն կարող միասին 

հանդես դալ։ Ինչ-որ նպատակով ոչ պարզ արտահայտված միտքը 

կարող է դառնալ երկիմւաստ, բայց դա չի բխում անղգուշոլթյու­

նից, ավելի շուտ' հակառակը։

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ԱԾԱԿԱՆՆԵՐԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ՈՐՈՇ ՀԱՏԿԱՆԻՇՆԵՐԻ 
ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒՄԸ ՌՀՐ-ՈԻՄ

(Ռուսերենում որակական ածականներն ունեն լրիվ և կարճ 

ձևեր։ Մի շարք ածականների լրիվ և կարճ ձևերը տարբերվելով 

քերականորեն, տարբերվում են նաև բառական, իմաստային տե­

սակետից, և այս դեպքում ածականի բառական իմաստները և 

համապատասխան լրիվ և կարճ ձևերը չեն հարաբերակցվում մի­

մյանց հետ։ Ածա՛կանի ձևերի և իմաստների ոչ հարաբերակից լի­

նելը կարող է որոշ դեպքերում հիմք ծառայել բազմիմաստ բառե-
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թի իմաստները տարբերակելու, համար։ Տառարանում (և' բացատ­

րական, և' երկլեզվյան) նման ածականների իմաստները տարբե­

րակելու համար անհրաժեշտ է մատնանշել, թե տվյալ ածականը 

""է՛ դեպքում, ո՞ր իմաստներում ունի լրիվ և կարճ ձևեր կամ միայն 

այդ երկուսից մեկը։ Այսպես' ВИДНЫЙ բառը ՄՀԲ-ոլմ и in ո ր ա բ ա ~ 

ժանված է երեք իմաստի' 1. ավելի հճխ. կարճ ձևերը։ Նկատելի, 

տեսա^^Լ^ ^լմи/բեշի։ Из-за ГОрЫ ДОМ lie виден սարի հետևից 
տունը չի երևամ։ На месте все будет виднее ու Л դ tn մ и/ մեն 
ինչ ավելի։ նկատելի կլինի; На ВИДНОМ MGCTe ա ե и ան ե լի ս/ե֊ 

դու if ։ .2. Նշանավոր, աչքի ընկնող։ В. уЧСНЫЙ նչտնտվոբ ցիա­
նական։ 3, (խււկց.) Տեսքով, բարեկազմ, ։լե զահասակ։ ВИДНЫЙ 
МуЖЧИНа տեսքով տղամարդ։

Ածականը այստեղ միայն առաջին իմաստի համար ունի լրիվ 

և կարճ ձևեր, ըստ որում իրավացիորեն մատնանշվում է, որ առա­

ջին իմաստի համար ավելի գործածական է կարճ ձևը։ Բայց այդ 

ածականը 2-րդ և 3-րդ իմաստներով զործ է ածվում միայն լրիվ 

ձևով, որ նույնպես անհրաժեշտ էր ն՜եյ։

Նման նշումների անհրաժեշտությունը երկլեզվյան բառարա­

նում ավելի է մեծանում այն առումով, որ հայերենում ածականը 

չունի լրիվ և կարճ ձևեր, և դրանց հարաբերակցությունը հարա­

զատ չէ հայ ընթերցորդին։ Այդ նշումները կմատնանշեն ռուսերեն 

ածականի ճիշտ կիրառությունը և դրանով կկատարեն նաև նորմա֊ 

վորման դեր։

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱԾԱԿԱՆՆԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԱՅՆ 

ԱՆՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ, ՈՐՈՆՔ ԲԽՈԻՄ ԵՆ 
ԲԱՌԱԿԱԶՄԱԿԱՆ ՏԱՐԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻՍ

Ածականների բառական համապատասի։ ան ությունները եր­

բեմն առաջ են դալիս դրանց տարբեր բառակազմական կառուց­

վածքների հետևանքով։ Մի շարք ածանցավոր ածականներ հայե­

րեն թարգմանվում են նկարագրորեն։ Սա մասնավորապես վերա­

բերում է տվյաւ բառի բուն իմաստին, իսկ փոխաբերական իմաս­

տը երբեմն հնարավոր է լինում թարգմանել մի շարք համանիշնե­

րով։ Ս, յազես'-ИСТ վք-էջած անց ով' ерШИСТЫЙ (հորկ.) 1. դեպի վեր 
ցցված։ Е. ВОрС դեպի վեր ցցված խավ (կտորեղենի), 2. (փխբ.) 
համառ, կամակոր, հաստակող, կամակոր երիտասարդ.-ЛИВ վեր-
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շածանցով ЗЭПЗСЛИВЫЙ — պաշար տեսնող, պ աշարատ ես^, պաշար 

բռնող։ .

Նվաղա-փաղաքչական ածանց ունեցող ածականները սովո­

րաբար հատուկ են խոսակցական լեզվին և չունեն բառական հա­

մարժեքներ. օր.' беленький—^«^г* белый բառի, добренький— 
ՓՂ-Բլ՛ ДОбрЫЙ բառի, СЛаОСНЬКИЙ—նվաղ, փղքշ- СЛЭбЫЙ բառի 
(մի փոքր ակար, մի քիչ [ծա էէ, ակար ավան) ե ա/լն։

5 Գործածական չէ. ըստ երևույթին, հորինվել է բառարանի հեղինակների 
կ^ղծիտ՝





P. 4. ՂԱ9.ԱՐՅԱՆ

ՀԱՃԱ1սԱԿԱՆՈ1Փ’8ԱՆ ВШНШП.'ье 
WI8 1ШЬ 

(Г1^нгт<-вшж1ПЯ’ гьи-к





ԵՐԿՈ1՝ ԽՕՍՔ

Սույն ուսումնասիրությունը նվիրված է ժամանակակից հայոց 

լեզվի նանախականության և մինիմում-բառարանների ստեղծման 

պրորլեմներին: Փորձ է արվում նայող լեզվի հանախականության 

թեմատիկ բառարանի կազմումը ղնել զիաական հիմքերի վրա: Այղ 

նւզատակով կատարվել է բանավոր խոսքի ւիորձնական հետազո­

տություն և կազմվել այդ լեզւէի մի որոշակի շերտի հանախակա- 

նության թեմատիկ բառարանը, որը այլ կարզի հանախականու- 

թյան բառարանների հետ մեկտեղ կարող է մինիմում-բառարան- 

ներ կազմելու համար հուսալ]։ հիմք հանդիսանալ:

Հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ հիշյալ պրոբլեմները 

մեզանում մինչև այժմ լայն ուսումնասիրության առարկա չեն 

դարձել, նպատակահարւքար գտանք հնարավորին չավ։ ավել]։ 
մանրամասն ներկայացնել այղ ուղղությամբ եղած սովետական և 
արտասահմանյան մեզ հայտնի հիմնական հետազոտություններս 

ու տեսակետները: Ըստ որում' դրանք վերլուծելիս ձգտել ենք ցու­
ցաբերել ինքնուրույն մոտեցում և շոշափւ[ած հարցերի վերաբեր­

յալ աշխատել ենք աոաշ քաշել ու հիմնավորել մեր տեսակետները:

ՀԵՂԻՆԱԿ
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ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ

ՃԱՃԱԽԱԿԱՆՈԻԹՅԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԷ ԵՎ ՆՐԱ ՏԵՍԱԿՆԵՐԸ

Գիտությունն այսօր թևակոխել է զարդարման այնպիսի շրր֊ 

ջան, երր աստիճանաբար վերանում են այն սահմանազատումնե­

րը, որոնք մինչև վերջին ժամանակներս գոյություն ունեին տար­

բեր գիտությունների միջև։ Ժամանակակից կյանքը ցույց է տալիս՛, 

որ ընդհանուր զարգացումից կարող է ետ մնալ այն գիտությունը, 

որը ձգտում է իրեն մեկուսի պահել այլ գիտություններից, առանձ­

նապես' մաթեմատիկական գիտությունից։ Այդպես էլ լեզվաբա­

նությունը, որ առաջներում մաթեմատիկայի նկատմ,ամբ ցուցաբե­

րում էր անտարբեր վերաբերմունք, այժմ այն դարձրել է իր զար­

գացման գործոններից մեկը։ Լեզվաբանության առջև ծառացած մի 

շարք պրոբլեմներ ներկայումս ուսումնասիրվում ու լուծվում են 

ճշգրի՚ո մեթոդների կիրառմամբ։

Լեզվաբանության մեջ կիրառվող ճշգրիտ մեթոդները ւսռան- 

ձին֊աոանձին նկարագրելը մեր նպատակից դուրս է։ Կխոսենք 

միայն քանակական կամ վիճակագրական վերլուծության մեթոդի 

մասին, որի կիրառության արդյունքը աշխարհի տարբեր լեզունե­

րով կազմված հաճախականության բառարաններն ու ցուցակներն 

են: Մինչև այդ բառարաններից մի քանիսի մասին ավելի մանրա­

մասն խոսելը, համառոտակի ցույց տանք սրանց անցած պատմա­

կան ուղին։

ԼԵԶՎԻ ՆԿԱՏՄԱՄԲ ՎԻՃԱԿԱԳՐԱԿԱՆ ՄԵԹՈԴՆԵՐԻ ԿԻՐԱՌՄԱՆ 
ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԻՑ

վիճակագրական մեթոդների նախնական կիրառումը լեզվա­

կան նյութի նկատմամբ կատարվել է դեռևս 19-րդ գարի կեսերին։ 
Այդ մեթոդի մի այլ կիրառության հնարավորությունն առւսջին ան- 
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դամ տվել է ակադեմիկոս Վ. Յա. Р ունյա կովս կին 1847 թ. 
„Современник''֊^»/ տպագրված իր „О возможности введе­
ния определительных мер доверия к результатам некото­
рых наук наблюдательных и преимущественно статистики1* 
հոդվածում^։ Հեղինակը ոչ թե ենթադրում է այդպիսի մեթոդի կի­

րառման հնարավորությունը բանասիրական հարդերի նկատմամբ, 

այլ դա հիմնավորում է իր կողմիդ սւնդկադրած որոշակի փորձե­

րի ու վերլուծական բանաձևերի օգնությտմբ։ Այստեղ կարևորը 

այն է, որ նա լեզվի վիճակագրական ուսումնասիրությունն ինքնա­

նպատակ չի համարում, այլ կապում է այս կամ այն տեսա էլան 

հարդի քննության հետ։ նա նշում է, որ մի քանի լեզուների համար 

ունենալով նման վիճակագրական տվյալներ, կարելի է համեմատել 

դրանդ տարբեր հարաբերությունները, որիդ ստադված արդյունք­

ները կարևոր նորություն կլինեն գիտության համար։

1 Այս աղբյուրը հետազոտվող րնագավաոի գրականության մեջ հիշատակվում 
Հ աոաջին անգամ։

2 Р աս արանն անվանվում է հաճախականության, որովհետև նրանում ընդգրկված 
յուրաքանչյուր րաոի գիմաց նշվում է, թե այն ուսումնասիրված տեքստերում քա­
նի անգամ է գործածվեր

Նշված մեթոդի կիրառությունները [եղվի նկատմամբ այդ շըր- 

ջանում կրել են տարերային բնույթ և չեն դրել զուտ լեզվաբանա­

կան խնդիրներ, քանի որ այդ հարդով հիմնականում զբաղվել են 

մաթեմատիկոսները լեզվական նյութը ծառայեդնելով մաթեմա­

տիկական որևէ խնդրի լուծմանը։ Բնական է, որ այդ վիճակը եր­

կար տևել չէր կարող։ Վիճակագրական ուսումնասիրությունները 

հետագայում հեւոաքրբրում են նաև բանա սերն երին ու լեզվաբան­

ներին, որոնք տարբեր նպատակներով սկսում են կատարել վի­

ճակագրական վերլուծություններ։ Եվ ահա, 1861 թ., տւդադրոլ- 

թյան պահանջներիդ ելնելով, Հեյսբելը կատարում է չինական 

հիերոգլիֆային նշանների հաճախականության հաշվարկում:

^гИ1 ուսումնասիրման մեջ վիճակագրական մեթոդի օգտա­

գործման հնարավորությունը հիմնված է այն բանի վրա, որ ամեն 

մի տեքսս։ իր մեջ պարունակում է կրկնվող տարրեր (տառեր, 

վանկեր, բառեր, քերականական ձևեր և այլն)։ Լեզվական այդպի­

սի տարրերի կրկնվածոլթյոլնը լեզվին բնորոշ ու օրինաչաւի երե֊ 

4.ПЧР I' ^նդ այդ բնորոշի և օրինաչափի հետազոտությունն էլ 

հնարավորություն է տալիս ձևակերպելու լեզվին վերաբերող վի­

ճակագրական օրենքները։ Ավելի ուշ այդ օրենքներն իրենդ մարմ­

նավորումն են գտնում հաճախականության բառարանների մեջ-։
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1897 թ. Գերմանի այոլմ Ֆ. 41 եղին գի ղեկավարությամբ սղագրու- 

թ1ան արդյունավետ համակարգ ստեղծելու նպատակով կազմվում 
է աշխարհում առաջին հաճախականության բառարանը^, որի հա­

մար տարբեր տեքստերից ընտրվել էր բավական մեծ ծավալ 

10,910,777 բառ:
Վիճակագրական մեթոդի հետագա կիրառման արդյունքը լի­

նում է այն, որ տարբեր լեզուներով սկսում են երևան գալ հաճա­

խականության նոր բառարաններ ու ցուցակներ։

Տրամ արաններ Օգդենր և Ռիչարդը 1928 թ. կազմում են անգ­
լերենի մի պարզեցված բառարան, որն ընդգրկում է 850 ամենա- 
հաճախ գործածվող բառերը: Ա՛յդ սահմանաւի ա կ թվով բառերը, 

որոնց թիվը հետագայում հասցվում է մոտավորապ՛ես հազարի, 

իրենց տրամաբանական ունիվերսալությամբ ունեն տարածական 

լայն արտահայտություն և հնարավորություն են սլալիս հաղորդակ֊ 

ՑԸ՚էելու անգլերեն լեզվով: -

1944 թ. ԱՄՆ-ում լույս է տեսնում Ե. Օ՚որնդայկի և է. Լոշի 

անգլերեն լեզվի իոոշորա գույն հա՛ճախական՛ության բառարանը^։ 

Ընդգրկում է 30,000 առավել հաճախ գործածվող բառերը, որոնց 

առանձնացման համար ուսումնասիրվել է 18 միլիոն ընտրանքա- 

յին ծավալ ունեցող բառ։ Այս բառարանին նախ՛որդել է նույն 

Ե. Ւորնդայկի 10,000 բառ պարունակող հաճախական՛ության բա- 
ռարանխ, որի համար կատարված ընտրանքի ընդհանուր ծավալը 

կազմում է 4,5 միլ՛իոն բառ։ 1958 թ. Նյու-Յորքում հրատարակվում 
է Մ. վեստի հաճախականության բառարանը^, որտեղ բառերի 

հաճախականության հետ մեկտեղ հեղինակը ձգտում է տալ նաև 

նրանց տարբեր նշանակությունների հաճախականությունը, այ­

սինքն' թե տվյալ բազմանշանս։կ բառը ո՞ր տեքստ՛ում ինչպիսի 

իմաստով է հանդես նկել և այլն։ Առանձին հետաքրքրություն է 

առաջացնում 1934 թ. լույս տեսած Ւտոնի քառս։լեզվյան հաճա­

խականության բառարանը՛, որով զուգահեռ է անցկացվում անգլե-

3 Reading E.. Haufigkeiisworterbuch der deutschen Sprache, Steigliz 
bei Berlin, 1897.

4 Thorndike E., Lorge L.. The teachers word book of 30,000 words, 
N. Y.. 194-1.

5 Thorndike E.. The teachers word book, N. Y., 1931.
6 lV>sr 7A.. A general service list of English words with semantik 

frequencies and a supplementary word list. X. Y., 1958.
1 Eaton H.. Comparative frequenky list on the first thousand words 

in English, French, German and Spanish, „Experiments and studies in 
modern language teaching՜, Chicago, 1934.
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րեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն և իսպաներեն լեզուն երում 1000 
ամենահաճախ գործածվող բառերի միջև։

Հրապարակված բազմաթիվ հաճախականության բառարան­

ների ու ցուցակների միջև աննշան թիվ են կազմում բանավոր 

խոսքին վերաբերող ուսումնասիրությունները: Եղած հաճախակա­

նության բառարանները հիմնականում հենվել են գրավոր խոսրի 

տվյալների վրա: Դա բացատրվում է նրանով, որ բանավոր խոսքի 

հետազոտությունը կապված է համեմատաբար ավելի մեծ դժվա­

րությունների հետ, որը և պատճառ է հանդիսացել այդ կարևոր 

պրոբլեմի շրջանցմանը: Սակայն, չնայած դրան, 1955 թ. Բլեկի և 
Օշերմանի կողմից լույս է ընծայվում Օհայոյի քոլեջի ուսանողու­

թյան բանավոր խոսքի հիման վրա կազմված հաճախականու­

թյան բառարանը^, իսկ 1956 թ. Փարիզում' Գոգենհայմի, Միշեայի 
և մյուսների ֆրանսերեն /խզվի բանավոր խոսքի հետազոտու­

թյանը նվիրված հաճախականության բառարանը9: Վերջինիս նը- 

պատակն է ֆրանսերենի համար ստեղծել մի այնպիսի բառա­

ցանկ, որը աղատ լինի հազվադեպ բառերից ու ժարգոններից 11 
ծառայի օտարազգիներին, զբոսաշրջիկներին, ճան ա պ արհորդն ե­

րին և բոլոր նրանց, ովքեր կարիք ունեն ֆրան սերեն լեզուն ուսա­

նելու: Բառարանի կազմման համար օգտվել են ձայնագրման տեխ­

նիկայից: որի միջոցով կատարվել են բանավոր խոսքի գրառում­

ներ: Որոշակի թեմաների շուրջը Ֆրանսիայի տարբեր շրջանն՛երում 

ձայնագրվել է ամենատ արբեր խավերի ներկայացուցիչների 

բանավոր խոսքը: Խոսակցական լեզվի բնական նմուշ ստանալու 

համար ձայնագրող ապարատը գրել են նույնիսկ նպարավաճառի 

խանութում և ձայնագրել հաճախորդների զրույցը: Ձայնագրված 

տեքստերն ընդգրկում են կյանքի բոլոր բնագավառները' առօրյա 

վյտ^ք՚Ւ պատկերներ, գրականություն, արվեստ, ներկա լացում, 

ընտանիք, կանանց զբաղմունք իընտանիքում), կերակուրներ, 

սպորտ և այլն: Այդ բոլոր զրույցները կազմել են 1090 էջ (յուրա- 
ցտնչյոլր էջ պարունակում է մոտավորապես 300 բառ), իսկ տեքս­
տերի ընդհանուր քանակը հասնում է 103-ի: Ուսումնասիրված բո­

լոր բառերի ընդհանուր ծավալը կազմում է 312,135 բառ, իսկ 

տարբեր բառերի թիվը' 7995: Այսքանից բառարանի համար րն-

8 Black Y., Aucherman M.. The vocabulary of collage students in 
classroom speaches, Ohio, 1955.

9 Gougenheim G., Mishea, L’ elaboration du franfais elementaire,. 
Paris, 1956.
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տԸՐ'Ս՚ւ է 80$ առավել հաճախ գործածություն ունեցող բարււ Այղ 

խմբի ա մ են ավերջին բառն ունի 29-ից ոչ պակաս հարաբերական 

հաճախականություն: Բառարանի համար առանձնացված բոլոր 

բառերի առօրյա գործածելիության աստիճանը որոշելու համար 

դպրոցներում անց են կացրել մասսա յա կան հարցում, որի հետե֊ 

վանքով ցուցակը լրացվել է նոր, առավել գործածական բառերով

(1368 բառ): Ըստ որում, ցուցակի լրացումը կատարվել 

միայն բառերի հաճախականության սկզբունքից ելնելով, 

Հս՚ջՀի են առնվել ոչ պակաս կարևոր նաև այլ սկզբուն՛քներ՝ 

վարանական, թեմատիկ և այլն:

Բանավոր խոսքին վերաբերող հաճախականության այս

է "I 
ա1Լև 
ւեււ~

բա-

ռարանը լուրջ ուսումնասիրություն է, որը, անտարակույս, կարող 

է խթան հանդիսանալ այլ լեզուներով նման հետազոտություններ 

կատարելու գործում:

Համեմատաբար ավելի քիչ թվով հաճախականության բա­

ռարաններ են կազմվել ռուսաց լեզվով: Այդ լեզվի առաջին հա- 

Հճախականության բառարանը^ կազմել է Ֆրանսլիշկա Մաչիրժը 

1951 թ. Պրադայոլւ)։ Բառարան կազմելու համաը նյութ է ծառա­
յել սովետական պարբերական մամուլը' «ПрЭВДа», «Литера­
турная газета», «Учительская газета» և այլն: Սրանցից 

յուրաքանչյուրն ընտրանքի մեջ հանդես է նկել մեկական հա­

մարով։ Ընտրանքի ընդհանուր ծավալը, որ ենթարկվե՛լ է վեր­

լուծության, կազմում է 113,032 բառ: Բառարանի մեջ երկու ցու­

ցակով ընդդրկված է ընդամենը 3796 առավել հաճախ գործածվող 
բառ, որոնցից յուրաքանչյուրի դիմաց տրված է նաև չեխերեն 

թաբդմանությունը: Դա նաև մի յուրօրինակ երկլեզվյան հաճախա­

կանության բառարան է:

Ո՚ուսաց լեզվի հաճախականության երկրորդ բառարանը11 

լույս է տեսել 1953 թ. ԱՄՆ֊ում Ջոսելսոնի կողմից։ Հեղինակը հե­
տազոտության է ենթարկել տարբեր ժանրերի տեքստեր, որոնց 

ընդգրկած բոլոր բառերի ընդհանուր ծավալը կաղմոսԼ-է մեկ մի­

լիոն բառ։ Այդբանից հաճախականության բառարանում սւեղ են 

գտել (աոանձին ցուցակներով) 5230 տարբեր բառեր, որսն՛: 

ունեն համեմատաբար ավելի բարձր հաճախականություն ։ Բառա­

րանը հետաքրքիր տեղեկություններ է տալիս նաև քերականական

10 Malli՛ F., Rusko-cesky slovnik nejdule zilejSish slov pro cetbu 
sovetceho tisko, Praha, 1951.

11 Yosselson 11. H., The Russian word cotini, Detroit, 1953.
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կարգերի մասին։ Սա մինչև այժմ հրատարակված հաճախ ական ու֊ 

թյան բառարաններից միակն է, սրի հաշվումները կատարվել են 

էլեկտրոնային հաշվիչ մեքենայի օգնությամբ։

\1963 թ. Տալլինում Շւոեյնֆելդը լույս է ընծայում ժամանա- 

^ա^Ւե ռուս գրական [եղվի հաճախականության բառարանը, որի 

կարևորությունն առանձնա պես զգացվում է ազգ ա լին դպրոցնե­

րում ռուսաց [եղվի դասավան դումը կաւոարելագործելու ուղղու­

թյամբ:

Ռուսերենում վիճակագրական-իմա и ւոային վերլո ։ծ ութ քան է 

ենթարկվել Պ ուշկինի ստեղծագործ՜ո՛ւթյունների ամբողջ բառապա­

շարը և 1956—1961 թթ. կազմվել է հեղինակի է^Ղ՚ԼՒ քառահատոր
բառարանը^։ Վիճակա գրական հետազոտությունը սլարղել է, որ 

Պոլշկինն իր բոլոր ստեղծագործությունների մեջ օգտագործել է

21,197 տարրեր բառեր, որոնց առանձին գործածությունների ընդ­
հանուր ծավալը կազմում է 54-1,777 բառ։ Պրլշկինի բառապաշարի 
բազմազանությունն ու հարստությունը ցույց տալու համսւր րա-

վական է նշել, որ նրա կողմից մեկ և երկու անգաւ)՝ գործածված

տարբեր բառերը կազմում են ամբողջ բաո ապ աշար/։ 48 տոկոսը։ 
Այս բառարանը սլոլշկինյան բառերի բազմանշան ակութրսն ճիշտ 

ըմբռնման բանալին է։ Այդ տեսակետից ունիվերսալ աշխատանր 

է կատարվել «Ասք Իգորի գնդի մասին» երկի վիճակագրական֊ 

իմաստային հետազոտության բնագավառում։ Կազմվեք է այգ 

երկի ուղեցույց-բաոարանի^ առաջին մասը, որտեղ ամեն մի բա­

ռի դիմաց (ինչպես և Պուշկինի [եղվի բառարանում) տրվում էնրա 

հաճախականությունը և հետո շատ յուրովի պարզաբանվում, թև 

տվյալ բառն ինչ իմաստներով է հանդես եկել։

Իսկ ինչպիսին է իրերի վիճակը հայոց լեզվում։ Հայերե­

նում իր նախնական պարզությամբ վիճակագրական մեթոդը ա­

ռաջին անգամ կիրառվել է նոր կտակարանի բաոապաշարի նկատ­

մամբ, և 1848 թ. թմյուռնիայում լույս է տեսել այդ դրբի վիճակա - 

դրական պարզագույն վերլուծության ենթարկված բառացանկը 

կամ համաբարբառը^ ։ Այդ բառացանկի հեղինակը, հավանաբար, 

Դիոնիսիոս վարդապետն է^։ Ռոլոր բառերը նա դասավորել է ըստ

12 Словарь языка Пушкина, [—IV, М-. 1956—196!.
13 Словарь-справочник «Слова о полку Игореве», вып. 1, М,—.'I,. 1965.
14 Լամտրարրառ կամ ցանկ նմանաձա ւն րաոից նորոյ կտակարանի, ^մյոԼԱ֊ 

նիա, 1848։
15 շԼամարարրառ հին և նոր կտակարանացս ղրրի առաջարանր, էջ է:
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այբբենական կարգի, միաժամանակ, ամեն մի բառից հետո նշե­

լ՛’1/. այն Բ"Լ"[' գործ ուծությունները (նախադասությունն՛երով), 

որոնցով հանդես է եկել տվյալ բառը։ Տեղեկություններ են տրվում 

նաև բոլոր էջերի ու գլուխների մասին, որոնց՛ում գործածվել է 

համապատասխան բառը։

Հաջորդ վիճակագրական ուսումնասիրությունը կատարվել է 

/895 թ. ^. Սատվածատրյանի կողմից^։ Հեղինակն ա ւդպիսի վեր­

լուծության համար նյութ է ընտրել 1860 թ. վենևտիկում հրա տ ա ֊ 

րակված «Աստվածաշունչը»։ Կազմված համաբ՛արբառում կամ 

բառարա՛նում բառերը դա սա կարգված են նույնպես ըստ այբուբե­

նի, և յուրաքանչյուր բառի համար տրված են սրա բոլոր գործա­

ծությունները (շեշտելով ամեն մի գործածության գլուխն ու էջը)’ 

Այստեղ հետաքրքրական է ջուղայեցի ուսուցիչ Թ. Նսահակյանի 

առաջաբանը, որտ՛եղ նա, դեռևս այն ժամանակ, գրամ է այդպիսի 

ուսումնասիրությունների կարևոր նշանակության մա՛սին, ընդգծե֊ 

լով, որ «Աստվածաշունչը» որպես հնադարյան դիրք և հին լեզվի ու 

ոճի շարադրվածք, հույժ կարոտ է բառերի ու դարձվածքների, ինչ­

պես նաև բազմաթիվ /որթին հասկացությունների բացատրութւան 

ու լուսաբանման։

Ժամանակակից գրական հ՛այերենը չունի ծա՛վալուն ու համա­

կողմանի վիճակագրական ուսումնասիրություն։ Եղած վիճակա­

գրական վերլուծությունները շ՛ատ ւիոքրածավալ են կամ էլ տեղե­

կություններ հայտնելու տ՛եսակետից՝ կցկտուր։ Այսպես' Խ. Կա- 

նայանը վիճակագրական ուսումնասիրության է ենթարկել 

Ավ. Ւսահ՚ակյանի «Աբու-լալա Մահարի» պոեմի բառապաշարը^ ։ 

Աշխաաանքն ընդգրկում է 1231 բառ։ Պոեմի բոլոր բառերի տար­
բեր գործածությունների ընդհանուր ծավալը կազմում է 3246 բառ։ 
Բառարանում նշված բոլոր բառերի դիմաց անմիջականորեն տբբ~ 

ված չէ նրանց հաճախ ա կանությունը, այլ անուղղակի կերպով 

ցուլց է տրված, թե տվյալ բառը ո՞ր սուրահում և քանի անդամ 

է գործածվել։ Մ ի՛ա ժա մ ան ա կ> բառերը դասավորված են ոչ թ՛ե ըստ 

նվաղող հաճախական՛ությա՛ն, այլ ըստ այբբե՛նական կ՛արգի։

1954 թ. լույս է տ՛եսնում Ավ. Ւսահակյանի պոեզիայի բառա-

16 Թ. Աստ։[ածաւորեան։ Համաբարբառ հին և նոր կտակարանաց, Երուսաղէմ, 

1895,
17 Խ. էանայաք, Ավ. Ւսահակյանի բանաստեղծությունների քեղան, Երևան, 

1940,
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րանխ3, որ կարելի է անվանել կիսա վիճա կա գր ական ուսումնա­

սիրություն։ Բառարանն ընդգրկում է ավելի քան 5000 տարբեր 

բառեր, որոնք Ւսահակյանն օգտագործել է իր պոեզիայում։ Այս­

տեղ բառերը դասավորված են նույնպես ըստ այբբենական կար­

գի։ 3 ուրաքանչյուր բառի դիմաբ անուղղակի կերպով տեղեկու­

թյուններ են տրվում նրա հաճախականության մասին, սակայն 

111 յդ տեղեկությունները թերի են և ոչ հետևողական։

Հայերենին վերաբերող մյուս վիճակագրական ոլսումնասի- 

րությունը կատարել է չեխ հայագետ Լ. Մոտալովան։ նա նույնպես 

կազմել է Ավ. Բսահակյանի «Աբու-լալա Ս՛ահարի» պոեմի հաճա­

խականության բառացանկը, որի մանրամասն վերլուծությունը տա­

լիս ենք առանձին:

Ուշագրավ ու յուրօրինակ ուսումնասիրություն է կատարել 

նաև Գ. Գասպարյանը13։ Նա առանց ւ||ւնակա։յՐՈւթյուն և ւ||ւ(։ա- 

կազրական մեթույ տերմիններն օգտագործելու ուսումնասիրել I; 
երեք տարբեր ժամանակաշրջանների պատկանող հայ֊ռուսերեն 

դպրոցական բառարանների բաոապաշարը, որո՛նց համ եմ ատ ու֊ 

թյունից պարւլել I;, որ յուրաքանչյուր ս։ ասնամ յակոլմ այդ բառա­

պաշարը 40 — 50 տտկոսով փոխվել է, ըստ որում' 25—30 տոկոսը 
կազմել են նորաբանոլթյոլնները։

ԱյԳս11՚սՒ մ ո տ եց ում ր հատկանշական է նրանով, որ վիճակս։ - 

դրական վերլուծության միջոցով բացահայա։էոլմ է տվյալ լեզվի 

բառերի կյանքը պատմական զարգացման որոշակի կտրվածքում։ 

Դա կարևոր նշանակություն ունի լեզվի ։ոեսա կան շատ հարցերի 

պարւլաբանման գործում։

Լեզվաբանական համապատասխան երևույթներն ուսումնա­

սիրելիս Հ. Աճաոյանը-0 և է. Աղայանը-^ ՛նույնպես դիմել են վի­

ճակագրական վերլուծությունների օգնությանը։

Հ. Աճաոյանը վիճակագրական քննության է ենթարկել հայոց 

Լ^'Լ‘11' վտնկերը, ձայնավորների ո։ բաղաձայնների համակարգերը 

և այնուհետև միայն սահմանել հայերենի ներդաշնակության աս-
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18 Հ, Աոաքելյանի ո Ավ. Ւսահակյանի պոեզիայի բաոապաշարի ոճաբանական 
առանձնահատկությունն երբս գրքում, րաոարանբ կազմել է 0*. Չիլինգարյանը։

19 Գ. Գասպարյան, ձայ-ռուսական բառարանագրության ներգրումր հայ 
կուլտուրայի մեջ, լեզվի ինստիտուտի «Աշխ. ժողովածուս, հ. 3, 1948, էջ 193։

20 Լ. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայոց Աւղվի, Ներածություն, 
երևան, 1935, Լ շ 251։

2։ Է. Աղայան, Գրաբարի քերականություն, հ. 1, երևան, 1964, էջ 262 — 271։



տփճանը։ Այսպիւ՚ի հետազոտությամբ նա պարզել է ձայնավոր ու 

բաղաձայն հնչյունների հարաբերություններն ու դրանց գործա­

ծության աստիճանները։ Վերլուծության արդյունքները յուրա- 

Բանչյուր լեզվում բերվում են համեմատական տախտակով, որտեղ 

Ց"ւ13 ^^ տրվում բոլոր հնչյունների հարաբերական դործածու- 

թյունները, դրանց ընդհանրություններն ու տարբերությունները 

գրաբարում, արևմտահայ և արևելահաց աշխարհաբարներում։

Դասական գրաբարում հնչյունների (նաև հնչույթների) և վան- 

վերի կոնկրետ փոխհարաբերություններն ու այլ կարգի առանձնա- 

հաակությունները բացահ այտելոլ նպատակով է. Աղա յանը կա­

տարում է վիճակագրական ուսումնասիրություն և ստանում խիստ 

հետաքրքրական տվյալներ։ Այստեղ կարևոր է նաև վերլուծության 

ենթակա տեքստերի ընտրման խնդիրը, որի նկատմամբ հեղինակը 

ցուցաբերել է ճիշտ մոտեցում; նա իրավացիորեն գտնում է, որ 

վիճակագրական վերլուծության ենթակա ստեղծագործություննե­

րը պետք է լինեն այնպիսին, որ կարողանան իրենց մեջ ընդգըր- 

կած լեզվական համապատասխան տարրերով արտահայտել ավելի 

ընդհան ր ական տվյալն և ր:

Մինչև այժմ աշխարհի տարբեր լեզուներով կազմվել են ավելի 

քան 300 հաճախականության բառարաններ ո։ ցուցակների, որոնց 

բոլորի մասին այստեղ հիշա՚տակելը մեր նպատակից դուրս է։

հոսելով վիճակագրական մեթոդի կիրառությունների ու հա­

ճախականության բառարանների մասին, անհրաժեշտ ենք համսւ- 

րում նշել նաև այն առանձնահատուկ կողմ երր, որոնք հատուկ են 

հիշյալ բառարաններին։

ՀԱՃԱԽԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԻ ԲՆՈՐՈՇ ԿՈՒՄԵՐԸ ԵՎ ՆՐԱ ԿԱԶՄՈՒԹՅԱՆ
ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ

Հաճախականության բառարանի համար ելակետային հարց է 

տեքստերի ընտրումը։ Լեզուն կամ [եղվի մի առանձին շրջանն 

ամբողջությամբ վերցրած հնարավոր չէ ենթարկել վիճակագրական 

վերլուծության։ Արդ, եթե հնարավոր չէ հետազոտ ել մեղ հեւոա- 

քԸ/՚ԲՐ'"! ՕՈ1ՈՕ տեքստերի ամբողջությունը, ապա մնում է ընտ­

րանքային մեթոդի օգնությամբ հետաղոտել ամբողջի մի մասը, 

որի ուսումնասիրությունը թույլ կտա որոշակի պատկերացում կաղ-

22 Հաճախականության րաոարանների r.i ցուցակների րիրյիոցրաֆիան տրված 

"Babe^-nxf, 1957, Vol- 3, K 3, էջ 113-124,
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մել ամբողջի մասին։ Մայթե մա՛տ ի կա կան վիճակագրությունն ու­

սուցանում է եթս անմիջական քննության համար մեղ մատչելի է 

միայն ամբողջի սի Սասը, այսինքն' ընտրանքը, աւղա մենք հնա­

րավորությունից չենք ղրկվում ընտրանքի միջոցով ստանալ ճիշտ 

պատկերացում ամբողջի մասին։

վիճակագրությունն ունի ստացված արդյոլնքն երի հավաս­

տիությունը գնահատելու այնպիսի մ՛եթոդներ, որոնց օգնությամբ 

կարողանում է որոշել, թե ինչպիսի ծավալ պետք է ունենա ընտ­

րանքը, որպեսզի կարողանա ապահովել որոշակի աստիճանի հա­

վաստիություն։

Որոշ հանգամանքներում ընտրանքը կարող է իր մեջ ընդգրկել 

ամբողջը լրիվ վերցրած ։ Այսպես' Պոլշկինի լեզվի բառարանը կազ ­

մելիս ընտրանքի մեջ ընդգրկվել են հեղինակի բոլոր ստեղծագոր­

ծությունները։ Դրությունն այլ է, երբ գործ ունենք ոչ թե առանձին 

հեղինակի ստեղծագործությունների կամ որևէ առանձին աշխա­

տության հետ, այլ ցանկանում ենք կազմել մի լեզվի որևէ մասի 

հաճախականության բառարան։ Այդ դեպքում այլև։։ խոսք լինել 

չի կարող այն մասին, որ րնս։րտնքն իր մեջ ընղգրկի ամբողջու­

թյունը առանց մնացորդի։

Այդպես էլ հայոց լեզվի (ինչպես նաև այլ լեզուների) հաճա­

խականության բառարան կազմելիս չենք կարող լեզվի մի ամբողջ 

բնագավառ ենթարկել վիճակագրական վերլուծության, քանի որ 

դա կպահանջի մի անիմաստ ու թերևս անհաղթահարելի աշխա­

տանք։ Մինչդեռ ընտրանքային մեթոդի կիրաոմամբ [եղվի տվյալ 

բնագավառը կարոդ ենք ենթարկել վիճակագրական հետագոտու- 

թյան։ Այն կդիտենք որպես մի ամբողջություն։ Այդ ամբողջությու­

նից կարող ենք ընտրել առանձին տեքստեր, որոնք էլ հենց, որպես 

ընտրանք, կենթարկվեն վերլուծության։ Ստացված արդյունքները 

հարաբերականորեն հավաստի տեղեկություններ կտան ճիշտ 

դատողություններ անելու ամբողջի մասին։ Այլ խոսքով, լեզվից 

ջոկված տեքստերի վիճակագրական ուսումնասիրությունից ւգարգ 

կդառնա, որ տվյալ տեքստերում հանդես եկած բառերն ու քերա­

կանական ձևերն ինչպիսի գործածություն ունեն։ Ստացված տրվ- 

յալների ճշտությունն առաջին հերթին կախված է ընտրանքի ծա­

վալից։ Որքան մ՛եծ լինի ընտրանքը, այսինքն' որքան շատ 

.տեքստեր ուսումնասիրվեն, ստացված արդյունքներն այնքան 

ավելի ճշգրտորեն կարտացոլեն լեզվական փաստերի իրավիճակը։

Պետք է նկատի ունենալ, որ գիտության տարբեր բնագա-
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վառնեբից ընտրված մասնագիտական գրականության վերլուծու­

թյան արդյունքները չեն կարող ճշգրիտ տեղեկություններ տալ, 

ասենք, գեղարվեստական գրականության մեջ գործածվող բառերի 

մասին։ Ուստի հաճախականության բառարան կազմելիս պետք է 

ելնել նրա նպատակից և ըստ այդմ էլ ընտրել համապատասխան

բնադավառի գրականություն, որտեղ 

9”Լ։/1' էոՎ1ա1 բնագավառի հաճախ ու 

ռերի իրական փոխհարարերռւթյունը։

Հաճախականոլթյան բառարանը, 

I; մի շարք նպատակներ, սովորաբար

ավելի ճշգրտորեն կարսւա- 

հազվադեպ գործածվող բա-

որի կազմումը հետապնդում 

ձգտում է այն բանին, որ֊

պեսգի իր մեջ ընդգրկված բառերի հաճախականությունների մա­

սին տվյալներն իրենց տարածումն ունենան ոչ միայն վերլուծված 

տեքստերի վրա (որոնց հիման վրա կազմվել է տվյալ բառարանը), 

այլև այնպիսի տեքստերի, որոնք ընտրանքի մեջ չեն մտել։ 

Դրանով իսկ կհաստատվի այն միտքը, թե ընտրանքը ամբողջի 

Օրգանական մասն է և սրա արդյունքները կարող են մեղ հավաս­

տի տեղեկություններ տալ այն տվյալների մասին, որոնք գոյու­

թյուն ունեն ամբողջի մեջ։ Բնական է, որ հաճախականության բա­

ռարանը կունենա գործնական մեծ արժեք միայն այն դեպքում, 

եթե կարողանա տալ բավականին ճշգրիտ տեղեկություններ բա­

ռերի հաճախականությունների մասին։ Սակայն չպետք է ենթա­

դրել, թե բառերի հաճախականությունների մասին ընտրանքի տըվ֊ 

լայներն ամբողջովին համապատասխանում են քննվող ճյուղի 

ամբողջության մեջ գտնվող բոլոր բառերի գործած ություններին։ 

Եթե այդ ենթադրությունը համապատասխաներ իրականությանը, 

ապա ընտրանքը կդադարեր այդպիսին լինելուց:

Ընտրանքի մեջ գտնվող բառերի հաճախականությունը կտար­

բերվի ամբողջում եղած բառեր/։ հաճախականությունից։ Սակայն 

այդ տարբերությունը չպետք է գերազանցի նախօրոք նշված հա­

րաբերական սխալի մեծությանը։ Վերջինիս չափը կախված է այն 

բանից, թե ինչ նպատակի համար է կազմվում հաճախականության 

բառարանը։ Սակայն անկախ բառարանի նպատակից, ընտրանքի 

անհրաժեշտ ծավալի բացակայությունը կհանգեցնի սխալ ար­

դյունքների։

Հայտնի մաթեմատիկոս Ա. Ա. Մարկովր դեռևս 1916 թ. քննա­
դատելով Ն. Ս. Մորողովի «Էեդվա բանական սպեկտրներ» հագվա­

ծը, որտեղ Մորոդովն ընտրանքի աչ ճիշտ ծավալի պատճառով 

ստացել էր այնպիսի տվյալներ, որոնք չէին համապատասխանում
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լեզվւււմ հղած տվյալների իրական գործածությանը, նշում է. 

«Միայն հետազոտական դաշտի նշանակալի ընդարձակումը (ոչ թե 

հինդ հագար, այլ հարյուր հազարավոր բառերի հաշվարկումը) 

կարող է եզրահանգումներին տալ որոշակի աստիճանի հիմնաւ[ո - 

րումնևր^ւ Ուրեւհն' հաճախականության բառարանի տվյալների 

ճշւլրտությոլնն աննիշականոբեն կապված է ընտրանրի անհրա- 

ծեշտ ծավալի հետ: Վերջինիս օբյեկտիվ լուծումը տվյալ բնագա­

վառի արմատական հարբի ճիշտ ըմբռնումն է: Այս իմաստով, 

հիմւնականում ճիշտ մոտեցում է հանդես \բերոաք Ռ. Մ. Ֆրում- 

կինան, որի կողմից մշակված մեթոդիկան2՛ օգնում I; կոզմնորոշ- 
‘Սղ՛" հաճախականության բառարան կազմելու աշխատանքներում։

Միաժամանակ, սլետր է նշել, որ մինչև այժմ կաղմւէած հա­

ճախականության բառարանների գերակշռող մասի հեղինակներն 

ЬГ^З առջև խնդիր չեն դրել սահմաննլ ընտրանքի անհրաժեշտ ծա­
վալ։ երանը ընտրանքի ծավալը որոշելիս առաջնորդվել են իրենց 

անձնական նախասիրություններով։ Այսպես, Ֆրանտիշկա Մալիր- 

ժի գե.կավարությամբ կաղւհէել է ռուսաց լեզվի հաճախականու­

թյան բառարան, որի ընտրանքը կատարվել է բացաոաւգես պար­

բերական մաւնոլլի նյութերի հիման վրա։ Պարզ է, որ այսպիսի 

միակողմանիության դես/բում արդյունքների հավաստիությունն 

այլ տեքստերի վրա տարածել չի կարելի։

/‘սպաներեն լեզվի հաճախականության բառարան կազմելու 

համար ընտրանքի ծավալի որոշման յուրահատուկ մեթոդիկտ է 

կիրառել Գարսիա Հոսը։ Սա ընտրած տեքստերը բաժանոււՏ է ւ"1՚" 
խմբի (ըստ տարբեր բնագավառների դրականության), իսկ յու­

րաքանչյուր խմբի տեքստը բածանոլմ I; այնպիսի մասերի, որոնք 
հավասարասլեւյ պարոլնակոи? են 10,000-ական բառ։ Այնուհետև 
հաշվում է, թե քանի տարբեր բառեր են հանդես եկել առաջին 

10,000 բառում, հետո երկրորդ 10,000-ոլմ, որոնք չեն հանդիպել 

առաջինում ու այդպես շարունակ։ Հոսը գտավ, որ առաջին 

10,000-ում հանդես են եկել 1800 տարբեր բառեր (մնացածը

23 /1. А. Марко:։, Об одном применении статистического метода, «Из­
вестия Императорской Академии наук», серия VI. т. X. № 4, 1ջ 2-Я։

24 Р. М. Фрумкина, Некоторые вопросы составления частотных слова­
рей, «Машинный перевод и прикладная лингвистика», М., 1959, №2(9); 
Статистические методы изучения лексики, М., 1964; Некоторые практичес­
кие рекомендации по составлению частотных словарей, «Русский язык в 
национальной школе», 1963, №5.
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կրկնվել են), երկրորդ 10,ՕՕՕ-ում' մոտ 1000 տարբեր բառեր, 

որոնք չեն հանդիպել առաջինում։ Իսկ երրորդ 10,ՕՕՕ-ում գոր­

ծածվել են 500 տ՛արբեր բառեր, որոնցից և ոչ մեկը հանդե՛ս չի 

եկել առաջին և երկրորդ մասերում: Վերջապես տասնմեկերորդ 

10,000֊ում հանդես է եկել 90 նոր բառ: Այդ մինիմումով էլ հեղի­
նակը բավարարվել է, որովհետև դրանից հետո նոր բառերը հան­

դես են եկել շատ դանդաղ, մինչդեռ Հոսի նպատակն էր առանձ­

նացնել առավել գործածական բառերը^:

Ընտրանքի անհրաժեշտ ծավալն ու դրա հետ կապված ա(լ 

հարցեր որոշակի լուսաբանում են գտել Ռ. Մ. Ֆրումկինայի մոտ:

Բառի նվաղ հաճախականության դեպքում նա պաշտպանում է 

ընտրանքի ծավալը մեծացնելու տեսակետը, քանի որ վրոքր ընտ­

րանքի դեպքում հազվադեպ հանդիպող բառի մասին ստույգ 

տեղեկություն ստանալ հնարավոր չէ: Միաժամանակ նա նշում է, 

"Ր ընտրանքի ծավալը չպետք է գերազանցի որոշակի մեծության: 

Սկզբունքորեն այդ տեսակետի հետ չի կարելի չհամաձայնվել: 

Սակայն լեզվի մի քանի ճյուղերի տվյալներ ընդգրկող հաճախա­

կանության բառարանի ընտրանքի համար դա խիստ է ասված 

(անտեսված է ժամանակակից հաշվիչ տեխնիկայի միջամտությու­

նը բառարանի կազմման աշխատանքներին):

Ընտրանքի ծավալի, բառերի հարաբերական հ աճախականոլ- 

թյան, հարաբերական սխալի ու այլ մեծությունների փոխադարձ 

կապի ու կախվածության բացահայտումր կարող ենք արտահայ­

տել հետևյալ վիճակագրական բանաձևի միջոցով'

'' "' I ~ ’ ոԻ"՚Կ

Ո-ը ընտրանքի ծավսւլն է,

Դ-ն հարաբերական սխալը,

ֆ֊ն հաճախա կան ությունն է, որբ րոտ տվյալ ընտրանքի

պետք է բնորոշվի այնպիսի հնարավոր սխալով, որր չի դերա-

0 ֊ին:

1-ն հաստատուն թ՛իվ է,
ղ-ն հավասար է 1 Ը~խ
Այս բանաձևի միջոցով, հաճախականության բառարան կազ-

25 Դարս|1ա Հսս|1 մեթոդի մասին մանրամասն տ1Հ и Р. յմ ФруМКиНО, Ста՜ 
тпстические методы изучения лексики.
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մելիս, կարող ենք լուծել մի շարք խնդիրներ: Նախ' որոշում ենք 

թույլատրելի հարաբերական սխալի (Շ ) մեծությունը և ապա սահ­

մանում, թե ինչպիսին պեսւր է թ՛նի ընտրանքր, որպեսզի համա­

պատասխան բառերի հաճախականությունները հաշվի առնվեն 

այնպիսի սխալով, որը չի գերազանցում հարաբերական սխալին: 

Այսինբն' սահմանում ենբ ընտրանքի այնպիսի ծավալ, որը կարո­

ղանա ապահ՛ովել այս կամ այն բառի համապատասխան հաճա­

խականությունը գուբս չգալով որոշված հարաբերական սխալի 

սահմաններից:

Մաթեմատիկական վիճակագրության համաձայն, հնարավոր 

են նաև այնպիսի դեպքեր, երբ սահմանված ծավալի ընտրանքի 

մեջ շեղումներն ավելի մեծ են լինում, բան ենթադրում ենբ: Եհար- 

կե, այդւղիսի շեղումները շատ հազվադեպ են պ ատ ահում:

Մեր կիրառած բանաձևում տեղ գտած հաստատունը ([) բնո­

րոշում է այղ.պիսի մեծ շեղման դեպբերի թիվը՛ եթե ընղունենբ, 

որ է=2 (այսինբն' ք (^ = 0,95), ապա այգ նշանակում է, որ ընտ­
րանքում որևէ տարրի հաճախականության 100 դեպքից 95-ր գարս 
չի գա մեր նախանշած սահմաններից, իսկ մնացած 5-ը կարող է 

չհամա պաս: ասխան և լ պայմանին:

Հարաբերական սխալի մեծությունը սահմանելիս ելնում ենք 

գործնական ու տեսական պահանջներից:

Եթե հաճախականության բառարանը կազմված է ուսումնա­

կան նպատակների համար, ապա հարաբերական սխալին կարող 

ենբ տալ ալնա ի սի մեծություն, որի համար շատ բարձր ճշտու­

թյունն այնբան էլ անհրաժեշտ չէ: Եսկ եթե կազմում ենք այնպիսի 

բառարան, որի նպատւսկն է' ծառայել հեռագրային հաղորդումնե­

րի բառաւին (լեբււի կ ա կան ) կողաւէորման համակարգին, ապա 

այստեղ սլահանջվում է հարաբերական սխալին տալ այնպիսի 

արժեբ, որը համեմատաբար ավելի բարձր ճշտությամբ արտացոլի 

ամբողջի տարրերի ու ընտրանքի միջոցով ստացված արդյունքնե­

րի իրական ւիոխհարարերությունըւ Սա նշանակում է, որ ընտ­

րանքի բառերի հաճախականությունը կարող է տարբերվել ամբող- 

11՛ (լեզվի) մեջ գոյություն ունեցող բառերի հաճախականությու­

նից՝ նվազագույն չաւիով, ինչպես ցույց է տալիս հարաբերական 

սխալի մեծությունը:

Եթե հարաբերական սխալին տալիս ենք այսպիսի մեծություն 

0 =0,3, ապա ընտրանքի տվյալները ամբողջի տվյալներից կշեղ- 
ւԼեն մոտաւէորապես մեկ երրորդ (1/3) մասուԼ: Եթե 0=0,1, ապա
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ընտրանքի արդյունքը ամբողջի մեջ գոյություն ունեցող տարրերիդ 

կշեղվի մեկ տասներորդով (2/10) և այլն։
Եթե կազմում ենք ուսումնական ու այլ նպատակների համար 

որևէ [եղվի Հաճախականության բառարան, որը ի հարաբերական 

սխալի <յ —0,3 դեպքում) կարողանա արտահայտել տեքստի ընդ­
հանուր ծավալի մոտավորապես 80 տոկոսը, ապա անհրաժեշտ է 

առաջին հերթին սահմանել համապատասխան ծավալի ընտրանք: 

Այստեղ կարևորն այն է, որ որոշվի ամենահաճախ հանդես եկող 

բառերի առաջին խմբի վերջին բառի հաճախականությունը (\>)< 

Այդ բառի հաճախականությունը կարող ենք որոշել մեր վերոհիշյայ 

բանաձևի օգնոլթյա մբ:

Այդ բանաձևը կարելի է ենթարկել այսպիսի ձևաէիոխութ յան՝

է ձ ; 1 _ ?լ ;
} np J пр է пр է2

1 ?j2P ։2q , ւ t2q---  — ՀՀ— ; Ո = —  ե վերջապես p ~ —— ;Il t-q '/p ւ ч I ^ц ’

թն^նենք' Ո = 700,000*
p = ?
q = 1 - p
г = 0.3
t = 2

p-ն ղսւնելու համար աերրսղրենվ) սւրմերներր

ո շԼԳ-P) . 4~4P .
1 0.3֊’• 700,000 63.000 ’

4—4p
63Ж)

Ար* հավաս արա Հմլան և րկա կորմերն էլ

բաէյմապա ակսւմ !ւնք մ քւ են tn լն թվս վ.

63,000

63,000

' Այս ընտրանքս 
օրինակ:

^ (-W՛)-®3""
p = 4 - 4p

ներկա դեպքում կամայական է և ծա սայում է լոկ որպես
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63,000 բ + 4բ = 4
63,004 բ = 4

₽ - 1054 = °'00007

բ = 0,00007
Սսլացվում է, ււր բարձր հաճախականությամբ հանդես եկած 

բառերի աոաջին խմբի ամենավերջին բառը /ըստ նվաղող հաճա­

խականության) ուսումնասիրված տեքստերում օդտադործվել ( 

0,00007 ^աճաքսական ությա մ բ: Այսինքն ուսումնասիրված ա՛նքս- 

Աքերի յուրաքանչյուր հարյուր հազար բառում տվյալ բառը հան֊ 

փԽ^ւ է յոթ անդամ: Հանի որ մենք հետազոտության ենք ենթար­

կել 700,000 բառ, ուստի այդ ամբողջ ընտրանքում մեղ հետա- 

ՔԸՐԲՐ՚՚Գ բառը հանդես կղա յոթ անդամ ավելի։ Ուրեմն' ամենա- 

հաճախ գործածվող բառերի առաջին խմբի վերջին բառը հանդես 

է եկել 700,000 ծավալ ունեցող ընտրանքում 49 անդամ։ Եթե կա­
րողացել ենք նշված պայմանով ճիշտ որոշել այդ վերջին բառի 

հաճախականությունը, ապա նրանից առաջ դասավորված մյուս 

բառերը, որոնք ունեն ավելի բարձր հաճախականություն, ինքնըս­

տինքյան կորոշվեն ավելի մեծ ճշգրտությամբ։

Ընտրանք/։ ծավալը սահմանելի։։ պետք է հիմք ընդունել 

առավել հաճախ դործածվող բառերի առաջին խմբի ամենավերջին 

բառի հաճախ ։:։ կ ան ությունը, որն իր նախորդների համեմատ ավե­

լի նվաղ դււրծածություն ունի։ Նվաղ ասելով, շպետք Լ հասկանալ, 

որ այդ բռար ընդ ւանրապեւ։ հաղվադեպ է դործածվւ։ւմ, այլ պարդ 

է, որ այդ խմբի վերջին բառի հաճախականռւթյոլնը պետք է ունե­

նա անհրաժեշտ չափի հեծություն, որպեսդի նրա բավարար աս­

տիճանի գործածության բացահայտումը հարաբերական սխալի 

հետ մեկտեղ չպահանջի ավելի մեծ ընտրանք, քան սահմանված 

անհրաժեշտ ծավալն է։

Եսկ ինչպե՛ս գանել այդ վերջին բառի համարը։ Այլ կերպ 

ասած, մեր առանձնացրած առավել գործած ա կան բառերի առաջին 

խումբր որքա՞ն բառ է պարունակում։ Ա՛յս հարցը պարղելռլ համար 

դիմենք այսպես կոչվտ^ $իպֆի օրենքին^։

20 Ցիպֆի օրենքի մասին մանրամասն տե'ս Р. М. ФруМКиНЦ, СТЗТНСТИ 
чесние .методы изучения лексики.
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Ըստ այդ օրենքի'

!\ — 1\ • ք • . որտեղ

^հ~Ը բառի հաճախ ւռկւսնււլթբււնն է.

Հ~Ը բառի Նամ ախն է' յաա նվւոզոլլ Նա՜ձախականաՍյան, 

Հ-ն I, Հ֊ն որոշ սէսհմւսններա մ հւսստտւէէէււն {^[եր են։

Այս բանաձևը կարող ենք ենթարկել այսպիսի ձևափոխա֊ 

Խան'

₽ր - Խր-Է

ր\ = —, սրտեղից'

օ

Ունենք' և =0,1 

ք = 1.01 

Ր = 0,00007 

ր* = ?

0,1
0,00007

10000
7 = 1428

0 = 1428 

ր1-'՛։ = 1428-101 = 1428 

ր = 1428
Պարզվեց, որ ընտրանքի վերլուծման հետևանքով ստացված 

բառերի առաջին խումբը, որն առանձնացվել էր մեր կո՛ղմից ըա։։ 

նվազող հաճախականության, իր մեջ ընդգրկում է 1428 բառ.։ 
Պարզվեց նաև, որ նշված խմբի վերջին բառն ունի 1428-րդ համա­
րը: 8այց դեռևս չլուծված է մնում այն հարցը, թե 1428 բառը որ­

քանով կարող է արտահայտել որոշակի երկայնության տեքստի 

ծավալը։

Ալդ հարցը կարող ենբ նախօրոք լուծել տեսականորեն, իսկ 

այնուհետև սաուդել նաև փորձնական ուղիով։ Սրա տեսական լուծ­

ման համար դարձյալ վկայակոչում ենք 8իպֆի օրենքը։
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Հաճախականության բառարաններում բառերը դասավորված 

են ըստ նվաղող հաճախականության։ Հարց է առաջանում' բառե­

րի այդպիսի նվաղող հաճախականությունը արդյոբ ենթարկվո՞ւմ 

է որևէ օրինաչափության, թե ուղղակի տարերայնության հետևանք 

է։ Կամ' կարո՛ղ ենք հաճախականության բառարանի որևէ բառի 

համարի միջոցով գանել, թե այդ բառը տերոտերում մոտավորա­

պես ինչպիսի՞ հաճախականությամբ է հանդես դալիս։ Այդ հար­

ցերին է, որ Յիպֆի օրենքը դրական պատասխան է տալիս ի այդ 

բանում որոշ չափով համոզվեցինք նաև վերևի օրինակում)։

Հետամուտ լինելով նշված օրինաչափությանը, տեսնենք, թե

մեր առանձնացրած առավել հաճախ գործածված բառերի խումբը 

(մոտ 1430 բառ) ի՞նչ տեղ կդրավի համապատասխան տեքստում:
եթե հաճախականության բառարանում բառի համարը նշա­

նակենք ր’, փ՛ոկ տեքստերում հանդես եկող այդ նույն բառի հարա­

բերական հաճախականությունը ր,։ ապա բառի համարի ու նրա 

հարաբերական հաճախականության միջև նկատված օրինաչա­

փությունը, որն սա ուզվել է տարբեր լեզուների նյութերի հիման 

վրա, կարտահայտվի հետևյալ բանաձևով
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(այս բանաձևն արտահայտում է Յիպֆի օրենքը)։ Լ և Հ այս 

օրենքում հաստատուն մեծություններ են^ ։ թստ այդ օրենքի' 

մեր նշած 1430 ամ են ահաճախ գործածվող բառերը կկազմեն տեքս­

տերի ծավալների մոտավորապես 80 տոկոսը, քանի որ' ?ր = 1< • ք" ։' 
Յիպֆի օրենքի սահմանափակությունը հաշվի առնելով (այս 

մասին կխոսենք ստորև), այստեղ 1-ից մինչև 50-ը հաշվում ենք 
առանձին, իսկ 50-ից բարձրը' առանձին։
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Տ2 = 0,31

Տ - Տյ 4- Տշ = 0,49 :- 0.31 = 0,8, ...լռինքն' ՏՕ^խ,

Այսպիսով, տեսանք, որ մեղ հետաքրքրող 1430 ամենահա-
սախ գործածվող բառերը կարող են արտահայտել համաւզատաս

խան տեքստի ծավալի մոտավորապես 80 տոկոսը: Միաժամանակ,
չսլետք է եզրակացնել, թե Յիպֆի օրենքը կարող է 

ամեն մի երկայնություն ունեցող տեքստի վրա: Նրա

11 ահ մանավ: սլկվում է 50 <Լք <Լ1500 շրջանակով: Եթե ր

տարածվել 

կիրառումը 

գերազան-

ցուս է 1 սՕՕ - ին, այս,ինքն եթե ընտրանքի միջոցով ստացված ամե֊

նաԿասաիւ գործածվող բալլերի առաջին խումբն իր մեջ սլաբունա֊ 

կամ է 1500֊ից ավելի բառ (ասենք' 2000 !:. այլն), տսլա Յիպֆի 
բանաձևում պարամետրը ( ■■ ) դադարում է հաստատուն թիվ լինե­

լուց- այն մեծանում է 1-ի մեծացմանր ղուդընթաց:
վ-ն ՝> ա ստ ա ա ո ւն չէ ոչ միայն տարբեր լեզուներում, այլև միև­

նույն լեզվի տարրեր տեքստերում: Այդ տեսակետից բացաււիկ հե- 

աաքրքբոլթյուն կարող է ներկայացնել պարամետրի Հ մեծու-

թյան ի հայտ բերումը հայոց լեւլվոլմ, որի լուծման հարցը կապ­

ված է հաճախականության բառարանի կազմման ու սրա արււյոլ-

նավետուրյան ստուգման հետ:

Ւնչպ՚ես արդեն նկատել ենք, հաճախականության բառարան­

ներ կազմելիս հարաբերական սխալին հաւոկացնում ենք տարբեր 

մեծություններ: Օրոք, եթե մեղ չի բավարարում 0,3 մեծությունը, 
որը տալիս է համեմատաբար աւէելի մեծ շեղում, ապա հարաբե­

րական սխալին կարուչ ենք տալ այլ մեծություններ (օրինակ, 0՚2, 
0,1 և ա՛լն), որոնց դեպքում շեղումը համապատասխանաբար 

ավելի կփոքրանա: Օայց այդպիսի պարագայում էլ ընտրանքի ծա­

վալը կհասնի այնպիսի չաւիերի, որի քննումը կպ ահ առջի անհա­

մեմատ մեծ աշխատանք:

Ընդունենր' 6 —0, 3, իսկ ընտրանքի ընդհանուր ծավալը 

750,000 բառ, ապա ամ են ահաճախ դործսւծվող բառերի առաջին 

խմբի ամենանմաւ: գործածվող րաոի հարաբերական հաճախակտ-
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նոլթյունը (ի) կկազմի 0, 00006, այսինքն' ւ։լսումնս։սիրված բոլոր 

Ա’ե բոտ եբում այն կհան դի պի մոտ 45 անգամ ու հաճս։ խ ա կան ։։ւ- 

թյան բառարանում կգրավի 1666-րդ տեղը (այլ կերպ' այգ խումբն 
իր մեջ կպարունակի 1666 բառ)։ 1666 բառը կարող է արտահայտեք 
ոչ միայն ուսումնասիրված) աքչև ուրիշ համապատասխան տեքս­

տերի ծավալների մոտ 84 տոկոսը։
Պատկերը փոխվում է, երբ հարաբերական սիւալին տալիս ենք 

տյլ տրժեք։ Եթե 1,-0, 2, ապա միևնույն ընտրանքի դեպքում 

(750,000) ամենաբարձր հաճախականություն ունեցող բառերի 

առաջին խմբի ամենավերջին բառի հարաբերական հաճախակա­

նությունը կկազմի 0,0001։ Ուսումնասիրված տեքստերում այս 

բառն արդեն հանդես կդա 75 անգամ։ Սիաժամանակ, բառերի ա՛ղ 
խումբը կեզրափակվի 1000-րդ բառով։ Առանձնացված այդ 1000 
բառը կարող է արտացոլել որոշակի տեքստի ծավալի 70 տոկոսը։

Ւնչպես տեսնամ ենք' տարբերությունն ակնհայտ է։ վերջինիս 

դեպքում վերլուծության հետևանքով բառերի հաճախական ությւււն- 

ների մասին ստացված տվյալներն ավելի ստույգ են (հարաբերա­

կան սխալն այստեղ կազմում է երկու տասներորդ մասը, իսկ մյու­

սում' երեք տասներորդը)։ Խիստ անհրաժեշտության դեպքում 

հարաբերական սխալը կարելի է հասցնել մինչև 5 տոկոսի ( 0 

0,05)։ նման դեպքում, ինչպես նշեցինք քիչ առաջ, ընտրանքի ծա- 
‘է՛11!!! կհասնի վիթխարի չափերի։

Այսքանը մեզ թույլ է տալիս եզրակացնելու, որ, ինչպես բոլոր 

լեզուներում, այնպես էլ հայերենում, ոչ բոլոր բառերն են, որոնք 

օժտված են մարդկային հասարակությանը միատեսակ ծառայելու 

ունակությամբ։

Եթե հարկ է լինում հազվադեպ գործածվող բառերն ընդգրկել 

հաճախականության բառարանի մեջ, ապա անհրաժեշտորեն պա­

հանջվում է հետաղոտել անհամեմատ ավելի մեծ ծավալի ընտ­

րանք, որւզեսղի կարողանանք համողված կերպով պնդել, թե հազ­

վադեպ հանդես եկող բառերի մասին մեր ստացած տեղեկություն- 

նեբը բավարար չավ։ով հավաստի։ են նաև այլ տեքստերի հա։) ար, 

որոնք չեն ներգրավվել հետազոտված ընտրանքի մեջ։ Ուրեմն, բա­

ռը սրբան հազվադեսլ հանդես դա, ընտրանքն այնքան մեծ պետք 

է լինի, և ընդհակառակը։ Օրինակ, Սա. թոր յան ի «Պապ թադավռոր։։ 

վեպի առաջին դ/խ/' 10,000 բառում գնալ-^ գործածվել է 48 անգա՛ք։ 
Սրա համար, հետևապես, հարկադրված չենք լինի ուսումնասիրել 

համեմատաբար շատ մեծ ծավալի ընտրանք։ Մինչդեռ նշսււ|ա1|ե|
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բաոն այլլ նույն 10,ՕՕՕ-ոլմ չի գործածվել և ոչ մի անգամ։ Այդ 

բառի համար ստույգ տեղեկություն ստանալու, համար, որը տա­

րածվի նաև այլ տեքստերի վրա, ստիպված կլինենք ' հետազոտ ել 

այնպիսի ընտրանք, որի ծավալը կհասնի նույնիսկ ավելի քան տա- 

^Ը Միլիոն բաո.ի։ Պարզ է, որ այդպիսի ընտրանքը կպահանջի 

հսկայական աշխատանք ու ժամանակ և ասանձին հետաքրքրու- 

թյռւն է/ չի ներկայացնի։ Դրա համար էլ համախականութլան բա­

ռարանը կոչված չէ տեքստի բոլոր բառերի մասին տ եղե կութ լոլնն եր 

տալու։ Այն սահմանափակվում է միայն առավել հաճախ գործած­

վող բառերի բնութագրմամբ։

Հաճախականության բաււարանի համար, ինչպես տեսանք 

վերևում, հիմնական հարց է հանդիսանում անհրաժեշտ ծավափ 

տեքստերի ընտրումը։ Սակայն այդպիսի բառարանի համար մեծ 

կարևորություն է ներկայացնում նաև այն հանգամանքը, թե ինչ­

պիսի տեքստեր պետք է ընտրել։ Չպետք է կարծեի թե տեքստի 

ընտրումը հարցի տեխնիկական կողմն է միայն։ Բառարանի հա­

մար պետք է ընտրել այնպիսի տեքստեր, որոնց տվյալներն ավևչի 

ճշգրտորեն ներկայացնեն որևէ լեզվի համապատասխան բնագա­

վառի բառապաշարը։ Միայն այդ դեպքում ընտրանքի մեջ ընգ- 

ՀՐկՀած միավորը (տեքստը) կարող է ճիշտ արտացոլել ամբողջի 

համապատասխան հատկությունները։

լաս ախական ութ յան բառարանը [եղվի գոյավիճակն ավելի 

լավ կներկայացնի միայն այն դեպքում, եթե հաշվի առնվի բառե­

րի հաճախականությունը ոչ միայն գրավոր, այլև բանավոր խոս­

քում: Մինչև այժմ կազմված հաճախականության բառարանները 

(բացառությամբ Գոդենհայմի բառարանի) հենվել են գրավոր 

խոսքի տվյալների վրա։ Սրանց հեղինակներն անուշադրության 

են մատնել բանավոր խոսքի ուսումնասիրությունը։ ճիշտ է, բա­

նավոր խոսքի հեււ։աղոտությունը կապված է լուրջ դժվարություն­

ների հետ, բայց դա չի նշանակում, թե պետք է անուշադրության 

մատնվի այնպիսի կարևոր մի բնադավառ, ինչպիսին բանավոր 

խոսքն է: Մանավոր խոսքի հետազոտության անհրաժեշտությունն 

ավելի ակնառու է դառնում նաև այն իմաստով, որ բանավոր և 

գրավոր խոսքի ուսումնասիրության միասնա՛կան արդյունքներ՛։ 

կարող են համեմ՛ատաբար լիարժեք տեսք տալ հաճախականու­

թյան բառարանին։ Վերջինս միաժամանակ հանդիսանում է նաև 

այն հուսայի հիմքը, որի վրա ուսումնական նպատակներով կագ- 

մբվում է մինիմո ՛մ֊ բաոաըանր ։
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ՀԱՃԱԽԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԻ ՏԵՍԱԿՆԵՐԸ

Տարբեր տեսակի հաճախականության բառարաններն in ցոլ֊ 
ցակներր բավականին մեծ թիվ են կազմում։ Բառարանի մի տե­

սակը նվիրված է սղագրության համակարգի բարելավմանը (-Ph- 
ԴՒ^՚ւ)’ մյուսը' բանավոր իւոսրոլմ քերականական կարգերի հա­

ճախականությանը (Բլեկ և Օշերման) և այլն։ Անգլերեն լեզվի հա­

մար ստեղծվել է aBasiC English.», որը ծառայում է մեքենական 

թարգմանության և այլ նպատակների համար։ Միաժամանակ, 

կազմվում են դարձվածաբանության (Հոչ), զուգահեռ (Իտոն), 

վերջավորությունների (Դիղերիխյ և այլ տեսակի հաճախականու­

թյան բառարաններ ու ցուցակներ։ Աստիճանաբար լայն թափ են 

ստանում տարբեր երկրներում կազմվող շրջուն հաճախական։։։֊ 

թյան բառարանները, որոնք կարևոր նշանակությո։ն ունեն [եղվի 

րառակաւլմական ֊ձևաբան ական համակարգի վիճակագրական 

օրինաչափությունների ուսումնասիրության գործում։ Հաճախա­

կանության բառարանի մի այլ տեսակ է Գոգենհայմի բառարանը, 

որն ընդգրկում է բանավոր խոսքի ուսումնասիրության տվյալները։ 

Հաճախականության բառարանը կարող է պաըոլնակել նաև մ իա ։ն 

մի հեղինակի բոլոր ստեղծագործությունների կամ ստեղծագործս։֊

թյոլնների մի մասի մեջ գործածված բոլոր բառերի մասին ամ­

բողջական տեղեկություններ (Պուշկինի լեզվի բառարանը և այլն)։ 

Եան դեպքեր, երբ այդպիսի բառարաններս։։! բառերի հաճախակա­

նությունը նշվում է ոչ սովորական ձևով։ նրանցում յուրաքանչյուր 

բառի դիմաց ընդհանուր հաճախականության թվի փոխարեն 

ցույց է տրվում, թե տվյալ բառը ո՞ր տեքստերում է հանդիպել 

(ա&>

Նպ աս։ ակսւհարմար ենք գտնում ստորև քննության ենթարկել 

հաճախականության երկու բառարան, որոնցից մեկը տեղեկու­

թյուններ է տալիս ռուս ժամանակակից գրական լեզվում առավել 

հաճախ գործածվող բառերի մասին, իսկ մյուսը լոլսաբանոլւ) I; 
մի հեղինակի առանձին ստեղծագործության ամբողջ բառակազմի 

վիճակագրական կառուցվածքը։ Առաջինը Շտեյնֆելդի «ժամանա­

կակից ռււլս գրական [եղվի հաճախականության բառարանն»՞9

28 Eby E., A concordauce of W, Whitmans „Leaves of grass...', Scat՜ 
tie, 1955.

29 Э. А. Штейфельдт, Частотный словарь современного русского ли­
тературного языка, Таллин, 1963.
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Է՛ երկրորդը' Մոտալովայի' «Ավ. Իսահակյանի ((Աբու-լալա Մա- 

հարի» պոեմի Հաճախականության բառարանը»։

Է. Ա. Շտեյնֆեյգի «ժամանակակից ոուս գրական [եղվի նա- 

նախականության բաՂարանո»: Սա աոաջին հաճախականության 

բառարանն է, որ [Ույս է տեսել Սովետական Միությունում։ Դա մի 

նոր վւորձ էր լեզվաբանական վիճակագրության օգնությամբ հև- 

տազ ոտելու ժամանակակից ռուս գրական լեզվի բաոապաշարի մի 

որոշ մասը։ Այդ նպատակով ուսումնասիրության է ենթարկվել 

350 ժամանակակից տեքստ, որոնք ունեցել են մոտավորապես 

հավասար ծավալ: Ընտրված տեքստերն ընդգրկում են ցածր և 

միջին դպրոցական երեխաների համար գեղարվեստական գրակա- 

նութքուն (100,000 բառ), արձակ գեղարվեստական գրականություն 
մեծերի համար (50,000 բառ), երիտասարդությանը նվիրված ոա֊ 
դիո-հաղորդումներ (100,000 բառ) և հրապարակախոսական հոդ­
վածներ պատանեկան ոլ երիտասարդական թերթերից և ամսա­

գրերից (100,000 բառ)։ Տեքստերի ընդհանուր ծավալը կազմում է 

400,000 բառ։ Ընտրանքի այդպիսի ծավալը թե' տեսականորեն և 

թե դործնա կանոր են հեղինակին հնարավորություն է տվել առանձ­

նացնելու ռուսաց լեւլվում առավել հաճախ գործածվող բառերի 

հիմնական խումբը (մոտ 1200 բառ), որ .արտահայտում է որո­

շակի տեքստի ծավալի մոտավորապես 70 տոկոսր։ Այդ խմբի ա֊ 
մենահաղվադեպ բառը հետազոտված տեքստ երում գործ՛ածվել է 

40 անդամից ոչ ՛պակաս-՛
Ամբողջ ընտրանքում (400,000) գործածվել են 24,229 տար­

բեր բառեր, որոնցից հաճախականության բառարանի մեջ են մանչ 

ընդամենը 2500-ը։ Այս ինքն' բառարանի մեջ մտել են միայն այն 

բառերը, որոնք քննված տեքստերում հանդիպել են 14 և ավելի 
անգամ։

Բառարանը բաղկացած է երեք հիմնական ցուցակներից։ Այդ 

ցուցակներից քոլրաքանչյուրն առանձին-առանձին իր մեջ պարու­

նակում է բոլոր բառերը (2500), որոնք նշված բոլոր ցուցանակ­

ներում էլ դասավորված են տարբեր սկզբունքով։ Առաջին ցուցա­

կում բառերը շարված են ըստ նվաղող հաճախականության։ Ամեն 

մի բառի դիմաց նշված է նրա ընդհանուր հաճախականությունը և 

այն տեքստերի քանակը, որոնցում հանդիպել է տվյալ բառը։ Այս 

ցուցակում հավա՛սար հաճախականություն ունեցող բառերը դրված 

են ըստ այբբենական կարգի։

Երկրորդ ցուց՛ակում բառերը դասավորված են ըռտ խոսքի մա-
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սերի: իստ որսս) յուրաքանչյուր բառի դիմաց նախ նշված է բոլոր 

այն տեքստերի քանակը, որոնցում գործածվել է տվյալ բառր, 

ասլա տրված են ընդհանուր հաճախական ութ (անը և այլ կարգի 

տեղեկություններ: Բառերն այստեղ հաջորդում են մեկը մյուսին ոչ 

թե ըստ նվաղող հաճախականության, այլ ըստ տեքստերի նվաղող 

քանակի: Այսսլես'

Ջ 2 
о х 
И

С а

5 ®

3 ?

Число II а 1 С Ж

ед. МН. 11 р Л в Г Ո

Год 290 810 684 126 111 244 29 186 38 202
Дело 261 773 579 194 306 111 54 141 59 102
День 242 816 594 222 186 211 18 341 34 26
Глаз 24! 558 39 419 113 38 շ 1153 108 45
Рука 234 746 305 441 90 55 6 263 199 133

Երրորդ ցուցակում բառերը դասավորված են այբբենական 

կարգով և ամեն մ՛ի բառի դիմաց գրված է, թե ինչ խոսքի մաս I;, 
քանի տեքստի մեջ է հանդես եկել և ինչպիսի հաճախականություն 

ունի: Այս ցուցակում կարևոր տեղ է հատկացված համանուն րա֊յ 

ռերի բացատրությանը: Առաջին համարի տակ հանդես է գալիս 

այն համանունը, որի հաճախականությունն ավելի մեծ է: Լետա֊ 

գոտված տեքստերում հարաբերական հաճախականությամբ հան­

դես եկած համանունները ցուցակում ունեն այսպիսի դասավորու­

թյուն:

Слово Часть речи Количество 
текстов

Частота по 
частям реч*

Вид1 (внешность) с 112 148
Вид3 (разновидность) с 18 50
Свет1 (электрический свет) С 63 95
Свет3 (вселенная) С 36 40
Стать1 (вспомог, глагол) Г 258 707
Стать3 (с ать у дверей) г 26 29

Мир1 (земной шар) с 73 152
Мир3 (отсутствие войны) С 22 54

Այս երեք ցուցակներից բացի, գրքի առաջին մասում կան նե­

րածական գլուխներ, որոնք հակիրճ տեղեկություններ են տալիս 

ռուսաց չեղվի հաճախականության այլ բառարանների, ինչպես
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նաև տվյալ բառարան,ի աղբյուրների ու կազմման մեթոդների 

մասին: ներածական չորրորդ գլխում վերլուծության են ենթարկ­

վում քերականական ձևերի մասին ստացված արդյունքները։ Այ­

նուհետև մեկնաբանվում ու ցուցադրվում են բառարանի արդյու­

նավետության ստուգման տվյալները։ Գրքի վերջում որպես հավել­

ված արված է բայերի խնդրառությունը։ Միաժամանակ նշվում է 

նաև դրանց հարաբերական դործածոլթյոլնը։

Վերլուծվող բառարանի ընտրանքի անհրաժեշտ ծավալը սահ­

մանվել է Մ. Մ. Հերում կխնայի հաշվումների հիման վրա։ Այդ հաշ­

վումների տեսական ճշգրտությունը հաստատվեց նաև գործնակա - 

նում, երբ տվյալ բառարանի արդյունավետությունն ստուգվում էր 

այլ տեքստերի վրա։ է՛ր մի շարք արժանիքների կողքին Շտեյնֆել- 

դի բառարանը սակայն ունի որոշ կարգի թերություններ։

Նախ բառարանի։ վերնագրի ու նրա արտահայտած բովանդա­

կության միջև կա որոշակի հակասություն։ Բառարանն անվանվում է 

«Ժամանակակից ռուս գրական չեղվի հաճախականության բառա­

րան»։ Ւսկ ինչպիսի՞ն է իրականում: Սա պարզաբանելու համար 

առաջին հերթին կանդ առնենք ընտրանքի ծավալի վրա։ Բառարանի 

համար սահմանված ընտրանքի ընդհանուր ծավալը, ինչպես արդեն 

նշել ենք, կազմում է ընդամենը 400,000 բառ։ Ընտրանքի այդպիսի 
ծավալը ժամանակակից ռուսաց լեզվի համար բավարար չէ։ Ծա- 

'Լա1.1' Ա՛նբավարարությունն ավելի ակնառու է դառնում, երբ մոտե­
նում ենք նրա էությանը։ Այսպես՝ ընտրանքն ընդգրկում է տարբեր 

ժանրերի պատկանող դրականություն։ Սրանցից յուրաքանչյուրը 

ընտրանքի մեջ ներկայացվել է ասենք 50,000-ական բառով։ Հարց 
է առաջանում, մի՞թե 50,000 բաոի վերլուծության արդյունքները 
մեղ հարաբերականորեն բավարար հավաստի տեղեկություններ 

կտաս, որպեսզի կարողանանք դրանց միջոցով որշակիորեն ճիշտ 

պատկերացում կազմել ռուսաց լեզվի տվյալ ժանրի գրականության 

մեջ զոհություն ունեցող տարրերի իրական ։իոխհարաբերության 

մասին ընդհանրապես։ Հարցի ոչ դրական պատասխանը կասկած 

չի առաջացնում։ Շտեյնֆելդի ընտրանքում տեղ գտած ժանրերը ծա- 

ՎաԼՒ ՛ի Աքը՛" թքան պ՛ատճառով խոր ու համակողմանի ուսումնա­

սիրության չեն ենթարկվել, և պարզ է՛ որ ստացված արդյունք­

ներն էլ տվյալ բնագավառների համար հարաբերականորեն 

բարձր ճշգրտություն ունենալ չեն կարող (մինչդեռ վերն՛ադիրը 

խոստանում է)։ Սրանից չպետք է ՛եզրակացնել, թե կարելի է 

ստեղծել տվյալ լեզվի համար մի ին՚չ-որ ունիվերսալ ևա-
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ճ.ախ ական ութ յան բառարան, որն ընդունակ լինի իր մեջ ար~

լս ացո լելու լեզվական բոլոր միավորների ամբողջական գործա­

ծությունները։ Մենը սկզբունքորեն դեմ ենք այդ տեսակն֊ 

աին։ Ավելին, .մ՛ենք դանում ենք, որ տարբեր մանրերի տվյալ֊ 

նեյ/ ընդդրկող հաճախականության բառարանների կողքին իրենց 

արժանի տեղը պետք է ունենան նաև մեկ կամ երկու բնաղավառ 

ընդդրկող հաճախականության ճյուղային բառարաններր։ Նման 

դեպքում որևէ բնագավառի վերաբերող դրականության որոշակի 

մասի վիճակա դրական ՛վերլուծությունը մեծ արդյունավետություն 

կունենա:

Բաոարանր զերծ չէ նաև այլ կարգի մասնավոր թերություն­

ներից: Այն ավելի շահած կլիներ, եթե բառերի ընդհանուր հաճա­

խականությունների կողքին նշվեր նաև բառերի հաճախականու­

թյունը ըստ մ անբերի: Ավելի լավ կլիներ, եթե բառարանի երեք 

ցուցակի բառերն էլ ունենային հերթական համարներ ըստ նվաղող 

հաճախականության։ Վատ է, որ ընտրանքում բացակայում է բա­

նավոր խոսքը: Այս մասին առանձնապես պետք է նշել, քանի որ 

1^1'11' ուսուցման համար բանավոր խոսքի տվյալների անհրաժեշ­
տությունը շատ մեծ է:

Նշված դիտողություններն ու ցանկությունները իհարկե չեն 

նսեմացնոլմ վերլուծվող աշխատանքը։ Այն անժխտելի կարևորու­

թյուն ունի ռուսաց լեզվի արդյունավետ ուսուցման գործում I։ մե­
զանում ււրպես առաջին վարձ ինքնին ողջունելի երևույթ է։

1 ,. Մոտալախյհ «Ավ. Իսահակյանի «Արու-լա[ա Մահարի» 

պոեմի հաճախականության րաոարանը»: Հաճախականության բա­
ռարանի այս տեսակն ունի մի շարք գնահատելի կողմեր, որոնց 

վրա կցանկանայինք համառոտ ակի կանդ առնել: .

Ամեն մի ստեղծագործության բառապաշարի կառուցված ոի 

մասին ճշգրիտ տեղեկություններ ստանալու համար մեղ օգնու­

թյան է գալիս լեղվաբանական վիճակագրությունը։ Դա լեզվի ու­

սումնասիրության ճշգրիտ մեթոդներից մեկն է, որի միջոցով կա­

րողանում ենք ի հայտ բերել որևէ աոեղծադործության կամ ստեղ­

ծագործությունների մեջ բառերի գործածության օրիսաչավ։ ություն֊ 

ները: Այդ մեթոդը հնարավորություն է տալիս լղարղելոլ նաև, թև 

տվյալ հեղինակն իր ստեղծագործության մեջ ինչպիսի բառեր ու 

ոճական արտահայտություններ է գործածել և այլն։

Է- Մոտալովան 1959 թ. ււրպես դիպլոմային աշխատանք Պրա­
գայի համալսարանում վիճակագրական ուսումնասիրության է 

ենթարկում Իսահակյանի «էիլիթ» պատմվածքի ամբողջ բառապա֊ 
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շարը^, իսկ 1964 թ. կազմ ում Լ նույն հեղինակի «Արու֊ լա լա Սա֊ 

հարի)) պոեմի հաճախականության բառարանը^:
Ջ* է» Ցուլն իր Գրական բառապաշարի վիճակագրական ու֊ 

սումնասիրություեը))^ դրբում բույր է տաղիս, որ ամեն մի որոշա֊ 

կի երկայնության տեքստ, լինի դիտական, թե գեղարվեստական, 

օժտված է վիճակագրական բնորոշ կաոուցվածքով։ Դա նշանա֊ 

կում է, որ յուրաքանչյուր գրողի համար գոյություն ունի առավել 

ու նվաղ հաճախականությամբ հանդես եկող բառերի տչքի ընկնող 

փոխհարաբերություն: Այդ փոխհարաբերությունները բնորոշում են 

տւևաԼ հեղինակի բառապաշարի բազմազանությունն ու մ իւս։/; ար֊ 

րությունը։ Մասնագետներին ույդ եզրակացությանն են հանգեցրել 

տարբեր հեղինակների ստեղծագործությունների բառապւսշարների 

վիճակագրա կան հետաւլոտ ությունների արդյո ւն քն ե րր^:

Այժմ տեսնենք, թե բառերի ին չլզիսի փոխհարաբերություն 

գոյություն ունի «Աբու֊ լա լա Ս ւսհարի)) պոեմի բառապաշարում, 

որի քարտագրումը կատարել է Մոտալովան: Պոեմի րնդհանուր 

ծավալը կազմում է 3328 բառ, իսկ տարբեր բառերի թիվխ 1242։ 
Տեքստի ամբողջ երկայնության (3328) ու դրանում գործածված 

տարբեր բառերի թվի (1242) փոխհարաբերությունը բույր է տալիս, 
որ այդ ստեղծագործության մեջ օգտագործված են շատ բազմա֊ 

զան բառեր ու ոճական արտահայտություններ, որոնք հեղինակի 

լեզուն դարձնում են ավելի ճկուն ու բազմերանգ: Տարբեր բառերի 

համեմատաբար մեծ թիվը բույբ է տալիս, որ պոեմում բառերի 

^կրկնության բուբիշը» բավական ցածր (2,68)։
Հետաքրքիր է նշել, որ միայն մեկ և երկու անգամ գործածված 

բառերը պ ո եմ ում կազմում են տարբեր բառերի թվի 77 տոկոսը, 
իսկ մնացած բոլոր բառերը, որոնք օգտագործվել են երեք ե ավելի 

անգամ' միայն 23 տոկոսը։ Մյուս կողմից' տեքստի ամբողջ ծա­

վալում մեկ և երկու անգամ հանդես նկող բառերը կազմում են 

այդ ծավալի միայն 34,5 տոկոսը, մյուս բառերը, որոնք հանդի֊

30 Լ. Mofalova, K stilisticemu vynziti slovni zaroby (Lexikalnestyl- 
listicy rozbor prozy A. Isahakjana „Lilith'). J

31 Piuniu ցանկի մի օրինակը հեղինակը նվիրել է ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտու­
տին:

32 G. (J. Yule, The statisticale studv of literary vocabulary, London, 
1944. '

33 Բ. Guiraud, Les caracteres statistiqaes du vocabulary, Paris, 1954. 
M. Tesltelova, Frekvence slov a tvaru ve spise „Zivot a dilo skladatele 
Foltuna" rd. K. Capka, Nase rec 31, 1948 /• այլն։

•44 է. Սաոալո^ա, Մի քանի դիտողություններ Ավ. Ւսահսւկյանի բաոապաշարի 
մասին, ՀՍՍՀ ԳԱ Տեղեկադիր, 1965, A5 6։
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թտոերի թիվը քաոս:- 1)"ր ^խ-ն 4 
ցանկում կադմում

[• Utltll րի րա~ 
նակր րաոա֊ 

ր ան tit մ

Հոկոռր 
րոա 

ա արրե ր 
ր ասեր ի

'[•անի՛՜ ան էլ 
դ ործ ած վԼ լ

ր առ ախ ռւ

ամ Հ 
տվյւպ 
մ1Ղ’

Տվյաք ի։ մ րի ft ա til,֊ 
րի գործածության 
րնդհ անո է. ր ծավաքր 

աե րս tnnt.if

Տ^ րսաի ամ- 
րողջ ծավսղի 
"Դ 7օ֊^ 4 

կա դմա. էք

769 61,9 1 769 23,1
188 15,1 շ 376 11,4
85 6,8 3 255 7,6
46 3,7 4 184 5,3
32 2,6 5 160 4,9

122 2,9 6 It ա վԼ չի անէք ամ 1584 47,7

[էն ղ ա մե նր՝

1242 100 3328 100

խոյական անուն 457
Ածական ան ան 348
թվական տնա ն 10
Ղեր անուն 23
Բ"»յ 297
Մ ս,ևէսսյ 69
կապ 23
էիադկա ոչ 10
[ձայնարկու թյուն 5

քէն դ ա մհ նը ' 1242

36,5 
28 
0.8

2
24

5,5 
2

0,8 
0,4 
100

պել են երեք և ավելի անդամ, կազմում են ամբողջ ծավալի 65,5%։ 
Անհրաժեշտ է ընդգծել, որ այդ տարբերությունների համեմաուա֊ 

բար վւորր լինելը բխում է պոեմի բաււաոլաշարի ճոխությունից, 

այլսւպես տոկոսային տարբերություններն ավելի մեծ կլինեին։ 

Բառերի այդպիսի փոխհարաբերությունների մասին ավելի պարւլ 

պատկերացում վարող է տալ վերոհիշյալ առաջին աղյուսակը։

Աղյուսակից երևում է, որ հաւլվադեպ բառերի տեսակարար 

^121'ՈԼ' բառարանում համեմատաբար ավելի մեծ է, իսկ բարձր 

հաճաի։ ա կան։։ ւթյուն ունեցող բառերի թիվը՝ փոքր։ Դրությունը 

փոխվում է, երբ այղ նույն բառերի փոխհարաբերությունը քննում 

ենք նրանց գործածության ծավալի տեսակետից։ Ստացվում է հա­

կառակ պատկերը, ավելի հաճախ գործածություն ունեցող բառերի 

ծավալային տեսակարար կշիռը բարձրանում է, իսկ հազվադեսլ- 

ներինր իջնում։

Պոեմում խոսքի մասերի հարաբերակցության վերլուծությունը 

ցույց է տալիս, որ իմաստով անկախ բառերը գերակշռող թիվ են
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կազմում։ Գա առաջին հերթին վերաբերում է գոյականներին, ա­

պա ածականներին ու բայերին։ Այդ երեք խոսքի մասերը միասին 

վերցրած կազմում են ամբողջ բառացանկի 88,5%։
/՛մաստով անկախ բառերի ու օժանդակ բառերի հարաբերակ- 

II"LPJnէնԸ> խոսքի մասերով արտահայտված, կարելի է ներկայաց­

նել 139 էջի երկրորդ աղյուսակով։
Վերլուծվող տեքստում աչքի ընկնող տեղ են գրավում 30 ամե- 

նահաճաի։ գործ,ածվող բառերը, և (0,05), ու (0,02), դու (0,017), 
ես (0,015), մարդ (0,015), քարավան (0,012), լինել (0,01), որ 

(0,008), մի (0,006) և այլն։ Այդ բառերը ցուցաբերում են բարձր 

ակտիվություն և կազմում են պոեմի ամբողջ ծավալի 2G տոկոսը։

ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ

ՄԻՆԻՄՈԻՄ-ԲԱՌԱՐԱՆԸ ԵՎ ՆՐԱ ԿԱԶՄՈՒՄԸ ՀԱՃԱԽԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ 
ԲԱՌԱՐԱՆԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ

ՄՒՆՒՄՈՒՄ-ՈԱՌԱՐԱՆԸ ԵՎ ՆՐԱ ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅՈՒՆԸ ՀԱՅՈՅ ԼԵԶՎՈՒՄ

Լեզուների ուսումնասիրությունն ու դրանց դործնխկան տիրա­

պետումը գնալով կեն սա կան անհրաժեշտ՛ություն են դառնում։ Այդ 

անհրաժեշտությունն զգացվում է ոչ միայն քաղաքական, դիվանա­

գիտական ու տնտեսական ոլորտներում, այլև առավելապես գի­

տության ու տեխնիկայի, գրականության ու արվեստի, ինչպես նաև 

հասարակական ու ուսումնական բնագավառներում։ Հասարակա­

կան հարաբերություններում արադ տեղաշարժերը, ժամանակակից 

գիտության ու տեխնիկայի բուռն թա՛փն առանձնապես հրատապ 

են դարձնում ռուսաց, անգլերեն, գերմաներեն, ֆրանսերեն և 

ա1Լ Լայն ճանաչում գտած լեզուների տիրապետման հարցը։ Այդ 

լեզուներից յուրաքանչյուրի տիրապետումը արտակարգ կարևոր է, 

քանի որ մայրենի լեզվից բացի այլ լեզու չիմանալը նշանակում է 

անբավարար տեղյակ լինել գիտության, մշակույթի և այլ բնագա­

վառների համամարդկային նվաճումներին։ Պակաս ՛կարևոր չէ 

նաև այն հարցը, թե ինչ ուղիներով կարելի է հասնել լեզուների 

ավե[ի արդյունավետ ուսուցման։ (ժամանակակից զարգացած լե­

զուներն ունեն բառապաշարի հսկայական ծավալ։ Օրինակ, անգ­

լերեն /եղվի Օքսֆորգյան մեծ բառարանը պարունակում է 400 հա­
զար բառ ու բառակապակցություն, ժամանակակից ռուս դրական 

լեզվի տասնյոթ հատորանոց բառարանը՝ 126 հազար բառ, 

Ատ. Մալի։ասյանցի քառահատոր բառարանը' 120 հազար բառ։ 

/'առերի մեծ պաշար ունեն նաև ֆրանսերենը, գերմաներենը, իս-
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պաներենը և այլն-. Այդ լեզուներով ազատ հաղորդակցվելու հա­

մար մի թե կարիք կա յուրացնել նրանց ամբողջ բաոապաշարը 

կամ էլ դրա մեծ մասը։ եթե ոչ, ապա ինչպե՛՛ս կարելի է հասնել 

բավարար յուրացման։

Այս հարցին գոհացուցիչ պատասխան է տալիս վիճակագրա­

կան մեթոդը։ Վիճակագրական մեթոդի օգնությամբ կատարված 

վերլուծությունները ցույց են տալիս, որ հաճախականության բա­

ռարանի հիման վրա կաւլմված մինիմում ֊բառս։ րանները լեզունե­

րի ավելի արագ և արդյունավետ ուսուցման և ուսումնասիրության 

ամսնանպասւակահարմար միջոցներն են:

Ա.յսպես օրինակ, որպեսզի ամերիկյան ներգաղթ բանվորներն 

ul,L^ll' արադ սովորեին անգլերեն, էլդրիջը վերլուծութլան ենթար­

կեց LnPu 1ՐաԳՐի հոդվածներ, որոնց ընդհանուր ծավալը կազմում 
էր 44 հաւլար բառ։ Վիճակագրական հետազոտության ենթարկված 
այդ ամբողջ ընտրանքում գործածվել են ընդամենը 6000 տարբեր 
րւսոեր, որոնք բոլորն էլ մտնում են կազմված բառարանի մեջ՛։ 

Այդ նույն աշխատության մեջ նշվում է, որ խելացիորեն կաւլմված 

բառերի ցանկը, որի մեջ մտնում են տվյալ լեզվի առավել դործա- 

ծական բառերը, վստահորեն կարող է ծառայել մարդկանց որևէ 

լեզվով ագատ հաղորդակցւէելոլ համար։

Գա լեզվի ուսուցման նպատւսկով կազմված առաջին վիճակա­

գրական ուսումնասիրությունն էր, որին հետագայում հաջորդեցին 

շատ այլ հետազոտություններ (սրանցից մի քանիսի վերաբերյալ 

այս կամ այն ա ռիթաէ խոսել ենք սույն ուսումնասիրության նա­

խորդ գլխում)'

Լեզվաբանական վիճակագրությունը պարգել է, որ խորնդայ՝- 

հի և էոջի Հ “՛Հախ ա կան ութ յան հիշյալ բառարանի ա մ ենահաճախ 

գործածված բառերի առաջին 2000 բառը արտացոլում է որոշակի 

երկայնություն ունեցող համապատասխան տեքստի ընդհանուր 

ծավալի 80 տոկոսը, Տեշիտելովայի և մյուսների կողմից կազմված 
չեխերեն լեզվի հաճախականության բառարանին ամենւսհաճախ 

գործածված 2000 բառը' 75%-ը, Շտեյնֆելդի ժամանակակից 

ռուս դրական չեղվի հաճախականության բառարանի 1200 առավել 
հաճախ գործածված բառերը' 75 % ֊ր։ Մոտավորապես նույն օրի­

նաչափությունն է նկատվում գերմաներեն, ֆրանսերեն, իսպանե-., 

բեն և այլ լեզուն երում, որոնց նկատմամբ նույնպես կաւուսրվել են

’ Eldrige R., Six thousand common English word. Niagara Falls 1911.
3 Jaroslav Jelinek, Josef V. Reika, Marie Tesitelova. Frenkvence 

slov, slovnich druhu a tvaru c ceskem jazyke, Praha.. 1961.
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վիճակագրական ուսումնասիրություններ: նշված բոլոր հետազո­

տությունները հնարավորություն են տվել համապատասխան լե­

զուների մեծածավալ [Բաոապաշարներից առանձնացնել համեմա­

տաբար այնպիսի մի փոքր մաս, որը տվյալ լեզվով հաղորդակցվե­

լու պրոցեսում կատարում է խիստ ակտիվ գեր: Իրոք, եթե ռուսաց 

ւ^՚Լ՚Ռ ավելի քան 120 հազար բառ պարունակող բառապաշարից 

միայն 1200 ամենւսհաճախ գործածվող բառերը մեղ հնարավորու­
թյուն են տալիս հաղորդակցվել այդ լեզվով, ապա ինչու՞ առաջին 

հերթին չտիրապեւոել հենց ՛այդ բառերին: Լեզվին տիրապեւոել ցան­

կացողների համար ՛ամենից առաջ անհրաժեշտ է յուրացնել այն 

բառերը, .որոնք տվյալ լեզվում ավելի հաճախ են գործածվում, մա­

նավանդ հիշյալ բառերը մեծ թիվ չեն կազմումդ

№զվի բառակազմն իր կենդանությունը գտնում է գիտական, 

գեղարվեստական ու այլ տեքստերում, ինչպես նաև բանավոր 

խոսքում: Հենց այդ բնագավառներում էլ ի հայտ են զալիս բառա­

պաշարի գործածության օրինաչափությունները, որոնց րացահայ֊ 

տումը հնարավորություն է տալիս ձևակերպելու լեզվի վերաբերյալ 

վիճակագրական օրենքներ։ Սրանք (օրենքները) իրենց ար­

տացոլումն են դանում տվյալ չեղվի հաճախականության բա­

ռարանների ու ցուցակների մեջ: Վերջիններիս գործածության շըր- 

ջանակները, որոնց մասին տարրեր առիթներով հիմնականում ՛ար­

դեն խոսել ենք, շատ լայ՛ն են: Այսւոեղ հարկ է խոսել միայն այն 

փոխհարաբերությունների մասին, որ գոյություն ունեն հաճախա­

կանության և մինիմում - բառարանների միջև:

Հաճախականության բ առա բանն ինքնին մինիմոլմ֊բառարան 

չէ: Նա հանդիսանում է մինիմ ամ - բառա բանի հիմքը: Մինիմում- 

բառարանն անհրաժեշտ սրեն պետք է հենվի հաճախականության 

բառարանի տվյալների վրա, սակայն չպետք է բավարարվի միայն 

նրանով: թանի որ հաճախականության բառարանը ունի ր՚րոշ 

սահմանափակումներ, որոնք դժվարացնում են մինիմում-բառարա­

նի համար բառերի ընտրման գործը: Այդ սահմանափակումները 

պայմանավորված են հետևյալ հանգամանքներով: Նախ հաճախա­

կանության բառարանը սովորաբար չի պարունակում բառերի 

բազմիմաստության մասին տվյալներ: Իսկ բազմանշանակ բառերն 

իրենց իմաստային բոլոր տարբերակներով չէ, որ պետք է ընդ­

գրկվեն բառերի մինիմումի մեջ: Մինիմում-րառա բան ի մեջ նպա­

տակահարմար է մտցնել բազմանշանակ բառերը միայն իրենց 

այն իմաստներով, որոնցով համեմատաբար ավելի հաճախ են 

հանդես գալիս տվյալ լեզվում: Բազմանշանակ բառի որևէ իմաս֊ 
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տին առաջնություն տալու համար (որպեսզի ընդգրկվի մինիմոլմ- 

րաոարանի մեջ) դարձյալ անհրաժեշտ է հենվել հատուկ տիպի 

վիճակագրական ուսումնասիրությունների վրա, որոնք վերաբերում 

են բառերի իմաստային հարաբերությունների հետազոտությանը։ 

Երկրորդ' հաճախականության բառարանի մեջ ընդգրկված բոլոր 

բառերը հավասար միավորներ են. նրանում տարբերություն չի 

դրվում արմատական և ածանը յալ բառերի միջև։ Մինչդեռ մինի֊ 

մում ֊բառարան կազմելիս դրությունն այլ է։ Այդ դեպքում նման 

մոտեցումն իրեն չի արդարացնում, քանի որ լեզու սովորողը երբ 

յուրացնում է տվյալ լեզվի այս կամ այն արմատական (գլխավոր) 

բառը (որը մանում է հաճախականության բառարանի մեջ), ապա 

մյուս բառերի կռահումը կամ յուրացումը (որոնք ածանցված են 

միևնույն գլխավոր բառից, սակայն օժտված չեն բարձր հաճախա­

կանությամբ) մեծ ջանք չի պահանջում։ Այլ կերպ ասած, բառն 

իր բոլոր ածանցումներով (որոնց մեծ մասը մտնում է հաճախա­

կանության բառարանի մեջ) չի ընդգրկվում մինիմում ֊բառարա - 

նի մեջ։ Այստեղ մտցվում են համապատասխան բառի միայն այն 

ձևերը, որոնք ունեն ավելի բարձր հաճախականություն և այլն։ 

Որպես օրինակ վերցնենք <]|1Г բառը' <]|1Г, զրւսւ|որ, (յքէլ, <}րՒ? 

գրող, արտագրող, արտագրել, սևագիր, սևագրող, սևագրել, մա1- 

րագրևլ, մաքրագրող, մաք՛րագրություն, մաք՛րագիր, սրբագիր, 

մակագրել, մակագրություն, ստորագրել, ստորագրություն, գրա­

կան և այլն։ Սրանց մի մասը (կամ մեծ մասը) կարող է մտնել 

հայոց լեզվի հաճախականության բառարանի մեջ։ /’այց դրանում 

։ոեղ գտած այդ մի մասն էլ ամբողջությամբ չենք կարող ընդգրկել 

հայոց [եղվի մինիմում ֊բառարանում ։ Վերջինիս մեջ կմտցվեն 

տվյալ արմատով կազմված միայն այն ձևերը, որոնք ավելի հա­

ճախ են գործ ածվում հայերենում։

Հիմք ունենալով հաճախականության ցուցակը, մինիմում - 

բառարանն անհրաժեշտորեն պետք է լրացվի նաև այնպիսի կարե- 

վոր բառերով, որոնք ցածր հաճախականություն ունենաչու հետ ե- 

վտնքով չեն մտել հաճախականության բառարանի մեջ (օր. ամիս­

ների, տարվա եղանակների կում շաբաթվա օրերի անվանումնե­

րի մի մասը)։

Մինիմում-բառարանր համեմատաբար ավելի ամբողջական 

տեսք կընդունի, եթե այն համալրվի նաև բանավոր խոսքի տվյալ­

ներով։ Վիճակագրական ուսումնասիրությունները3 ցույց են տա-

3 Ю. Марков. Лексическая статистика и отбор словарного минимума, 
«Рус. яз. в нац. школе», 1960. № 2, էջ 12։
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լիս, որ լեզվական միավորների դո ր ծ ա ծ ո ։.թ յան տեսակետից գե­

ղարվեստական գրականությունն էականորեն տարբերվում է բա­

նավոր խոսքից։ Գրավոր խոսքի համեմատությամբ բանավորի աղ­

քատությունն ակնհայտ է։ Լեզվական որոշ միավորներ գրավոր և 

բանավոր խոսքում հանդես են բերում ակտիվության տարբեր աս­

տիճաններ, հետևապես չեղվի այդ երկու հատվածների վիճակա­

գրական ուսումնասիրությունների արդյունքների զուգորդումր կա­

րևոր նշանակության ունի նաև մինիմում֊բա иш րան կազմելու 

համար։

Պետք է նկատի ունենալ նաև, որ մինիմում-բառարանր չի 

կարող ծառայել իր իսկական նպատակին, եթե այն ծանրաբեռնվի 

ոչ այնքան անհրաժեշտ ու նպատակային բառերով: ներենք երկու 

օրինա՛կ. Գոդենհայմի, Միշեսպի և մյուսների կազմած ֆրանսե­

րենի մ ինիմ ում ֊բառարանը, բոլոր լրացումներով հանդերձ, ընդա- 

մենք ունի 1368 ամենւսհաճախ գործածվող ու անհրաժեշտ բալլ; 

Սրանց ակտիվ յուրացումր հնարավորություն է տալիս ազատորեն 

հաղորդակցվել ֆրանսերեն լեզվով։ Նպատակի տեսակետից այպ 

բառարանին նմանվում է Ա. Գրեկուլի խակասական դպրոցների 

համար կազմած ռուսաց լեզվի մինիմում-բառարանր'։ Սակայն սա 

առաջինի հակապատկերն է։ Նախ' Գրեկուլր բառերի մինիմում 

ընտրելիս չի հենվել ռուսաց լեզվի ոչ մի հաճախականության բա­

ռարանի տվյալների վրա, երկրորդ ըստ էության չի ստեղծել մի­

նիմում - բառա բան, քանի որ ոչ մի մինիմում֊րառարան, եթե այն 

իւ"՚ք կոչված է ծառայելու իր բուն նպատակին, չի կարող րնդդրկել 

6900 բառ, որոնք պետք է յուրացվեն 8-ամյա դպրոցի երեխաների 
կողմից։ Պարզ է, որ բառերի այսպիսի «մինիմումը» դժվար թե 

ծառայի խակաս երեխաներին հաղորդակցվելու ռուսաց լեզվով։

Սառերի մինիմում ընտրելու օբյեկտիվ չաւիանիշների անտե­

սումը երկար ժամանակ խիսս։ բացասաբար է անդրադարձել լե­

զուների ուսուցման ու դասավանդման որակի վրա։ Այժմ էլ, երբ 

վիճակագրական բազմաթիվ ուսումնասիրություններ կան, որոնք 

հնարավորություն են տալիս սահմանևլու լեզուներում գոյություն 

ունեցող տարրերի օբյեկտիվ չաւիանիշները, որոնց ։էըա հոլսալիո- 

րեն ^եժելի է հենվել տվյալ լեզվում բառերի մինիմում ընտրելիս, 

դարձյալ երբեմն անտեսվում են հիշյալ օրինաչափություններն ու 

չաւիանիշները։ Այսպես' Սովետական Սիության ազգային հանրա- 

պետոլթքունների տարրական դպրոցների համար կազմված ռուսաց

♦ Грекул А. И., Словарный минимум по русскому языку для V—VIII 
классов хакасских школ, Абакан, 1962
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1^'ՍԼՒ 1'4'“ մինիմում-բառարաններում՛' իրար չհամընկնող բա֊ 

սերն այնքան շառ։ են, որ ուսուցումը դժվարանում է ծառայել իր 

իսկական նպատակին։ Սրանցում ընդգրկված բառերի անհամա- 

սլաս։ ասխանությունն ավելի ակնառու ի դառնում, երբ այն քննում 

ենք ըստ խոսքի մասերի։ Չորս մինիմում ֊բառարաններում տեղ 

գտած 1359 գոյական անունից իրար համընկնում են միայն 457-ը, 
311 ածական անունից' 81-ը, 228 մակբայից' 66-ը, 928 բայից 

209֊ը և այլն։ Թուրքմենական տարրական դպրոցների համար 

կազմված ռուսաց լեզվի մինիմում - բառաբանում^ չորրորդ դասա­

րանի համար առանձնացված բառացանկի և հայկական դպրոցնե­

րի ռուսաց լեզվի ծրագրերում7 ամփոփված չորրորդ դասարանի 

բառերի մինիմումի ուսումնասիրությունը ցույց տվեց, որ երկու 

բառացանկի մեջ մտնող բառերի ընդհանուր գումարը կազմում է 

736 բառ (399 և 337), որից երկուսի համար ընդհանուր է միայն 6։ 
բառ, որը կազմում է բոլոր բառերի 9 տոկոսը։ Այդ մինիմումների 
միջև բառերի ընդհանրությունն այնքան չնչին է ու անմիօրինակ, 

որ երկու հանրապետություններում սովորող երեխաները պարզա­

պես չեն կարող ռուսաց լեզվով հաղորդակցվել իրար հետ։ Սա 

բնավ լփ նշանակում, թե բառերի նշված մինիմումները պետք է 

մեկը մյուսի պատճենը լինեն։ Աչ, յուրաքանչյուր ազգային հան- 

րապեսւություն ունի իր առանձնահատուկ կողմերը, և այդ առանձ­

նահատկություններն էլ իրենց արտացոլումը պետք է գտնեն բա - 

ոերի համապատասխ ան մինիմումն երի մեջ։ Սակայն բոլոր դեպ- 

քերռւմ մինիմումների տարբերությունը, այնուամենայնիվ, չպետք 

է հասնի վերոհիշյալ սահմաններին։

տ Цитович В. Н., Словарный минимум по русскому языку для II—IV 
классов латышских школ, Рига, 1957. Бакеева Н. 3., Словарный минимум 
но русскому языку для I—IV классов татарских школ, М„ 1958. Хмелевский 
И. И., Опыт составления обязательного минимума русских слов для ак­
тивного усвоения учащихся I—IV классов казахских школ, «Межреспубли­
канская научная конференция по вопросам улучшения преподавания рус­
ского языка в национальных школах», Ташкент, 1958. Проспекты программ 
по русскому языку для национальных школ РСФСР, «Рус. яз в нац. шко­
ле». 1959, № 2.

в Словарный минимум по русскому языку для 2-11 классов туркмен­
ской школы, Ашхабад, 1962.

7 Программы восьмилетие!! школы. Русский язык для I—VIII классов 
армянской школы, Ереван, 1961.

Բառերի մինիմում առանձնացնելու օբյեկտիվ չափանիշների 

անտեսման հետևանքով հայկական դպրոցների համար կազմված 

երրորդ, չորրորդ և հինգերորդ դասարանների ռուսաց լեզվի դա­
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սա գրքերում^ ընդգրկված են այնպիսի բառեր, որոնցից ոչ մեկը 

տեղ չի գտել Շսւեյնֆելդի հաճախականության բառարանում։ Այս­

պես' арык, врозь, визжать, небосвод, хилый, плясать, мохна­
тый, поводок, уродиться, палить, ветхий, светлячок, пле­
скаться, посулить, кайма, ссадина, ходки, удручена, по­
плясать, котлован, поклажа, зардеть, амуниция, калач և այլն։

Այդ դասագրքերի ու մ ին իմ ում - բառարանների հեղինակները 

բառերն ընտրել են նախկին դասագրքերից, բառարաններից ու մե­

թոդական ձեռնարկներից, ինչպես նաև նկատի են ունեցել թեմա­

տիկ սկզբունքը։ Անհրաժեշտ է նկատել, որ նախկին դասագրքերից 

ու մեթոդական ձեռնարկներից օգտվելն իրեն չի կարող արդարաց­

նել նախ այն պատճառով, որ նման դեպքում հեղինակը ելնում է 

իր անձնական հակումներից, և երկրորդ այդպիսի սլարագանե- 

րոլմ կրկնվում են նույն սխալներն ու թերի կողմերը, որոնք հա­

տուկ են նախորդ դառագրքերին ու ձեռնարկներին։ Անդրադառնա­

լով թեմատիկության հարցին, կարող ենք ասել, որ այդ սկզբուն­

քով բառերի առանձնացումն ավելի կոնկրետ է, քան ձեռնարկների 

վրա հենվելը։ Սակայն այդպիսի մոտեցումը նույնպես չի կարող 

բավարար լուծում տալ, քանի որ ամեն մի թեմատիկ կտրվածքում 

ուսումնասիրողը կարող է ազատություն տալ իր անձնական անհա­

տականությանը և հանգել այնպիսի ան ցանկալի հետևանքների, 

ինչպես վերոհիշյալ օրինակներում։

Սառերի մինիմում ընտրելու խնդիրները շարունակում են 

մնալ ուսումնասիրողների ու մեթոդիստների ուշադրության կենտ­

րոնում։ Չէ' որ որևէ չեղվի տիրապետման հաջողությունն անմի­

ջականորեն կապված է հենց այդ չեղվի որոշակի բառապաշարի 

յուրացման հետ։ Այդպիսի բառապաշարի առանձնացումն իր ամ­

բողջ դժվարությամբ կանգնած է նաև հայոց չեղվի առջև։ Հայոց 

լեզուն ընդարձակ վիճակագրական հետազոտության չի ենթարկվել 

և, բնականաբար, չի կազմվել համապատասխան հաճախականու­

թյան բառարան, որի վրա կարողանայինք հենվել բառերի մինիմում 

ընտրելիս։ Այդ հանգամանքը բացասաբար է անդրադարձել (և 

այժմ էլ շարունակում է անդրադառնալ) ինչպես մի շարք այլ 

պրոբլեմների, այնւգես էլ ուսումնական հարցերի վրա։ Մեր հան­

րապետությունում գործում են բարձրագույն, միջնակարգ և այլ

8 Давтян Н. Н., Савоян Н., Русский язык, 1!1 класс (для армянской 
школы), Ереван, 1962. Диланян Л. А., Арутюнян Е. Г., Русский язык, IV 
класс (для армянской школы), Ереван, 1966. Фолоян Г1. ЛЕ, Русская речь, 
V класс (для армянской школы), Ереван, 1963.
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տիպի դպրոցներ, որտեղ ուսուցումը տարվում է ռուսաց կամ այլ 

լեզուներով։ Այդ հաստատություններում դասավանդվում է նաև 

հայոց լեզու։ Սակայն այդ դպրոցների ու հաստատությունների 

համար բառերի մինիմում ընտրելիս, դասադրրեր ու ձեռնարկներ 

կա զմելիս ի՞նչ սկզբունքներով են առաջնորդվել դրանց հեղինակ­

ները։ նրանը հենվել են սոսկ իրենց ինտուիցիայի ու սեվւական 

վարձի վրա։ Պարզ է, որ նման պարադաներում անհնար է հաշվի 

առնել բառերի ընտրման օբյեկտիվ չաւիանիշները։ Այդպիւս ի մո­

տեցման արդյունքը եղել է այն, որ ոչ հայկական դպրոցների 

նույնիսկ ցածր դասարանների դասագրքերում ընդգրկվել են բա֊ 

ցաոապես չպարզեցված բնագիր տեքստեր, որոնք պարունակում 

են բազմաթիվ օտարազգի, բարբառային և ժամանակակից դրա­

կան հայերենին խորթ բառեր։ Նրանցում տեղ են գտել նաև մեծ 

№ՎՈ,Լ այնպիսի բառեր, որոնց ուսուցումն ավելի նպատակահար­

մար կլիներ անցկացնել ուսման հետագա տարիներին։

/1 չ հայկական դպրոցների 2—8-րդ դասարանների հայոց լեզ­
վի ծրագրերում նշված է. «նախասովետական և սովետական շըր- 

ջանների հայ գրողների մանկական լավագույն ոտեղծագործոլ֊, 

թյունների ընթերցանության միջոցով երեխաներին պետը է ,ԼԴա1 
տալ հայոց լեզվի գեղեցկությունն ու հարստությունը, նրանց մեջ 

սեր արթնացնել այդ [եղվի նկատմամբ։ Յուրաքանչյուր ստեղծա­

գործության յուրացումը պետը է հարստացնի երեխաների լեզվա­

կան պաշարը»^։ Արդարացի է ու վատ չի ասված։ Սայց մի՞թե 

հայոց լեզվի գեղեցկությունն ու հարստությունը երեխաները պետք 

Լ զգան նաև օտար տղզի, բարբառային ու նվաղ գործածական 

բառերի միջոցով, ինչպես՝ արխալուղ, սազանդար, աֆերիմ, թավ- 

1աչի, փարախ, չաթան, աղաջարի, ղաթիբա, սաբաբ, չվան, յուրդ, 

արան, բինա, ղալխան, չախմախլու, չախմախ, ֆանղա, ղուլում, 

եդի, Գ“Ղա։1' դինջանալ, վախտ, բայաթի, խաբար, հարամի, քոք, 
քոքահան, գյուլլա, խաս յաթ, քորփա, սամովար, դեղի, թալիսման, 

դարմանել, քիվ, ղուղ, աղլոլխ, հայվան, թոփալ, դրուստ, տուշ 

(ոչ թանաբի իմաստով), հերվան, աղի, մինււ, եթիմ, կուռ, ճուռ, 

լախ ել, անոթի, մուշտարի, թաղի, ձեռաց, դիվանբաշի, դուշ, մա­

քի, չալ, ջուխտ և այլն, որոնք «հարստացրել» են ոչ հայկական 

դպրոցների երրորդ, չոՐքորդ և հինդերորդ դասարանների հայոց 

լեզվի դասագրքերը^։

9 Ութամյա դպրոցի ծրագրեր, հայոց լեզու, ոչ հայկական դպրոցների 2 — 8֊րդ 
դասարանների համար. Երևան, 1963։

յ0 Միփթարյան Լ. Մ., Օրղոյան Վ. Ե., Հայոց լեզու, ընթերցարան ոչ հայկա-
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Հիշյալ դասագրքերում տեղ են գտել նաև այնպիսի բառեր, 

որոնք կամ հնացած են ո կամ էլ գործած Հում են շատ հազվադեպ: 

Օր.' կուլակ, քյոխվա, քերթողահայր, սուրհանդակ, մաուզեր, կոո, 

բեգյառ, սեպուհ, դերվիշ, մաքսահավաք, խուրջին, անդաստան, 

ծավի, արշին և այլն: Իսկ ամպրոպաշունչ, պատսպարել, բարկա­

ցայտ, նիրհել, հեծեծել, խուց, քղանցք, աոկայծել, կաթոդին, նշա- 

վ^ւԽ’ խորազդու, լղպոր, անզգամ, երկնաոաք, կանխավ, որոտբն- 

ղոստ, արփի, գեղություն, հրաշապատում՜, ամուլ, վիհ, մղձավանջ, 

տոթակեզ, ջրապապակ, հասել, պողպատակուռ, աղիողորմ, մերկի­

րան, խայտալ, խառնիխուռն և մեծ թվով այլ բառերի ուսուցումն 

աՀելի արդյունավետ կլիներ, եթե դրանք նախատեսվեին ավելի 

բարձր դասարանների համար:

Բերված ւիսյստերը մեկ անդամ ևս վկայում են այնպիսի մի­

նիմում - բառաքանի անհրաժեշտությունը, որ կազմված լինի վիճա­

կագրական վերլուծությունից ստացված տվյալների հիման վրա:

Այդպիսի մինիմում ի կարիքը միայն վերջին մա ման ակներս 

չէ: Ոք զգացվում է: Անհրաժեշտ բառերի մինիմումը հաշվի է առել 

դեռևս 17-րդ դ. հայտնի մտածող Յան Ամոս Կոմենսկին, իր «Զգա­
յական աշխարհը նկարների մեջ» ձեռնարկի համար ընտրելով 

8000 լատինական բառ, որոնց տիրապետումը, ըսսւ հեղինակի, 

հնարավորություն կտար սովորողներին ծանոթանալ շրջապա- 

տող իրականության հետ ու, միաժամանակ, տիրապես: ել լատի­

ներեն դեղվին: Այստեղ կարևորն այն չէ, որ առանձնացված բառա­

պաշարը մեծածավալ է ու ավելորդ տերմիններով ծանրաբեռնված, 

ա1Լ այն, որ դեռ այն ժամանակ գիտակցվել է մինիմում բառապա­
շարի անհրաժեշտությունը:

Ս"ինիմում ֊բտռաբանը շպետք է ձգտի ինչ-որ համապարփա­

կության, այլապես այն կդադարի մ՛ինիմում լինելուց: նա անհրա­

ժեշտաբար իր մեջ պետք է ընդգրկի տվյալ լեզվի բառերի այն 

նվազագույնը, որոնց տիրապետումը հնարավորություն կտա հա­

ղորդակցվելու համապատասխան էփզվռվ: Մինիմում - բա սարանը 

վստահորեն կարող է ծառայել իր բուն նպատակին միայն այն 

դեպքում, երբ նրանում չեն ընդգրկվի այնպիսի բառեր, որոնք 

տ,Լւաւ ւԿՎին 4ամ խորթ ենջ կամ էլ շատ հազվադեպ են գործած ֊ 

վում (ինչպես ւտեսանր վերևի օրինակներում)։

կան դպրոցների 5-րդ դասարանի համար, Երևան, 1963։ Օւպոյւսն Վ. Ե., Շաւ|ո- 
յան Ս. 2., Հայոց լեզու, դասագիրք ոչ հայկական դպրոցների 4^րդ դասարանի 
համար, Երևան, 1965, Քոչաւյան Դ. Ե.» Հսւ[£աննիսւան Ե. Թ., Հայոց լեզու, դա- 
սաէ1իԲք Ո1 հայկական դպրոցների 3-րդ դասարանի համար, Երևան, 1964։
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Որևէ լեզվում բառերի մինիմում ընտրելիս առաջին հերցին 

անհրաժեշտ է նկատի ունենալ, թե բառարանը ի նչ նպատակ է հե­

տապնդում։ նվաղ հետաքրքրական չէ նաև այն, թե բառարանում 

հատկապես ո՞ր բնագավառի դրականության մեջ հանդես եկող 

տարրերը պետր է ընդգրկվեն։

Այսօր չափազանց մեծ ուշադրություն է դարձվում նաև րառա- 

պաշարային (լերսիկականյ այնպիսի մինիմումների ստեղծմանը, 

որոնք անմիջականորեն կապված են լեզվական հասարակական 

այս կամ ՛այն բնագավառի հետ։ Այսպես' Յ՚ու. Յվիլինգը կազմել է 

գերմաներենի մինիմում բառացանկի ։ Սա պարունակում է 4000 
օգտակար բառեր ու արտահայտություններ, որոնբ վերաբերում են 

դիվանագիտական հարաբերություններին, միջազգային իրավուն­

քին, միջազգային տնտեսական հարաբերություններին, բանվորա­

կան ու աղգային-աղատադրական շարժումներին և այլն: Բառա­

ցանկը կազմելիս հեղինակն օգտագործել է ՛պարբերական մամու­

լում տպագրված հոդվածներ, համապատասխան բնագավառների 

գրականություն, բառարաններ և այլն։ Հեղինակը հիմնականում 

առաջնորդվել է թեմատիկ սկզբունքով։ թեմատիկ կտրվածքում 

հաշվի է առել նաև բառերի օգտագործման հաճախականությունը, 

ինչպես նաև անձնական փորձը։

Այս բառարանի կազմման աշխատանքներում Յվիլինգը կանգ­

նել է լուրջ դժվարությունների առջև։ Նա ձեռքի տակ չի ունեցել 

համապատասխան բնագավառների լեզվական տարրերն ընդգրկող 

հաճախականության բառարաններ, տրոնց վրա կարողանար հենվել 

և ստիպված օգտագործել է որոշ ոչ օբյեկտիվ չափանիշներ։ Մինչ­

դեռ նման հանգամանքներում հնարավոր չէ համեմատաբար ավե­

լի ճշտորեն որոշել տվյալ բնագավառներում գործածվող բառերի 

իրական փոխհարաբերություեները։

Տարբեր բնագավառներ ընդգրկող մինիմ ում - բառարանները 

կատարելության կհասնեն միայն այն դեպքում, երբ այդ նոլյհ 

բնագավառներն արտահայտող դրականությունը ենթարկվի վիճա­

կագրական վերլուծության, քանի որ վիճակագրական հետազոտու­

թյունների միջոցով հնարավոր է օբյեկտիվորեն ի հայտ բերել գոր­

ծածության այնպիսի օրինաչափություններ, որոնք իրականում 

գործում են լեզուների համապատասխան ոլորտներում։ Բնականա­

բար, այդպիսի ուսումնասիրությունների տվյալների վրա հենված 

մինիմում-րառարտնները հարաբերականորեն ավելի ճիշտ կար-

11 М. Я- Цвиллинг. 4000 полезных слов и выражений (немецкий язык).
М., 1965.
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տ աց ոլեն տվյալ լեզվի համապատասխան բնագավառում հանդես 

եկող բառերի օբյեկտիվ փոխհարաբերությունները։

Վիճակագրական ուսումնասիրությունների և դրանց վրա հեն­

ված բառերի մինիմումների կարիքը ներկայումս ավելի զգալի է, 

քանի որ ժամանակակից գիտությունն ու հասարակական հարա­

բերությունները պահանջոլմ են ինֆորմացիայի առավել արադ ու 

արդյունավետ փ ո /ս ան ակո ւթյուն ։

Մենք այստեղ փորձեցինք հիմնական գծերով ցույց տալ 

մինիմում-բառարանների մի քանի հատկանշական կողմերը, սը- 

րանց ամբողջականացման հարցում գոյություն ունեցող սխալ մո­

տեցումները և այլն։ Շեշտեցինք նաև այդպիսի բառարանների 

կազմման անհրաժեշտությունը ինչպես հայոց, այնպես էլ այլ լե­

զուների համար։ Մենք գիտակցաբար կանգ չառանք այն հարցե­

րի Վրա» որոնք վերաբերում են հիշյալ բառարանների կաղմման 

սկզբունքներին։ Այդ սկզբունքների վերաբերյալ կան Լուրջ տարա­

կարծություններ, որոնց մասին հանգամանորեն կխոսենք ստորև։

ՄԻՆԻՄՈԻՄ-ՈԱՌԱՐԱՆ ԿԱԶՄԵԼՈՒ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ

Մինիմում-բառարանների ստեղծումը հետապնդում է տարբեր 

նպատակներ ու խնդիրներ։ Սակայն անկախ այդ նպատակներից ու 

խնդիրներից, յուրաքանչյուր մինիմոլմ - բառաբան սովորողների 

կամ ուսումնասիրողների համար տվյալ էտ ապուժ այն առավելա­

գույնն է, որի յուրացմամբ նրանք հնարավորություն են ստա­

նում կատարելու ինֆորմացիայի փոխանակություն, մինչդեռ լեզ­

վական իմաստային միավորների րնդդրկժան ս։ եռակետից տվյալ 

լեզվում այդ նույն առավելագույնը համարվում է նվազագույն ընտ­

րանք։

Այստեղ մեղ հիմնականում հետաքրքրում է այ՛ն հարցը, թե ՛այդ 

նվազագույն ընտրանքի, այսինքն' բառերի նշված մինիմումի ա­

ռանձնացումն ի՞նչ սկզբունքներով է կատարվում։ Այդ հարցի 

վերաբերյալ այժմ մեզանում կա հիմնականում երկու տեսակետ, 

որոնք սկզբունքսրեն իրարից տարբերվում են։
Առաջին տեսակետի ներկայացուցիչներն են Ռ, Մ. Ֆրումկի- 

նան, Յու. Մարկովը, է. Շտեյնֆելդր, է. Սայախովան և ուրիշները, 

որոնք բառերի մինիմում ընտրելիս հիմք են ընդունում վիճակա­

գրական հետազոտությունների սահմանած հաճախականության 

չափանիշը։ Մյուս տեսակետի կողմնակիցները' և, Մախմանով, 

Վ. Կոստս մ արով և այլք, պնդում են, որ վիճա կա գրական վերլու-
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ծությունների տվյալները հավաստի չեն և մինիմում - բաոսրանի 

կազմման համար հիմք ծառայել չեն կարող։

հանդ առնենք այդ հակադիր տեսակետների վրա առանձին- 

առանծին։ '

ի. Ռախմանովը հավատ չ/ւ ընծայում վիճակագրական ուսում­

նասիրությունների հետևանքով ստացված տվյալների հավաստիու­

թյանը, առարկելով, թե բառերի կրկնության գործակիցը 

(КОЭффИЦСНТ) սկսած երկրորդ հազարից այնքան է փոքրանում, 

որ այլևս այն չի կարող համոզիչ ապացույց հանդիսանալ հաստա- 

տևլո։ որևէ բառի լայն տարածվածությունը տվյալ լեզվում1-։ 

Ռախմանսվի այս դրույթին մենք չենք անդրադառնա, քանի որ 

սրա անհիմն լինելն իր ամբողջ պարզությամբ ցույց է տվել Յու. 

Մարկովը^։ Այստեղ կանդ կառնենք նրա մի քանի այլ առարկու- 

թյոլնների վրա, որոնց միջոցով նա ցանկանում է ստվեր գցել վի­

ճակագրական սկզբունքի վրա։

Հննա զատելով Հեդինդին, Ռախմանովը գտնում է, որ նրա 

հաճախականության բառարանում որպես առավել գործածական 

տեղ են դա ել այնպիսի բառեր, որոնց ներգրավումն այդ բառարա­

նում անարդարացի է։ Այդպիսի բառերի թափանցումը հաճախա­

կանության բառարան նա բացատրում է վիճակագրական վերլու­

ծությունների ենթարկված գրականության կամայական ընտրան­

քով։ Սակայն, նշենք, որ ինքը' Ռախմանովը, այդ նույն բառերը 

մտցնում է իր կազմած առավել գործածական բառերի մինիմումի 

մեթ՚Կ Հննա դատելով բառերի ընտրման հաճախականության 

չաւիանիշը, սրա հիմնական թերությունը նա համարում է նաև 

տեքստերի ընտրման սկզբունքը, որը դրվում է վիճակագրական 

հաշվումների հիմքում։ թստ նրա, հաճախականության բառարանի 

համար ընտրված տեքստերում ներգրավվում է այնպիսի դրա­

կանություն (խոսքը որոշ արտասահմանյան երկրներում հրատա­

րակված հաճախականության բառարաններին է վերաբերում), 

որի մեջ արտահայտված են բուրժտւական գաղափարախոսությամբ 

հագեցված գործեր' աստվածաշունչ, բուրծուական մամուլ, բուլվա­

րային վեպեր և այլն։ Ռախմանովը այստեղ չի ցանկանում տար-

12 Словарь наиболее употребительных слов (английского, немецкого 
и французского языков). М„ 1961, (? 5։

13 10. Марков, О роля лексической статистики при отборе словарного 
минимума, «Рус. яз. в нац. школен, 1963, № 4.

14 Словарь наиболее употребительных слов. £? 319, 324, 377։
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բերել առնվազն երկու կարևոր հան դա մանբ։ նախ հաճախ ա կ՛ա ԱՈ ւ- 

թյան սկզբունքը և տեքստերի ընտրումը, չնայած սերտորեն կապ­

ված ե՛ն իրար հետ և պայմանավորված միմյանցով, ն՛ույնակա՛ն չեն։ 

Երկրորդ' որևէ հաճախականության բառարան կազմող տեքստ՛երի 

"ե °ԲւԿկտիվ ընտրման ու դրանից բխող անց անկայի արդյունքների 

դեպքում մեղավորը հաճախականության սկզբունքը չէ, այլ այն 

հետ ազո՛տ ողը, որը չի կարողանում ճիշտ ՛կողմն որոշվել իրական 

փ՛աստերի մեջ։ Այստեղից էլ ։։չ նպատակահարմար տեքստերի 

ընտրումը կարող է բերել վերլուծ՛ական տվյալների միակողմա­

նիության։ Դրա համ՛ար է՛լ հիմնականը ոչ միայն անհրա՛ժեշտ 

ծավալի տեքստերի ընտրումն է, այլև այն, թե ինչպիսի տեքստեր 

պետք է ընտրել։ Ինչ խոսք, ընտրանքում պետք է ընդգրկել ՛այնպի­

սի տեքստեր, որոնք ավելի օբյեկտիվորեն են արտահայտում լեզվի 

համապ՛ատ՛ա՛սխան բնագավառում գործող լեզվական միա՛վորների 

գործածության իրական փ ոխ հ՛ա ր ա բ ե ր ո ւթյո լնն ե րը:

Ռախմանովն իր հերթին առաջ է քաջում բառերի ՛մինիմումի 

առանձնացման մի շարք սկզբունքներ'^, որոնք բաժանում է երկու 

մասի, գլխավոր սկզբունքներ' կապակցելիություն, ոճական ան­

սահմանափակություն, իմաստային արժեք և լրացուցիչ սկզբունք­

ներ' բառակազմական արժեք, բազմանշանակություն, կառուց­

վածքային (строевая) ընդունակություն, հաճախականություն։ 

Կ ասրաժլց ե լիության ՛սկզբունք ՛ասելով, հեղինակը հասկանում է, թե 

ավյալ բառը ինչպիսի" փոխհարաբերության մեջ կարող է մտնել 

այլ բառերի հետ: Աճական անսահմանափակության տակ հա и կաց­
վում են այնպիսի բառեր, որոնք ոճի տեսակետից շատ ազատ են 

և չեն սահմանափակվում միայն բանավոր կա։)' գրավոր խոսքում։ 

«.իմաստ՛ալին արժեք» սկզբունքի էությունն տյն է, որ մինիմում- 

բառա բան ի մեջ կարող են մտնել հասկացություն ու երևույթ ար­

տահայտող այնպիսի բառեր, որոնք ավելի հաճախ են գործածվում 

դրա կան ու թյան մեջ։ Բառակազմական ՛արժեքը ցույց է տալիս՛ թե 

տվյալ բառը ինչպիսի՞ բառակազմական ընդունակությամբ է 

օժտված և ըստ այդմ էլ այն մտցվում է մինի ծում-բ առարանի մեջ։ 

Բազմանշանակություն ասելով, պետք է հասկանալ, որ բա՛ռը ինչ­

քան շատ տարբեր ՛նշանակությու՛ններ ունենա, այնքան նրա իմա­

նալը կարևոր է։ «Կառուցվածքային ընդունակություն» սկզբունքը 

վերաբերում է օժանդակ բառերին, որոնք կապակցության մեջ են 

մտնում տարրեր բառերի հետ և այլն։

15 Словарь наиболее употребительных слов. 4? 10։
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Ս՚աիւմանովի առաջարկած այս սկզբունքները, անկախ այն 

բանից' ինքը ցանկանում է, թե ոչ, անառարկելիորեն հաստատում 

են, որ բառերի մ՛ինիմումի ընտրման ամենանպ ատակա հարմար ու 

օբյեկտիվ սկզբունքը հաճախականության չափանիշն է։ Այղ թանը 

հա ս տ ատ.և լու համար սխեմատիկ գծերով քննենք Հիշյա1 սկզբունք֊ 
ներըւ Սկսենք աոաջինից։ Մի՞թե կարող է որևէ կասկած հարուցել 

այն պնդումը, որ լեւլվոլմ համեմաւսրա՚բար ավելի հաճախ հան՝ 

դես եկող բառերը կտրող են ավելի շատ բառերի հետ վախհարա- 

բերություԱների մեջ մտնել։ Կասկածից վեր է նաև, որ հա բաբ երա- 

կանորեն բարձր ու միջին հաճախականություն ունեցող բառերը 

ոճի տեսակետից համապատասխանաբար ավելի անկախ են։ ծա­

ռերի իմաստային արմերը հեղինակը կապում է թեմատիկ սկղրուն- 

ըի հետ։ Սայց այսս։եղ նույնպես վճռական իւոսրը պատկանում է 

վիճակագրական ուսումնասիրությանը, քանի որ առանց դրա հե­

տադասողը հնարավորություն չի ունենա գիտականորեն ։։ահմու­

նելու որևէ բառի իսկական տեղը տվյալ թեմատիկ կտրվածքում։ 

իսկ բառակազմ ական արմերն ու բազմանշանակությունը մի ավե­

լորդ անգամ ևս ցույց են տալի։/, որ ինչպես բառակազմական մեծ 

ընդունակությամբ օժտված բառերը, այնպես էլ րադմիմառտ բա­

ռերն ունեն համեմատաբար ավելի բարձր հաճախականություն։ 

Հաճախականության բառարանի առաջին հազար բառում ածանց­

յալ բառերի թիվը շատ ավելի մեծ է, բան երկրորդ հազարում։ Ինչ 

վերաբերում է բազմիմաստությանը, ապա այսւոեղ ա ո անձնաւգս ս 

անհըամեշտ է նշել, ։։ ր աււայմմ հաճախականության սկղբոլնքը 

սրա վրա հարկ եղած ուշադրություն շի պարձնում, որովհետև 

հաճախականության բառարանները հիմնականում սահմանում են 

բառերի ձևական հաճախականությունը։ Մ ինչդեռ հայտնի է, որ ամեն 

մի լեզվի իմաստային համակարդում նշանակություններն ավելի 

շատ են, քան բառերը։ Դրա համար էլ այս կամ այն բառը կարող 

է արտահայտել մեկ և ավելի նշանակություն։ Է՛ստ որոլւ)' տվյալ 

բազմանշանակ բառի ոչ բոլոր իմաստներն են, որ կարող են ու­

նենալ հավասար արժեք ու տարածում։ Այնպես որ՛ այդ խնդիրն ե րի 

լուծումն ՛ու բա՛զմանշանակության չափանիշի սահմանումը անհրա­

ժեշտորեն պ՛ետք է հենվեն վիճակագրական ուսումնասիրություն­

ների վրա։ Ալդ չափանիշի առկա թերացումը պայմանավորւէած է 

վիճակագրական մեթոդի դեռևս ոչ լրիվ կատարելադործմամբ։ Կա­

ռուցվածքային ընդունակության սկզբունքի կապը հաճախականու­

թյան սկզբունքի հետ ավելի ցցուն է։ Վիճակագրական բոլոր ու-

■ ’Հ՝ 153



սումնասիրությունները ցույց են տալիս, որ ամենաբարձր հաճա­

խականությամբ հանդես են դալիս օժանդակ բառերը։

Եթե մինիմում-բառարան կազմելիս առաջնորդվենք Ռախմա֊ 

նովի առաջսւրկած երեք գլխավոր սկղբունքներով, ապա բառարա­

նը այնքան կծանրաբեռնվի ոչ կարևոր բառերով, որ իրականում 

կդադարի մինիմում լինելուց։ Այդ փաստի առջև կ՛անդ են առել 

առաջին հերթին ինքը' Ռախմանովը և ՛իր հեղինակակիցները, 

անգլերեն, գերմաներեն և ֆրանսերեն լեզուներով վերոհիշյալ մի- 

նիմում-բառարանի ստացված մեծ ծավալը նրանք ստիպված են 

եղել կրճատել լրացուցիչ սկզբունքների օգնաւթյամբ։

Առատ փաստերին ընդդեմ գնալով, Եոստոմարովը նույնպես 

ձգտում է թերագնահատել վիճակագրական հետազոտությունների 

կարևորությունը և մինիմում բառապաշարի առանձնացման գոր­

ծում առաջնորդվում Ռախմանովի վերոհիշյալ ՛սկզբունքներով։ Նա 

գտնում I;, որ գործնականում հաճախականության սկզբունքը չի 

կարող վճռական ՛նշանակություն ունենալ մինիմում ֊բառարանի 

կազմման գործում, քանի որ այն հակասության մեջ է «թեմա­

տիկ» և «իմաստային արժեք» սկզբունքների հետ։ Այդ պըն- 

դոլմը, ինչպես արդեն ցույց ենք տվել, լուրջ հիմնավորում չունի և 

երբեք չի կարող ետին պլան մղել հաճախականո։թյան սկզբունքը։ 

Եոստոմարովն այնքան հեռու է դնում, որ հասնում է փաստերի 

խեղաթյուրմ՛ան, գտնելով, թե ռուսաց լեզվի ամենահաճախ գոր­

ծածվող 800 բառը (ըստ Պուշկին ի լեզվի բառարանի) կազմում է 

տեքստի ծավալի 2 տոկոսը, իսկ 6-ից մինչև 20 անդամ գործած­

ված բառերը' 90 տոկո՛սը^։ Սակայն վիճակագրական ուսումնասի­
րությունները պարգել են, որ Պոլշկինի բառապաշարի ամենահա- 

ճախ գործածված 200 բառը կազմում I; նրա ամբողջ տեքստի (մոտ 
կես միլիոն բառ) 52 տոկոսը, իսկ 800 բառը' ։։չ թե 2, ինչպես 
գրում է Եոստոմարովը, այլ 70 տոկոսը, 6—20 անգամ օգտադործ- 
ված բառերը 90 տոկոսի փոխ՚արեն' միայն 20 տոկ՛ոսը և ա յթւ^ ։

Ֆբա մկինան, թա и ոբինան, Մարկովը և մյուսները բա՛ռերի 

մինիմումի համար հիմք են ընդունում հաճախականո։թլան բառա­

րանները, որոնց տվյալներն արտահայտում են հաղորդակցության

16 В. Костомаров, Принципы отбора лексического минимума, «Рус. яз. 
в нац. школе», 1963, № 1.

17 Р. М. Фрумкина. Статистическая структура лексики Пушкина, ВЯ, 
I960, № 3, Ю. Марков, О роли лексической статистики при отборе словар­
ного минимума. '
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ոլրոցեսում բառերի հարաբերական դործածությունների աստի­

ճանները։

Է, 0 ա եյնֆեչդը, լինե[ով այդ տեսակետի ներկայացուցիչներիդ 

մեկը, մատնանշում է, որ վիճակագրական հաշվումների վրա հեն­

ված հաճախականության բառարանը մ ին իմ ոլմ - բառարան ի կազմ­

ման աշխատանքների միայն առաջին անհրաժեշտ փուլն է'^։ Հիմ­

նականը համարելով հաճախականության սկզբունքը, նա հատուկ 

ուշադրություն է; դարձնում նաև այն սկզբունքների օդտտդործմա- 

նր, որոնց միջոցով բառերի ընարություն է կատարվում մ ին իմ ո ւմ- 

րառա բան ի համար։ Գլխավորապես հաճախականության սկզբուն­

քից ելնելով էլ Շտեյնֆելդը կազմում է ռուսաց լեզվի առաջին ու­

սումնական մինիմում-բ առա բանը էս՚տոնա կան դպրոցների հա- 

մար  ̂։

Ոլշադրամ է նաև /,. Սայախովայի մոտեցումն այդ հարցում^։ 

Նա քննադատելով ու մերժելով դա սա դրքերից ու բաց ա տ բա կան 

բառարաններից բառերի ընտրման ոչ օբյեկտիվ չափանիշները, ու­

սումնական նպատակների համար բառերի մինիմում ընտրելիս նա 

ելնում է հաճախականության, սովորողների տարիքային առանձ­

նահատկությունների, թեմատիկ, բասերի կապակցելիության և ու֊ 

սուցանվող քերականության հետ կապի и կղբունքն ե րից ։ Առաջին 

երկուսը դիտում է որպես հիմնական, իսկ մնացած երեքը լրացու­

ցիչ: Հտճախականությունր րնդունելո վ որպես հիմնական սկզբունք, 

Սայախովան ելնում է այն դրույթից, որ լեզվին ավելի արադ տի­

րապետ ելու համար սովորողները պետք է ամենից առաջ յուրաց­

նեն տվյալ լեզվի առավել հաճախ դործածվող բառերը, որոնք կազ­

մում են ամեն մի համապատասխան տեքստի հիմքը։ Ուստի ամե- 

նահաճախ հանդես եկող բառերը պետք է դառնան մինիմում֊բա֊ 

ռաբունի հիմքը։

Սովորողների տարիքային առանձնահատկությունները հաշվի 

առնելու սկզբունքը, ըստ հեղինակի, նույնպես հիմնա կան է, քա­

նի որ ուսումնական նպատակնեբով կազմված մ ին իմ ում֊բառա ֊ 

րան.ում պետք է ներգրավվեն նաև այնպիսի բառեր, որոնք ման-

18 Э. Штейнфельдт, Частотный словарь современного русского литера­
турного языка, «Рус. яз. в нац. школе», 1962, № 4.

19 Э. Штейнфельдт, Словарь-минимум русского языка для II—IV клас­
сов эстонских школ, Таллин, 1961.

20 Л. Саяхова, Опыт составления словаря-минимума для нерусской 
школы на основе частотных словарей, «Рус. яз. в нац. школе», 1964, № 3.

/55



կական գեղարվեստական գրականության մեջ, մանկական թերթե­

րում ու ամսագրերում, մանուկների համար կազմակերպված ռա­

դիոհաղորդումներում և այլուր հանդես են դալիս ավելի բարձր 

հաճախականությամբ: Դպրոցական մինիմում-բառարան կազմե­

լիս հաճախականռլթյան սկզբունքը (սա լեզվաբանական չաւիա­

նիշ է) Աերտ կաս/ի մեջ է մտնում ինչպես լեզվական այլ չաւիա­

նիշների (սրանց մասին խոսել ենք վերևում), ա/նպես էլ ոչ լեզվա­

կան, այսինքն' մեթոդական չաւիանիշների հետ (մանկ,ավար֊ 

մական սկզբունք, ուռուցման նպատակ, տարիբա ւին առանձնա­

հատկությունները հաշվի առնելը, տեղական պայմանների դնահա- 

տում և այլն): Բառապաշարի ու քերականության հետ կապի 

սկզբունքները դիտվում են որպես լրացուցիչ չաւիանիշ: Այս կա­

պակցությամբ Սայախովան նշում է, որ սովորողները տիրապե֊ 

տելով քերականական այս կամ այն ձևին վերաբերող ամենահա- 

ճախադեպ բառերի մի որոշակի քանակ, ըստ նմանողության հեշ­

տությամբ կարող են կազմել քերականական տվյալ ձևին պատկա­

նող նաև այլ բառեր: Այդ հանգամանքը պարտավորեցնում է բա­

ռարան կազմելիս նկատի ունենալ նաև այս չաւիանիշը։ Սայախո֊ 

'ԼայՒ Մյուս 1ԲաՅ",սՒե սկզբունքների վրա հարկ չենք համարում 

կանգ առնել, քանի որ դրանց մասին արդեն խոսել ենք զանագան 

առիթներով:

Բառերի մինիմումի առանձնացման ոլշաղրոլթյան արմանի 

ընդհանուր ււկզբոլնքներ են մշակվել Չևխոսլովակիայի գիտու­

թյունների ակադեմիայի օտար լեզուների ամբիոնի կողմից-1: Սը֊ 

րանց համար շատ կարևոր նշանակություն ունի որևէ օտար լեզվի 

ուսումնասիրման նպատակը: Բառերի մինիմում ընտրելիս հիշվող 

ամբիոնի աշխատակիցները առավել հարմար աոաջին չաւիանիշը 

համարում են հաճախականության սկզբունքը: Միևնույն ժամանակ 

չեն մոռանում հիշեցնել, որ հաճախականության բառարանների 

տվյալները կարող են ունենալ որոշ սահմանավ: ակությո ճեներ, ո­

րոնց պատճառով էլ հաճախւականության սկզբունքը առաջարկում են 

զուգակցել այլ ՛սկզբունքների հետ։

Մինիմում-բառարանների կազմման համար րնդհանոլր առ­

մամբ ընդունում են բառերի ընտրման հետև քալ սկզբունքները.

21 Общие принципы разработки лексического .минимума (кафедра 
иностранных языков Чехословацкой Академии наук), Прага. «Рус. яз. в 
нац. школе», 1965, № 1.
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/. վիճակագրական չաւիանիշ (հաճախականություն և դիստրիբոլ- 

ցիա), 2. թեմատիկոլթյան չաւիանիշ (բաոերի նշանակութւոլնր 

յուրարանչյոլր թեմատիկ կտրվածքում), 3. բառագիտական չա֊ 

փանիշ (ոճի չեզոքության, կապակցելիության, բազման շանակու- 

թյան և բառակազմական սկզբունքների հաշվի առնելը), 4. զուգա- 
գըցման չաւիանիշ (նմանությունը և տարբերությունը սովորողների 

մայրենի լեզվի հետ), 5. դիդակտիկ բնույթի չաւիանիշներ (բաոի 

օրինակելիությունը և կարևորությունը ուսուցման պրոցեսում և 

այւ^)՛

Եթե ավելի մանրամասն կանգ առնենք այգ սկզբունքների 

վրա, ապա կտեսնենք, որ հաճախականության սկզբունքն իր ա- 

ոաշատաբությամբ հանդերձ, չի անտեսում նաև այլ սկզբունքների 

գոյությունը, որոնք նպաստում են ամբողջականացնելու մինի­

մում֊ բառարանի այն թերի կողմերը, որոնք արդյունք են հաճա­

խս։ կան ութ յան չաւիանիշի մեկուսի օգտագործման։ Մ՛ատնանշված 

լրացուցիչ սկզբունքները, ինչպես շեշտում են հեղինակները, 

իրենց ներսում նույնպես պետք է հաշվի առն,են հաճախականու­

թյան սկզբունքը, այլապես արդյունքները կպարուրվեն սուբյեկտի­

վության մշուշով։ Այսպես' ոճական անսահմանափակության սկըղ- 

բունքր կիրառելիս պետք է ելնել ոճական արտահայտությունների 

հաճախականությունից և բառերի մինիմումի մեջ առաջին հերթին 

ներգրավել ոճսւկան այն ձևը, որն ավելի հաճախ է օգտագործվում։ 

Եամ' բաոերի բազմանշանակության չաւիանիշը չի կարող ինքնու­

րույն կերպով օբյեկտիվորեն որոշել, թե տվյալ բազմիմաստ բառն 

իր ո՞ր նշանակությամբ I, ավելի հաճախ հանգես գալի։։ հագոր- 

գակցության պրոցեսում։ Մինչդեռ մին ի մ ում ֊բառարանի մեջ ան­

հրաժեշտ է մտցնել բազմիմաստ բառն իր առավել կիրառելի նշա­

նակություններով միայն։ Նույն բանը կարելի է ասել նաև թեմա- 

տիկության սկզբունքի մասին։ Համապատասխան մինիմում կազ­

մելիս կարևոր հանգամանք է համարվում օտար և մայրենի լեզու­

ների նմանություններն ու տարբերությունները նկատի ունենալը, 

որը իրագործվում է զուգադրման չափանիշի կիրառմամբ։ Ուսում­

նական մինիմում բառապաշարի ընտրման հարցում նշանակալի 

գեր ունի նաև դիդակտիկ սկզբունքը' բառերի օգտագործման նպա­

տակահարմարությունը մանկավարժական տեսակետից և այլն։

Չեխ մասնագետները բառերի մինիմումի ստեղծման խնդիր­

ներում ցուցաբերում են օբյեկտիվ մոտեցում, ամբողջապես գի- 

տակցերւվ ուսուցման պայմանների ու ընթացրի րաղմազանոլթյո։-
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նը և մշտական փոփոխականությունը։ Այս հանգամանքն ավելի Լ 

բարդացնում բառերի մինիմումի ընտրման գործը և հանգեցնում 

նշված տարբեր չափանիշների միաժամանակյա օգտագործման։

Սխալ կլիներ կարծել, որ հիմնականում վիճակագրական 

տվյալների վրա հենված մինիմում ֊բառարանի հարստացումը 

սահմանափակվում է միայն վերոհիշյալ չափանիշների կիրառ- 

մամբ։ Մինիմում-բառարանի լրացումը կարելի է հասցնել լավա­

գույն սահմանների նաև իմաստային բազմապատկիչների մեթոդի 

օգնությամբ, որը սակայն արձագանք չի գտել ոչ մեր, ոչ էլ չեխ 

հեղինակների մոտ։ Այդ սկզբունքի էությունն այն է, որ հաճախա­

կանության չափանիշի օգնությամբ սահմանված բառերի ոչ մեծ 

խմբի միջոցով կարելի է նկարագրել տվյալ լեզվի մեծ թվով բառե­

րի նշանակություններ։ Այդ ուղղությամբ զգալի աշխատանք է կա­

տարվել Ֆրան սի ա յո ւմ։ Գոդենհայմի, Միշեայի և մյուսնւեբի կող­

մից վիճակագրական մեթոդի ու այլ չափանիշների օգնությամբ 

առանձնացված ֆրանսերեն լեզվի բանավոր խոսքում առավել հա­

ճախ օգտագործվող 1368 բառի հիման վրա (այս մասին խոսել 

ենք սույն աշխատության նախորդ գլխում) հետագայում կազմ­

վեց 3000 բառ պարունակող մինիմ ում - բառարան, որը երկրորդ 

անգամ հրատարակվեց 1961 թ.' արդեն 3500 բառով^։ Այգ մեթո­
դը մեզանում առայժմ կիրառվում է միայն մեքենական թարգմա­

նության մեջ և մինիմում-բառարանների կազմման գործում մաս­

նակցություն չի ցուցաբերում։ Մի բան, որը արդարացնել չի կա- 

6եւՒ։
Սառերի մինիմումի կազմման հարցում թեմատիկ սկզբունքի 

հետ միասին իր նպաստավոր խոսքը կարող է ասել նաև իմաստա­

յին դաշտի մեթոդը, որը նույնպես անոլշադրության է մատնվել։ 

Ւմաստային դաշտի չաւիանիշն իր ներս ում, անշուշտ, պետք է 

կիրառի հաճախականության սկզբունքը, քանի որ յուրաքանչյսւր 

իմաստային դաշտում ընդգրկված լեզվական բոլոր միավորները 

միանման կիրառում ու օգտակարություն չունեն։

Ահա սրանք են այն հիմնական մեթոդներն ու սկզբունքները, 

որոնց խելացի ու օբյեկտիվ կիրառման շնորհիվ լեզուներում կա­

րելի է առանձնացնել այնպիսի մինիմում բառապաշար, որը կա­

րողանա րավարարել այն բոլոր պահանջներն ill խնդիրները, որոնք 
նախօրոք առաջադրվում են ամեն մի մինիմումի համար։

22 G. Gougenheim, DicGomiaire fondaniental de la langue kan^aise, 
nouvelle edition. Didier, Paris, 1961.
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Դ Լ Ո Ի Խ ԵՐՐՈՐԴ

ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՎԻ ՀԱՃԱԽԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ԹԵՄԱՏԻԿ ԲԱՌԱՐԱՆԻ 
ԿԱԶՄՈՒՄԸ

Գրավոր խոսքն արդեն ուսումնասիրության այն միակ առար­

կան չէ, ոբով զբաղվում է լեզուն քննող գիտությունը։ Այժմ լեզ­

վաբանությունն իր ուշադրությունը կենտրոնացնում է նաև լեզվի 

այնպիսի մի կողմի վրա, որը համեմատաբար շատ քիչ է ուսումս 

նա սիրված ։ Գա բանավոր խոսքն է, որի անբավարար ուսումնա- 

սիբվտծ ու թյունը, ինչպես հայտնի է, բացատրվում է զանազան 

կար զի դժվարություններով։ Եվ չնայած սրան, այդ րնադա վառի 

սկիզբը արդեն հաջողությամբ դրված է։ Ֆրանսիացի գիտնական­

ների աշխատանքի ՛մասին արդեն խո՛սել ենք։ Այժմ .այդպիսի փորձ 

( կատարում նաև Մոսկվայի Պ. Լոլմումբայի անվան ժողովուրդ֊ 

ների բարեկամության համալսարանի գիտա կան աշխատակիցների 

մի մեծ խումբ։

Բանավոր խոսքի ուսումնասիրությունը ինչ-որ հ ետ աքրքր ա ֊ 

սի բութ յան արդյունք չէ։ Այն պարզում է կենդանի խոսքում հան­

դես եկող տարրերի ուրույն հարաբերությունները։ Հետաղոաու֊ 

թյունները ցույց են տալիս, որ բանավոր խոսքի լեզվական միա­

վորները իրենց ղործա ծութ յա մբ որոշակիորեն տարբերվում են 

գրավոր խոսքում հանդես եկող լեզվական տարրերից։ Ուստի բա­

նավոր և գրավ՛:։։ խոսքերի օբյեկտիվորեն ուսումնասիրված ու ա­

ռանձնացված ժ ի ասն ական արդյունքները արժանի են լուրջ դնա֊ 

հատ ութ լան։ Գիտակցելով այս կարևորությունը, մենք ևս փորձել 

ենք անկետ՛ային հարցման մեթոդի օգնությամբ կատարել հայոց 

Լ^ՈԼՒ բանավոր խոսքի ուսումնասիրությունը: Սրանով մ եղանում 

աոաջին անգամ փորձ է արվում վիճակագրական մեթոդով հաճա­

խականության թեմատիկ բառարանի կազմումը դնել դի տա կան 

հխքրերի վրա.

Անկետ ային մասսայական հարցմամբ թեմատիկ պլանով բա­

սեր առանձնացնելը առնչվում է մի շարք հանգամանքների հետ: 

Ամեն մի լեգվււվ խոսող յուրաքանչյուր մարդու մտածողության մեջ 

կա ն հ ա մ ա պ ա տա սխ ա ն լեղ վին վերաբերող բ ադմա թիվ բ ա ռ֊հաս֊ 

կացությունն՛եր, սակայն այդ հասկացությունների կոնկրետ օգտա­

գործման անհրաժեշտությունը սերտորեն կապված է այն առկա 

ագդակի կամ, այսպես կոչված, իմաստային դաշտի հետ, որը տըվ-
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յալ պահին իր վրա է կեն ալանացն in.il մարդ։։։ "ւշագրոհ՛ յանր: 

Այսպես' եթե որևէ մեկի ուշադրությանն ենր ներկայացնում մե 

կոնկրետ թեմա կամ իմաստային դաշտ (ասենք, ղդեռտներ), 

ապա տվյալ մարդու, հիշողության մեջ անմիջապես կհայտնվեն 

այն հասկացությունները, որոնք անմիջականորեն կապված են 

հենց այդ թեմայի հետ։ Իհարկե շպետք է կարծել, թե իւոսքը վերա­

բերում է մի անծանոթ թեմայի, որի շուրջր տվյաւ անձնավորու­

թյան հիշողության մեջ չկա ոչ մի հասկացություն։ Ռեման պեաք 

է նախապես ծանոթ լինի, այլապես հիշողությունը չի կարող դեր 

խաղալ, ք՛անի որ վերջինիս էությունը կա յանում է նախօրոք իմա­

ցածի ճանաչման ու վերարտադրման մ՛եջ: Այդ կարևոր հանգա­

մանքը իրենից ներկայացնում է լեղվտր ան ա կան, մանկավարժա­

կան ու հոգեբանական հետաքրքրություն։ Առաջին երկուսի մասին 

տարբեր առիթներով իւոսել ենք սույն ուսումնասիրության մեջ։ 

Այստեղ անհրաժեշտ է իւոսել անկեսւային հարցման միջոցով թե­

մատիկ կտրվածքում բառերի ընտրման ժամանակ աշակերտների 

մոտ հանդես եկած հոդեբանւսկան յուրահատկությունների մա­

սին։ Այդպիսի յուրահատկությունների ենք հանդիպում մեր առանձ­

նացրած գրեթե բոլոր թեմաներում, որովհետև ամ՛են մի թեմա մի 

իմաստային խումբ է։ Իսկ այդպիսի խումբ արտահայտելիս երե­

խաներն ի հայտ են բերում ինչպես հոգեբանական, այնպես էլ 

սոցիալական ու այ/ յուրահատկություններ։ երեխաների սոտ հո- 

դերանական յուրահատկությունների առկայությունը կտրված չէ 

կոնկրետ իրականությունից, որովհետև հոգեկանը ուղեղի ֆունկ­

ցիան է, իսկ վերջինիս էությունը օբյեկտիվ իրականության արտա­

ցոլումն է։ Հետևապես, իրականության մեջ ՛տեղի ունեցած այս 

կամ այն դեպքն ու երևույթը (արտակարգ թե սովորա՛կ՛ան) խոր 

տպավորություն են թողնում երեխաների հոգեկան աշխարհում ։ 

Բնական է, որ ա լդպիսի դեպքերը, որոնք որևէ կերս/ կապված են 

մեր առանձնացրած թեմաների հետ, ՛իրենց արտացոլումն են դ։։։եւ 

փորձնական աշխատանքների նպատակով կազմված լրացման քար­

տերում։ Օրինակ, «Ս ար մնի մասեր)) թեմայի ոտք, դլովս, ձեռք, 

աչք, ադդր և այլ բառերի կողքին հ՛անդիպում ենք' ջարդվել, վի­

րահատել, կուրանալ, հիվանդ, ցավել, բուժել, տանջվել, կտրել, 

վիրակապ, կապել, անբուժելի, մեոնել և այլն, որոնցից յուրաքան- 

չյուրր մի երևոլքթի արաահա յա ություն է և կապված է հատկապես 

մարմնի մառերի հետ։ Երբ երեխան դրում է վիրակապ, ջարդվել,
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կապել և նման բառեր, ապա նրա հոգեկան աշխարհում տպավոր­

վել են մարդու հես։ կապված որևէ դժբախտ դեպք կամ երևույթ, 

որոնբ էլ իրենց արտահայտությունն են գտել երեխաների աշխա­

տանքներում։ նույնը նսւև «Տրանսպորտի միջոցներ», «Խաղեր» 

թեմ աներում, որտեղ ավտոթուս, գնացք, ինքնաթիւ», և այլ բառերի 

^{"ՂիՒ^ օգտագործված են ' ընկնել, Վթար, զոհվել, ջարդվել, գլխա­

պտույտ, մահանալ և այլն, իսկ խաղալ, վազել, լախտի, շախմատ 

և շատ ուրիշ բառերի կողքին դարձյալ՝ ջարդվածք, մեռնել և այլն։

Հետաքրքրական է նաև սոցիալական որոշ առանձնահատկու- 

թյուննև րի դրսևորումը տարբեր թեմ աներում ։ Օրինակ, քաղաքա­

յին վայրերին վերաբերող լրացման քարտերում իրենց դործածու- 

թյամր ակնհայտորեն տարբերվում են այնպիսի բառեր, որոնք 

ավելի հատակ են քաղաքային միջավայրի նկարագրմանը։ Յուրա­

հատկության դրսևորման տեսակետից միշտ նույն պատկերն են 

ներկայացնում շրջանային դպրոցներում անցկացրած փորձնական 

աշխատանքների արդյունքներն ամփոփող քարտ երը։ Սրանցում 

ընդգրկված որոշ բառեր էլ արտահայտում են շրջանային կյանբն 

ու միջավայրը։ Ահա' անցում, գազանանոց, հյուրախաղ, հանրա­

կացարան, ֆիրմա, մետրո, արվեստ, տպարան, տաղավար, նթր- 

թանցք, հաստատություն, ջրավազան, գրաշար և բազմաթիվ այլ 

բառեր գործածել են միայն քաղաքային դպրոցներում սովորողնե­

րը, իսկ ամթարեի ֆերմա, թրթուր և այլն' հիմնականում շրջանա­
յին դ։գ րոցն երի աշակերտները։ Ուշադրավ է նաև այն փաստը, որ 

քաղաքային միջավայրի երեխաներն ավելի հաճախ նշում են 

վայրի կենդանիներին, քան' ընտանի, իսկ շրջանային դպրոցների 

երեխաները' ընդհակառակը։ Նման օրինաչափություն է նկատվում 

նաև «-թաղաք» և «Գյուղ ու դաշտային աշխատանքներ» թեմանե­

րում։ Վերջապես, այդպիսի յուրահատկության ամենաակնառու 

փաստն այն է, որ միայն էջմիածնի դպրոցներում են գործածվել 

եկեղեցի ու վարդապետ բառերը՛ Անկախ նշված առանձնահատկու­
թյուններից, տարբեր վայրերի արդյունքների համեմատությունը 

ցույց է տալիս, որ տարբերություններն ընդհանուր առմամբ շա։ո 

քիչ են'։

Թեմատիկ կտրվածքում բառերի ուսումնասիրության մեր 

փորձը ցույց է տալիս նաև, որ կոնկրետ թեմատիկ բառերից բացի

1 Օրինակ, ծաւ» բառք խանություն») շրջանային դպրոցների բոլոր անկեւ/ւա- 
ներում /,/ (141) դործածւ/ել I; (100 տոկոս)։ Այն 100 տոկոսի գործածություն 
ունի նաև քաղաքային դպրոցների 210 անկետաներում։ Սար բաոր շրջանայինում' 
99,2^, քաղաքայինում' 96,2^ և այլն։
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օգտ ա դործ վել են նաև ոչ թեմատիկ ավելի ընդհանրական բառեր, 

որոնք չեն սահմանափակված մեկ թեմայի շրջանակներում։ Օրի­

նակ, աշխատել, գեղեցիկ, գնալ, սիրել, խոսել, կարդալ, հարցնել, 

հիանալ, մաքրել, նայել, տանել, տեսնել, օգնել և շատ այլ բառեր 

գործ ա ծ վել են լրացման քարտերի .գրեթե բոլոր կետերում։

Առավել ուշագրավ է ՛մեկ այլ կարևոր հանգամանք։ Դա 

ս1աՐ'Լ> ածանցավոր և բարդ բառերի փոխհարաբերության հարցն 

է: Մեր ամբողջ ընտրանքի հետազոտությունը ցույց տվեց, որ բո­

լոր թեմաներում էլ սլարղ ու ածանցավոր բառերի գործածությունը 

շատ կայուն է, և դրանք օժտված են բարձր հաճախականությամբ։ 

Բարդ բառերը, ընդհակառակը, ունեն անկայուն գործածություն 

ու շատ ցածր հաճախականություն, օր՝. «Մարմնի մասեր» թեմա­

յում գործածված 232 տարբեր բառերից միայն 13-ն է բարդ, իսկ 
«Օն ություն» թեմայի 465 տարբեր բառերից' միայն 48-ը։ Ավելի 
պարդ դարձնելու համար շեշտենք նաև, որ «Մարմնի մասեր» թե­

մայի առաջին հիսուն ամենւսհաճախ գործածված րառերում կա 

միայն մեկ բարդ բառ, «Բնություն» թեմայի առաջին վաթսուն ա- 

ւրսրվել հաճախ գործածված բառերի շարքում նույնպես միայն մեկ 

բարդ բառ և այլն։ Դա նշանակում է, որ բարդ բառերի կրկնության 

ցուցիչը բանավոր խոսքում ավելի ցածր է, քան գրավոր խո սրում։ 

Այգ նույն «Բնություն» թեմայի առաջին 100 բառում կա չորս բարդ 
բառ։ Ուրեմն, ոարդ բառերի հանդես գալու, ցուցիչը հավասար կլի­

նի 0,04-ի։ ևսկ Դ. Դեմիրճյանի «Վարդանանք» պ ասւ մաՎեպ ի 100 
բառից կազմված մի հատվածում լ հ. 4, էջ 298) բարդ բառեր են 

գործածվել ինն անգամ (բարդ բառերի հանգես գալու ցուցիչը այս­

տեղ հավասար է 0,09֊ի)։ Զն այած համեմատության պայմաններն 

ակնհայտ սրեն տարբեր են և ընտրանքները սահմանափակ, այնու­

ամենայնիվ բերված տվյալները ցույց են սլալիս, որ սւիսլսւբան՛ա- 

կան տեսակետից բանավոր ու զրսւվոր խոսքերն ունեն նկատելի 

տարբերություններ, որոնք արժանի են ուշադրության։

Լրացման քարտերի միջոցով բառերի առանձնացված ընտ­

րանքու՛մ օգտագործվել են շատ բարբառային և օտար բառեր, ո- 

րոնր հանդիպել են թե' քաղարայխն և թե շրջանային դպրոցներում, 

օր.' պռունկ, րոթել (հրել), կուռ (թև), բազուկ (ճակնդեղ), հորել 

(թաղել) աքլոր, մանղալ, կուրտկա, մայկա, ռետուղ և այլն։ Սրանք 

հաշվի չեն առնվել թեմատիկ բառարանը կազմելիս, չնայած որ այդ 

տվւալնևրր կարող էին այլ մասնագետների համար օգւոակար լի­

ներ

162



ԱՇԽԱՏԱՆՔԴ ԷՈՒԹՅՈՒՆՆ ՈԻ ԹԵՄԱՏԻԿ ՈԱՌԱՐԱՆԻ ԱԻՎԱՎՈՐՈԻՄ^

ժամանակակից հայոց լեզվի ցանավոր խոսքի մի որոշակի 

շերաը թեմատիկ առումով ուսումնասիրելու համար կիրառել ենր 

անկետային հարցման մեթոդը։ Անկետային հարցերը կազմելիս, 

որը զռրշնականում աշխատանքներն սկսելու առաջին անհրաժեշտ 

ւզայմաններից մեկն էր, նկատի ենք ունեցել ֆրանսիացի գիտնա­

կանների փորձը֊, սակայն նրանց կազմած թեմաները մեր հարցե­

րում ենթարկվել են էական փոփոխությունների։ Առանձնացված 

թեմաներն են'

I. Մարմնի մասեր
2. Զգեստներ ի կանացի և տղամարդու)

3. Տուն և տան պարա դաներ

մ. Ընտանիք և հարազատներ

5. Օրվա սնունդն ու նրանից օդտվելու պարագաները
0. 'Դպրոցական կյանք և աշակերտական պիտույքներ
7. Պիոներական կյանք
8. Զնոլթյուն
.9 . Զաղաք (կուլտուրական, գիտական ու արտադրական հիմ­

նարկներ )

10. Գյուղ և դաշտային աշխատանքներ
II. Տրանսւզորտի միջոցներ
12. Կենդանիներ (վայրի և ընտանի)
13. Խաղեր
1-1. Մասնագիտռւթյուններ
Ռեմաները կազմելուց հետո սահմանվեց ընդհանուր ընտրան­

քի նախնական, մոտավոր ծավալը (մոտ 83 հազար բառ, քանի որ 
պատրաստվեց 351 անկետա3, որոնցից յուրաքանչյուրը բաղկացած 

է 14 կետից, իսկ ամեն մի կետի համար առաջարկվում էր գրել 

Ս՜ՒՕ "1 սլակաս համապատասխան բառ)։ Լրացման քարտերը 

(անկետա) ընդգրկու մ են նաև այնպիսի տեղեկություններ, որոնք 

վերաբերում են երեխաներին (սովորելու վայրր, դպրոցը, դասա­

րանը, սեռը և անոլն-ազգանունը)։

2 Անկետային հարցման մեթոդի կիրա ոումր ֆրանսիացիների մոտ ուներ այլ 
նպատակ։ Նրանք այդ մեթոդով ոչ թե ձդտում էին կազմել թեմատիկ րաոարան,այլ 
նրանց հետաքրքրում էր սահմանել րանավոր խոսքի արդեն առանձնացված ոչ թե­
մատիկ րա սա պաշարի դո ր ծ ա ծելիության աստիճան ր։

3 Շրջանային դպրոցների համար տրվել է 141 անկետա, քաղաքային դպրոց­
ների համար' 210։
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Փորձնական աշխատանքները կատարվեցին հանրապետության 

տարրեր վայրերի մի շարք դպրոցների 8^1 Օ-րդ դասարանների 

աշակերտության շրջանում։ Յուրտքանշյուը աշակերտի տրվում էր 

մեկ լրացման քարտ։ Այն պետք է լրացվեր մեկ ժամվա ընթաց­

քում' նշված ամեն մի թեմայի շուրջը ‘Հրելով համապատասխան 

քանակի այնպիսի քառեր, որոնք անհրա ժեշտ արա ր օգտագործվում 

են նրանց կողմից առօրյա կյանքում։

մարտերի լրացման աշխատանքները վերջացնելուց հետո կա­

տարվեց ստացված նյութի մշակում ու վիճակագրական վերլուծու­

թյուն։ Նախ' բոլոր բառերը գրվեցին առանձին քարտերի վրա։ Ա֊ 

մեն մի քարտում նշվում էր, թե տվյալ բառը ո՞ր թեմայում է հան­

գես եկել, ի նշ խոսքի մաս է և ո ր դպրոցներում է գործածվել 

(քաղաքայի՞ն, թե՞ շրջանային)։ Յուրաքանչյուր քարտ ուներ այս­

պիսի տեսք.

I -/!

՝ււոլ1՚։

Գ Ր

1-թեմա առաջին, 4?-քաղաքային դպրոցներ, Գ-գոյական 

անուն, Շ-շրջանային դպրոցներ, 0-բայ։
Պարտագրման այդպիսի մեթոդիկան մեգ հնարավորություն 

տ,Լեց համեմատաբար ավելի դյուրին եղանակով առանձնացնել 

բառերը ըստ առանձին թեմաների, տարբեր վայրերի ու խոսքի 

մասերի։ Այնուհետև, դարձյալ թեմատիկ կտրվածքում, բոլոր բա­

ռերը համարակալվեցին' ան պ այման ո ր են հաշվի առնելով դրանց 

նվաղող հաճախականությունը: Թեմատիկ առումով բառերի դա­

սավորությանը (ըստ նվաղող հաճախականության, ըստ վայրերի 

ու խոսքի մասերի) տրվեց աղյուսակային տեսք (տ.ե ս էջ 165),
Ս իևնու յն սկզբունքով են կազմված նաև մնացած բոլոր թեմա­

ներն արտահայտող բառացանկերը ։ Եթե նվազող հաճախականու­

թյան թեմատիկ բառա ցան կեր ում մ), քանի տարրեր բառեր հանդես 

են եկել միևնույն հաճախականությամբ, ապա նրանբ դասավորվել 

են ըստ այբբենական կարգի.

Որպեսզի ավելի պարզ պատկերացում կազմենք, թե յուրա­

քանչյուր թեմայի համար որրան տարբեր բառեր են գւրծ ածվել 

քաղաքային ու շրջանային դպրոցներում միասին վերցրած, կարե­

լի է բերել այսպիսի աղյուսակ.
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Թեմա 1. ՄԱՐՄՆԻ ՄԱՍԵՐ

'հ
^՚

ք* ա ււ
Հաճա[սականո ւթ յուն

1

հոսքի 
մա ււշր^անւո յ[ւն 

դպրորյնե ր
]/>ա դաքա յին
\ 'ւպր՞ցեեր ընւշ ամենը

1 11ո> Ւ 141 210 351 Գ
2 II III ք 140 210 350 Գ
3 րե րսւն 139 209 348 Գ
4 ակ ան Հ 140 207 347 Գ
5 ձեոյւ 136 208 346 Գ
6 "Դ? 137 207 344 Դ
7 քիթ 136 203 339 Գ
8 մատ 131 170 301 Գ
9 խմեք 60 102 162 9

10 թև 60 92 152 Գ
11 ւոեսնե չ 57 90 147 9
12 ւսԿ 56 87 146 9

3 
^

թեմաներ
Տարրեր րաոերի քա-

<"աէ1Ը

1 Մարմնի մաււեր 232
2 Աղե ււտներ (կանացի և տղամարդու.) 170
3 Տու ն և տան պարադ աներ 281
4 ![նաանիր և հարադատներ 260
5 ()րւ[ա սնունդն ու. նրանի ր օզտւքե քու պարտ-

ղ անե րր 250
6 կա/ ք*որա կ ան կյոմհր և աշակերտական Աքի-

տույքներ 314
7 Պիոներական կյանք 386
8 քծնություն 465
9 փաղաք ( կուլտուրական ւ դիտական ու. ար-

տադրական հիմնարկներ 400
10 Գյուղ Լ դաշտային աշխատանքներ 416
11 Տրանսպորտի միջո ըներ 332
12 կենդանիներ (•[այրի ե ընտանի) 271
13 Խաղեր 284
14 Մասնաղիտու թյուններ 386

Հնդամե նը 4347

Վիճակագրական վերլուծության վերջնական արդյունրներր 

ցույց սրվեցին, որ մեր ւիորձնական ընտրանքի ընդհանուր ծավալը 

կազմում է 95,547 բառ, իսկ տարբեր բառերի ընդհանուր քանակը' 
2652։ Սյսքանից հաճախականության ընդհանուր թեմատիկ բառա­
րանի մեջ .են մտել 2602 տարբեր բառեր' 93,263 տարբեր գործա­
ծությունների ընդհանուր ծավալով։ Ինչպես տեսնում ենք, ընւո-
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լայնքի փաստական ծավալի և նախօրոք սահմանված մոտավոր 

ծավալի (83,000) միջև տարբելւութսունն այնքան էլ էական չէ։

Այսւոեղ ավելորդ չենք համարում նշել ֊վերը բերված ֊աղյուսա­

կի տվյալների մասին։ Նրանում արտահայտված բոլոր թեմաների 

արդյունքների համեմատությունը ցույց է տալիս, որ տարբեր բա­

ռերի գործածության տեսակետից հիշյալ թեմաները իրարից տար­

բերվում են։ Օրինակ, 8-րդ, 9-րդ 10-րդ, 14-րդ թե՛մաներում 

տարբեր բառերի ծավալներն ավելի մեծ են, քան մյուս թեմանե­

րում եղածները։ Այդ բանը հիմնականում կարելի է բացասւրել թե­

մաների ավելի լայն ու նեղ ընդգրկումներով, ինչպես նաև համա֊ 

պատասխան թեմայի հետ երեխաների ունեցած ծանոթությամբ ու 

ամենօրյա հաղորդակցությամբ, մասամբ էլ տվյալ թեմայի նկատ­

մամբ նրանց ցուցաբերած հետաքրքրասիրություններով և այլն։ 

Աղյուսակից երևում է նաև, որ բոլոր առանձին թեմաներում գոր֊ւ 

ծածված տարբեր բառերի ընդհանուր գումարը շատ ավելի մեծ է 

ամբողջ ընտրանքում հանդես եկած տարբեր բառերի ընդհանուր 

քանակից։ Այդ անհամապատասխանությունը տարակարծության 

տեղիք չպետք է տա, որովհետև գլխավոր ընտրանքում կան բաղ֊ 

մաթիվ բառեր, որոնք օգտագործվել են մի քանի տարբեր թեմա­

ներում։

Փորձնական աշխատանքում ուշադրության արժանի բնագա­

վառ է խոսքի մասերի ու քերականական այլ կարգերի քննումը։ 

Մասսայական հարցման ժամանակ լրացման քարտերում հիմնա­

կանում գործածվել են գոյականներ, բայեր և ածականներ։ Նկա­

տենք, որ յուրաքանչյուր թեմայում տարբեր բառերի գործածու­

թյան տեսակետից գոյականներն ու բայերը ունեն մոտավորապես 

հավասար դրություն։ Մինչդեռ բառերի ընդհանուր ծավալային֊ 

հաճախական գործածության տեսակետից դոյակաւններն ունեն 

բացարձակ գերադանցություն, իսկ ածականների հանդես դալն 

այսւոեղ ընդհանրապես շատ անկայուն ՛է։

իայասեռերի գործածության վերլուծությունը ցույց է տալիս, 

որ երեք սեռերն էլ իրենց բաժինն ունեն լրացման քարտերում։ Սա­

կայն սրանց ծավալներն առաջարկված թեմաներում ունեն տար֊յ 

բեր չաւիեր։ Համեմատությունը պարդում է, որ ներգործական և 

չեզոք սեռերի կողքին կրավորականը շատ համեստ տեղ է գրա­

վում։ Այդ բանը կարող ենք ցույց տալ թեկուզ «Ս արմնի մասեր» 

թեմայի օրինակով, որտեղ բայը հանդես է եկել 120 տարբեր բա­
ռերով, որոնցից' ներգործական սեռ 58, չեզոք սեռ' 52, կրավորա­
կան սեռ 10։
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Փորձնական աշխատանքում բայը չի գործածվել եղանակա­

յին, դերբայական^ և ժամանակային ձևերով, որոնց մասին այս­

տեղ, բնականաբար, խոսել չենք կարող։ Այս երևույթը հետևանք է 

այն բանի, որ լրացման քարտերում բառերը հանդես են եկել հիմ­

նականում ուղիղ ձևով և իրարից անկախ։

Առանձնացված բառացանկում բացակայում են օժանդակ բա­

ռերն ո։ դերանունները, որոնք, ինչպես ցույց են տալիս համապա­

տասխան վիճակագրական հետազոտությունները, ունեն համե­

մատաբար ամենաբարձր հաճախականությունը։ Լեյդ բառերի ան­

տեսումը բացատրվում է մեր անկետային հարցման էությամբ ու 

նպատակով։

Բացի նվաղող հաճախականության բառացանկից, հավելվա­

ծում բերված է նաև բառերի ընդհանուր հաճախականության ցանկ 

ըստ այբբենական կարգի։ Այս կարգի դասավորված յուրաքանչյուր 

բառի համար տրված են տեղեկություններ նրա ընդհանուր հաճա­

խականության մասին, մատնանշելով նաև այն բոլոր թեմաները, 

որոնց ում հանդիպել է տվյալ բառը։

Բառացանկում նույնանուն բառերը դասավորելիս հաշվի է 

առնվել նրանց հաճախականությունը։ Ավելի բարձր հաճախակա­

նությամբ հանդես եկած նույնանունը դրվել է առաջին տեղում, 

միաժամանակ' փակագծերում ճշգրտվել են նույնանունների նշա­

նակությունները։

Այբբենական բառացանկը կարող է կատարել որոշ իմաստով 

տեղեկատուի գեր։ Սրա միջոցով կարելի է իմանալ, թե ամբողջ 

ընտրանքում որքան տարրեր բառեր են գործածվել, ինչ րնդհանուր 

հաճախականությամբ և ո՞ր թեմաներում։ Այնուհեսւև, այս կամ 

այն նպատակով կարելի է գտնել ցանկացած բառը, որը ընդգրկվել 

է այս բառարանում։

2ԱՃԱԽԱԿԱՆՈԻԹՅԱՆ ԹԵՄԱՏՒԿ ՐԱՌԱՐԱՆՒ ԱՐԴՅՈՒՆԱՎԵՏՈՒԹՅԱՆ
ՍՏՈՒԳՈՒՄԸ

Հաճախականության բառարանի ձևավորման աշխատանքներն 

ավարտելուց հետո անհրաժեշտ էր ստուգել նրա արդյունավետու­

թյունը։ 1602 րաո պարունակող թեմատիկ բառարանի արդյունա­

վետությունը նպատակահարմար գտանք ստուգել շարադրություն­

ների միջոցով։ Այդ կապակցությամբ կազմվեցին շարադրություն-

4 Չհաչված ենթակայական դերրայով մի քանի քառեր, որոնք հանդես են ե~ 
կել որպես գոյականներ կամ ածականներ, օր. ուսանող, Սովորող, |ԱՈղ և այլն։
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ների վեց տարբեր թեմ աներ, որոնք բացառապես ելնում էին լրաց­

ման քարտերի բովանդակությունից։ Այսպես'

1. Մեր քաղաքը
2. Պիոներական ճամբարում
3. Բնության ղրկում
4. Ինչ մասնագիտություն եմ սիրում
5, Դպրոցական կյանք
6. վայրի ու ընտանի կենդանիներ
Այս թեմաներով շարադրություններ անցկացվեցին Երևանի 

տարբեր դպրոցներին 8 — !Օ-րդ դասարաններում։ Շարադրություն­
ները դրվում էին հանպատրաստի' մեկ ժամվա ընթացքում։ Տար­

բեր դպրոցների հինգ տարբեր դասարաններում գրվեց 132 շարա­
դրություն, որից 14 աշխատանք թերի էր, իսկ 118-ը' ամբողջա­

կան։ 118 շարադրության ընդհանուր ծավալը կազմեց 26,668 բառ։ 
Բոլոր աշխատանքները ենթարկվեցին վիճակագրական մանրազնին 

քննության։ Ստացված արդյունքները գոհացուցիչ էին։ Բառարա­

նում ընդգրկված բառերը արտացոլում են շարադրությունների ա­

ռանձին տեքստերում հանդես եկած տարբեր բառերի 60-ից մինչև 
79 տոկոսը։ Այս թվերը վկայում են ։իորձնականորեն առանձնաց­
ված բառապաշարի բարձր արդյունավետության մասին։

Այժմ տեսնենք, թե հաճախականության ընդհանուր թեմատիկ 

բառարանը որքանով է արտացոլում շարադրությունների բոլոր 

առանձին թեմաներում գործածված տարբեր բառերի միջին ծավա­

լը տոկոսներով արտահայտված.

■հ
Ջ

Շարադրությունների թեմաները
Տարրեր բառերի 
ղուղազր, տոկոսն, 

արտ ահ այ տված

1 Մեր Հազարը 70
2 Պիոներական ճամբարու մ 69
3 քծնության զրկում 63
4 1*նչ մասնագիտություն եմ սիրում 64
5 Ղալրս ցա կան կյանր 67
6 հրայրի ու րնտանի կենդանիներ 73

Աւլյուսակի տվյալները ցույց են տալիս, որ տարրեր բառերի 

միջին զուգադիպությունը համեմատաբար ավելի բարձր տոկոս 

է կազմում «Վայրի ու ընտանի կենդանիներ» թեմայում։ Այդ նույն

5 /1 չ այն դպրոցներում, որոնցում կատարել կինը փորձնական աշխատանքներ։
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տոկոսը համեմատաբար ավելի ցածր է •«Բնության գրկում» թեմա­

յով շարադրություններում։ Դա կարելի է բացատրել տվյալ թեմա­

յին բնորոշ յուրահատկություններով, այն համեմատաբար ավելի 

լայն ընդգրկում և բառագործածության քիչ կաշկանդվածություն 

ունի, այստեղ հանդիպող բառերն ու բառակապակցությունները ա- 

ղաւո են ու անկայուն, մինչդեռ «Վայրի ու ընտանի կենդանիներ» 

թեման այդպես չէ։ Այս թեմայում գործածվող բառերն ավելի կոնկ­

րետ են ու կայուն։ Վայուն ու կոնկրետ բառեր ասելով, տվյալ դեպ­

քում նկատի ունենք մի առանձին թեմայի կամ կոնկրետ իմաստա­

յին դաշտի հետ սերտորեն կապված բառեր (օր.' «Զգեստներ» 

թեմայից' Վերարկու, կոստյում, շրջազգեստ, շապիկ և այւն)! Ա֊ 

զառ։ կամ անկայուն րառերի տակ հասկանում ենք այն բառերը, 

որոնք մի առանձին իմաստային դաշտի անդա.մներ չեն և կարող 

են ազատորեն գործածվել բազմաթիվ թեմաներում (օր.' սիրել, 

աշխատել, գեղեցիկ,հարգել, խոսել և այլն)։

Եթե մեր հաճախականության փորձնական բառարանի ար­

դյունավետության ստուգված արդյունքները համեմատենք Շտեյն֊ 

ֆ^Լվի բառարանի արդյունավետության ստուգված արդյունքների 

հետ, կտեսնենք, որ Շտեյնֆելդի բառարանի 2500 ամենահաճախ 
գործածված բառերը արտահայտում են համապատասխան տեքստիդ 

ընդհանուր ծավալի 80%-ը, իսկ մեր հաճախականության թեմա­
տիկ բառարանի մոտ 2600 բառը կազմում է համապատասխան 

թեմաներում հանդես եկած տարբեր րառերի մոս։ 68^-ը։ Այս եր­
կու բառարանների տվյալների արդյունավետության ստուգված 

՛Արդյունքների համեմատությունը հավասար պայմաններում չի 

կատարվում։ Դրանք պարունակում են երկու տարրեր լեզուների 

տարբեր հատվածների տարրեր, առաջինը ռուսաց լեզվի գրավոր 

խոսքի, իսկ երկրորդը' հայոց լեզվի բանավոր խոսքի թեմատիկ 

կտրվածքի փորձնական միավորներ։ Այնուհետև' Շտեյնֆելդի 2500 
ամենս։ գործածական բառախմբի վերջին բառը հետազոտված 

տեքստերում 14 անդամից պակաս չի գործածվել, իսկ մեր բառա-^ 
րանոլմ ընդգրկվել են այն բոլոր բառերը, որոնք լրացման քարտե­

րում հանդես են եկել մեկ և ավելի .անգամ6։ Սակայն նշված անհա­

վասարությունները մեզ չեն խանգարում հակադրելու հիշյալ բա­

ռարանների տվյալները։ Այդ հակադրությունն առավել կարևոր է

6 ներկա հավելվածում տեղի սղության պատճառով երկու ցուցակում էլ 1—3 
անղամ ղործածված րաոերր չենք տվել։
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հատկապես այն իմաստով, որ մեր ոչ այնքան բարձր հավաստի 

տեղեկություններով օժտված բաււարանլւ կարողացել է արս։ ահ այ֊ 

տել որոշակի թեմաներում հանդես եկած տարբեր բառերի 68%-ր, 

որ տվյալ դեպքում բավական բարձր ցուցանիշ է։ Իսկ Շտեյնֆելդի 

համեմատաբար շատ ավելի բարձր հավաստի տեղեկություններով 

օժտված բառարանը կարողանում է արտ ահայտ ել որոշակի տեքս­

տի ընդհանուր ծավալի մոտ 80%-ը։ Մինչդեռ վիճակա դրա կան ու­

սումնասիրություններ ր ցույց են տալի։։, որ տարբեր բառերի ղու֊ 

դադիպման տոկոսն անհրաժեշտ երկայնություն ունեցող տեքստե­

րում միշտ էլ ավելի ցածր կ ընդհանուր ծավալային արտահայտ­

ման սակոռից։

երկու բառարանների արդյունավետության ստուղված ար- 

դյոլնքների համեմատության փաստը ևս մեկ անդամ ցույց կ տա­

լիս, որ դրավոր ու բանավոր խոսքերի միավորների դործածությու- 

նը նույնությամբ չի կարելի տարածել միմյանց վրա։ Սրանցից 

յուրաքանչյուրի տարրերն ունեն իրենց ուրույն դո ր ծած ության 

ոլորտն ու փոխհարաբերությունները։ '1'ա վկայում է նաև, որ հա­
վասար պայմաններում բանավոր խոսքի առանձնացված բառա­

պաշարը կարող կ արտահայտել համապատասխան տեքստի ընդ­

հանուր ծավալի ավելի մեծ մասը, քան դրավոր խոսքի նույն քա­

նակի տվյալներ պարունակող բառացանկը։
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ՀԱՎԵԼՎԱԾՆԵՐ

Ա. ԹԵՄԱՏԻԿ ԲԱՌԱՐԱՆՆ ՐՈՏ ՆՎԱԶՈՎ ՀԱՃԱԽԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ!

Թեմա 8. ծնություն

/• ա էէ

Հաճախականուխ յուն

հո սրի 
մասշրջանային 

Ղպր՛* բնե­
րում

ր աղարտյին 
դպրոց՛աւ՛- 

ր ni.it

1
ընղ ամենր

2 3 4 5 6

1 ծ սա 141 210 351 Գ
9 ս ա ր 140 203 343 Գ
3 րար 136 194 330 Գ
4 ^ևտ 131 187 318 Գ
5 ծով 128 185 315 Գ
6 լեռ 114 126 240 Գ
7 ան ւո առ 108 118 226 Գ
8 ջ՛՛՛ ւ՛ 83 105 188 Գ
9 № 62 98 160 Գ

10 «7 55 83 138 Գ
11 րամի 56 80 130 Գ
12 տնձրև 53 76 129 Գ
13 ծաղիկ 51 77 128 Գ
14 ղԿ,։տ1՚,1 52 75 117 Գ
15 ա էէ վակ 49 68 117 Գ
16 կանտչ 43 64 107 1Լ
17 լողա Սալ 35 59 94 Բ
18 կանաչե լ 30 55 85 Բ
19 ծ ա ղ կե լ 27 51 78 Բ
20 ս,յցՒ 25 49 74 Գ
21 րՈէ.յԱ 20 46 66 Գ
22 տերե 19 44 63 Գ
23 բարձրանա լ 18 24 62 Բ
24 հոսել 19 43 62 Բ
25 ^ովիտ 18 44 62 Գ
26 խ ո սւ 21 39 60 Գ
27 հո ղ 18 36 54 Գ
28 աճե [ 18 35 53 Բ
29 ղաշտ 16 27 43 Գ
30 տնկե լ 17 24 41 Բ
31 Կ՚՚ւՒւ՛ 15 24 39 Գ
32 երքւ1'նԲ 15 23 38 Գ
33 ր/աշա ավայր 14 21 35 Գ
34 արև 13 19 32 Գ
35 ձոր 13 19 32 Գ
36 հավարե լ 13 18 31 Բ
37 աշխատէ» [ 12 18 30 Բ
38 վաղել 11 19 30 Բ
39 վտակ 11 19 30 Գ

1 Տեղի սղության պատճառով այստեղ տայիս ենք թեմատիկ բառարանի 14
թեմաներից միայն մեկրւ
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1 շ 1 3 4 5 6

40 ամպ 12 17 29 Գ
41 աէքաո 10 18 28 Գ
42 "1՚րԿ 10 17 27 Բ
43 խաղալ 9 17 26 Բ
44 ղե էո ահ 9 16 25 Գ
45 °վկ/,,Անո ս 9 16 25 Գ
46 ղրոսնե[ 8 16 2-1 Բ
47 սւեսնե լ 10 14 24 Բ
48 մթնեէ 9 14 23 Բ
49 1"՚ւ"՚ւ 9 13 22 - Բ
50 է"1Դ 9 13 22 Բ
51 •1“սււևւ 9 13 22 Բ
52 ս։ րախ անաչ 7 14 21 Բ
53 ղ արու ն 7 13 20 Գ
54 ա ս ա ղ 9 10 19 Գ
55 մայո 7 12 19 Գ
56 հ էանալ 6 13 19 Բ
57 հրապոէ րել 9 10 19 Բ
58 մարղ 9 10 19 Գ
59 ամպրոպ 7 11 18 Գ
60 այրհւ 8 13 18 Բ
61 կարկոէ ա 18 - 18 Գ
62 ‘№1 6 12 18 Բ
63 ասե րնե չ — 17 17 Բ
64 աջս է ն 17 — 17 Գ
65 աոոԼ 17 — 17 Գ
66 ւ/ ե ր/ ա ւո ե ս /> չ 7 10 17 Ա
67 մարղ աղե —

ա էն 8 9 17 Գ
68 մ ալյուր 7 10 •• 17 Ա
69 վաոե չ 8 9 17 Բ
70 Բա9'1ե1 6 10 16 Բ
71 չու. ւ/էն 7 9 16 Գ
72 ձայն — 16 16 Գ
73 ձմեռ. 16 —- 16 Գ
74 նստել 7 9 16 Բ
75 տու.ն 6 10 16 Գ
76 »է ոք յ տ 16 — 16 Գ
77 րաղե / 7 9 16 Բ
78 աղր յու֊թ 5 10 15 Գ
79 ապրել 8 7 15 Բ
80 արևածագ 6 9 15 Գ
81 •Ս'" Ղ 8 7 15 . Գ
82 ,//,.,,1., 4 11 15 Բ
83 խնամե լ 7 8 15 Բ
84 կտրել 6 9 15 Բ
85 հոյակապ 8 7 15 Ա
86 նվաճել 5 10 15 Բ
87 որսալ — 15 15 Բ
88 վարար 6 9 15 Ա
89 ‘Ւր՚ւ 8 7 15 Գ
90 չու. սան ալ 6 8 14 Բ
91 կայծակ 6 8 14 Գ
92 և'1Ղ1' 5 9 14 Գ
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1 շ 3 4 5 6

93 1 հանդիէէտ 4
94 I աանե [ 5
95 օդտվե 1 5
96 Բար1՚է 5
97 դոոալ ■ 6
98 | երե կո 4
99 ծովափ 5

100 մաո աիւոէ֊դ 3
101 մեծ 5
102 դ տնե լ 4
103 շրջԿ 4
104 պայծաո 5
105 ւղուրակ 4
106 հրավադան —
107 սարէ" է- յց 4
108 ցուրտ 7
109 "ԼՂ1է,Ա>^1 5
110 ուտե 1 13
111 աւ1'Հ՝ —
112 111 էէ ա Սէ —
113 սւրո տ տ վա յր 5
114 րնուիքյուն —
115 րուրմունր —
116 •ււ՚՚րԿ 6
117 ՂԱ^1 7
118 դուքս —
119 էԿր 3
120 կանաչ ա~

Հ™ 1'1 5
121 կա է դու յտ 4
122 հունդս տ ա֊

նալ 5
123 ճյո է. ւլ 4
124 վ ա անդ 4
125 ,1րա“11 4
126 ցտմար 4
127 ՓէԿ 6
128 րարձրու֊

թյուն —
129 դ ե տ ին 6
130 , ՚ււ։ս“ւ։1Կ 4
131 // ափել 3
132 իք ի ա վարե լ 2
133 №Կ 5
134 հալվե լ 4
135 հանր 5
136 հորդ 3
137 ճահիճ 4
138 մեղմ 3
139 •Դւ՚՚ւ 5
140 նկարել —
141 ջ^ւ 4
142 փոթորիկ 4
143 '/"'№ 5

10 14 Ա
9 14 Բ
9 14 Բ
8 13 Գ
7 13 Բ
9 13 Գ
8 13 Գ

10 13 Գ
8 13 Ա
9 13 Բ
9 13 Բ
8 13 Ա
9 13 Գ

13 13 Գ
9 13 Գ
6 13 Ա
8 13 Բ

■ ■ 13 Բ
12 12 Գ
12 12 Ա
7 12 Գ

12 .12 Գ
12 12 Գ
6 12 Բ
5 12 Բ

12 12 Գ
9 12 Գ

7 12 Ա
8 12 Ա

7 12 Բ
8 12 Գ
8 12 Գ
8 12 Գ
8 12 Գ
6 12 Բ

11 11 Գ
5 11 Գ
7 11 Բ
8 11 Բ
9 11 Բ
6 11 Բ
7 11 Բ
7 11 Գ
8 11 Ա
7 11 Գ
8 11 Ա
6 11 Գ

11 11 Բ
7 11 Բ
7 11 Գ
6 11 Ա
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1 2 3 4 5 6

144 առողջարան 10 10 *7-
145 ավաղ 4 6 10 Գ
146 ղեփյռո 3 7 10 Գ
147 թարմ -■ 10 10 Ա
148 ծիածան 2 8 10 Գ
149 կարկաչ ոէ.ն — 10 10 Ա
150 կեն ղան ի 6 •1

10
10 Գ

151 հաձե 1 ի — 10 Ա

152 ճանապ ար֊
հորղե[ 3 7 10 Բ

153
154

մաղ [ւյե [ 
ո րո ա

3
4

7
6

10
10

Բ
Գ

155
156

պ տ ո է. ղ
ւո ար 3

10
7

10
10

Գ
Ա

157 սւե ղալ 4 6 10 Բ
158 Տած1' 4 6 10 Ա

159 էի արի? ա էք — 10 10 Ա
160 ա ղւէ կե 1 — 9 9 Բ
161 աոնե չ 9 — 9 Բ

162
163

րաղւք ա ղան 
ՂաԼ

3
4

6
5

9
9

Ա 
Բ

164 ե ղան ա կ 3 6 9
9
9

Գ

165 թոչԿ 9 — Ւ

166 ԸւՓ1Կ 2 7 Ւ

167 /ե ռն աշ ղիք ա 4 5
168 անեւ 2 7 I՝
169 հերկել 5 4 9 ք՝

Ա170 հոտավե ա 4 5 9
171 սու.նկ — 9 9 Գ

172 էէ սլանե ւ 7 2 9 Բ

173 ւյանե լ 4 5 9
9

Բ

174 ցս րեն — 9 Գ

1/5 ււ ւ ժե ղ — 9 9 Ա
Գ176 աշիր արհ — 8 օ

177
178

րաղւէ ա ղնե լ 
րռնե լ 3

8
5

8
8

Ւ
Բ

179
180
181

ե րկրա շար<! 
ղրոսայղի 
իք ո ւ. էի

2
8
2

6

6

օ
8
8

Գ
Գ

182 Ւ-՚Կ 3 5 8 Ւ

183
184

կո տրե լ 
հ ի ա ււ յ> ան չ

2
3

6
5

8
8

Ւ
Ա

185 հրապուրիչ ■ — 8 օ էհ
Գ

186 ւք ա յ ր ա էք ո ւ տ 2 6 օ Օ»
187 նավակ — 8 օ Օ.
188
189

շենր 
պաղատ ո ւ

8
8 8 

Զ
Ա 
ր

190 սառե լ 4 4 ր
191 սովորե լ 8 — Օ 0 Ա
192 սքանչելի 3 5 Օ 

Օ դ
193 տեսարան 2 6 օ

ր
194 ր^յժւ 3 5 օ

Բ
195 1ՂՀ1աԼ — օ 7 /:
196 արշավե լ —

174



1 2 ! 3 4 5 6

197 քնական 7 7 «
198 ղ ա ղ ա թ 4 3 7 Գ
199 ղն ղնղկոէ —

ի)յոէ ն 7 — 7 Գ
200 ղնալ 7 — - 7 Բ
201 ի1 ո^ոէն 7 — 7 Գ
202 խ աղա ղո է֊

թյուն 7 7 Գ
203 կ ա ղմն լ ■ ■ 7 7 Բ
204 կարկաժն լ 2 5 7 Բ
205 մաքրն լ 7 ---- . 7 Բ
206 նավարկև լ 3 4 7 Բ
207 պահպանն [ — 7 7 Բ
208 ^ ր սւ մլւ ա ր 7 — 7 Գ
209 ււ ա քս տ էին 1 4 3 7 Բ
210 ււ Լ քմ — 7 7 Գ
211 տաքանալ — 7 7 Բ
212 անձրև ա յին 6 6 Ա
213 արթն ան այ —» — 6 6 Բ
214 ւ՚^րրՒ — 6 6 Ա
215 1'1"Կ' 6 — 6 Գ
216 քո։ քն / 2 4 6 Բ
217 քու ոակա~

նու իք յո։ ն — 6 6 Գ
218 ,էրավել 6 6 Բ
219 թրքէուր 6 ——— 6 Գ
220 լՈ է ս տվորն / 6 6 Բ
221 իւարոէ յկ 6 6 Գ
222 ծ ա ղ կ ա ղ ա ր ղ — 6 6 Ա
223 ծ1։/Լ"9 — 6 6 Գ
224 կատակն լ 2 4 6 Բ
225 հալէթու֊-

//յուն 3 3 6 Գ
226 հ ողնւն լ — 6 6 Բ
227 հրարու քո 4 2 6 Գ
228 նվապե) 6 6 Բ
229 շ"1,։1 — 6 6 Բ
230 պ ա ա ն ր ա ղ ^ 6 6 Գ
231 ո ոլ կ տ ա կ — "6 6 Ա
232 '/"'11' — 6 6 Գ
233 •^•ւ՚ււ^ւ 6 — 6 Բ
234 տանիք — 6 6 Գ
235 փոթորէ 1 -— 6 6 Բ
236 քարայր — 6 6 Գ
237 ալն կոծն լ 5 5 /•*
238 ափ 2 3 5 Գ
239 •ւԿ"!11! — 5 5 Բ
240 'մ՚րհ 5 — 5 Գ
241 ննէ քմ արկն լ 2 3 5 Բ
242 ն ք ա ջ տ — 5 5 Ա
243 թ ւի ո է. տ 3 2 5 Գ
244 յ ամաղքն լ 5 — 5 Բ
245 /սք/սն$ ալ 2 3 5 /•
246 ծիծ աղն լ 5 — 5 Բ
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1 2 4 5 6

247 կա պա. տ ակ ջ 3 5 11.
248 Ար* — 5 5 Գ
249 հաղթ ահա-

ւ՚ևւ 2 3 5 6
250 հա աւ ւ.նա-

նալ 5 — 5 6
251 հողմ 5 5 Գ
252 նետել 2 3 5 6
253 նկարե 1 5 — 5 6
254 շ/'նլԼ 5 — 5 6
255 ո ր ւէ ւո ա լ 5 — 5 6
256 ոսկի 5 — 5 Գ
257 սլ ա տ ր ա ս -

տ ե լ 5 — 5 /•'
258 ջարդվել 3 2 5 6
259 վարե1

(հ"1էԼ) 5 —— 5 6
260 ուռենի 5 — 5 Գ
261 փափուկ — 5 5 11
262 "’յ.,/Կ1Ղ — 4 4 6
263 անտպատ 1 3 4 Գ
264 առավոտ — 4 4 Գ
265 ավե լւԼ 1 4 —■ 4 Ր-
266 ա լ։ տ 1 3 4 Գ
267 րտնջարա-

հո ։յ 3 1 4 Գ
268 ր ան$ արե-

ղեն — 4 4 Գ
269 րարձր 4 — 4 Ա
270 րա րավետ — 4 4 Ա
271 ղու յնդղույն — 4 4 Ա
272 11՚դեւ 4 • 4 6
273 դ՛ե “՚յւվել 3 4 6
274 թանե լ 4 — 4 Գ
275 լաղոէ֊ր — 4 4 Ա
276 Լ’"!" 4 — 4 Գ
277 թ անղ տրԼ լ 4 — 4 6
278 1""1' 4 — 4 Ա
279 ձի™ — 4 4 Գ
280 կակա } 4 4 Գ
281 կ ա պ ե լ 3 1 4 6
282 հասնե չ — 4 4 6
283 հնոէ թյա.ն — 4 4 Գ
284 ճանաչե լ 4 — 4 /֊■
285 ճանա սլարհ 4 -— 4 Գ
286 ճառագայթ 1 3 4 Գ
287 մալպ 4 — 4 Գ
288 մոտյլ — 4 4 Ա
289 ■ԴւԴ՚ւ 3 1 4 Գ
290 մթնո/որ տ 4 — 4 Գ
291 պ արւկե չ 4 — 4 6
292 պարտեղ 4 — 4 Գ
293 ջրվեժ 2 2 4 Գ
294 վարարե լ 4 — 4 6
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1 2 3 6

295 տաշել 4 4
296 տարվե լ 4 4 /•՝
297 տերև ա[(] ա փ 3 1 4 Գ
298 տրոոե ւ — 4 4 Բ
299 փշա տերհ 1 3 4 Ա
300 ՚1""1ոց 2 2 4 Գ
301 ‘ՒԿ 4 — 4 Ր
302 յ»աղայ> 1 3 4 Գ
303 ••ւ՛ — 4 Գ

Ր. 2ԱՃԱԽԱԿԱՆՈԻԹՅԱՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ^ԵՄԱՏԻԿ ԲԱՌԱՐԱՆԸ 
ԸՍՏ ԱՅՊԱՆԱԿԱՆ ԿԱՐԳԻ

է՝ ա ո 3 ֊
4֊ Լ

Ո*ր թեմանե- ! 
րու.մ Է հանղի~ յ 

պԿ
1

Բ սւ ո. էէ
'ճ Ք

= 2

Ո*ր թե ման ե~ 
րում 4 Հանղի~ 

"1էլ

1 12 I 3 II 1 12 I 3
աղււավ 12 12 աճե ւյնե լ 177 5, 6, 8, 9, 10
աղա ա 11 6,7 

1
ա ման 16 3,5

աՂՂր 24 ամանեղեն 7 3,5
աղնխք 4 7 ամ սւո 28 8
ա խ ո ււ 420 2, 3, 5, 6, 7. ամաոային 9 2,6

11, 13 ամլւալւե չ 7 10
սւչե 1լո ձ ւ]Լ յ 5 8 ամեհի 6 12
տէԽ՝ 12 8 ամպ 29 8
•“ւրաղտ,, 7 10 ամպլտպ 18 8
ախտահ անել 9 10 ամրակաղմ 7 13
ա կաղեմիա 21 6,7 ա մու֊ււին 10 4
էս կանջ 347 1 այզերաց 16 10
ակնա րու.յմ 30 14 այղեդործ 1000 10, 14
ակոսեք 12 10 ա յղեթ աղ 25 10
ակումլւ 82 7, 9, 10

10
այղեղործու-

ակւււ մլւավար 10 թ յու.ն 14 10
ադ 16 5 •‘'111' 263 8, 9, 10, 13
աղավնի 22 12 այդեկո^թ 21 10
սս1է’յո* [• 79 8, 9, 10 այղեպան 17 10
աՂՒք 6 1 ա յծ 207 10, 12
աղմկել 32 7, 8, 9 այււօր 9 5
աղյու.ս 6 3 այտ 38 1
աղյու֊սակ 9 6 •ԱյրԿ 29 4, 5, 8, 10
աՂէ1՝Կ 48 4, 7, 13 “•յր"1Կ 4 1
աղվե ո 266 12 “•յ^֊ծւ 100 4, 6, 7, 8, 9, 10
աճել 95 8, 10, 12 անապատ 8 8, 11,12

416—12
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1 շ 3 1 շ 3

ան ш и*1! արուծու- 14 10 ա պ ո ւ իւ ա 13 5
թյուն ա պ ուր 158 5, 7

ան ա սն ա ր ո t. յ d 147 9, 10, 14 աստ կտդիր 6 14
անասնաբույծ 60 14 աո անձնա ււեն-
ան ա սն ա կեր 21 10 Vй ՛! 31 3, 6
անա սնսւ պ ահ 14 10 սւո էսնձնա tjliե լ 8 1
անասուն 17 10 աո աջադե մ 6 9
անղ ա if 14 6, 7 աս ս/ Уսւ դիմե լ 14 14
անդր ա if ար սւիյ» 178 2 սւ и աբավոր 47 10, 13, 14
ան Լ J 11 5. 7 ui itui Հհս ր կե f 24 7, 13
անի if 22 11 1 աոաջին 9 13
անկյուն 4 7 шп աջնորդե լ 4 7
անկս դին 49 3 ա it ա վ ո սւ 4 8
ան հ ան դ it tn ան ա լ 6 4 nut սւ տ 36 9, 10, 8
անհոդ 4 7 աււարկա 15 6
անձ 6 4 ասյու ծ 321 12
անձեи որիկ 8 2, 5 աոնե լ 15 7. 8
ան ձր և 156 8, 10 ա it it դ Հ 92 4, 13, 14
անձրև աJին 6 8 առ ո դջ ան տ լ 108 1,7, 9, 12, 13
անձրև ան ո у 18 2 tit tin դքւս րան 16 8, 9
անպարտն լի 6 14 սա ո դ$ա ւյնե չ 16 14
անս արբ 12 11 ши վակ 139 10, 8
ան if ա իւ 17 13 սա n է. 39 10, 8
ան if tn անդ 9 11 ա it ft ա ո է ր 14 9
անտ шл 296 7, 8, 10, 12 ա и սւ դ 21 7, 8
անցնե [ 127 9, 11, 12, 13 ասսւդադետ 22 9,14
անցորւյ 7 10 ա it tn դ tit դ ի tn ա -
անցու tf 7 9 րսւն 9 9
աշակե րա 111 4, 6, 10, 14 սա փա լա 12 9
աշտ կերտ ական 11 6, 7 tit if ա դ 10 7
աշակե ր tit ուհի 59 6 տ վ ա դ 10 8
աշիւ ա ա տնբ 54 6, 7, 10 սւ У ա դ սւ ն 12 9
ա 'I իւ UI տ til и ենյ ա կ 40 3 Ա! ւխii*lէ 7 10
ա շ իւ ա tո սւ и ե ր 5 4 տ if ան ա կ 8 11
աշխա in տ tf արձ 11 10 աւարտել 21 6, 7
ա շ իւ ա տ ա if ո ր 50 9, 10 աւքե լա ւյնե լ 20 10
ա շիւ ա ա ե / 442 1, 3, 4, 6. 8, տվե րե լ 4 8

9, >0. П “"1ւԿ 5 3, 14
ա շխ ա տ սւ րնե J 23 11 ա if in и ր it ւ и 336 9. 11
աշխարհ 11 8, 12 ա if ու ո դ it դ 6 11
ա շ իւ սւ ր հ ա դ ր ա - տ у սւո կայ ա 1ւ 13 9

դ ե սւ 15 14 in if in и tf ui tit 12 10
աշխ դե կ 11 14 ա if nt n if ե րեն ա 241 9, 10, 11
աշխ ո ւ. jd 15 13 tit սւ սւ դ ձ տ դ tt ր ծ 89 4, 14
a* ^l"**!1 85 10 ա 111 UI tf 111 1
ա շն ш*11 tn ՛դան 36 10 til ա սւ ւքնարււ i jd 271 14
աշոէ. ll 17 8 ա տ ե լ 8 4
Ш1Г 344 1 տ տ ե и տ սւ տ 13 6
Ш շ ր ա կ սւ ւդու կ 12 13 արտդ 82 11, 13
ա պտկի 7 3 ա ր ա դ ա շարւք 32 11, 13
ա պ ա հ ո վ ե լ 12 10 արադավադ 16 13
ա պրան ր տ տ ա ր 10 11 ա ր ա դ ա у It ե լ 46 11
ապրե լ 52 3, 8, 12 ա ր ա դ րն [J ա у 21 11
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1 2 3 1 2 3

արա414 4 12 /4111/111 կ 15 1
արտդւււ Р յու.ն 15 11 րամ ակ 181 3, 5
արածե լ 15 12 ր ամանե / 7 6
ա րածե րնե լ 9 10 ՚ ր ամ 111*11 մ ու նր 5 9
արրանյտկ 10 10, 11 1 րամին 13 5
ա1,,[ե յւէէկԼ J 56 11 1 րաքև տ 14 9
արէ/ արաւյնե ք 14 14 ր ա իւ վ և / 9 11
արդ յա.նա րե - 1 ր ա կ 11 3, 8, 9

/էական 8 9 1 ր ահ 13 10
արդ յո է ՛հր 12 10 րազնիբ 20 , 3, 10
ս՛ ր Р*։> տէէէ tu 1 6 8 բալկոն 228 շ
արծխ/ 9 12 րin Լ կոն ակ 4 2
nt/ւհե ստավոր 8 14 րտ ifրա կ 43 10
արհե и տ ան ո ւյ 9 6, 9 /I ա մր ա կ տ հ սւ վ ա ր 12 10
արձակուրդ 11 6 /ни tf րսւկյ ա 8 2
արձան 19 7, 9 ր ա՛հ ա и tn և դծ 23 14
արմատ 8 10 րանկ 9 9
արմունկ 69 1 /1 ան 9 սւր 4 5
արյուն 13 12, 13 /ini'll Հարանո ր 25 8, 10
tnրն ահոսո է.— րան Գարե դևն 45 5, 8. 10

fJ յուն 5 13 ր տ հվո ր 73 4, 9, 19, 14
արշավ 35 6, 7 ր ա՛հ ու ուրկե 1 4 9, 14
ա րշա վանբ 4 6, 7 ' րաո 8 6
արշավեք 25 7, 8, 10 /чип աչե 1 14 12
ար и տավա յր 37 10, 12 ք ր ши ար ան 13 6
ա ր и ր 19 20 1 րասկե տրո/ 187 7, 13
-ր՝: 278 12 րավականոt -
արվարձան 8 9 թյուն 4 7
ա րվե и տ 4 9 ր ա ր տ կ 13 1, 6, 8
աբվե 11 ա ադ Լ տ 24 9, 14 ր ա ր ե իւ ի դ ձ 19 14
ա ր տ 21 8, 10 րարեկամ 99 4
ա ր տ ադ րե ք 17 3, 6 /•արև կամ ո լ-
ա ր տ ահա դու սա 7 2 քմ յա ն 6 9
ար տ ահա էտվե ք 5 1 րարե կարդ 27 9, 11
տր in ա շն Հ ե / 16 1 րարե ււիրւո 6 4
ար տ ա и ան և / 65 1. 6, 7, 9, p"'p1‘ 21 2. 10

13, 14 ршр1՝р 18 8. 9
արև 32 8 րարք/ան ա / 31 17, И, 13
արև ածար/ 15 8 I րարձե/ 37 11,12
ափ 5 8 1 բարձիկ 4 6
ավւււ և 85 3, 5 րարձր 61 3, 8, 10, 12, 13
արտ դադ 34 12 րարձրադա յն 6 9
РШЧ 24 12 ր ա րձրահարկ 16 9
րա դմինտ ոն 19 13 բարձրանա/ 161 3, 7, 8. 9,
րաէ/րիջա h 8 5, 10 10, 11
րադե 6 12 րտրձրարնե / 15 1, 4, 10
րա ւ/կաPո ո 32 3 բարձրս լիք յո է.ն 16 8. 13
րաւ/ if աւ/ ան 9 8 րարևև J 24 4
բադ մա հարկ 11 3, 9 րտրակայե / 15 6
րաւ/մանալ 12 8 րւս րատրե / 111 6, 8, 1 4
րաւլմանդամ 5 4 րա րե 1 15 3
բադմարնել 19 6, 8, 12 ր"1!/^! 16 8
բազմոց 111 3, 5 րենդին 7 11
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1 2 3 1 2 3

րեռ 33 գ տղանանոլյ 7 9
բեռնակիր 4 10 գա գար 20 5, 10
բեռնատար 132 11 գաթա 12 5
րերան 348 1 հաէ 38 3, 5, 7, 8,
րևՐհւ 54 3, 5, 6, 13 11, 12
ւ՚ԴբՒ 16 8, 10 1ա1Լ 281 12
ր1։ր1՛ 133 10 գանգ 33 1
րերբահավաբ 93 10 գանձապահ 31 10. 14
ըերրառատ 28 10 գ ավաթ 11 5, 7
ր1՚ւք""ր1 70 13 գա էւ 44 12
Ր1'" ՛է 5 2 գառնարած 32 10
1'1"'Ր 9 7, 8 գարամ 9 9
ր՚Կ՚շ՚ւ 369 4, 9, 10, 14 գարե Հուր 6 5
ր<1 շկակա ն 5 9 1արՒ 21 10, 12
րմշկուհի 70 14 գ արնանա յին 13 2. 6
րնագե տ 33 14 գ ա րն ան ա գ ան 47 10
բնական 7 8 դարան 53 8, 10
բնակարան 163 3, 8, 9 ԴՂ^Լ 233 3, 5
րնակե լի 13 9 գե գատե սիլ 17 8
րնակւ/ե / 48 3, 9, 12 ^Ո1'!/!'1! 643 1,3, 4, 5, 6, 7,8
րնութ յուն 48 7, 8, 10 9, 10, 11, 12, 13
բո էյ բա շ 16 5 գե գերկագնել 36 8, 9
Րո1"ր 7 7 գե գե ։յկու թ յան 7 8
ր՚՚րշշ 32 5 գե տ 387 8, 9, 10, 11
բռնել 197 1. 6, 8, 11, գե տակ 39 7, 8

12. 13 գետաձի 4 12
րոնոցի 90 13 գետին 15 7, 8
րռն ։յրամարտ 39 13 ։եերագու յն ԱՈ-
րռնգր տ մար տ ի կ II 14 վե տ 5 9
էրս՛" 8 9 գե րագա սել 2 13
րր1՚1ս՚1 41 10 գե բա գան գ 5 9, 14
ր/՛/"/"• 11՛/՛ 49 10 գեր ա գ անրի կ 17 6. 7
րրինձ 42 5, 10 գերակատարե ք 20 10
րր/դ 8 10 գերանդի 12 10
րտել <5 12 1եր՚1Կ 5 8
րու 4 10 ՚Ժծ 6 13
րումա կ 54 14 գինեգործ 88 10, 14
բում արան 25 9, 10 գինե գործու-
բամեք 173 1, 9. 10, 12, թյան 11 10

13, 14 1^1՛ 29 5, 10
րումվել 21 1. 10 ’ւ1՚։ա"՚1Դ 19 12
րու յս 66 8 11՚շեր 5 9
բա. սաբան 27 14 •ւիշերտնոց 65 2
բուս ա կան ու- 'ււ՚շԿ՚՞քԴ՚ւ 7 9

իք յան 9 8, 9 գիտակից 20 14
ր՚։լրԴ 21 12 գ ի տ այ ի • ա տո գ 13 6, 9
բա րե[ 7 4, 8 գիտնական 25 4, 7, 9. 14
րարմունբ 23 8, 10 գի տ ութ յան 11 9, 10
բու ֆե տ 5 3, 6 գիրանալ 8 12
գավաթ 7 8 հՒր՛! 8 4, 8
1ա1 58 3, 5, 9 11՚Ր1- 153 3, 6
գ^գ ա ւլեԷ 7 12 գ ւխաշոր 7 2, 3
գա գան 21 12 գլիէա պտույտ 4 11
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1 2 3 1 2 3

ղմ-՚՚րկ 205 2, 13 գր) ատուվւ 5 6
•ււ՚՚ր1-/ 12 8 ՛է ՛յել 39 6, 8, 13
1Լ"լ1“ 356 1. 13 գութան 21 10
գծագիր 10 6 գուլպա 115 շ
զծաղր և / 21 6 գումարն լ 11 6
Ղծևւ 328 6, 14 գույն 12 8
Սո։-Ղ 24 8, 10 գույնգգույն 4 8
գյ^^Ղ^^նտե Ա 362 4, 9, 10, 14 գունդ 10 13
•Ս"'-Ղա!11' 16 10 գուրգո ւ րն լ 9 4
դ յուդսովե տ 5 10 գ ա գ ա ր 12 13
գնալ 211 1,3, 4, 5, 6, 7, 8, Հա^իճ 40 6, 9, 10, 13

9. 10, 11. 12, 13 դահուկ 12 13
գնահասւ ական 11 6 դ ահ ո ւկտ վա դյ> 20 13
գնտհատե լ 72 6, 10, 14 դա մրարան 4 9
գնա '№ 251 11 դանակ 220 3, 5
գնդակ 146 6, 7, 12, 13 դանդադ 23 11
'Հ"Կ 145 2, 3. 5, 6, 9, դան դադն դնե / 13 11

10, 12 դա չէէ ակահ ա ր 18 14
գոգնոց 4 2 դաշհա մ ո ւ ր 114 3
է՞լ 6 13 դաշտ 181 7, 8, 10, 13
դո մ 12 10 դաշտագ այր 35 8
դոմադր 13 10 դա ոը 8 5
դ ո մ և շ 58 10, 12 դ ա ո 8 6, 7
գոռալ 31 8, 12 դա ււադիրր 16 6
գովասան հհ 7 14 դա սովս ո ո 13 4, 9, 14
Ղ^Լ 9 4, 14 \դաււ ախ ոսե լ 22 9, 14
1աւ՚Ւ 56 շ դաոամատյան 5 6
Ղ՞ՍԴ 47 3, 8 դ ա ո ա մ Էէ ջ ո դ 9 6
գորգ ագործ 29 14 դաս ասեն յակ 10 3, 6, 7
գործածն չ: 17 2. 5 դ ա սա վ ան դել 48 6, 9, 14
գ ո րծա կ ա ։ո ար 5 4,14 դաոավո րնլ 44 3, 6, 10, 13
գործ արան 143 9,10 դա ոարան 182 6, 7, 9
գործել 11 Լ 2 դ ա ո րն կեր 35 4, 6
'քր^Ք 8 3, 14 դասկոմ 11 6
գործկոմ 5 9 դա էէ դե կ 43 67
գործվածք» 4 2 դ ա էէ տ ա կ 14 1
գործունյա 8 14 դ ա ս տի ար ակ 17 7, 14
գանն լ 13 13 1 դաստ /ւարա կն 1 39 7, 9, 14
գր ա գ ար ան 115 6, 7, 9, 10 . դատավոր 22 9, 13, 14
գրագարանավար 16 6, 14 | դա տարան 6 9, 14
գ ր ա խ ա նութ 31 9 1 դատել 7 1, 13, 14
դրականություն 9 6 1 դարակ 2 6
գրանցել 28 6. 9, 13 ■ դարրաս 15 10, 13
գրասն գան 118 3, 6 | գար րին 107 14
գրասննյակ 24 3, 6, 9. 10 դարււե լ 4 3, 8
•"""•/ել 42 8, 13, 14 դդում 4 10
ՀրԿէԴ 8 1 1 'ւԿ 16 10
գ րատախտակ 23 6 ՚ գեդա գործ 55 14
՛Ա՛Կ 184 1, 3, 5, 6, 7, 1 դնդատոմս 7 14

9, 10, 14 ՚ դե դատումն 20 9
ՂրՒւ 158 6 Ա-եդին 7 5, 6, 8
գրկսւխ առնվել 16 11 դնդձ 19 5, 8, 10
7ք"7 28 9, 14 դեմր 4 1
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1 2 3 1 ՚ 2 3

Հ^պք 12 8 երդյու հի 86 14
դերաս ան 103 4. 9. 14 ե րե կո 26 6, 7, 8
դերձսւ կ 128 2. 14 երե կա յթ 21 6
դերձակուհի 19 14 ե րե и 24 1
դմ վար 29 13, 14 երթ/.եկել 30 9, 11, 12
1Ւ1Կ 15 8, 10 ^[,/՚կ,Ա ՛է 17 1
դիմտդրե / 25 13 երի տ и/ и ար դ 12 4, 13
դիմավորե [ 107 4, И ե ր կաթուդի 35 9, 11
դ ի մո ւ մ 4 6 երկար 22 1, 2, 3, 4, 6,
դի վանադ ե տ 20 13 ե ր կ ա ր ամյա 6 14
դիտել 99 1, 9, 3, 4, 6, 7, 8, ե րկարու [մ յուն 4 13

9, 10, 11, 13 Կ՚1ւ1՚'"ր 41 7, 8
դիրե կտոր 186 6, 7, 9, 10 ,'1'1ւ1'1' 39 8
1նԿ 36 2, 3, 5, 6, 11, 14 երկհարկ ան ի 14 3, 10
դոմինո 211 13 և {’ կ {’ ս> ['^^ 48 14
դո ցենտ 4 4, 9 երկրադործ 14 14
1պրոց 351 6. 7, 8, 9, 10, 14 երկրայտրմ 8 8
դ պրո ցա կ ան 5 7 Խէ՚ւ 31 5
դրական 4 6 երջանիկ 9 4, 14
դրամ արկդ 10 9 եր ջան կուի/ յուն 8 13, 14
1րՒյ"ր 10 14 դա Л1Ш*1,Ш1 7 1, 6
11՛" շ 28 7, 8. 13 դանդ 15 6
դրոշակ 39 7, 13 դարդա հալ 19 9
դրու մինա 131 7 1ա1"1 9 3
դուռ 38 3, 6, 13 դա րթնե լ 7 3, 6
դուստր 23 3. 4 դր ադերնե / 5 3, 7
դո լ րե կան 7 1 ՚ււ"“1’1եւ 93 1. 3, 4, 7, 8,
դու րս 13 13 9, 10, И, 13
ե դի սլ տ ացորեն 18 10 դրո սայդի 170 8, 9, 10
Կ 272 10, 12 դրո и տնր 45 7, 11
եդրակացն 1։ լ 13 14 դրո սնեչ 214 6, 7, 8, 9, 11
ելույթ 7 7 դդե աո 5 2, 6
ԿԿԿՒ 5 8, 9 դդե ո տապ ահա՛֊
ե դան 7 10 րան 150 2, 3, 13
ե դանակ 14 8, И ччпЧ2 16 13
Կւ՚այր 349 3. 4 դդուշացնե [ 9 4
եդնիկ 26 12 '1ե11"լյ.1 6 6, 7
եդջերա. 31 12 դ1՚կ՚“ց>՚լ 20 7, 14
եդունդ 23 1 դե կու ցու. մ 5 7
ենխ արկե [ 5 8 41“/՚յու“ 10 8
եոամարտ 4 13 41՚'"՚1ու՚ 7 4, 14
ե ռ ան դ ո ւն 8 14 1^1 36 4, П. 13
ե ո ան կյու նի 5 6 4։էաՈ7և1 4 8
եռացնե լ 8 5 1^'Կ 5 1. 2
եռոտանի 11 3 1"՚ւԿ 10 14
եռուն 13 10 դո դո դ 43 14
երա մի շ տ 54 9, 14 դոհ 5 8, Ю
երաժշտություն 13 9, 14 դոհվել 14 10, 11, 13, 14
երաշտ 17 8, 10 դո ո տեխնիկ 42 14
ևր1 12 67 1ո7 5 8, 10
եՐ1Կ 202 Լ 3, 4, 6, 7, 9 դո րան չ 8 4
Կ՚11ղ 114 7, 14 

1
1՚1 шгР 10 7
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1 2 3 1 1 շ1 1 3

դվարճալի 14 13 թտր/յիչ 53 1
դ վ ար Ь ան ա լ 21 4. 7, 13 թ արմ 23 5, 8
դտե լ 11 10 թ ա ւի ե լ 59 3, 5, 8, 10,
4ՐՈէJU 18 7 12, 14
ir՛" սԿ ' 15 4 թ արնվել 26 12, 13
դու.դ ար ш ե 10 3 թե թե 17 13
էժան 6 3 թելա դրև լ 23 6
Լլեկա ր ա ա էլ ա у 12 10 թե կնածու. 6 14
էլեկտրական 18 3, и թ ե մա 13 6
Էլե կ ա(1 ա կ ան ո * ~ УЧ 66 5

թյուն 12 9 УЧ'"1''1 13 3, 5
kt^'t^pl՛1! 16 14 թենիս 111 13
Էլեկտրարարշ 24 11 թերթ 29 6, 7, 9
Կ 216 10, 11, 12 У՝-НЧ 4 1
Է ահ լ 11 8, 10 /1Р ‘1111 11 ե Ր 41 5
Է լակ ո է րսիա 8 7 թիավարե լ ֊13 8, 10, 11, 13
րմրշամարտ 14 13 թ 1' № և 7 ", 4 ո 1* ^ 20 14
ընդ աո աջե / 9 11 թի թե ո 9 7, 8, 12
ըհդարձակ 8 3 թ ի կն ա թ и и 6 3
ընդա նակ 12 4, 6 РМ'Ч 9 11
ըն դ ո լ ն ար ան 26 3 УМУ"’I) 42 շ
րնղոէնհ լ 66 Լ 3, 4, 6, 7, У1и1‘1 14 5, 10

9, 13 УЫ^г 6 5
ընդու.նվե լ 8 9 թ դթ ախ ա դ 15 13
ընթ ան ա լ 78 11 УчУ"'1^!) 17 14
ըհ թ ե ր у ա tt ր ահ 13 7, 9 թ ifրկահ ար 17 14
/У'УЧчУч 25 3, 7, 9, 10 թ մրու. կ 31 3, 7
ընթրէ./ 8 5, 9 թո դսե/ 5 14
руУг/ч՛ 21 3, 5 թ ո Դա կ աո ո լ 4 4
ընկե ը 84 4, 6. 7 թ ո ո 169 4
ընկե ը ան ալ 8 7 У"^ 5 1
ընկեըա սևը 7 7 У"Чг 56 10, 13
ընկերսէ. հի 20 4, 6 У-Уч 146 1, 8, 10, 11,
րնկնե 1 114 1, 7, 11, 12, 13 12, 13. 14
րնկո, յղ 6 7 թոչ կռտել 19 7, 12
րնձսէ.դսւ 4 12 թ it չ ն արո լ. ծ ո ւ. -
ընէ ո անի 23 12 [Տյուն 19 10
ընտանիը 15 4 թ ո Հհ ան п у 27 10
րնտե լա y^thլ 23 12 թ и չ It ա սլա^ 20 10
րնտրե լ 32 5, 7, 9, 14 թոչա ն 57 \8, 10, 12
թակարդ 5 13 թրթուր 7 8, 10
թ ա դա if ա ո 30 9,10 Ур[Ч 23 2, 10. 13
թադե լ 15 8,10 У է՛ У Уч 16 8, 13
թանար 145 6 թու թակ 8 12
թ ան tn ը ա if ան 29 6 թnt. դթ 39 6
թանդարան 122 7. 8, 9 թ"՝ Л 9 12
թ անկար Սեր 5 3 թունել 4 8
թ աղկին ակ 44 2, 13 У'-.,/, 19 8, 10
թասել 6 12 թ ւի ո է֊ տ 5 8
թաս 5 3, 5 թե 152 1
թ ատրսն 267 7. 9, 10 մ ակե tn 13 2
թ արդ if անել 9 14 մ ամադործ 113 14
թ արդ tf ան ի չ 17 14 մ ամադրեէ 9 4, 8
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1 2 3 1 1 2 3

ժամանել 81 6, 7, 11 1սԿ 319 1, 2, 3, 4, 6, 7,
ժամանլյ 21 7, 13 8, 9, 11, 12, 13
ժ ա մա էյս է֊ յ էյ 87 2. 3 1""1 6 4
մա յո. 19 8 լաւ ղուքժ յուն 9 1. 12
մ ապավեն 9 2 լվանալ 137 1, 2, 3, 5, 6, 7
մառանդ 15 4 [վա րար ան 9 3
մառանղել 21 4 ւ։1-օ։!հւ 16 Լ 2, 7
ժիլետ 7 9 ւ՚Ւսր 38 3
ժողով 50 6, 7, 10 լրաղնե լ 5 6
ժողովուրդ 32 9 1!/"Կ 63 3, 5, 6, 8, 9,
ժ ո ւ. ռն ա լի ս ա 83 14 10, 12
ինժենևր 347 4, 14 լուծել 20 6
ին ո տի ո։ ո է. տ 347 9. 14 16 3, 7, 8, 9
ինքնա դործ 7 7, 8 լու. սարալյ 14 8, 10
ինքն աւլ ործո է. — լու սամու. էո 26 3

նեուխյուն 5 9 լ ո ւ ս ա մ էի ո ւի 8 3
ինքն ա իժ ա ւի 27 11 լու. սա Ա 4 12
ինքն աթ ի ռ 287 11 լու ււ ան ալ 14 8
ինքնահոս 31 6, 7 լու. սավոր 28 3
ինքնաշեն 5 7 լուսավորե լ 6 8
Ւ^եւ 54 1, 2, 8, 9, 11 լուսին 16 8
իրան 20 1 Լ"լէ’Հ 13 14
իրավարան 115 14 լ՛" ց'11՛ 10 3
լարորատորի ա 8 6, 9 խարել 16 13, 14
լաղուր 4 8 խ ա խ տ Լ լ 8 10
լախտի 124 13 խաղ 66 7, 13
լա մպ 23 3 խաղալ 387 1, 3, 4, 6, 7, 8,
1այն 43 1. 2, 6, 9, 10 9, 10, 12, 13, 14
լանրլետ 27 5 խ ա ղ ա ղ 4 7
լաս տ 4 11 խ ա ղ աղուքժ յուն 7 8
լաստանավ 5 11 խ ա դասենյակ 18 3, 7
Լ-"/ 73 4, 6, 7, 13, 14 խ աղրնկեր 4 4
^ց^ւ 4 Լ 7 խաղող 161 5, 10
լեղ վարան 48 4, 14 խաղո ղադո րծու~
լե ղու 125 Լ 6 խյուն 11 10
լեռ 246 7, 8 խ ա ղող աք ա ղ 24 10
/ ե ոն ա ^ ղ /Ժ ա 9 8 խա յ[ժե [ 4 12
Լ1'ճ 190 7, 8, 9 խ անդ արել 24 6, 8
լի մոն ա ւլ 13 5 խան ու խ 156 2, 5, 9, 10
ւՒնեւ 5 2. 3, 4, 9 խաշ 25 5
ժտ^ 6 7, 13 խաշլամա 8 5
Սա1"1 6 1 խսւչրաո 7 13
ւոէ՚է 19 5, 9, 10 խ ա ս ա տ 16 14
1ՈՂ 22 12, 13 խ արխուլ 6 10
ւոՂաւ 106 6, 7, 8, 11, խարու յկ 112 6, 7, 8

13, 14 ՒԿաււ1՛ 39 4, 7, 14
լո ղանա լ 193 Լ 2, 4, 6, 7, խե լոք 11 4, 7

8,11, 12, 13 ! խե ղսւնղամ 6 13
յո ղավ աղան 18 9, 13 խեղ^եչ 8 12
լո ղարան 31 3 խժռել 8 12
լոտո 18 13 խճու. դի 4 9
ւոԿ 7 4 խմրաղիր 14 9, 14
լս ար տն 4 6, 12 խմրադրո ւթ յո ւն 10 9
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1 շ 3 1 I 2 3

խմրակ 21 6, 7 ծաղկել 78 8
խմել 359 1 . 3, 4, 5, 8, ; ծադկե փէ՛ւնջ 10 7

9. 11 ծամել 8 1, 5
Ւ-Դ^ 9 5 ծայր 7 6
խմորե /լեն 22 5 ծ անո խ ան սւ լ 13 14
խնամև լ 238 3. 4. 5, 7, 8. ծ անր 18 13

9. 10. 12 ծաււ 126 7, 8. 9, 10, 13
խն էս մ [է 12 4 ծաո ա jn դ 6 4
խն սւ մը 11 2. 10 ծաոայուխ յու.ն 6 14
խնայել 11 9 ծառա սէունկ 5 9
Ւ^՚Ղր^ւ 11 4 ծ աոուդի 62 8, 9
խնձո ր 32 4. 5. 10 ծարավե լ 13 10
խնջույը 9 4. 7, 9 ծեծել 24 1, 4, 13, 14
Ւ"1 164 12 ծե վւադործ 58 14
խո դանակ 30 1. 2. 3 ծեփել 7 14
խոխոջալ 5 8 ծիածան 10 8
խոհանո րյ 190 3, 7 ծիծ ադևլ 10 1. 8, 9
խոհարար 81 5. 7, 14 ծի ut 9 8, 12
խոնավ 8 2. 3 ծիրտն 30 5, 10
խոշոր 24 1. 10 ծծւ 27 8, 10
խ ո սլ ան 22 8, 10 ծւ՚հո!1 6 8
խո սև լ 204 1, 3, 4. 6, 7. ծխե { 4 4

8. 11 ծծան 13 6
խոս սէ ու. մ 5 7 ծծե լ 9 6, 12
խո էո 94 7, 8, 10 ձնել 11 12
խոտհարը 17 10 ծնո դ 9 4
Ւոր 10 7, 8. 10 ծնո ա 14 1
խորաւք անկ 27 12 ծնվե լ 16 1, 4
խ որ ա ւք ան կև Լ 19 12 I ծոծորակ 9֊ 1
1"որքյ 4 4 ծոո 9 4
խորհրդակրևլ 12 4. 7 ծով 328 6, 8, 11
խորհուրդ 33 7 ծո վա յին 12 11
խորոված 101 5 ծովռվ. 15 6, 8
խորովել 32 5 ծ ո դատե տր 11 6
խորտակվել 23 11 ծոե լ 4 14
Ւ"!1Կ 6 1 inLJl 13 6
խրախուսել 17 4. 7, 14 ծունկ 23 1
խրատել 5 4, 7 կ ա դ դ ո է ր վ Լ [ 7 7, 14
№№ 12 10 կ ա դ if ա կ ե ր պ ե լ 52 7, 8, 13
խում ր 4 7 կ ա դ մե ( 28 6, 8, 13, 14
խուսաւիել 17 6, 12 կախ 112 4, 5, 12
խուրձ 15 10 կախնաււուն 8 12
ՒՓԿ 79 1, 8, 12, 13 կախն ատ ու 9 12
ծալել 4 Լ 1 կ ա խ ււ ա 8 3, 5
ծախե լ 33 1, 12. 14 կալսել 20 10
ծ ածկևլ 14 2, 3 'ւ^ւ՚Դւ 16 10
ծածկո րյ 7 3 կախե լ 19 2, 3, 11
ծ ա դի կ 169 3, 6, 7, 8. 9, 10 կախվե 1 9 7, 13
ծադկադարդ 6 8 կակաչ 4 8
ծադկաման 20 3 կահավո րե լ 25 3
ծաղկանէէ րյ 14 9 կահկարաււի 9 3
ծադկավոր 4 2

1
կա^ույը 26 3

185



1 2 3 1 2 3

կա դամր 15 5, 10
13

կե րակրե ք 64 10, 12
կամար 16 կեր ա կո լ ր 10 5
կամ ու. ր 9 32 9, 11 կ^իիէ՛ 4 5
կա յա րան 15 9 կթԿ 34 10, 12
կայծակ 14 8 կք'՚1"ր 13 10
կանաչ 145 5. 8, 9, 10 կ^ք վո րո է հի 40 10, 14
կ ան աչա դ ա ր դ 12 8 հ1>" 14 1, 4
կ անաչա սք ա տ 17 9 կինո 309 7, 9, 10
կ ան ա չ ա Աք ա ա և ք 20 9 կի Ա ա էք Ո է. ք Աք ա 21 2
կանաչն ք 88 7, 8 կիոամու շտա կ 60 2
կան ա չի 28 5 կի ո ա յ/»ջա դդե ս ա 11 2
կանւյաո 28 11. 12 կ ի ա ավե ր արկու 61 2
կ անդնեք 62 1. 2, 3. 4, 7 11 կի/՚ձ 5 8
կանէքնե րնե ք 76 11 կւ՚՚ւ՛ 6 1, 3
կան չե ք 47 1. 4, 12 կ^Կ 22 12
կ ա պ և ք 56 1. 2. 3. 7. 8, կկ՚։՝ 5 12

10. 13 կ՚ւ՚ւի 14 8
կապիկ 18 12 կյանր 34 1, 7
կասք ոէ յա 23 1, 6. 8 կշ՚՚Կ 7 5
կա Աք ու ա ա կ 5 8 կշ տ անա ք 12 5
կաոոէ դե ք 172 8, 9. 10. 14 կոքեկտիվ 4 7
կառք» 25 11 կո քանաե սական 56 10
կաոե րնե ք 9 13 կո քանաե աու֊
կավիճ 14 6 թ յու.ն 221 10
կ ա տ ա կ ե ք 25 8. 13 կոքանաեոու հի 10 10
կ ա ա ա դ ի 13 12 կ" կ՚՚ւ"ւ 92 1
կատարեք 55 4. 7, 10. 13 1 կ՛՛որ 9 1
կ ա տ արե քադո ր<֊ 1 կո ճակ 13 2

ծեք 19 13, 14 կո մրա յն 107 10, 11
կա աո է 330 10. 12 կո »ք ր աՀհ ավար 142 14
կար 8 3 կո մե րի ա ա կսւն 9 6, 7
կ արա/] 349 5, 12

11
կ 11 մի ա ե 11 9

կ"'1"1 22 կո մ պո դի ա որ 37 9, 14
կարէք ա պահ 30 6. 7, 14

10. 11
կուք պո ա 12 5

կարղավորե ք 26 կոն յակ 4 4, 5
կարդաք 188 1, 3, 4, 6, 7, / ոնււերվաաո~

99. 10 — | ւ՚1"" 5
կարե ք 145 2. 3. 5, 6. 14 կէէնր 18 1
կարկանդակ 10 5 կոնէիե ա 6 5
կ ա րկա^ե / 7 8 կ՚՚շիկ 245 2
կարկաչուն 10 8 կոշկակար 165 14
կարկին 5 5 կոո պե րա աիվ 4 10
կարկոէ տ 18 8 կոչում 4 13
կարճ 9 1. 2. 6 կոսայոէ մ 274 2, 3
կարմիր 22 1, շ, 6, 8, կ՚՚՚1 277 10, 12

11. 13 կո աչե ա 8 5
6, 8, 13կարո աե ք 16 4, 7, 8 կո արե ք 38 1, 3, 5,

կարավ 13 12 կոտրվեք 23 1, 13
կարևոր 16 9. 14 կ՚՚ոԿ 5 10
կե էքէոո ա 13 1. 2 կորդնե ք 6 4
կենդ անի 191 7. 8, 12 կով, եք 11 14
կենարոն 11 9 կ՚՚ռԿ 11 11
կե սօր 4 58 կ՚։և։ 8 14
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'ր՚՚ւԿ 38 4. 12. 13 "է անդ ի ււ tit 93 7, 8, 11. 13, 14
կո ււ ւնկ 10 10. 12 > ա 1ւ դ u tn in li ա ք 165 1, 2, 3, 5. 6,
կոս ւնկ ավար 7 14 7, 8, 9. 10. 11
կտոր 13 14 հ անդ ււ ւո տ վայր 22 7, 9
կտրևւ 85 1. 2. 5. 8, հ ան դ ե րձա ւղ ա-

10. 1 հ ա ր ան 9 3
'1տ1"1Լ1 9 6 հ անղ ե րձ արան 24 3
'էՐ-՚է 16 7 հանդի մանեք 7 4
'ւրա1ւԿ 15 12, 14 հ ունդ ի ւղ ե' ք 78 4, 7. 11
կւ՚ծեւ 10 2. 7. 8 'ւ անդի ւդո t մ 8 7
կւ՚1՚ա 6 12 հանեք 51 1, 2, 3, 10. 13
կ(>ծրանշան 7 7 հ անձն ար ար ե լ 4 6. 7
կրծքավանդակ 16 1 հան ձնե ք 21 10
կրկե ււ 15 9. 12 հսւնձնվե լ 8 13
կրկնակոշիկ 16 2 հանճարի դ 7 1, 9. 14
'ւէ՚պ^հ 11 3. 9 հանր ա կ ա դար ան 6 9
կրունկ 25 1 հ անք 11 8
կա րոուրա 15 9 հ in'llր ա վէ ո ր 13 14
կու տա կիլ 15 7, 10 հտշխ/ 9 13
կա. րծր 129 1. 12 ^տշվա պահ 97 9, 10, 14
հադնԼ լ 71 I. 2, 3, 4. 8 ™մ<լԿ 42 6, 10, 14
հա դու. աո 18 3 հաշվի տար 25 14
հալվեք 14 5, 8 հա2'11Ղ 4 3, 6
հաղթահարեք 9 7. 8 հաշտվի ք 19 13
հաղթ եք 127 12, 13, 14 հաշտ ու թյուն 9 13
հաղորդ ա վ ա ր 9 14 հաչեք 8 12
հաճ ախ 4 11 հուհայ 18 14
հաճախեք 70 6, 7, 9, 13 1 ու ո կ 16 10
հ աճար 4 10 հա ո կ tn'lt ա ք 32 1. 4. 6. 9
հա ճե ք ի 22 2. 3, 8 հա ււնե ք 85 8, 11
հաճա յր 69 11, 13 հ ա it ա 8 1, 3. 6
համւոդդե ււ տ 27 2, 7 հ ա II ւո ո tj 4 14
հա մ աք ււ արան 324 9 հ ա ս ււ լ ն ան in ք 5 8
համակրի ք 10 4 հ ա վ 131 5. 10. 12
համառ 7 10 հտվանի լ 42 2, 7. 9, 14
համարձակ 47 13 հավար 28 6, 7, 8
համ րուրի ք 70 1, 4. 7, 11 հ ա վ ա ր ա ծ Ո է. 4 7
համե դ 26 5 հավարարար 6 5, 6, 14
հ տ մե ււ ւո 4 4, 8 հավարիք 274 3, 5, 7, 8, 9,
հտմե րղ 41 4, 6, 7, 9 10. 13
հ տ մոդվե ք 12 14 հավ արույթ 40 6, 7
համր 5 1 հ 111 tn III ւղ տ ո է. ղ 12 10
հայե ք]ւ 22 3 հ ար տ դ ա տ 49 4. 5
հայ կա կան 12 9 հարդե [ 203 3, 4. 5, 6, 7,
հայ անարերե ք 13 14 8, 11. 14
հայանադործե ք 12 9, 14 ^"•ր֊ւԿՒ 11 4, 14
հայանե ք 5 14 հարդարի ք 6 2
հա յանի 53 9, 14 հարդուկ 4 3
հս՚յր 352 3. 4 հարդուկե ք 45 2. 3, 6
հայրեն աս ե ր 7 7 հարթ տվայր 11 10
հայֆիքհարմո֊ հարթի քթւե ք 25 10, 14

նֆա 5 9 հարթ ություն 6 8
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1 2 3 1 ! 2 3

հարիր/ ա 54 5 հյու թալի
ք

7 5
հարկ 5 3 հ յոէ.սն 76 4, 14
հարծակվել 64 11, 12, 13 ^1"՛ ր 10 1, 4
հ ար/f ար 8 14 հ յոէ.րախաց 7 9
հարս 12 4 հ յni ր անո ց 63 9, 10
հարված 33 13 հյո ւ ր աււենյ ա կ 241 3
հ տրվ ածային 11 6 հ յարա սիրե լ 232 2, 4, 5, 8
հարվածն է 93 1. 12, 13, 14 հնացե սւ 26 14
հարցնել 57 4. 6, 7. 11, 14 հն ան ա լ 8 2
հար// ան 11 4 հնարե լ 16 14
հա9 379 5, 10 հնց ամար ա 14 13
^ա IJ ահ ա ա ի 1[ 48 10 հնցկահավ 6 12
հացի/ ախ 6 14 հնձե լ 145 8, 10
հ ավ/ շտակել 4 12 *» հձվոր 16 10
հ 1/ ծ //Հհի վ 26 11 հնոց ասլան 5 14
հ ե ո ա ց իր 10 11 հնչ՚հէ 23 10. 6
հ ե ււ ա ւյ ր ա tn ri ւ *1/ 14 9 հնա ի/յու ն 4 8
հե tt ացրել 14 4. 9 հոցալ 16 4, 8, 10
հե ւււսիա II 119 2, 10. 13 հոցա ա ար / 4
հ ե /է ա կ ա 9 9 Կոցե րան 18 14
հեռակայե լ 7 9 հոցնել 70 2, 3, 4, 6, 7
հեռ անալ 44 11 հոկե յ 43 13
հ ե u ա վււ ր 8 4 հսկաե մրերիկ 10 6, 7
հեռ ա ցնե լ 17 1, 7, 14 հոց 75 8, 10
հե ttlll. 13 7, 9, 13 հո ցացործ 33 10, 14
հեոու. սա ա ցույց 207 2 հո ցամաս 12 10
հ ե III ա 1/ II III ե Լ 22 7, 9, 14 հո ցաչավւ 17 14
հե աախու. յց 17 7, 14 հ ո ց if 5 8
հ ե ա ա մն ա ց 9 10 հ ո յ ա կ ա ւց 26 7, 8, 14
հե աաււլհցել 12 12, 14 հււնր 15 1
հե աարրրիր 63 6, 7, 13, 14 >11 շո աե / 10 11, 12
հ ե ա ա p ր^րվե ւ 16 4. 5, 10 հո ււ ել 75 7, 8, 13
հե ար 21 12 էովաց 4 12
հ ե ա ե ե լ 32 7, 13. 14 հ "'!!'•! 50 10, 12, 14
հ ե ր ի/ ա պ ա հ 41 6, 7 հ,:,//,.,, 70 8, 10
հերկեչ 35 8, 10 հ, տ 18 10
Կ"1' 11 11 հո սւ աս ու ի/ JUt/ll 15 1
հիանա/ 80 2. 7, 8, 9. 11 հ ււ ա ա վետ 9 8
հիանալի 11 10 հէէ 11111 աե լ 22 1, 8, 12, 14
հ ի ա սր անչ 11 5, 8 հոր արու յր 274 4
հի մնա կան 11 14 >որց 11 8
հիմնարկ 
հիմնարկու —

28 9, 10 հորե ցրայ/ւ 
հորի/

290
26

3, 4
12

ի/ յու ն 43 9 հ ւց ար ա ան ա լ 9 4, 14
հ/Հ։, 32 3, 9, 10 հոշ ակավոր 15 9. 14
^Կ 29 3, 4, 7, 9 հսկ ա 8 12
հիք" !/Ոէ-թ J"l ն 13 11 հււկե լ 94 6, 10
հ իրք անց 103 1, 4 ^"'ll'l 14 9, 14
հի վ ան ց ան ա ւ 158 1, 4. 9, 12, 13 հրարա խ 8 - 8
հի վ անց անււց 109 9. 10, 14 հրաձցա թյուն 7 13
ԿԿԿ 14 8, 14 հրա մա յե լ 2 7
հմայիշ 4 1 հրապարակ 171 6, 7, 9, 10, 13
հ մո ր. ա 17 14 հրաւցու րել 19 8
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1 2 3 1 I2 3

հրապու րիչ 
հրապու րվե /

8
8

8
19

I ճաշասենյակ 

ճ ա շս/ ր ան
111
130

3
3, 7, 9, 10

3, 5, 9հրավիրե լ 17 4 1 ճաշն Լ 36
հքւ1 17 1. 9. 7. 13 । ճ աո աղայիք 4 8
հրոսշա կաղ ործ 4 14 | ճարւղ 6 5
հրսւ շակն զեն 5 5 ՝ ճարպիկ 29 12, 19
հո է պվե / 4 12 ■ ճարս/ս/րապե սէ 62 14
հու նձ 98 10 յ ճ ե պրնխ ա ղ 38 11
հու շ ար ծան 117 8, 9, 10 \ ճ1’2'ո 13 6
հու սահ ատվե լ 14 13 : ձ՚ւԿ 13 —
ձայն 16 8 ՚ ճկու ՛ռ 10 3, 13
ձ այն ա պն ա կ 17 3 ճյա. ղ 12 8
ձավար 5 5 սշա ախ ո ս 4 7
^լ 13 13 ճշ/ո ա պահ 8 7
ձղտե / 12 14 ճոխ 6 10
ձեղնահարկ 9 3 ճ ո պ ան ու. ղի 6 11
ձեոն արկ 6 6 յա1ւցնւ 36 8, 12, 13
ձեռնարկու.— մաղ 168 1, 12

թյուն 9 9 մ ախ ե մա տ ի կա 7 6
ձեոնավւ այ ա 9 7 մաթեմատիկոս 45 14
ձեոնող 47 2. 14 մածու՜ն 64 4, 5
ձեոր 355 1, 10, 13 մակարղվե Լ 9 13
*1՛ 257 10, 11. 12 մակարոն 69 5
ձիախաղ 14 13 մ ահ անս/ Լ 7 3, 11
ձիավարն [ 18 13 մ ահ ճ ակա Լ 357 3. 7
ձկնեղեն 
ձմեռ

4
16

5
8

մայր 
մայրամու տ

353
8

3, 4, 9
8

ձմեոային 10 9, 6 մայրարաղար 20 9
ձմե րու. կ 17 5. 10 մայրենի 7 8
ձնաղնղի 40 13 մ անա ծ ա ղ ործ 6 14
ձոր 48 7, 8, 10 մ ա՛ն ղ աղ 9 10
ձու ՕՕ 5, 12 մ ան կ ա ր ա ր ձո ւ հի 13 14
ձա Լող Խ 14 մ տնկական 5 9
ձոր կ 5/ 5, 12

10, 14
մանկամււոէ ր 35 9, 10

ձ/ւ ավորե Լ 17 ման կ ա պ ար տ ե ղ 35 9, 10
ձԱչ 40 2, 14 մանկ ս/ վ ա ր մ 102 6, 7, 9. 10, 14
ղեկ ավար 4 7 մ անկ տվարմ ա֊

9ղեկավարն Լ 25 7. 14
12

կան 4
ճ ա ղ ա ր 21 մ ան կա տա ն 5 9
ճակատ 68 1 մ ա^ե լ 21 2
ճա կնղեղ 22 5, 10 մաշկ 21 1. 2
ճահիճ 11 8 մաշվե Լ 8 3
ճ ա մր ա ր 183 6. 7, 13 մ աո ս/խո ւ ղ 13 8
ճամպրու կ 15 3 մ աս 23 1. 13
ճւոնաչե Լ 19 4, 8. 14 մտ սն ա ղ ե ու 24 4. 14
ճանա պ արհ 50 6, 7, 8, 9,

10, 11
մ ասն ակր ել 49 6, 7, 13
մա տ 301 1

ճանապ արհե Լ 23 11 մա ան ն ա ղ ար ան 13 9
ճա 1/ ս/ պ արհոր֊ մա տի տ 127 6, 10

դԿ 58 4, 7, 8, 9. 11,21 մատ յան 12 6. 7
ճաշ 65 5 մ ատ ււ է ղե լ 7 4, 5
ճաշակն լ 34 3. 5 մատո ւ. ղող 14 5, 14
ճա^ասե ղան 17 3, 5 մարաղ 9 10

189



14 շ 3 1 2 3

tf ար tf 
if ւս ր tf nt i] и ut ին 
if էէէ (I Г]

մար tj անման 
մարղաաար 
մա ր ղաղ шип 
մարղել 
•քարշել 
մ արմար ա ւղ ա ա 
մ արմին 
մ ա ր էքն ամար ֊

ղու И J քէ լ'1* 
մ ար" bl 
մարրաղրե լ 
մարրասեր 
մարրեք

մ արա ր 
մե իւ ան ի ղ ա ա ո ր 
մեխ անիկ
մեծ
մե ծ ահ ասա կ 
մ Լ ծ արե լ 
մ Լ կն ա ր ան 
մ եկն 1ц 
մե ղաղրե լ 
մեղմ 
•'Կ/' 
մե ци t 
մեէք 
,Г հՀե 1.1 
մ ե UI ա ր II 
մե արս 
մերձավոր 
մե րենա 
մերենաղրե / 
մե րե ն աղրււ ղ 
մերենաղրււլ հի 
մ ե րենավար 
մР ե րե 1 
միք երու մ 
մ իքնե 1 
միք նո քոր ա 
մի ան ա J 
if իա էիւ։ ր 
միւս էյնե / 
մի 9 ահա и ակ 
մ ի 9 ան ղր 
մի 9նակարղ 
միս 
■Դ("1 
if ի tn իք յո է ն

13 
29 

162

6 
56 
31

4
26 

5
15

8 
19 
17 
II

379

130
4 

53 
95

8 
19
5 

113
9

13
16
6

19
8
7

22
6 

62 
20 
15 
16 
53

6 
16 
23

4
5

14 
10
7 

86 
17 
76 
51 
13

8, 10
8, 10

1. 4. 8. 9.
10, 14
12
И

7, 9, 10, 13
14

1, 7, 13
9

7. 13
5

6
4

1, 2, 3, 4, 5. 6,
8, 9, 10. И, 14
2, 3, 5, 7, 8, 9

10
и ,

1. 3, 4, 7, 8, 9
4

4. 10, 14
14

7. 10, 13
14
7, 8
5

12
։

1, 4, 13, 14
շ
9. 11
4

3. 8, 9, 10, 11
14
14
14
4, 14

10
10
8

12
13
13

4
3. 6
6. 10

5, 10, 12
5, 8. 10
6, 7. 9

! մլսս/ել 
ւքն ш J

՚ մշակեէ 
, մ и ա 
. մոաենաք

tf ո աи ւյիկքե տ 
մոր արս է յր

, մորե ղրայր 
! մորիք եք 
1 ’fni'/JI՛ 
; ՛հ՛այ լ 

մոնշտք 
tf ա ածե 1

I մտածկոտ 
J մտերիմ

մտնել 
! մրղ ա inn է

ifրսե J

'Դրւ՛1/ 
մր ղանտկ
■Դւ/Կ 
tfր ղոէ-իք Jttt ն
•ք"4' 
մ ո է. ծ ե լ
ifnt կ 
մ и է. շ ա ակ 
մ ու րարա

1 մ 1" րճ
I J"։ 'I 
՚ 1"։ 4տմ' 
■ յուղել 
, ն աիւ աղ ահ 
! նախաղծե չ 
' էւախաճաշ 

նախտճաշել 
նա իւ աււենյակ 
ն ա իւ ա ա ե и ե I 
նախիր 
նախրապան

1 նամակ
1 '"ս՚յԿ

■ ն lit ււլ ա ո tn tn կ
1 նաւի 

ն ու tf ա կ
1 ն ա if տ հ ա՛հ ղ ի ո tn 
J ն ա վ ու ո in ի 
1 նավավար 
• նավարկեք 
; ն ա վիք 

նար՛/ի

7 
28 
50

9
22 
84 

278 
253

9
21

4
6 

153

4
10
67 
10 
40

4 
20

104
25

8
10
18
72
11
8 

35
13
6

99
8

20 
22 
67

6 
19 
22

9 
120

40 
54 
39
11
23
10
40
6 

150

12
6. 13

8. 14
13

4. 5, 11
11
3
3

12
10, 12
8

12
1, 4, 6, 7. 12, 

13, 14
14
4

3, 6. 8, 9, 13
10

1. 2. 4, 6. 8,
12, 14
8
7. 13
7. 13

11, 13
3, 7, 8
11
12
2
5

10
5
5

11
7 9. 10

14
5, 9

5
3
4

10
10

7
1 2, 3, 4, 6. 7, 
9՛ 10, 11. 12. К

՚ 12
11
8. И
9

4. И, 14
14

8, 11. 14
11
13
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1 2 3 1 2 3

նե պ 13 Լ ։օ շարֆ 6 2
նե inl> 1 52 1. 6, 8, 13 շաքար 25 5
ներկ 16 6, 14 շ ա ր ար ա վ ա ւլ 9 5
ներկարար 37 14 շենր 174 3, 6, 7, 8, 9, 10
ներկեւ 29 2. 3, 9, 14 շե փսր 6, 7
նե րշնշել 6 ։ շինարար 19 14
ն ե րրն ա ւլ ւ] ե ս ա 53 9 շ ի ‘հ ա ր արու֊
նե րրնահ ար կ 5 3 իք քՈէ ն ք 9
ն ե րրն ա * սւ ս/ի կ 45 շ ։Ւ-“Կ 14 3, ծ, 1 . 8
ն ի հ ա ր 8 4 :Ւ: 10 3
ն կ ա ա ե լ 31 1, 4, 8, 11 շ/"/՛ 10
նկար 5 3 , l'llJui 7 11
նկարաղրե [ 11 4 շ*հաձա կ 5 12
նկարահանե լ 4 14 Հհ ի լյե լ 16 5
ն կ արել 98 1, 5, 6. 7, 8, | շ*հււրհակալու.֊

9. 12 PjnCb 5 4, 14
նԿա1'1'2 117 9, 13 \ շնորհավսրե լ 17 4, >7
նկաք/եչ 8 14 | շն Կ սւոու իք յոէ.ն 4 1
ննջարան 49 3, 7 2">Կ 79 1. 8, 12
նշանակե [ 17 6 I”*! 5 7, 8
նշանավոր 5 4. 9 շալ ենավ 21 1 1
նոր 40 2, 3, 10, 11 շալե յրարշ 81 11
նոր աշեն 10 10 2'՝յԿ 8 12
նորարար 10 14 շոշափել 10 Լ 12
նո րալե 1 13 10, 11. 14 *11 ր 7 2, 3
նււ տարան 160 3. 6, 7, 11 շաար 5 6. 7
ն ո ա ե ւ 321 1, 2. 3. 4, 5, շ ա ա ււլ 9 11

. 6, 7 շ սւ ա ււլ ե լ 84 9, 11
նվաւ/ե J 91 1, 3, 6, 7, 12, շրիք ա.նր 87 1

13, 14 *ր^արլա յե / 13 11
նվարե լ 6 8 շ ր հ ա ւ/ ւլ ե ս tn 105 2
նվ ա ճե լ •) 8 շրհ ան 21 9
‘"•1Ւրլէ M * 2. 4. 7, 11 շւ՚ջտ""!էԿ 8 8. 11
նրր անրր 4 9, 11 շւ՚^՚ւ 42 2, 7, 8, 10, 11
‘։,ւ՚ւ՚Կ՚}1՚,ւ 6 5 :ւ՚?'ւ"մ 5 9
"lint րր 10 1 '.ւ՝$՚1Կ 13 1. 11
շարա^ որ /ակ 7 7 \ շուկա 41 5, 9
շար/ար 25 շ | շուն 353 10, 12
շ ա իւ if սւ ա 315 7. 13 | շա սւասե լա-կ 19 13
շ ա հ ե լ 27 7. 13 | շրաւքՈէ ար 9 3
*աւք փա ր 8 5 \ :ւ՚Կ 8 8, 9
շաշկի 254 13 ' U^t'H 14 7, 9
շ ա ււլ ի կ 198 շ "i"/' 10 12
* ա ա 27 13. 14 n t/նա շար 37 1
շա արվա՛հ 26 8. 9 } ո t/հույն 13 11
շարարրե լ 14 6 1 սւլջոէնել 13 6
շար!.! 97 6, 10, 13, 14 1 "}խ^1՛ 240 10, 12
շաfidl. լ 38 1. 3, 13 । ո Հհ շ ա րն 1, լ 6 12
շւ^ր^իշ 26 11 ուրնա/ 7 12
շարւ!վե ք 65 Լ 7, 11 . "ոո^իչ 21 10

2էս'1"1Կ 14 7 ոսկերիչ 109 14
:ա1Կ. 27 7, 10 1 ""'ll' 5 8
'"TP UI լյան 41 10 յ ոսկոր 11 4
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ոսպ 6 5 պ ա է/ւ կ երա ււր ահ 13 7. 9
ո ս ւ։լ աքււ աշու 13 5 պ ա տ ւք ար ան 41 14
ո անա ւէան 9 2 պ ա տ մե լ 70 1. 6. 7, 9, 14
ո սւ լ» 363 է 13 պ ա տ շ րյ ա ւք ր 67 3, 10
որակյ ալ 4 6, 11 պ ասւէւե/ 11 2
"ք՚ւՒ 32 3, 4 . պ ա տ էք ա ս ւււ ե լ 39 16
որմնաւլիր 73 4, 14 պ ա էուքե լ 66 4, 12. 13
որոնել 8 13 • պ ա տ ւք իրե/ 46 3, 11
որոշել 5 7 ; պ տ տ ր ա ս սւ ե լ 76 3, 5. 6. 7. 8.
ո րո տ 10 8 9. 10, 14
որո աալ 5 8 պ ա տ ր սւ ս տ ւք ե լ 54 3, 11, 13
որս 10 12 պա տ ո սհ ան 14 3
որսալ 75 8, 12, 13, 14 պ արա հ անդ ե ս 9 7, 9
որսորդ 15 12. 13, 14 սլարա Ա 18 13
ջանար 21 10 պ ա ր ա ն ^ 27 1
^ անկռել 10 12 ււլ արա պե լ 50 6, 7. 11, 13
չ արադործ 9 14 սլ տ ր ա պ էք ո լ նր 5 7
1ափեւ 35 2. 7, 14 պարարտ ա-
ջ եմպքան 16 13 ն լու քէ 22 10
Հէքշկաւքադր 34 13 սլ արար սւ տրն ե [ 19 10
չյշ'ւԿ 46 13 սլ տրդ ե ա տրե լ 53 7, 9. 10, 13, 14
)ւքո։.շկ 15 13 պար Լ լ 107 1, 2, 3, 6. 7,
չորանալ 15 10 9, 11, 13
չորա ւլնն [ 27 2, 10 պարդ 15 14
պալատ 17 7, 9 պարծենա լ 7 10
սլահածո 10 5 պ տրկ 7 3, 10
պ ահա !լ 9 10 պար ալ 18 14
պահանջն լ 11 7. 12 պ ար սւ ա ւլր ել 3 5, 7
պարարտ 1ւ 348 2. 3. 6, 11 պ ար ա ա ւքս րու ֊
պսւհե լ 61 4, 10. 12, 13 ք<ք յոսն 11 10
պ ահն սա 24 10 պ ա ր տ ն դ 43 3, 8, 9, 10
պահեսւոասլե տ 15 10 պարու հի 11 14
պ ահն սան/ 4 10 սլեղև լ 11 8, 14
սլահէքտո րի 27 7, 13 պ ե տ 8 7
պահպանն լ 89 4, 8. 10, 12 । պետական 14 9, 10
պադպադակ 9 5 պի՚<"րհ՚։ն 4 12
պայծ տո 28 8, 9 պիոներ 224 6. 7. 9
սլայ ո է. ււ ա կ 99 5, 6 պիսնե րական 19 2. 6, 7, 8
պա յ-ք*աԲ^1 16 14 ւդ/սւկա սւ 15 6
պանիր 341 5 պ լուն 32 10, 14
պ աշա պ անե լ 74 3, 4. 12. 14 պ դու որ 2 8
պայ տ ււլ անւք ե / 28 8, 13 պնակ 6 5
պապ 325 3. 4 "1"ւ1՚,ււ1՚'“Ւ,ւ։" 10 9
սլաո կե լ 65 1,3, 7, 8. 9, 13 պոկէ. ! 14 8. 10
պ ա ւքի / ի ււն 5 9 ,'1",1'1Կ 25 11, 13
պ ա տ 19 3, 7, 8, 10 ււլ ո ւլ ո տ ա 23 9
էղ ա տ անի 14 13 պաքիդււր 39 5, 10
պ ա տ առար սւ ւլ 222 3, 5 պ ու ւլ ա ւո ո ւ 38 10
սլ տ տ սւ ււ ս տ ե լ 13 12 պ ւո սւե յ 8 11
պ ա սւ ա սիւ անե լ 94 4, 6, 7, 9, 14 պ տ տւքե լ 20 2, 13
պաւոնրա ւլ ւք 6 8 պտու րլ 31 8, 10
պ ա ւո ի 4 10 4 "լլ,ո՝ի^ սո [՛ 16 4, 9, 14
պաէոիէք 5 7 սլոսրակ 37 7, 8, 9
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1 2 3 1 2 ! 3
ջահ 11 3 ս եխ 5 15
9 սք յ լա ւք 4 12 սեղան 496 3, 5, 6, 7, 13
ջանա սևր 23 6, 7, 14 սենյակ 351 3, 6, 7
Ւ՚ր՚ւԿ : 11 6, 10 սեր 26 5
ջարդվածք 1 6 13 սերմ 40 6, 8. 10
ջս1է"1'1Կ 29 18, 11 սերմնա լյան 13 10
ջեոու էյում 6 3, 6 սերու րյք 4 5
ջերմոց 14 10 սիսեռ 9 5
Հ^Կ 14 6 "1'1""11'1' 9 4
ա՞ս 5 6 "ՒրԿ 9 5
ջո կատ 39 7 "ՒրԿՒ 109 4, 14
Հո կտտավար 276 6. 7 սիրտ 65 1
ջ՚՚՚ժւ 21 10 սլանալ 50 10, 11, 13
ջոկխորհուրդ 4 7 • սխալ 7 6
ջ՞րէ՛ 11 12 սխեմա 9 6
ջրագնդակ 12 13 սկավառակ 8 13
ջրաւէ 4 5 սկսել 71 6, 7, 10, 13
ջրամա Ա 9 3. 5 "Ղ՞Տ^լ 17 14
ջրամրար 7 8 “նեյ 8 5
ք1""նա 19 10 սնվել 7 5
ջրտվա ղան 16 8. 9 սնունդ 17 5
ջրԿ 218 3, 8, 9, 12 սնու. յյե լ 14 8, 10
ջրվեմ 4 8 սո խ 22 5, 10
ջութ ակահ ար 19 14 սո ղալ 8 11, 13
ջուլհակ 5 14 սո սավւ ե լ 7 8
ջ՞^ր 288 5, 8, 9, 11 սովխոդ 26 9, 10
Ա֊ադիո 66 3 սովորել 354 3, 4, 6, 7, 8, 9,
էէ ա դ/ւ որն դունի) 61 3 10, 11, 12, 13, 14
“եղրի 16 13 սովորեցնել 61 4, 6, 7, 14
սե մի սոր 11 14 սովորող 13 4
ռե կտոր 4 9 սպանդանո ղ 7 12
էէն տ ին 24 6 սպանել 13 12, 14
ոմրակոծևլ 4 11 ս պա ս ար կե լ 16 6, 9, 14
սաղ 35 2 սսլտ սել 148 8, 11
„աչիկ 5 3 ս պա աքա պահ ա֊
սալոն 4 9 րան 115 3
սալոր 1Լ 5 սպիտակ 17 1, 2, 5, 6, 7,8, 11
սահադաշտ 15 13 ս պի տ ա կե դեն 9 2, 3
սահե լ 51 11, 13 ս պորտ 4 7, 10
սահման 18 13 ս տ տ մ ո ք ս 40 1
սահնակ 12 11 ստանալ 116 2, 5, 10, 11, 12
սայթաքել 9 12, 13 ստեղծել 16 14
••"՚յլ 50 10. 11 ստե ղծադործ ել 18 6, 14
„այլակ 45 10, 11 ստորաղրել 11 14
„անրել 32 1 ստոԼդե ( 64 6, 9, 14
սառև լ 8 8 սրահ 4 2
սէսոև լյն և լ 7 3, 5 ՞րւ՚Կ 5 1, 2, 3
ս աոնարան 223 3 ՞րւ՚էԴ 8 5, 6
սառէէւյ ւյ 13 8 ՞րր^ւ 7 5, 6, 14
սսքվաւէնևլ 24 11, 14 սրճարան 26 9
սատկե / 11 12 սրսկել 41 10, 14
սար 366 7. 8, 10 սրունր 20 1
սարքել 18 11, 14 սու դանավ 17 11
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1 շ 3 1 շ 3

սու. ղվե լ 14 11 ւք երանորոր ո ր/ 10 14
սունկ 22 5. 7, 8 ‘յերարկու 295 2
սու սէ» ր տ ւք ա ր տ 18 13 վերելակ 5 11
սու րճ 27 4, 5, 9 վերմակ 12 3
ո փոո էյ 4 3 վերմիշել 18 5
սրտնլելի 9 7, 8 էքերնաւլ էք ևս տ 65 2
սև 23 1, 2. 5, 6, 12 ւք երն ա Հ ա ր էլ 5 3
սհտհոդ 21 10 ւքե րն ա շ ա ււյ քւ կ 350 2
էքարքոն 54 11 ւքե ր՚քա էքԱե ! 25 9, 12
'1""11' 309 12 ւքերալլնել 212 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8,
4""1 10 10 9, 10, 11. 12, 13
էքքէէէքա 6 5 վերր 22 1, 12, 13
էք տ էք ան րյ 12 11 •Ււ՚^՚պ 130 2, 6. 7
•/ս՛ղել 262 1, շ, 4, 6, 7, վ’1ն"0 15 2

8, 11, 13 վթար 18 9, 11, 14
'1""11' 27 13 '//"1 102 1
ւք աքս ենա [ 32 3, 11, 12 էք քւ ճ ա կ ա խ ա էք 38 13
ւք ա քս կո տ 8 12 •11'1"' 6 4
էք աճա ռե [ 51 2, 5, 8, 9, 14 ՚ք ք՛ րււյ /*111 յ^ 64 10, 14
էք ա ճ ա Ո էէ է] 16 9, 14 ւքքւր ա ^ ա ա ե լ 35 1, 4, 9, 14
'/ս'յր 6 7 ՚11՚1""վ"ր 17 7, 12
'/այւՀջ^ 19 11 վիրավորել 7 1, 4
՚1՚".՚ւ՚1՚ 25 12 ւք ճար ե ք 127 9, 11
էք առար ան 108 3 ւք ճ ի տ 4 8,9
էք ասել 66 3, 5. 7, 8, 11 վճռել 32 6
էք աո է» լան յո ւք} 11 11 էքն ա ւէ 14 13
վաոն լքւր 12 10 էքն ա ււ ա տոլ 21 12, 13
էք ա ս ա ա կ ա ւք ո լւ 6 9, 14 վոլեյր"լ 201 7, 13
ւքասա ա կել 8 9, 10 ւք ւո ա էլ 30 8
էք ա Սէ 32 4, 10, 13, 14 ւք տան էլ 12 8
4ար 12 10 ւք տ ան էլ աւք ււ ր 7 10, 12
ւք արարլու /ր 7 3 ւքրան 150 ւ . 8
ւք ա ր ա րլ 15 12 •1ր1՚“1ևԼ 23 12, 14
ւք արար 15 8 վրձին 13 6, 14
էքարարե լ 4 8 սւ տ ւլն ա պ 5 7
•Ււ՚՚ւ 15 8 տ ա / 39 1, 4, 5, 6, 7,
վարել 322 9, 11, 13, 14 12, 13
վարել (^"ղր) 303 8, 10 տա կա ոաւլործ 9 14
ւք ար (է երնել 11 12 տ ա ւէ ա 14 13
ւքարժու թյուն 19 3, 7, 13 տան ե լ 60 3, 5, 6, 7, 8,
վարՒւ 36 9, 10, 11 12, 14
էք արձատրե լ 14 10 սւ էսն քւ ր 13 3, 8
վարռրղ 540 4, 10, 11, 14 սւ ան կքւ ս տ 13 14
ւք ար», ու ք} յուն 9 9 տանձ 31 4, 5, 10
էք ա ր էէլե ա 22 9. 14 տանջվեք 4 1
ւք ա ր Ա ա էք քւ ր 98 14 տաշել 39 8, 14
ւք ա ր ս ա ւքքէ ր ան ո էլ 20 9 տ ա ււլ տ կե լ 48 5
վար տիր 145 2 տ տ ււն սւ պ ե տ 4 14
էք արուն դ 29 5, 10 տ ա ւք ա ր 29 12
ւք եր ա ր երէք ո ւնր 4 4 տ սւ տ 331
էքերադ ա էէն ալ 48 6, 7, 11 տտրւււծա ք}յո* ն 5
ւք ե ր ա ՛է,ս է՛ ^ 'ր* ^ է 7 1. 2 տ տ ր ե էք ա ր ձ 4
ւքերանո[աղ եք | 85 2, 3, 9, 10, 11 տ տ րւքև ք 9 8, 13
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1 շ 3 2 1 3

tittup 10 3 дш J1/1"' Ц Ր J п ^ Р 11 8, 9
tti at ft m“b in լ 34 2. 3, 7, 8, 12 ցանել 270 8, 9, 10
in ար ui ցն ե լ 24 5. 14 ցանկապատ 8 9, 10
UI 111 ր 11 fl 19 И И^'И 10 13
tn ե իւն ft կ 21 14 Յ^՚ք 24 10
ui եիւնի If ւս 5 6 ցավե ք 137 1. 13
tn եիւնիկու tf 74 9 gut սւկ 12 13
tn ե If 31 11 ցա ut կ ui iif արան 20 13
in Լ if ui/ 10 8 ցատկել 31 6, 7. 12, 13
UI ե If ui էի n Ju ել 65 3, 4. 9, 10, ./երեկույթ 18 6. 7

13, 14 if՝1!!"^ 9 10
UI It If Ui էի и /и if ե / 64 11, 13 ցորեն 184 8, 10
tnh ղե կան/1 7 6 urh. 9 9, 10
ui It սար ան 15 8, 10 .4ՈԼ1 17 12
mbսնև լ 347 1. 2, 3, 4. 6, ցուրտ 13 8

7, 8, 9, 10, 11, дп ւ ղաղրե ք 33 9, 10
12, 14 ցու. ցա հանղե и 14 9

ւոե սո ղու իքյուն 18 1 ութամյա 6 6
иг և սու к 21 6. 9, 14 ուժեղ 49 8, 12, 13, 14
ui ե ui ր 95 6 ուլ 37 12
տերև 63 8 ուղարկել 12 10
տեր ft ա իք ա ւի 4 8 ուղեկցեք 33 4, 8. 11. 14
տիե ղ ևրադնաց 17 11 ուղեղ 14 11
տիե ղե րտնավ 16 И ոլղՒ 4 9
տիրս/Ոք ետ ել 37 14 "լղ1՝ղ 4 7
տիր!, լ 9 13 ուղ ղու իք ի ո 55 11
tn fun t. ր 8 6 Ոէ-ղղել 28 2. 6, 14
տղա 13 4, 6, 7. 13 "^ՂՂ^ւ 12 11
անկե / 77 8, 9, 10 ուղտ 27 11, 12
տնաե и աղետ 18 14 ուղևոր 124 11
ան աե սե ք 8 10 ուղևորվեք 31 10, И
տնտեսվար 12 10, 14 ունի վե ft մ ուղ 84 9, 10
անui ե ռո i. հի 7 14 ni-նկնղրե ք 6 7, 13
in ո ք if IU 136 5 ուշանաք 50 6, 11
ut и ղան 4 7 ու շիէք 5 4. 7
inn մ и 165 11 ո ւ it են ի 5 8
1,1 п մ и Ш վш А ши 59 9, 11 ուռուցր 4 1
տսլսէղրել 12 14 ու и 96 1
in սք ա ղ րի ^ 4 14 ու սանել 12 2
սւ սլարան 4 9 ուսանող 25 4, 9
tnրա կտոր 34 10, 11 ուս մա и վ ա ր 118 6, 7, Ю
արտ կ աո րիս tn 267 10. 14 ու սու-մնասիր ե/ 65 3, 7, 9, 14
սւ ր ա մ վ սւ յ 360 9, И ու սումնէորէէւն 27 6, 9
ար տն ո սչ ո ր սւ 36 9, И ուսուցանեք 31 9. 14
տրոլե յրուս 241 И Ո, սուղի} 579 4. 6, 7, 10, 14
սւոլղանևլ 36 13, 14 ու սուցչ ական 5 6
տուն 272 3, 7, 8, 9, 10 ու и ու ց} անող 26 6
in ո Լ էի 11 «. 9 ուսուցչուհի 42 6, 14
տուֆակերտ 11 9 ու տել 524 1, 2, 3, 4. 5.
րոպե 6 6 6. 7, 8, 9. 10,
ցածր 28 8, 10, 14 11, 12
ди/if ար 12 8 ուրաիւ 51 4, 6, 7, 9,
ցաւ! արային 12 11 ուրախանա լ 92 7, 8, 10. 13
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1 2 3 1 2 3

փաթաթել 7 2, 13 քաղհանել 19 10
փախ) ել 39 12, 13 րա ղսոՀԼ տ 13 9
էի ա էլ անա էլ ործ 103 14 րա ղրած 9 12
փա կե[ 37 1, 3, 5, 6 VU,,UIV 11 5
փակուղի 8 9 քս՚ղցլ՚ս՚փենիյ. 6 5
փա ղայ/յե / 6 4 ր ա րքի 130 8
Փս՚յլել 22 8 ր"՚յւԿ 189 1, 2, 4, 6, 7,
Փ ա յէե րյն ե! 9 շ, 3 8, 9, 11, 12, 13
փայտ 16 8 քան ղ ա կ տ ղ ործ 131 9, 14
փայտ յա 4 3, 6 րանէլա կե լ 11 14
փայփայել 7 4 քտնղե լ 42 9, 11, 14
փար/տարան 14 14 քանոն 14 6
փարթ ա րք 10 9 րաչեւ 35 1. ւօ
փ ա փկա ղնե/ 9 10 րայոփի 13 5
էի ափ որ. կ 41 3, 8, 11 քավոր 10 4
րի և սա 11 4 րաւ՛ 365 3, 8, 9. 10
փետ ել 4 10 քարտրած 6 12
Փիւի^ոփ ա 19 9, 14 քարայր 6 8
Փ1"1 41 12 քա ր տ վան 10 11
Փւ""1 66 5 րսւ ր ա ա շ 106 14
փթրե ղնե լ 21 9, 10 քարտ եղ 15 3, 6
փալ 21 7, 8 քարտու ղար 18 6, 10
փնտրել 5 4 լ» ա րք սէ ր րւ ա 9 8, 9
փշատերև 4 8 քերթ եւ 4 12
փոթորիկ 18 8, 11 քեռի 19 3, 4
փոթ որկե լ 6 8 ր№ 333 1
փոխադրա կտն 17 11 քի 'Ղ'ա 4 ա ^ 8 6, 9
փոխաղրե / 20 6, 11, 12 քիմիկոս 64 14
փոխանցել 14 13 րՓւ 16 7, 13
փոխանցիկ 10 13 րլոմսց 12 10
փ ո ի/ ե լ 6 2 րյո ւ.ֆէոտ 23 5
փողկապ 93 2, 6, 7 ք՛՛ել 32 1, 2, 3. 4, 5,
փ ողոր 171 8, 9 7, 14
փոշեծծիչ 10 3 րննաղատ ել 9 7
փոշոտւ/ե [ 4 2 4^4 25 8, 14
փոստ 22 9, 10 քննու թ յու.ն 22 6, 7
փոԱտ ա տար 33 10, 11, 14 րչել 41 11, 12, 14
փորել 26 8, 10 4Ղ-րւս՚ւ 8 8
փորձ 22 7, 14 քրտնաջան 10 11
փ որձարկե լ 17 9, 14 քրտնե լ 9 10
փորձել 19 2 ք՚յր 351 31 4
Փ '*1* ձէթս ծ 16 14 օղն ել 142 2, 4, 6. 7,
՚1"’ւմ“Կ 9 10 10, 14
'1'"VI' 134 1, 2, 3, 4, 7, օ ղն ո 1- թ յու.ն 14 6. 7

8, 9, 10, 11, 13 օղ տաղ ործ ե լ 86 3, 5, 6, 7, 9,
փչ տ^ա 1 8 2, 6 10, 13
Փչել 12 8 օղտ սւկտր 34 10, 12, 14
փռել 4 8 օղ տւ]ե] 80 1, 5, 6, 8, 9,
Փրկել 31 13, 14 11, 13
րաղար 104 7, 8, 9, 11 °Դ 150 8. 11
րաղա^ա ղի 19 9 °ղ՚".ւ1՛'1՛ 15 11
րաղե^ 177 7. 8, 10 օղանա ւք 7 11
րահ հան 20 10 օղանավւււկա յա հ 28 9, 11
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1 շ 3 1 2 3

օղաչու 137 4, 11, 14 °ր 6 5, 8
o ղ ա էի n խ և լ 9 4 օրաղիր 44 6
օմանղ ա կեԼ 4 4 օր/^ակ 9 6
օձ 5 12 օր՚՚րե՜ւ 4 4
օձիք 10 2 ֆարրիկա 62 2. 9
օղակ 40 7, 10, 13 ֆերմա 54 10
օղակավար 109 6, 7, 10 ֆ1"ւ1՚'ւա 69 14
° 71' 12 5 ֆու ւ/1 րոլ 334 7, 13
օպերա 39 9 ֆու տրոլիօտ 12 13, 14
օվկիանն 25 8 ֆուրղոն 16 11
օտար 8 6, 9





2. Դ. ՀԱԿՈԲՅԱՆ

ՀԱՅԵՐԵՆ!' ԲԱԶՄԱՊԱՏԿԱԿԱՆ ԱԾ՛ԱՆՑՆԵՐԸ 
Ե>1. ԱԾ՛ԱՆՑԱՎՈՐ ԲԱՅԵՐԸ

(րառա-քերականական համառոտ քննություն)





ԵՐԿՈՒ ԽՈՍՔ

Սույն աշխատանքը հայոց լեզւ[]ւ բազմապատկական-սաստ- 

կական կերպածանցավոր բայակազմությանը նվիրված մեր 

ուսումնասիրության1 մի գլխի համառոտումն է: Ներկայացվող 

հատվածում հիմնական ուշադրությունը դարձրել ենք պարզ և բա­

ղադրյալ կերպածանցների ծագման և ձևավորման, ինչպես նաև 
համապատասխան բայաձևերի միայն որոշ կարգի առանձնահատ­

կությունների ցուցադրման վրա: Ոերել ենք նաև մեր ձեռքի տակ 

եղած ածանցավոր բայերի մեծագույն մասը2 և այլն: Այստեղ չենք 

խոսել ինչպես բազմապատիկության ընդհանուր ըմբռնման, քերա­

կանական կարգերի հետ դրա ունեցած առնչությունների, այնպես 

էլ հայերենի կերպածանցավոր բայերի չափազանց կարևոր մի 

շարք ձևա-իմաստափն և այլ առանձնահատկությունների մասին 

(կառուցվածքային կաղապարներ, բազմաձևություն, բազմերան­

գություն, բառակազմության և ձևակազմության փոխհարաբերու­
թյունը այդ բայերի մեջ, դրանց տարածվածության աստիճանը 

հայերենի պատմականորեն տարբեր դրսևորումներում, վինակա- 

զրություն և այլն):

1 Պաշտպանվել է որպես թեկնածուական դիսերտացիա։
2 Նպատակահարմար ենր զտել նյութը նկարագրել իր ամբողջության մեջ, 

հայերենի բոլոր հատվածների հավասար ներառումով' համողված, որ միայն ա՜յս 
ճանապարհով կարելի է հասնել րայակաղմության այղ բնագավառի ընղհանուր 
գնահատմանը։

Կարծում ենք, բերվող լեզվանյութը հետաքրքրական է և' քե- 

րականական-ձևաբանական, ևր բառագիտական-բառարանագրա- 

կան տեսակետից և օգտակար կարող է լինել մասնավորապես գոր­

ծողության կատարման բնույթը բնութագրող կերպի քերականական 

կարգի հետազոտման համար:
ՀԵՂԻՆԱԿ
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ՊԱՐԶ ԿԵՐՊԱԾԱՆՑՆԵՐ

-Ատ- (>• -տ-): Բազմապատկական -ատ- կերպածանցն իր 

-տ- տարբերակով հատուկ է հայոց լեզվի գրեթե բոլոր հա տված - 

ներին և պատկանում է գործողության կրկնության դաղավւար ար­

տահայտող բավական տարածված ձևաբանական ցուցիչների թվին: 

Դրա միջոցով բազմապատկական և բաղմապաւոկական֊ սա ոտկա­

կան բայեր են կազմվում ինչպես պարզ նախ ատիպ երից, այնպես 

էլ կրկնավոր բայական բարդություններից: Այս բայածանցի ծա­

գում ր և ձևա-իմաստային դրսևորումները հետաքրքրական են ա­

մենից առաջ նրանով, որ պարզում են հայոց լեզվում բազմապա­

տիկության գաղափարի քերականական ձևավորման' քեբականաց- 

ման հնարավոր կոնկրետ ուղիներից մեկլմ:

Նախ քննենք ՜ատ- (>-տ-) կերպածանցի ծագման հարցը, 

որ տվյալ դեպքում չափազանց կարևոր է: Այս կապակցությամբ 

հայերենագիտության մեջ կա հակադիր երկու կարծիք։ Ուսոլմնա- 

ոիցողների մեծ մասն ընդունում է -ատ- կերպածանցի ծագումնա­

բանական ընդհանրությունը Ոատ- բայարմատի (> հատ անե լ\\հ ա- 

տել) առաջին բաղաձայնի անկումով ստացված -ատ||-ատ- բա­

ռակազմական ածանցի հես։՛։ Այս տեսակետի պաշտպանները

3 Հայտնի է, որ բազմապատկական որոշ կերպածանցներ կարող են ունենալ, 
այսպես ասած, իմաստաբանական հիմք, այսինքն՝ զործոզութ յան կրկնություն 
արտահայտեն՝ կա սլված անվանական նույն ածանցների րովանղակային զանազան 
վերաիմաստավորումների հետ (աոարկայական հոգնակիության հատկանշի ան­
ցում գործողության ր և այլն), տե՜ս В. А. Аврорин, I раММЭТИКЗ НЗНаЙСК0Г0 
языка, т. II, М—Л., 1961 էջ 49; В. Котвич, Исследование по алтайким язы­
кам, пер. с польск., М., 1962, էջ 205—208 Л. А. Харитонов, Формы глаголь­
ного ВИДа В ЯКУТСКОМ ЯЗЫКе, М., 1960, էջ 23 և այլն։

4 Ա. Օա^րատունի, Հայերէն քերականութիւն ի պէտս ղարգացելոց, Վենետիկ, 
1852, էջ 689։ Ստ. Պալասանեան, Ընդհանուր տեսութիւն արեւելեան նոր գրաւոր 
լեզուի հայոց, Թիֆլիս, 1870, էջ 18։ ^ովհ. Ա՚աղաննեան, նոր քերականութիւն 
արդի հայերէն լեզուի, 0. Պոլիս, 1910, էջ 81։ Մ. Արենան, Հայոց լեզվի տեսու­
թյուն, Երևան, 1965, էջ 249։ Ս. էլոյան, Ածանցները ժամանակակից հայերենում, 
Երևան, 1963, էջ 52 — 53 և այլն։
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մասնակի .որոշ հարցերի նկատմամբ, իհարկե, ունեն տարբեր վե­

րաբերմունք, անվանական և բայական ածանցների նույնության 

մասին խոսում են բոլորովին տարբեր առիթներով, երբեմն ինչ-որ 

չափով տարբեր է նաև երկու -ШШ-երբ ծագումնաբանորեն միևնույն 
ձևույթին հանգեցնելու նրանց ելակետը, ածանցի ֆունկցիոնալ կի­

րառությունների տարորոշումը և այլն։ Սակայն սրանք մասնավոր 

բնույթ են կրում և էականորեն չեն անդրադառնում հիմնական խըն- 

գբրի նրանց լուծման վրա։

Բազմապատկական -Ш1П- կերպածանցի ծագման վերաբերյալ 

այլ տեսակետ ունի Ա. Մուրվալյանը, որն իր մի շարք աշխատու- 

թյոլններոսԲ բավական հանգամանորեն քննել է հայերենի բայա­

ծանցները։ Մեկնակետ ունենալով Ա. Ղարիբյանի այն կարծիքը, 

ըստ որի հայերենի երբեմնի հոգնակերտ մասնիկներից -шЬ-^ 

որոշ բայաձևերում սկզբնապես նշանակել է «բազմապատիկ գոր­

ծողություն կամ եղելություն (мНОГОКраТНЫЙ ВИД) , որը և հոգնա­

կի առմամբ մի ձև է>Բ, Մուրվալյանը բազմապատկական ածանց­

ման ոլորտն է ներքաշել մեր հոգնակերտ և հավաքական մասնիկ­

ներից շատերը։ Սա բազմապատկական ածանցների ծագումը, 

առանց որևէ վերապահության, անմիջականորեն կապում է այգ 

մասնիկների հետ, որոնք բայերի ձևավորման ընթացքում, անոլն- 

նևրից անցնելով բայերին, ցույց են տվել կրկնվող գործողության 

տարբեր երանգներ։ Ուրիշ խոսքով, կերպածանցները հոգնակի 

մասնիկների ձևա֊իմաստային հետագա այլակերպումներն են։

Ահա Ա. Մուբվալյանի «Հայոց լեզվի բառային կազմը» աշխա­

տության այն հատվածը, ուր .ամփոփվում է հեղինակի կարծիքը. 

«1. ֊Ատ. սրա ]։ մ ա սնիկավոր ձևն է' —ատ]ւ, որ պահպանված է 

-է հոգնակի մասնիկի բաղադրումով և գործ է ածվել բարբռ. որոշ 

հոգնակի ձևերի մեջ, ինչպես, օրինակ, (Ագուլ. բրբռ.Հ պըռըվ- 

ատի-ք «պառավներ», գըզըր-ատի-ք «գազարներ», ըռըկ-ատի-ք 

«.առակներ», սըրմ-ատի-ք «սերմեր» և այլն։ Այս հավաքական 

մասնիկը անուններից անցնելով բայերին' նույն հավաքական դա- 

ղափարն արտահայտել է նաև բայաձևերի մեջ իմաստի որոշ երան֊

5 Ա. Մո<րվալյան, Հայերենի բայածանցները, ՀՍՍՀ ԳԱ Բզվի ինստիտուտի 
«Աշխ. ժողովածո։», հ. 1, 1946, էջ 219—272։ Հայոց Բզվի րաոային կազմը, Երե- 
վան, 1955։ Հայոց լեզվի դարձվածաբանություն և բայակազմություն, Երևան, 1959 
և այլն։

6 Ղար]։թյան, Հայոց լեզվի պատմության ուսումնասիրության ներածու­
թյուն, Երևան, 1937, էջ 98։

203



դավոըոլմներով (սաստկացումովդ, ուստի անունների նույն հավա­

քական ձևերի կողքին կան նաև «հավաքական)) կամ սաստկական 

գաղափար արտահայտող բայաձևեր, ինչպես, օրինակ (Ագուլ. 

PPP՛)' *թքատի—'թքատել «թքոտել, շատ թքել», բշտասւի —> րրշ- 

տատել «բշտոաել, մարմնին շատ բշտիկներ գոյանալ», կտրատի —'> 

կտրատել «կարտել», (թկ-) թկատի ~>(թկ-) թկատել «բոլորին էլ 

թակել ծեծել», այլև' լիղատել «շաւ/ւ լիզել», փշրատել «փշրտել, 

փջո՚-Ր-փշուր ֊անել», գրր. խած,ատ ել «խածխծել», խւլբատևլ (կամ' 

խզտելդ «չարաչար խզել, կարտել, ճեղքրտել» և այլն (գրական նmt 
հայերենում հազվադեպ օրինակներ կարելի է գտել)։

Ծանոթս ւ թյու ն. — Այս -էստ- ածանցք չպետք է 

շփււթել ոատ-ել «կտրել» բայից ստացված -ատ- ած՛անցի 
հետ, ինչպես, օրինակ գլխահատել _, գլխատ ել, հորահա- 

տել —' հորատել և այլն» (էջ 21)0 — 201. ծանոթության համար 
տե ս նաև 300-բդ էջք)։
Ա. Մոլրվա՚լյանի ՛մոտ ստացվում է այնպես, որ -VXVCL-ած՛ան- 

ցավոր բազմապատկականների միակ հիմքը ֊ատ|1(-|-|);) հոգնա­

կերտն ունեցող բարբառային անուններն են, որոնց հոգնակիու- 

թյան-հավաքականււլթյան գաղսււիարը այդ ածանցի միջոցով ան­

ցել է նաև հլսմասլաաասխան բայաձևերին և նմանակությամբ սւա- 

րածվևլ։ հրօք՛ բացառված չէ այն հնարավորությունը, երբ բուէան֊ 

դա կային շաւ/ւ որոշակի վերաիմաստավորումով ինչ-որ չավւուէ 

համատեղվում են անվանական և բայական ածանցները, որպիսի 

երևույթ, օրինակ, ունենք -ոտ- կերպածանց՛ի և -ոտ||-ոտ- անւէա­

նական ածանցի հարաբերության մեջ։ Սակայն տվյալ դեսլքոլմ գա 

լոկ հնարավորություն է և ոչ ավելին։ Հայերենի -ատ- ածանցով 

կազմված բազմապատկական բայերի ձևա-իմաստային նախնա­

կան ձևավորումն այս ճանաւղարհո վ չէ, որ ընթացել է։

Այսպես ասելու համար նկատի ենք առել հետևյալ հանգա­

մանքները.

1 . նշված հոգնակերտը պահպանված է միայն Ագուլիս/։ րաո- 
բառում (-ասփ 4՜ f1 ) ։ իսկ առանց -f հոգնակի մասնիկի, -ատ]։ 

ձևով, ավելի հատուկ է Ցղնայի ենթաբարբառին^։ Այնպես որ, 

ասփ-&, միայն մեկ բարբառի կամ ենթարարբառի նեղ շրջանակ­
ներում տեղայնացված լինելով, բնականաբար, չէր կարող հիմք 

հանդիսանալ ընդհանուր հայերենի -ատ- կերպածանցավոր բաղ-

7 է. Անաոեան, Զննութիւն Ագու[իսի բարբառի, Երևան, 1935, էջ 193t
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մապ ատկականների համար, թեկուզ և նմանակության <ա մ ենաակ֊ 

տիվ դրության պայմանն երում: Բա յաձևավորման ա յդ հնարավո­

րություն ր չէր կարող ընդհանրանալ նաև այն պատճառով, որ հենը 

Ադա լիսի րարրաոում էլ համապատասխան ածանցավոր անուն- 

ներր չափազանց քիչ են^: Հ. Աճաոյանի հաշվումներով -ատիքյ 
մասնիկավորների ընդհանուր թիվ? ? 4 է» ոԸոնցից միայն 

\}ք^^աւո\^ 1' ~ն է (կոտորի կո լւոար — ա տիր <Հ կըտրրսՀտիքք 
«կտորներ, կտորտանք»), որ քիչ թե շատ կարող է հարմար 

դալ Մ ուր վալ յան ի սխեմային^։ իսկ -ատի հոգնակերտի համար 

Հ. Աճառյանի մոտ հիշատակվում են ընդամենը երկու բառաձև 

րւ։1|բո.աՀտի «ոսկորներ)) ^հմմտ* զթր՝ ոսկրոտի) և կրղկբրա՜էոի 
^կողքեր», որոնք բայանալու որևէ հնաըավո րութուն չունե՛ն: Այս 

նույն բառաձևերն են բերված նաև Ա. Սարդս յանի հա յանի գրքում^:

2 . Ագուլի սի բարբառում -ատ- ածանց ունեցող բայերի մե­

ծագույն մասը սովորական —ոտ— ածանցավորներն են (հմմտ* 

նստոտել֊նստա տիլ, թքոտ ել֊ թքա տիլ, բռնոտել֊րռնա տիլ, ՛կապ֊ 

կըպոտել֊կպկպա՞տիլ և այլն): Կասկածից վեր է, որ այստեղ 

գործ ունենք այդ բարբառին ծանոթ ո>ա հնչյունափոխության 

հետ (հմմտ, փոխելն փւսհիլ), որի հետևանքով ընդհանուր հայե­

րենի -ոտ- ածանցավորները ստացել են այդ կերպ արանքը ։ Իսկ 

ինչ վերաբերում է Ագուլի սի բրբ. -ատի փ ք7 հոգնակերտին, ա­

պա կարելի է ասել, որ հնչյունափոխական նույն անցումով դա 

կարող էր և առաջացած լինել դրր> —ոտի4-1 ձևից:

Մենք ամբողջությամբ ընդունում ենք այն տեսակետը, ըստ 

որի բա լական և անվանական —ատ—երը ծագումնաբանորեն ընդ­

հանուր են և բայակազմ ու անվանակազմ բայաձևերում հանգես են 

գալիս տարբեր արժեքներով։

Թե ինչ ճանապարհով են ստացվել գլիւատել, թլատել և 

նման բայերր, և այս կազմություններում ինչպես է հատա- 

նել||հատել-// հատ- արմատը դարձել ատ, պարզ է և երկմտու­

թյան ու կասկածի տեղիք չի տալիս: Թվում է, թե չկա ոչինչ անտը- 

րա մ ա՛ր ան ա կան ու հակասական նույն ճանապարհով -ատ- Հ>

8 հ. ԱնաոԼան, Հննոփիւն Ադւպիսի բարբառի, էջ 186:
9 Նշենք նաև, որ Ա. Մուրվալյանի բերած կազմություններից շատերր բար- 

բասում չեղած ենթադրյալ ձևեր են:
10 Ս. Սարզսեան, Ագուլեցոց բարբառը (ղօկերի լեզուն ), Մոսկվա, 1883, էջ 

75-81:
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-տ-J կերպածանցավոր մի քանի բայերի նախնական հնարավոր 

ձևավորումն ու դրանց մեջ կերպածանցի քերականական յարա֊ 

հատուկ իմաստի ձեռքբերումր բացատրելու համար (տե ս դանկ֊ 

տել, խղրատել, ծ՝վատել և այլն)։

Ծ>ա դումն արան որեն ունենալով ձևա֊ իմաստային նույն ելակե֊ 

ար, դործածության հան դա մանքներով բայական և անվանական 

այդ ածանցն երր իմաստային բոլորովին այլ դրսևորումներ են 

ստացել, ունեն ֆունկցիոնալ տարբեր կիրառություններ։ Միևնույն 

ածանցով ձևավորվել են երկու մեծ բա յա խմբեր, որոնք տարբե­

րակված են ոչ միայն բառակազմական առանձնահատկություններ 

րով (դոյականներից կամ ածանցներիցս գլխատել, ջլատել, սրա֊ 

տեչ, կրճատել և բայերից' քո ած ատ ել, կոտ բատ ել), այլև ավելի 

շատ և առավել շեշտված ութ յամբ ուշքի են ցնկնում իմաստային 

զանազանությամբ, առաջին խմբի բայերի մեջ ածանցի նշանա֊ 

կոէթյունր բացառապես կապված է արմատի հետ և դերիշխում է 

կտրելու, հատելու, անջատելու իմաստը^, որ կարոդ է ունենալ 

նաև դործողության կատարման ինչպես եզակիության, այնպես էլ 

որոշ առումով հո զնա կիության երանդ (հմմտ. գլխատել, երկատել, 

վանկատել, մասնատել, շերտատել և այլն), իսկ երկրորդ խմբում

H Հանդիպում են նաև այս կարդի մի շարք բայեր, որոնք ընդհանուր աո֊ 
մամը միայն պահպաներւվ բառակազմական ֊ատ բաղադրիչի նախնական և րան 
նշանակությունը, ձեռք են բերել բառային նորանոր իմաստներ, որոնց մի մառը հա­
մեմատաբար ավելի անկախ էլ Հատելու, կտրելու դաղաւիարը րայական ամեն մի 
ձեում կարծես կոնկրետացել է այս կամ այն երևույթը բնութադրելու համար, ե 
առանց բացառության' այս բայերի դոյությունը, իրենց տվյալ նշանակությամբ, 
պայմանավորված է -ատ- ք ^>-m-J ածանցի առկայությամբ, որի արժեքը զուտ 
բառակազմական է։ Ածանցն այս կազմությունների մեջ հանդես է դալիս որպես 
բայական մեկ բառույթ ձևավորող հիմնական միջոց և ղուրկ է «իմաստային շար­
ժունությունից)), այսինքն' մի տեսակ վերածվել է րարւային շատ որոշակի բովան­
դակություն պարունակող անհրաժեշտ բաղադրիչի։ Այսպես, օրինակ, հորթատել, 
«հորթը վիժել, հորթը զցել» (Գովը հորթատել էր nt սատկել, թակ., Էջ 408, նաև 
նորբո\\^֊ ից^ Գովը կր հորթրկտի, Ա%Հ, դ. 13, Էջ 79), քուռակատել «քուռակը 
վիժեր) (քըոըկսՀտիլ, Մղր., Գրճ. րրր., Զինը կը քուոկըտի, ԱԶՀ, դ. 13, Էջ 79, 
քու ոուկա տել, ԷՂՕթ, Էջ 500), մքւչքատել «ծանր իրեր վերցնել տալուց կամ մեջքին 
պինդ զարկելուց մեջքը վնասել» (Հերիք ա էս ծանր քարերը կրել տաս, մեղ միջ֊ 
քատեցիր, Սմատ., Էջ 479, նաև' մեջքատել «մեջքը, ողնաշարը կոտրել»), թելատել 
«կծիկի վրայից թելը պակասեցնել, քանդել» (ԱՃՀԳթ, Էջ 356), մանկղղել «ման֊ 
դաղով շուտ-շուտ հնձել, եռանդով հնձել» (թալու, Էջ 482), ծամտել «բերանը 
բութ մկրատով լավ չկտրեի տրորել» (ՕՍԴ, Էջ 269), խոփատել «ոտքը խոփին 
դիպցնելով վիրավորեք» (Գոմշի ոտը խոփատել ա, Ամատ., Էջ 293, խըփա տիլ, 

VW- PPP') և այլն։
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բացահայտ գերակշռություն ունի դսբծ սղության կրկնության իմաս֊ 

տը, րէբՒ մեջ ածանցի արմաա ական նշանակությունը գրեթե ամ բող֊ 

ջութ յամբ վերաիմաստավորվել է կտրելու, հատելու կոնկրետ 

իմաստից անցնելով կրկնության կամ բազմապատիկության դա֊ 

դաւի արին: Իմա սաային այս անցումը, որ ըստ էության նշանա֊ 

կում է մենիմաստությունից անցնում դեպի երկիմաստություն կամ 

բազմիմաստություն, իր նախնական դրսևորումներով (իհարկե, 

-սւտ- բազմաւդ ատ կա կան ածանց ունեցող ոչ բոլոր բայերում) 

պայմանավորված էր կտրելու, հատելու գործ ո զութ յան բնույթի 

մեջ եղած կրկնվելու կամ մի բանի անգամ կատարվելու պոտեն֊ 

ցիալ հն ա ր ա վոր ո ւ թյա մբ^:

Ածանցի վերաէւմաստավորման ւդրոցեսը հնարավոր էր և կա֊ 

բող կբ տեղի ունենալ միայն համանման մի չարբ ձևերում միև֊ 

նույն անվանական ածանցի իմ աստսւյին բևեււացման դեպ բում, 

երբ որոշ բայերի մեջ ածանցը հստակորեն սլահպանում էր իր ար֊ 

մատ ական նշանակությունը, իսկ մյուսների մեջ անկախ անում որ֊ 

Աք ես բեր ա կ ա նա կ ա ն ֊ ձ ևաբ ան ւււ կան ա ծ անց' բազ մ ա պ ւււ տի կության - 

սաստկության բերականական արտահայտիչ երբեմն սրան ղու- 

դակցելով նաև իր բառակազմական պաշտ ոնր ։

-Ատ- բայածանցի և այդա ծ անց բայերի մեջ ((կտրելու ընդ­

հանուր դաղափար֊դործողության կրկնության գազավայր» բովան֊ 

գակային հարաբերակցության բնույթը բացատրելու համար մենը 

փորձել ենբ օգաւէել լեւլւէական միավորի, այսպես կոչւէած, առաջ­

նային և երկրորդական ֆունկցի ան ե ր էլ տեսությունից^։ Բնակա֊

12 Հետաքրքրական է, որ մեր անցյալի {քերականներից ոմանք իմաստա­
յին խիստ տարբերություններ չեն տեսել հայերենի բայակազմության մեջ գործող 
երկու այլարմ եք -ատ- ածանցն երի միջև։ Օրինակ, 0. Դպիրը (^ՒրԲ քերականու­
թեան, Մազրաս, 1791, էջ 281 — 282) թրաւոել-^ նույն պես համարում է րազմա֊ 
պատկւսկան ձև (հաճախական), քանի որ, իրոք, ղրա մեջ թրուէ կտրելու, հատե­
լու, երկու կամ աւէեխ մասերի բաժանելու իմաստին զուգահեռ զգալի է նաև 
կրկնության և մանաւէանդ սաստկության երանգը թրուէ կտրատել, հարւէածներ 
տալ, շատ տեղերից սաստկորեն վիրավորեի և ային (տե՜ս ԱՃՀԳԲ, էջ 383, Ամատ., 
էջ 222, Բարս, էջ 405)։ Դպիրի մոտեցումը կարող է նաև մեկ լրացուցիչ հիմնա­
դրումը լինել այն ւգնգման, որ այդ -աւո-երը երբեմնի ըմբռնվել են ծագումնա­
բանական սերտ միասնության մեջ, և դրանց իմաստային սահմանազատումը որոշ 
ձևերում բավական դմւէար է։

13 ԱյԳ տեսության հիմնական էությունը հետևյալն է. եթե քերականական Ա 
ձևը ունի առաջնային (ա^) և երկրորդական (ա^) ֆունկցիաներ, ապա Ա-էւ ւիո- 
փոխությունը Ահ ձևի կարող է հանգեցնել ա^ և ա^ ֆունկցիաներ/։ մասնատմանը'
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նաբաբ, տվյալ դեպքում մենք օգտվել ենք դրա ընդհանուր գաղա­

փարից միայն, առաջնային և երկրորդական ֆունկցիաները աստի­

ճանաբար իրարից հեռանալով անկախանում են։ Անկախանում ու 

տարբերակվում են նաև ածանցները, միևնույն ՛ածանցն այս դեպ­

քում կարող է ձեռք բերել կամ երկակի արժեք' բառակազմս։կան

(իմաստային ի ր հատկացումներով )և քերականական (իմաստա­

յին ի ր հատկացումներով), կամ ամրանալ դրանցից միայն մեկի 

ոլորտում։ կատարվում է ելակետային նույն միավորի իմաստային 

երկփեղկում. հմմտ. —ատ— ածանցը ղ|]սատել-/։ և 1|տրա- 

տել-/; մեջ, կամ թղթատել-/։ իմաստային երկակի դրսևորում­

ները' «թղթերը կտրել, հատել)) (ա՛ռաջնային իմաստ կամ 

-ատ- ածանցի առաջնային ֆունկցիա/ և «թերթերը հատ֊հատ 

շուռ տալ, թերթել և այլն)) (երկրորդական իմա՛ստ կամ -ատ- 

ածանցի երկրորդական ֆունկցիա, որը արդեն յրիվ անկա- 

խացել է ու քեբա կանացվել)։ Այստեղ էլ հնարավոր է առաջնային 

ֆունկցիայի երկրորդայնացում և ընդհակառակը։ Մեր կարծիքով, 

հայոց լեզվի -ատ- ածանցավոր բա յա կազմ ութ յան մեջ, րաղմա. 

պատիկության կերպիմաստի նախնական ձևավորման առումով,

մենք ունենք հենց այսպիսի պրոցես։

1‘նչպես կտեսնենք, բաղմապատ կա կան -ատ- (> —տ-) ածան­
ցը մի խոլմր բայերի մեջ ստուգաբանորեն ուղղակի կապվում է 

հատ- բայարմատի բուն նշանակության հետ, և հենց այդ հատ- 

կանշով էլ այդ բայերը մի տեսակ միավորվում են։ Դրանք այն 

առանձնահատկությունն ունեն, որ արտահայտոլմ են միայն 

կրկնության և սաստկության գաղափարներ և, ասենք, —ոտ-

ւսծանցավորների նման աչքի չեն ընկնում կերպային բազմիմաս­

տությամբ։ Սրա պատճառը, հավանաբար, քննարկվող բայաձևերի 

իմաստային վերոհիշյալ առնչությունն է .ածանցի արմատական

Այ = ար Ա=աշ և այլն։ Ընդ որում, Ս^ նոր ձևը կարող է ձդտևլ նույնպես ներթա֊ 
թափանցելու աշ֊ի ֆունկցիոնալ ոլորտը։ Սրա պատճառն այն է, որ Ա հին ձևը 
Ս^ի հետ որոշ ժամանակ համատեղում է ա\~Ւ ֆունկցիոնալ ոլորտում, իսկ սա 
բավական հեշտացնում է ^^թ ներթափանցումը աշ”Ւ ոլորտը և այլն։ Ա և Ահ 
ձևերի առաջնային և երկրորդական ֆունկցիաների այս տեղաշարժի մեջ կարևոր է 
նաև այդ ձևերի տարրերակումը (դիֆերենցիացիան) իմաստաբանական փոխարկ֊ 
ման միջոցով. Ա-ն իր երկրորդական ֆունկցիայի համար փոխարինվում է Ա^ նոր 
ձևով, որը սկսում է կատարել համ արժեր առաջնային ֆունկցիա և այլն, և այ՛ն 
(մանրամասն տե՜ս Е. Курилович, О методах внутренней реконструкции, 
сб. ст. «Новое в лингистике», вып. 4, М., 1965, էջ 400)։
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նշանակության հետ, որը մի հայտնի չափով սահմանափակում է 

բազմապատիկության բովանդակային ոլորտը։

Ստորև բերում ենր հայերենի ֊ատ֊ (> -1Ո-) ածանցավոր 

այն բայերը, որոնց բուն բազմապատկական ձևեր են, կ^մ էլ 

կրկնության որոշ երան ղին ղուդահեռ հիմնականում արտահա գտում 

են ղործողոլթյան սա ստ կա կանություն ։ Ածանցի նախնական նշա֊ 

նա կութ յան հետ ունեցած մերձավորության տեսակետից դրանք 

բաժանվում են երկու խմբի. 1. բազմապատկական բայաձևեր, 

որոնց մեջ առավել կամ պակաս չափով պահպանվել է (կամ կազ֊ 

մութ յան հնարավորությունը հաշվի առնելով կարելի է դիաել) այդ 

մերձավորությանը, և որոնք ընդհանուր առմամբ կապված են որևէ 

բան կաս որևէ բանով հատելու, կտրելու դաղափարի հbin (սա պագ֊ 
մտնավորված է նաև բայական պարզ սկզբնատիպեր ունեցող մի 

1արր ձևերի բայիմաստով, որ նույնպես կապված է այդ դա զա փա֊ 

րՒ հհտ. հմմտ. կոտրել, խածել, հերձել, ճղել և այլն) և 2. բաղ֊ 
մապատկական մի քանի բայաձևեր, որոնց մեջ -աա-ը այլևս կապ 

չունի հ սւ ԼՈ-ի հևս։, և որոնք, ըստ այս հատկանշի, կազմությամբ 

^ա1'^ւ1' է վերադրել փոքր֊ինլ ավելի ուշ շրջանի (առաջին խմբի 

բայերի ազդեցությամբ և նմանակությամբ)™:

ԱՌԱՋԻՆ ԽՄԻԻ -ԱՏ- (>-Տ-) ԱԾԱՆՑԱՎՈՐ ՐԱՅԵՐ

'!• ]ւ ջ սւ տ ե լ «պատառոտել, բզկտել, հոշոտել, ծվատելն— 

նՀԲ, հ. 1, էջ 554, Ս.ՃՀՍ.Բ, հ. 2, էջ 174, Խոր., ԿԸ 3, էջ 474, Սա. 
Ս յունեցի, էջ 293, Աղթ., էջ 127 և այլն; Գրաբարում հակադրվում 

Էր ‘[Ւ^ւ՜/՛։'1 Բնույթով բոլորովին տարբեր է դլխաւոել, քառատել 

և այսօրինակ մյուս ձևերից; Բաղմապա տկական-սասսւկա կան բայ 

է սաստկականության դերակշռությամբ։

Ղ սւ ն l| in ե լ «այս ու այն կողմից դանակով հարվածել, դա­
նակով կտրտել, դանակի հարվածներ տեղալ, դանակահարեր; 

(հմմտ. կտրել-ւյանկւոել հարադրությունը, նաև՝ ւյանգըոդէլ, 
էն. խոսվ.) — Հանդիպում է միջին դրական հայերենում' Սրտի'կ, 

դանկրտեմ ըդքեզ (ԱԲԳՍ, էջ 57)։ Կազմության հնարավորությունր'

™ ^Ju թմրի մեջ կան նաև գրաբարից եկող ձևեր, սակայն ուշ շրջան ասե- 
1ով։ նկատի ունենք -ատ- կերպածանցավորների ձևավորման սկզբնական գրու­
թյունը, որ պետք է շատ ավելի հին լիներ։ Սա իհարկե չի նշանակում, թե աոաջին 
թմրի րոլոր բայերը ձևավորմամր շատ հեն են, դրանց մի մասը հետնագույն 
շրջանի կազմություններ են։
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դանակով, հատելն֊ * դան ա կատել^ դանկտե լ: Նախնական *1]ա- 

քւակատԼլ ձևի'1 կոնկրետ նշանակությունը հնլլունաւիոխված 

տարբերակում հեշտությամբ կարող էր լրացուցիչ նոր երանգներ 

ստանալ և զուգակցվել կրկնության ու սաստկության իմաստների 

հետ։ Սրան, անշուշտ, նպաստել են դանակով կտրելու կամ հար֊ 

վածելու գործողության բնույթը և ղանկտել-^ կտ հնչյունա- 

խմբի նմանությունը -կտ- բաղադրյալ կ եըւղտծ անց ին ։ Այստեղ 

-տ- (Հատ-j ածանցը երկակի արժեր ունի' ր առակ աղւեակ ան և 

քերականական։

Թղթատել — Կազմությամբ նույնանում է թղթատել «թըղ֊ 

թեր կտրե՛լ, հատել» բայաձևի հետ (թղթերլլ հատել կապակ֊ 

ցոլթյոլնից առաջացած)։ Թղթատել բայը թեև այնքան էյ հին 

չէ, բայց և այնպես դրա օրինակով կարելի է ցւ՚ւյց տալ, թե ինչս/ես 

է կատարւէել բովանդակային այն անցումն ու երկվւեղկվածությու- 

նը, որ նկատվում է -V1W-ա ծ անց ա վոբ բայերի մեջ։ Հատելու, 

կտրելու ընդհանուր իմաստի հես։ կապված բայը, որոշակի երան֊ 

դավորումով, աստիճանաբար հ՛անգել է նաև գործողության կրկնու­

թյան գաղափարին։ Ւմաստային ար։ տեղաշարժր բնորոշ է նրա­

նով, որ թղթատել-չ; ձեո.ր է բերել նաև բասային բոլորովին 

նոր արժեր. ւ։չ թե թղթերը կամ թուղթը մի քանի անդամ կտրել և 

այլն, այլ թղթերը շրջել, թերթել և այլն։ Թղթատել բայը երկի­

մաստ է։ Հենց սրանով էլ պայմանավորված է -ատ- ածանցի 
Բնույթը։ Մի դեպ րաւ)" բառակազմական (առաջնային իմաստով), 

մյուս դեպրում' զեբա զանգ ա ։զ եո քերականական ( երկք ։։ րզ ական 

իմաստով)։ Ժամանակակից հայերենում ունենք երկու այլիմաստ 

թղթատել16» Եվ եթե դրական արևելահայերենում դա /քթթև թաղ-

15 Երր ասում ենբ նախնական կամ սկզբնական ձև (սրանց սկզբից W^l ենբ 
աստղանիշ), ապա սա բոլորովին էլ շի նշանակում, թև ցնդունում ենբ, որ դա 
անպայման երբևէ դոյություն ունեցեք է։ կականն այն կ, որ ուրիշ ձևերում նման 
կառոէցվւսծբի և իմաստի րմբռնումը կար, այնպես որ ր ասա կա զմութ յան և ձևա­
կազմության ւզրոցեսր կարող էր ընթանայ նաև մտովի, համանման կազմ ութ յուն - 
ների զուղււրդությամբ և նմանակ ութ յա մ ր, և արղյունբոէմ ստացվեյւ այն, ին շ պահ­
պանված կ ի^բև ավարտուն և պւստրաստի ձև։

հույնը վերա բեր ում կ նաև մյուս կազմություններին (1յանա1|ով հաւոԼլ և 
այլն)։ Այ։/ դեպբոււք կլ խոսբր նման կապակցությունների ւղայմանական ընդուն­
ման և ղրանց արտահայտած իմաստը րաոային մեկ միավորով հաղորդելու բա­
ռակազմական ռեալ հնարավորության մասին կ։

16 Իմաստային անցման կամ զուդահեոականոէթյան նման երևույթ կա նաև 
համանիշ թերթատեի բայաձևի մեջ. Խնդրեց դրադարանից Իսպանիայի պատմու­
թյան ւԼերաբերյաւ հրբևր։ Ամբողջ ղիշեբներ թերթաաոււէ կր (ՀՌ, կջ 203), 1)ս... 
թերթատում եմ... օրացույցները («Սով. արվ»., 1304, K։ 4, կջ 8) և այ/ն։
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մ սա/սւ։։ւ կա կան բայաձև համեմատաբար քիչ I; գործածվում, ապա 
արևմտահայերենում դրությունը միանգամայն այլ է։ Ահա վկայու­

թյուններ, որոնցում թղթաաել-չ; բացառապես բաղմապատիկու- 

թքան նշանակությամբ է գործածված. Բնք սկսավ թղթատել... 

թուղթերու խոշոր դեղ մր (Օտ., հ. 2, էջ 267), Թղթատեցին հին 

մատյաններ (Աղամյան, էջ 221), Գիրք մր կթղթատե ավելի, բան 
կկարդա (Չուդ., էջ 126), նաև' Ծառուկ., էջ 52, «Զարթօնք», 1964, 
ՀՀ։ 207, ՀեթԱ, էջ 113 և այլնւ

Խ զր ա տ էլ «սղոցով կամ որով կտրատել, ճղմղել, հերձա­

տել»— նՀԲ, հ. 1, էջ 942։ Հանդիպում է միայն գրաբարում։ Կազ­

մության հնարավորությունը' խզարով հատելն *խղարահատել և 

այլնւ Բովանդակությամբ բավական մոտ է բազմապատիկության֊ 

ււասակության իմաստին։ Որպես հենարան հավանաբար ոձեցել է 

նաև ]ս]ւցարել||]սզարել «սղոցել» պարղ բայց։
Խ ա ծ ւս տ ե լ (նաև' խածատումն, խ ա ծ ա տ անք)—Մ ՀԱԳ, էջ 

222, ՀնՎ, հ. Ա, էջ 192, Ջուղայեցի, էջ 7, 9>ԲԲ, էջ 256, Դպիր, էջ 

134, Կռիլով, էջ 63՛ «Մեղու Հայաստանի», 1859, ^ 9, էջ 72, Անն, 
էջ 33 և այլն: նՀԲ֊ն նշում է նաև խածատել-/; մեկ այլ իմաս- 

տերանդլւ, որ համանիշ է խոցոտել բային- Բալլում վիրաւորս ի 

նոցանէ խածաաեալս (հ. 1, էջ 912)։ Խածատել-/; հես։ հմմտ. 

1|ծատել (ՆՀԲ, հ. 1, էջ 1102), որ հավանաբար նմանակությամբ 

կազմված ձև է։

Ծ վատել (հին' ծ ո ւ.ա տ Լ լ) — հա ղմոէթյ ա ն հն ա ր ա վո ր ո ւթյ ո լնր' 

11՛Բ- մի֊ (>ծիվ) «կտոր, սլա աս։ ո.» -|- հ ա տ ան ե լ հատ ել^> ծ ուա։։։ ել^> 

ծվատել։ —11. ԼՈ—ր, ունենալովնաև բառակազմական արժեք, լրիվ քե֊ 

րականացվել է։ Բարբառներում իմաստի սաստկացմամբ երբեմն 

հանդիպում է' ծւ|ատքելՀժվս/ա4՜ք (Հ.-կ-)-\-ել (ԲԱԳ, էջ 279, 
հմմտ. ճղաս։ քել «ճղճղել»)։ Ծվատել-/» և ճևաանլ-/ւ խառնուրդից է' 

ճվատել. Երես լ։ ձվատել էր (ճուղ., էջ 248)։
հ ո տ ո ր ա ա ե լ^— նՀԲ, հ. 1, էջ 1117 և այլն։ Կաղմությու- 

նր կոտոր «կտոր, պատառ և այլն»> կոտորեր> կոտոր-\-ատ-\-ել 

( <Հ* կոտորհատել, հմմտ. կոլտո։.րհա'տէլ, ԼՂԲՔ, էջ 400)' Հալոց 
1^'1‘Լի 9"1"Ր հատվածներում տարածված են կոտորել և կո- 
տորատել բայաձևերից հնչյունափոխված տարբերակները,

։7 ՆՀԲ֊ն նշում է նաև հազվադեպ կոտորոտել բայաձևը էշատ բան կամ հա֊ 
հախ կոտորել, շատ կտորների բաժանել» ընդհանուր նշանակությամբ (Եւ ի հրեդին 
մարմնոյն կոտորոտեալ ի վայր հոսէր, հ.֊ 1, էշ 1118): Սա ավելի շուտ նմանա­
կության արդյունք է, քան ինքնուրույն ձևավորում։
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որոնց երկու խմբերը, ծա դումն ար ան ակ ան ընդհանրություն ունե­

նալով հանդերձ, փաստորեն տարբեր բայեր են' պատմականորեն 

ձևավորված իրենց ուրույն իմաստներով: ելակետային այս բա­

ռույթները համապատասխանաբար տվել են հետևյալ հիմնական 

ձևերը' կոտրելն կոտրատել (կոտորատել-/ւյ' երկրորդ վանկի 

ձայնավորի սղումով) չկոտրտել (կոտրաւոել֊/ոՀ միջին ձայ­

նավորի սղումով) և կտրելն կտրատել (պայմանականորեն' կոտ- 

րատէլ-^յ' առաջին վանկի ձայնավորի սղումով)՜^ կտրտել 

(կտրատել-^ միջին ձայնավորի սղումով): Բնորոշ է, որ ինչ­

պես պարզերը, այնպես էլ մանավանդ ածանցավորները ալրի են 

ընկնում փոխաբերական իմաստներով, որոնք ընդարձակում են 

դրանց գործածության ոլորտն ու արտահայտչական հնարավորու­

թյունները: Բնագրային վկայությունների համար տե՜ս կոտրա- 

տել' Պռ., հ. 1, էջ 99, ԱՎԸԵ, էջ 133, 606, Չ8, էջ 230, ԺԽ, էջ 

ՅՏ9, Խանղ. ՄԱ, էջ 629, ՏԽ, թթ, էջ 6, 194, և այլն, կոտրտել' 

ԳՍԲ, էջ 33, Հերացի, էջ 38, ՍԾ, հ- Բ, մասն 1, էջ 235, Երղնկացի, 

էջ 163, «Մեղու Հայաստանիս, 1859, 73 31, էջ 247, Սևակ, էջ 182, 
Վերդ., էջ 466, Դար., էջ 76 և այլն, կտրատել' 1;ւ]կլ[ւրլես, էջ 68 
(Եթե գիծն աբ կտրատել է ի յերկու բաժինս ի կետն ե. դժվար չէ 

նկատել որ ւայստեղ կտրատել-^ կապված է կտրելով երկու մա­

սի հատելու իմաստ/: հետ), Քուչակ, էջ 61, ՀՆՎ, հ. Ս.., էջ 129, 133, 
Քոչար, գ. 2., էջ 674 և այլն, կտրտել' ՄՀԱԳ, էջ 165, ՍթՀ, 

գ. Զ. էջ 164, ԳՍՔ, էջ 49, Խանղ., էջ 592, ՀԺՀՔ, հ. 4, էջ 96, Սի֊ 
“{[’Լ՛ է2 ^^ և այլն: Կոտրտել-^ ու կտրտել-^ ունեն նաև կեր- 

պիմաստային լրացուցիչ երանգավորում որոջ :ւ ա ս տ կական ու- 

թյուն:

Հերօատել (հմմտ. հերձոտել)—ՆՀԲ, հ. 2, էջ 94 և այլն: 

Միջին դրական հայերենում հերձտել||հերձտ]>լ (ԳՍՔ,, էջ 111, 
138, 187 և այլն), որ սղումով առաջացած ձև է: Հայկազյան 

նոր բառարանը (հ. 2, էջ 142, նաև' ՄՀԲԲ, հ. 3, էջ 153) որսլես 

«բառ անստոյգ}) նշում է հրձածել ձևը «հերձատել, հ երձոտ ել» 

նշան ակութ յա մ բ ( Հրձա ծ ե ա չ և ցրոլեա լ դմակաւս բանսարկուին): 

Նկատի ունենալով իմաստային լրիվ համապատասխանությունը, 

կարելի է ենթադրել, որ անստույգ համարված այս բառաձևը հեր- 

ձատել-^ կամ գրչագրական աղավաղությունն է, կամ դրա հնչյու­

նափոխված մի հազվադեպ տարբերակը:

Զ Լաս։ ել «պատառոտել, բզկտել, ծվատել, ձևձևել»— Պարզ 

նախատիպի (ձևել) բուն իմաստից փոքր֊ինչ տարբեր է: Ածան-
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ցը ղդացնել է տալիս իր ձևս։ - ի մա ս տ ային ընդհանրությունը հատ- 

բայարմատի հետ' ձևելով հատել։ Սրա համար հմմտ. բրբ. ձևւոե| 

սղված բայը «մեջտեղից /լարել, հատել, կիսել» նշանակությամբ 

(ԱՃՔՀԲ, էջ 262)'*,
ձ 1| ա ս։ lj । «ձղոտել, կտրելով մասերի բաժանել և այլն» — 

Հֆվ, Էջ 45, 48, 200, ՀՕ՛, հ. 1, էջ 369 և այլն։ Սրա մեջ ածանցի 

առաջնային և երկրորդական ֆունկցիոնալ տարբերակումները թեև 

մեծ մասամբ պայմանավորված են բայաձևի գործածության հետ, 

այսինքն իրադրային բնույթ ունեն, բայց և այնպես գերակշռողը 

բաղմապատկական֊ ։,ասակական իմ՛աստն է։ Բարբառներում 

իմաստ,ի ս ա սակացմ ա if բ երբեմն հանդիպում է' ք>1|աս։քելՀ 
ճղատ-\-ք (Հ. - կ~ )՜է՜ ել (ԲՍԳ, էջ 374, հմմտ. ծվատ քել)։ Հաղվա- 

դեպ այս բայաձև/։ հաւք ար հմմտ. Հողմոյն իւ ա ռն ո լի։ ո լռն հընչման, 

’ԼԴ-էմ" ՚լերես մարդոց ճղատկէին. Հղաակևալ մաղերն Մէյրէմին, 

Ւ ‘ԼԿ՚այ կրձօց ի,օճալին (տե'ս Հ- Ս. Սաքւակյաէ, Երեմիս։ 

թյոմուրճյան, Երևան, 1964, էջ 158)։ Այստեղ առաջին նղատ- 
^1՜£' իմաստով էլս։սլված է Հղելու, ւղատռելոլ, իսկ երկրորդը՝ մա­
սերի բաժանվելու, ճյուղ-ճյոլղ լինելու հետ։

Մ սա տել «կմշտել, կմշտոտել, միսը սեղմելով ճխլել» — Կազ­

մության հնարավորությունը' միսը հատելն֊ * մ սհատել^>մ սա տել 

(հմմտ. մսահտիլ «ընկնելով մարմնի մի տեղը վնասել», ԱՃՀԳԲւ 

էջ 800)։ Ածանցը իսպառ կորցրել է Rvam-ի հետ իմաստային ընդ­
հանրությունը և ունի երկակի ՛արժեք։ Մեր ձեռքի տակ կա միայն 

մեկ վկայություն. Յուր մարմ՛նի ւիավւոլկ մսերը ճմկտել, մսա֊ 

տել, կապուտ լեղակ էր շինել (Պռ. ԵԺ, հ. 3, էջ 325)։
3 օշ աա ե J — Նարեկացի, Եթ, էջ 88, Ջուղայեցի, էջ 292, ՀՆՎ, 

հ. Բ> էջ 169 և այլն։ Տե'ս Հոշոտել:
Պ ա տ ա ո ա ս։ 1; լ—Սեբաստացի, էջ 107։ Կազմ ութ (ան հնա- 

րավորոլթյոլնր' պասւառ հատելն պ՛աաա։ւհատել"Հ> պա։ոառատել։ 

Խիստ հազվադեպ է նաև սրանից կազմված Ա]ատաոատուն ածա- 

կանր (Բ՛աղ., էջ 227)։

18 !1Լաաե|^>ձ1ւտել-^ հետ հմմտ. ճւէաւոել^նւէտնլ (Հհճիվմ-հատել, ՄՀ90, 
հ. 3, էջ 227), որտեղ նույնպես նկատելի է անցումը կտրելու ընղհանուր ղադա֊ 
փաԲՒՅ ^եւղի րաղմապատիկության֊ սաստկության կերպիմաստը։ Սրանցից 
ն^տել-^ մի տեսակ լրացուցիլ սաստկություն է ստացել բաղադրվելով ածանցա­
կան նոյ։ տարրով' ճըվըրդեց զօդն անկըճէն (ՀՆՎ, հ. P, էջ 54)։ -Ռւո-||-րտ- 
ածանցավպւների նմանակությամբ է։ Ձևավորումով բոլորովին ուրիշ է ճեոտել-£ 
(ձևեի>ձևատեՕձևտել և ձևել^ ձեոտել)։
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Փ ե տ ր ա տ Լ լ—ՍՀԷ№, էջ 43 և այլն։ Կազմության հնարավո­
րությունը' փետուր հատելն *փետուրհատել^ * փետրհատելՕվւետ- 

րատեթՆ Սրանից միջին ձայնավորի սղումով և ր>Ո անցումով 

ստացվել է ավելի սաստ/լական փետոտել ձևը (Խրբ., Պլ., 

Սվեդ., Ոլրմ. Խ., Հմշ. և այլ բարբառներում)։ /1 չ միասնական /լրու­
թյամբ դործած տ կան է նաև դրա կան արևմտահայերենում. տե ս 

Կռիլով, էջ 340, Մեծարենց, էջ 229, Վ.աբուման, էջ /29, թուդ, էջ 

60, Շանթ., էջ 81, 92 և այլն:

ԵՐԿՐՈՐԴ ԽԱՐԻ ֊ԱՏ֊ ԱԾԱՆՑԱՎՈՐ ՐԱՅեՐ

I , ա ր ա տ ե լ «որսի կաւ/ թջնամու ետևից ընկնելով սաստկո­

րեն հալածել, հաղվադե/զ նաև' ձգել, ըտշըշել»—ՇՎՍ, մաս 2, էջ 
106, ԱՃՀԴԲ, էջ 473 և •այլն։ Բրբ. լարել «վանել, բջել, ետևից ընկ­
նել և այլն» բայի (Ամատ., էջ 242) բտ/լմտ պ տտ կա կան-ււաստ կ ա- 

կանր:

Խանձատ ե [—նՀԲ, հ. 1, էջ 921, հ. 2, էջ 179, ԱՍՀԿ, էջ 674 
և այլն: Հանդիպում է միայն դրարտրում: Խանձել բայից:

Խ ա ր շ ա տ ե լ||ի1 ա ր շ ա տ ]1 լ «սաստիկ խաշել, դաղել, նաև'՞ 

ծարավից պապակել» — ՆՀԲ, հ. 1, էջ 932, ՀՊՏ, էջ 87 և այլն։ 

Խարշել բայից:

Խ ոցա 1Ո ե լ—Աղթ., էջ 195: Նմտնակռւթյամր կազմված 

հազվադեպ ձև:

I ) Ո ր թ ա տ ե լ—Պո. ԵՄ, հ. 4, էջ 391: Հավանաբար, հեղինա­
կային կազմություն է (եթե տպադրական վրիպակ չէ)։ Բառարւսն- 

ներոլմ դրանցված չէ:

-Ատ- ածանցը կրկնավոր բայաձևերում: Կրկնավոր բարդու­

թյունների .մեջ բազմապատկական -ատ- ածանցի դործածությոլնը 

դերաղանցաւդես բարրարւային-խ/:սակցական բնույթ ունի, թեև ա- 

ծանցավր/ր մևկ-ևրկոլ ձևեր անցել են դրական լեզվին և ընդհանուր 

ճանաչում զտել: Կազմ ութ (ան առանձնահատկությամբ դրանը 

նույնպես բամանվում են երկու խմբի, առաջինին պատկանոսք են 

ալն կրկնաւէորները, որոնք հւսմասրստասխանարար ունեն ածան-

19 Հովհ, Գազանճյանն իր օնոր քերականութիւն արցի հայերէն լեզուի» աշ­
խատության մեջ (էջ 81), րացատրելով րաղմապատկական մի քանի կերպածանց­
ների ծացումր, ցրում է, որ ղրանք այլ մասնիկների սղված ձևերն են։ Այսպես' 

-\ո-ն -ատ անվանականի մնա ցորցն է, իսկ սա էլ հատ- արմատի հնչյունափոխ­
ված տարրերակր։ ծերում է հետևյւսլ օրինակների ւցատաոա -^ հատելդ պաւոաււ^ 
ատել = պատռտել, փետուրե հատեւ = ւիետր^ ատել-=^ փետրտել և այլն։
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ցազուրկ ձևեր, իսկ ածանցն էլ հանդես է դալիս ղսւա քերակա­

նական արմերով, մյուս խմբի մեջ մանում են այն կազմություննե­

րը, որոնը չունեն ածանցաղուրկ ղոլդակիցներ, իսկ ածանցն էլ 

հանդես է դաւիս երկակի արմերով՝ բառակազմական և ձևաբանա­

կան։

Ածանցավոր այս բայաձևերն իրենց կերպ իմ ա ստային յուրա- 

հաակությա մր մենը ընդհանուր առմա մբ համ արում ենք բաղմա- 

պատկա կան-սա սա կա կան կազմություններ, որոնց մեջ սաստկու­

թյունը մեծ մասամբ հանդես է դալիս իբրև լրացուցիչ իմաստ և 

ավելի հադեցնում բաւլմապատիկության գաղափարը^։ Սան, ի­

հարկե, ածանցավոր մեկ-երկո։ ձևեր, որոնբ սաստկության երանդ 

բոլորովին չունեն (հմմտ. ջոկջոկատել):

Ա, ռ ա ջ ի ն խումբ

Լիզլիզատել— Ամա.տ., էջ 248 և այլն։ Լիզփզել֊/րւ;» Արս։ 

համար որպես ածանցմսւն հենարան ծաււայոլմ է նույնպես 

բրբ. լիզատել ձևը։ Սրանց նկատմամբ լիզլիզատեի/, մեջ 

կա իմւաստաերանգային որոջ դո լցավորում՝ դոլրդուրանրով ւիղել, 

[{"լմզել և ՛այլն։

Խ ե թ մ ե թ ա ա ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 458 և այլն։ 1» ե p է | «ծուռ- 

ծոսւ նայել և այլն» բայի խեթմնթել կրկնավորից։

Մ Ո մ Ո ա տ ե լ (նաև' ծռմռատվել «կոտրատվել, նազ ւսնել I։ 
այլն») — Պռ., հ. 1, էջ 435, Բակ., էջ 400, 405 և այլն։

հուրհրատել—/սանդ. ՄՍ, էջ 37 և այլն։ 2ուր1։րաի/,^, 
Բարբառային տարբերակների համար տե'ս (J-Խ, էջ 166, ԷՂԲԲ, էջ 

414 և այլն։
ճղնզատել—ԱՃՀԳԲ, էջ 723 և այլն։ ճղնղել-^յ» Հենվում 

է Աղատել-/, վրա։ Շատ ավելի տարածված է ածանցաւլուրկ 

կրկնավորը (ԱԶՀ, դ. 22, էջ 186, ԺՀՀ, էջ 154, 383, ՀԺՀՔ, հ. 3, էջ 
59, 128 և այլն)։

C ո ղ շ ո ղ ատել (նաև' ջողջողատիլ)—ԱՃՀԳԲ, էջ 837 և այլն։ 
Շողշողալ-/,ք,

Ջոկջոկատել—ԱՃՀԳԲ, էջ 938 և այլն։ Ջոկջոկել-^,

20 Ա. Աբրահամյանը, նկատի առնելով 
առանձնահատկությունները/ առաջարկում է

այ։։ կրկնավորների ձևա-իմաստային
-ատ- ածանցն այստեղ համարել

բազմապատկական֊ զորացման ածանց, «իսկ նրանով ածանցված բայերը' այդ 
կերպի բայեր», որովհետև կրկնավորի վրա այդ ածանցի ավելացումը առավել 
ցայտուն է դարձնում կերպային դաղաւիարը իւոե'ս Ա* Ա. Աթրաճաւկանյ թայը 
ժամանակակից հայերենում, դ. 1, Երևան, 1962, կջ 282)։
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Երկրորդ խումբ

0 վ ծ վ ա տ ե լ—ԱՃՀԳՈ, էջ 530 և այլն։ Սրա ձևա-իմաստա- 
յին հենարանն է ծվատել-^։ որի համեմատությամբ 

գործողությունն այստեղ ավելի սաստկացված է։

Մսմս Ш տ ե լ «՛միսը բզկտել, ծվատևլ»— Պո., հ. 

Բառարաններում գրանցված չէ։

Տ ո ւ г տ ո ւ ր ա տ ե լ «ծեծելիս բռունցքով մեկին

կր^Հ՚՚՚ւ

2, էջ 362։

վրա-վրա

հարվածել, բռունցրը ստեպ-ստեպ վրա տանել ու ետ բերեր։ — 

Ամատ., էջ 636։ Հավանաբար, կազմված է ։ոալ բայի տո՜ւր 

հրամայական ձևի կրկնությամբ, որ բայացել է -ատ- ածանցի 

կցումով։ Ս.յս տուր-^ տուր տալ, տուր ուտել, տուր ու ծեծ 

տալ և նման սւյլ կապակցություններում ձեռք է բերել ան­

վանական արմեր «ծեծ, հարված, բռունցք» նշանակոլթյամբ, ;ւր 

շատ լավ երևում է նաև տուր վրա քերել «ծեծելու համար մե­

կի Հր^ Բ'ւոլ-նցր բարձրացնել» արտահայտության մեջ (նույն տե­
ղում- սրա հետ հմմտ. ձեոքո վրա քերել, ձեռք բարձրացնել 

և այլն)։ Որ տալ-/; տո՜ւր ձևր կարող էր անկախանալ 

և գիտակցվել իբրև ինքնուրույն բառային միավոր, հաստատվում է 

նաև րրբ. տուր բառով, որի մասին «Ազգագրական հանդեսը» դը- 

րում է. «Եթե մինը մեռնելիս մէջքի վրայ կապույտ բծեր է ունենում, 

ասում են, թե նա «տուրից» է մեռել, այսինքն ոգիները «տուեր։ են 

(խփել են) նրան և այգ կապույտ րծերր հարուածի հետքերն են» 

(գ. Ե., էջ 213)։ ՚
~Ոս1-(>-1Ո-): Հայերենի տարբեր հատվածներում բավական 

տարածված և բուն բազմապատիկության գաղափարի արտահայ­

տության տեսակետից հարուստ դրսևորումներ ունեցող ակտիվ 

ածանցն երից մեկն է։ Այս հաականշով -ՈԼՈ-ր որոշակիորեն ա~ 

ռանձնանում է մյուս կերպածանցներից։ Հիմնականում դրա մի­

ջոցով է, որ ձևաբանական հնարավորություն է ստեղծվում ղու֊ 

գակցե լու. գործողության կրկնության և կրկնվող դործռղության 

հետ առնչվող առարկաների քանակական հարաբերության իմաստ­

ները (հմմտ. րաղմասուբյեկտ— և բաղմաօբյեկսւ~րադմապատկա­

կան բայերը)։ Համապատասխան կազմություններում -ոտ-ը հան­

դես է դալիս բաղմապատիկության գաղափարի վւաստորեն տար­

բեր իմաստային առումների միաձուլությամբ կամ, այլ կերպ 

ասած, կերպային բաղմ իմ սա տ ութ յամբ։

Ստոբև փորձ է արվում ընդհանուր ձևով ներկայացնելու -ոտ-
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Հ>-ւ»-) կերպ ածանցիւ ծսւգման և ալլ Հարցերի ւէեբաբեբյսւլ մ է։ ր մի 

քանի նկատառումները, որոնք ուղղակի առնչություն ունեն աւր/ 

ածանցով կազմված բայաձևերի կերպ ալին որոշ նշանակություն­

ների ըմբռնման, ինչպես նաև հայերենում բազմապատիկության 

գաղափարի ձևավորմւսն հնարավոր ուղիներից մեկի հետ։

Սկսենք բառակաղմական անվանական -ՈԱ» ածանցից, որի 

ծագման մասին հայ քերականագիտության մեջ կա երկու տարբեր 

կարծիքէ Ավելի տարածված I, այն տեսակետը, թե արմատի իմաս­

տի մ թագնում ով և կորցնելով առաջին ր աղաձայնը' բարդ բառերի 

^PkP"P1- բաղադրիչ հոտ-p ժամանակի ընթացքում վերածվել է 

-nin-ի (հիվս/ն դտհոտ^ հիվանդհոտ^ հիվանդոտ, վարդահոտի 

վաթդհ ոտ> վաբդոտ և այլն), հեռացել իր սկզբնարմտտի նիւթա­

կան իմաստից, դարձել ածականակերտ ածանց և ստացել շատ 

որոշակի նշանակություն, որը է «մի բան ունենալու» ընդհանուր 

դա ղավ։ արբ իմ ա ստային իր ավելի կոնկրետ դրսևորումներով' «ժա­

մանակավորապես կամ մնայուն կերպով մի բան վրան կամ մեջք 

ունենալ», «մի բանով ւդատած լինել», «մի բան դարձած, մի բանի 

վերածված» և այլն։ Այնուհետև կազմվել են նորանոր ածան ցավոք 

բառեր, որոնց մեջ հոա իմաստի հետոն անդամ չկա, օր»' թանա֊ 

բոտ, ջրոտ և այլն։ -Ոտ-n անկա/սացել է ^FP^ բառակազմական 
ածանց։ Համապատասխան ածանցավորներից կազմվել են նաև 

բայաձևեր թան արոտ ել, ջրոտ ել և այլն21, որոնք ձևա֊իմաստային 

հետաքրքրական առանձնահատկություններ ունեն22։

21 Մ. Աթեղյան, Հայոց [եղվի տեսություն, Լջ 226: Դ. Սևակ, Ժամանակակից 
հայոց Լեզվի դասընթաց, Երևան, 1955, Էջ 179։ Ս. էլոյան, Ածանցները Ժամանա- 
^ա^իՕ հայերենում, Լէ 53։ Դժվար չէ նկատել, որ հոտ 8 բույր» արմատից աոաջին 
բաղաձայնի անկումով -աո-ի ստացումը ձևավորմամր բացահայտորեն նմանեց­
ված Լ հատ-^-ատ անցմանը, հմմտ. փայաահատ^փայտհատ^փայտատ, պո- 
չահատ> պոչհատ^ պոչատ և այլն։

22 Ա. Ա. Աթրահամյահ, նշված աշխ., էջ 278—281։ Մեր նպատակներից թեև 
դուրս է քննել հայերենի -ոտ անվանական ածանց ունեցող բայերի կազմությունը, 
սակայն նկատի աոնելով այն հանդամանրը, որ մեզանում այդ բայերի' ձևական 
հատկանշով որևէ խմրավորում կատարված չէ, ավելորդ չենք համարում ստորև 
ծանոթության կարդա/ տալու դրանց կաոուցվածքս։յին մի քանի տիպերը։

Աոաջին տի պ—աոկա են -ոտ անվանական ածանցավոր համապատաս­
խան բաոաձևը և նույնարմատ բայական ածանցազուրկ կազմությունը (վերջինս 
ածանցավոր բայերից բոլորովին տարբեր իմաստ կարող է ունենալ)' ջոլր^ջրոտ^ 
ջրոտել (ջրել) և այլն։

Երկրորդ տի պ— աոկա է -ոտ անվանական ածանցավոր համապատաս-
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Անվանական -nui ածանցի առաջացման աջս ուղին որոշ բա- 

ռտձևերում, իհարկե, կարող էր և հենց այսպես էլ եղած լինել 

(ծխոտ ՀԼծ/սահոտ). իմաստը ևս կարող էր փոփոխության ենթարկ­

վել «հոսւ ունենալուց» անցնելով «մի բանից շատ ունենալու» նշա­

նակությանը (կեղտււտ Վկեղաահոտ), որ նույնպես հատկանշի 

պատկանելության, առատության ու շատութ/ան արտահայտու­

թյունն էւ

Սակայն նկատի ունենալով ֊ոտ ածանցի իմաստային որոշ 

կարգի դրսևորումները, մենը ավելի հավանական ենր համարում 

դրա առաջացման մյուս ճանապարհը, որի ելակետն է -ոտ|1 հոդ- 

նակերա մասնիկը։ Գրաբարյան մի շարը բառաձևերում այդ մաս­

նիկը եղել է հոգնակիության և հավարական ութ յան ց՚"թիլ՛ օր- 

ոսկրոտի (նաև' ոսկրոտիր), փորոտ]! (նաև' փորոտիր), ցնցո­

տի (նաև ցնցռտիր) և այլն։ նույն մասնիկը ածանցական 

դերով հանգես է եկել սնոսւի, չքոտի, հնոտի, զազրոտի, 

սլատսւոոտի և այլ ածականների մեջ։ Այս —ոտի-^ վերջնա­

հնչյունի անկումով ստացվել է հայերենի գրեթե բոլոր հատված­

ներում շատ տարածված բառակազմական ֊ոտ ածանցը23, որը 

հանգես է դալիս նաև բա յա կաւլմութ յան մեջ' անվանակազմ և բա֊ 

ւակաղմ ձևերում ունենալով իմաստային բոլորովին այլ դրսևո­

րումներ (հմմտ. ցեխոտել և կապռտել)։ Հայ րերական՚ադիտու- 

թյան մեջ առաջին անգամ Մ/սիթար Աերաստ տցին էր, որ առաջա­

դրեց անվանակազմ և բայակազմ բայերի մեջ —Ilin—ի (նաև 

֊աւո֊ի^ իմաստային տարբերակման պահանջը2՛' ։ Այնուհետև 

սրան անդրագարձավ Մ. Աբեղյանը, իսկ հետո Ա. Աբրահամյանը

քսան բառաձևը, բայց շկտ նույնարմատ բայական ած անցա զուրկ կազմությունը 
ցեց^ցեցոտ՚^ցեցոտեւ և այյն։

Ե [I լւ ո ր զ ա ի պ—աոկա է նույնարմատ բայական ածանցազուրկ կազմու­
թյունը, բայց չկա -ոտ անվանական ածանցավոր համապատասխան րաոաձեը 
մրափ> մրափել և մրափոտել՚^մրափ տել\\մրփ ստել «մրափն աչբերը կոխել, մեկ 
մրափեյ, մեկ արթնանալ» (Ար., Շրկ.։ Օվզ. և այ/ րարբաոներում ) և այլն։

Չ ո ր ր ո ր զ տ ի պ — չկան -ոտ անվանական ածանցավոր համապատասխան 
րաոածեր և նույնարմատ բայական ածանցազուրկ կազմությունը' այծ և այծուոեէ 
«զայրանալ, քչություն անել», մւսրւ) և մարդոտիլ «մարց զաոնալ» (Եվդ. րրր՛) և 
այյն,

23 Ա. Վարդյան Հայոց Լեզվի պատմության ուսումնասիրության ներածու­

թյուն, Էջ 100։
24 IT. Սեքաստաց|1. Քերականութիւն զրարաոի լեզուի հայկազան սեոի, Վենե­

տիկ, 1730, Էջ 310:
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հիմնավորապես ցսպց “"Լ^Ձ "I բայական և բայական (անվանա­

կան և բազմապատկական) նույնանուն այղ -ոո-երի բառակազ­

մական և ձևակազմական տարբերակվածությունը' դա չտարածելով 

ածանցի ծագման վրա-’։

— Ոս։ անվանական ածանցի «մի բան ունենա լու», ինչպես նաև 

«մի բանից շատ ունենալու» նշանակությունները բայաձևերում 

կարող էին յուրահատուկ վերաիմաստավորման ենթարկվել հատ­

կանշի ՛առատությունից, առարկայական հոգնակիությունից և հա- 

վարական ոլթյունից անցում կատարելով դե՛զի գործողության 

հոգնակիությունը' կրկնււլթյուն, կրկնվող գործողության հետ 

առնչվող առարկաների շպտություն և այլն։ Հենց այս են, հավա­

նաբար, նկատի ունեցել այն ուսումնասիրողները, որոնք «սաստ­

կութիւն և առատ ութիւն» ցույց տվոէԼ անվանական -ոտ ածանցը 
նույնացրել ե՛ն բազմապատկական -Ո\Ո-ի հետ (Ա. Բագրատու֊ 

^ի)^> բայական կերպածանցի և անվանական ածանցի ծագումնա­

բանական ընդհանրությունը հիմնավորել դրանց իմաստային սերտ 

մերձավորության հան դա մանքով, բազմապատկական բայերի և 

անունների (նաև' անվանակազմ բայերի) մեջ այդ ածանցը կապել 

հատ կանչի շատության, առատության և հոգնակիության հետ 

(Ա, Տոմսոն^Կ Սա ցույց տալու համար բերենք անվանակազմ բա­

յաձևեր, որոնք բացահայտորեն կապված են «որևէ բանի հոգնա­

կիության» գաղափարի հետ և գործողությանն առնչվող իրենց 

«առարկայականությամբ» բուն բազմապատկական բայերի հետ 

իմաստային մերձավոր շփման եզրեր ունեն. այսպես րաՐթքօ- 

1|է| ^^ատ պարտքեր հա՛նձն առնել» (նաև' բարթքօդած «շատ 

պարտքեր վերցրած» Վբարթքօդ «շատ պարտքեր ունեցող», տե ս

25 Ա, Արեղյան, նշված աշխ., էջ 291—282г Ա. Ա. Աբրահամյան, նշ։Լած աշխ., 
էջ 278-281։

26 Ա. Օա^րատուհ|ւ, Հայերէն քեր։սկանո։թիւն ի պէտս զարգացելոց, էջ 680:
27 А. Томсон. Историческая грамматика современного армянского язы­

ка городе Тифлиса, СПБ, 1890, էջ 226г
Բազմապատկական -ОШ- կերպածանցը նա ծագումնաբանորեն կապում է 

ածականակերտ անվանական -МП-ի հետ և գա բացատրում այսպես, քանի որ 
-ոտ (րրր. -пип) վերջավորվող ածականները ցույց են տաքիս որևէ բանից շատ 
ունենալը, ապա գրանցից կազմված բայերը ևս արտահայտում են հատկանշի 
առատության, շատության կամ ձեռքբերման իմաստ' գործողության արդյունքի 
տեսակետից, օր.' ախպոտիլ, ալրոտ։[իլ, օրթնքոտիլ և այ[ն։ նույն այս -ոտ-ը 
գործում է նաև բազմապատկական բայակազմության մեջ և արտահայտում գոր­
ծողության կրկնություն, որ ինքնին արդեն հատկանշի քանակական դրսևորում է։
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'1'. Ջալաջյան, նոր Նավս իջևանի բ ա րբառի բառարան, Հ. Աճառ֊ 

յանի անվան լեզվի ինստիտուտի արխիվի), Օա^ոտել^>ձա^_ 

աել «միջատ՛ների, սողունների բազմաթիվ ձագ հանելը և այլն» 

(ԲԱԳ, էջ 355) և այլն:
Բազմապատկական բայերի հատկապես բ աղմա սուրյեկտոլ- 

թյան և բազմաօբյեկտության դրսևորումները ավելի բան հասակ 

պ՛ահպ՛անել են -ոտ- բայածա՛նցի բովանդակային ընդհա՛նրությու­

նը հին -ոտի հոգնակերտի հետ։ Եվ իրոք, մի՞թե զուտ պատահա­

կանություն է, որ հայերենի բազմաթիվ պարդ և բաղադրյալ կեր­

պածանցներից բազմաօրյեկտութ յան և բաւլմասուբյեկտութ յան 

դա ղա փ ա ր ի համար ընտրված է հաւոկապեւ։ -ուո-ր (առանց բա­

ցառության, րաղմաօրյեկա-րաղմապատկական այլածանց ձևերը 

մե՛նք համարում ենք ավելի հետնա դույն լրջանում նմանակու­

թյամբ կաղմվածվ ։

Այս պի ս ո վ, հայերե՛նում ունենք ծագումնաբանորեն մեկ -ոտ- 
ածանց, որը բայակազմության մեջ հանդես է գալիս բառակազմա­

կան տարբեր արժեքներով և ֆունկցիոնալ տարբերակվածությամբ, 

սակայն -ոտ-ի անվանական և բայական արսւ ահ՛ա ւտ՚ոլթյունն երի 

մեջ ընդհանուրը «ինչ-որ բանի շատության» գաղափարն է, որ 

տարբեր կազմություններում ի հայտ է դալիս տարբեր առնչու­

թյուններով։ Այստեղ միանգամ՛այն աղատ կերպով կարող էր գոր­

ծել նաև ելակետային միևնույն միավորի ֆունկցիոնալ երկփեղկ- 

վածության երևույթը, միևնույն ածանցին տրվում են իմաստային 

տարբեր հատկացումներ։

Բազմապատկական —ոտ- կերպածանցի ծագման մասին, ել­

նելով մեղ արդեն հայտնի «հոգնակերտ կամ հավաքական մաս­

նիկների բազմապատկական կերպածանցներ» բանաձևից, իր մի 

շարք աշխատություններում խոսել է նաև Ա. Մուրվալյանը։ Նա 

դրում է. «Ոտ. սրա ի մասնիկավոր ձևն է' —ոտի. ՛սարս՜ատի 

ածանցի նման անուններից բայերին է անցել հավաքական իմաս- 

աով (վերջիններիս մեջ առաջ բերելով ՛իմաստային որոշ երանգա­

վորումներ), ինչպես, օրինակ' * պատառոտի ք պատառոտել (կամ 
պատռտել) «պատառ-պատա՛ռ անել», *հնձոտի - • հնձոտել «բոլոր 

արտերն էլ հնձել», *վառոտի է վառոտել «բոլորն էլ վառել», 

է ‘մորթոտի մորթոտել «բոլորը մորթել» և աշխ։
Ա/ս ածանցը բայաձևերի մեջ ցույց պետք է տար, նախ և ա-

28 Այսուհետե' Գ. ՋալաշյաՏ:
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"Ա՛ջ, ենթակայի (գործող անձի) կամ ուղիղ խնդրի հավաքական 

(«շատս) լինելը (չեզոք բայերում), այնուհետև' մի ուղիղ խնդրի 

կամ միանման խնդիրների շատ մ ասերում ենթակայի (գործող ան­

ձի) կատարած գործողության կրկնությունը (անցողական բայե­

րում), որից և, վերջապես, գործողության տևականությունը կամ 

ինտենսիվությունը և այլն»29։

1/եղ անհավանական է թվում Ա. Մ ուր վալ յան ի այն տեսակե- 

տԼ՚՛ բս,ո որի ան վան լո՛կ ան —ոտ]։ հոգնակերտ մասնիկավոր ձևերի 

անմիջական բայացման միջոցով են կազմվել համապատասխան 

բազմապատկականները, որի ընթացքում էլ հենց սաացվել ա 

ըմբռնվել է -ոտ- կերպածանցը: Մեր հիմնական առարկություննե­

րից մեկը հետևյալն է. նա որւզես հնձոտել, վաոոտել, մոԲ- 

թոտել բաղմաօբյեկտ-բաղմսւպատկական բայերի հնարավոր 

ենթադրեցի նախաձևեր բերում է հավաքականության ի - 

մաստ ունեցող *հնձոտխ վառոտի և ’մորթոտի կազմությունները, 

որոնք, ըստ երևույթին, պետք է որ նշանակեին «հնձված շատ բա­

ներ», «վառված շատ բաներ» և «մորթված շատ բաներ»։ Այստե­

ղից, սրանց բայացման հետևանքով, վերաիմաստավորմամբ ան֊

ցումը դեպի բազմապատիկության գաղափարի ալս կամ այն կոնկ­

րետ երանգը, իհարկե, հնարավոր էր, սակայն համանման շատ 

հայտնի որոշ կազմություններ, որոնք նույնիսկ հեռվից հեռու որևէ 

առնչություն չունեն մեղ հետաբրբրոզ կերպային ՛գաղափարի հետ, 

հիմք են տալիս այրլ հնարավորությունն ընդունելու սոսկ տեսակա­

նորեն .ու մեծ վերապահումներով։ Ինչո՞ւ, օրինակ, ֊ոտի ածան­
ցով կազմված անիրական հենց այս ձևերը բայանալով պետք է 

դաոնային բազմապատկականներ այն դեպքում, երբ, ասենք, 

ւ:նհտ]ւլ «փչանալ, դատարկվել, նաև՝ սնոտի բաների ետևից ընկ­

նել» (սին-)-ոտի^> սնոտի «սին, փուչ, դատ արկ»> սնոտի-)- իլվր՝ 

սնոտի/, ՆՀԲ, հ. 2, էջ 725, ԱՃՀԱԲ, հ. 6, էջ 230) և չքոտիլ 
«չքանալ, անհետանալ» (չիք-)-ր.տի>չքոտի «չնչին, փուչ, ստոր»վ>

չբոտի--իր^չքոտիլ, ՆՀԲ, հ. 2, էջ 582) բա/աձևերում բազմա­

պատիկության երանգի նշույլ անգամ չկա, թ՛եև կա՛զմ ութ յամր 

սրանք ևս որոշ չափով հարմ՛ար են գալիս հեղին՛ակի սխեմային։

II. . Ս ուրվալյանի մոտ ստացվոլմ է «-ոտ]ւ հոգնակերտ մ աս- 

Նիկ^ -ոտ- բ աղմաւզ ա տկական ՛ածանց» ուղղակի ւանցոլմը։ Մենք

29 Ա. Մուրւ|ա|1ան, Հալոց Լեզվի րաոալին կազմը, էջ 201։ թև հեղինակն 
ինչպես է պատկերացնում րայաձևավորման այս ընթացքը, ստորև կտեսնենք 
ծա1]ուոե| բայի օրինակով։

221



այս կապակցության մեջ մտցնում ենք մի միջնորդ օղակ քծւսկո- 

տի > ծա\Հ1ւտ(>ծ ա կ ո տ ե լ), որը մի հայտնի չափով պարունա­

կում է ինչպես առաջինի, այնպես էլ երրորդի որոշ հատկանիշ­

ները: Հասկանալի է, որ այս անվանական միջնորդ օղակի իրական 

գոյությունը քիչ թե շատ ցուցադրելի է միայն մի ցանի րաղմա- 

պատ կա կան բայաձևերում, այնպես որ -ոտ- ք՜^-տ-) կերպածան­

ցի և դրանով կազմված բայերի տարածման գործում վճռական դե­

րը վերջին հաշվով պատկանում է նմանակությանը: Ավելի անվա­

նական բնույթի կազմություններում ածանցն աստիճանաբար

սկսել է կապվել բազմապատիկության հետ և ապա հստ՛ակորեն 

գիտակցվել իբրև կերպածանց, որ այլևս իմաստով նույնը չէ ֊ոտ 
բուն անվանականի հետ։ Հենց այս հանգամանքն էլ, .անշուշտ, 

հիմք է տվել նորիմաստ —11111—ի գործածությանը զուտ բայակազմ 

պարզ և կրկնավոր ձևերում, որոնց մեջ բազմապատիկության քե­

րականական իմաստը ավելի ազատ ու անկաշկանդ դրսևորում­

ներ և հստակ տարբերակվող երանգային առումներ ունի։

Այժմ բերենք հայերենի տ՛արբեր հատվածներից —ոտ- 

(>-111-) կերպածանցավոր բայաձևեր, որո՛նք բաժանել ենք չորս 

հիմնական խմբի։ Սկզբում ներկա լացն ում ենք այն խումբը, որ ա­

մենամեծն է և պայմանականորեն կարելի է անվանել |սաոը 

ւո|ւս|- այստեղ բազմապատիկության գաղափարը կերպիմաստա- 

յին այս կամ այն կոնկրետ հատկացումով որոշակիորեն պայմա-

նավորված չէ։

Ասեղ ն ո տ ե լ>ա ս ղ ն in ե լ «ասեղով ծակռտել և այլն» 

(նաև ասղնտուք, ասղնտումն/ ասղնտոց)—Կազմությունը ասեղն 

ձև՛ից, իսկ խիստ հազվադեպ ասեղել-^ սրա բուն նախատիպը 

չէ: Բնագրային վկայությունների համար ՛ու ե ս «Աշխարհ», շաբա­

թաթերթ, 1967, № 325, Մեծ., էջ 150, Արփ., էջ 299 և այլն: Բար­
բառներում ունի ձևա-իմաստային այլևայլ արտահայտություններ, 

տե՜ս ԲՍԳ, էջ 86, Ամատ., էջ 556, ՊՍԲ, էջ 104, ՄԿԲ, էջ 123, 
և այլն։ Երբեմն հանդիպում են' ասղնտկել (Բաշ., էջ 33), ասղնա­
տել (Ուրցի Մարտն, էջ 159),

Աքացոտել|| ա քցոտ ել1|ա funin ալ ||ա ք սոտել||աքսուո|ւլ «ոտքով

կամ ռմբակով հարվածել, նաև' ոտքերը թափահարել, նաև կոխո- 

տել և այլն» — Փարպ., էջ 117, ՂՍ-P, էջ 186, Նհ1', հ. 1, էջ 398 և 

այլն։ Կազմությունը' աք «ոտք և այլն»> աքացի «ոտքով»>աքա- 

ցել և այլն։

Բեկոտել—ՆՀԲ, հ. 1, էջ 480 և այլն։ Սրանից է սղված 

թե կտել-p? 
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Դ ]ւ սւ ո ։ո Լ լ—Ագոնց, Էջ 213։ Դ^ան{~ից (Հ՚ևՎ, հ. Ա, Էջ 31, 
Նալը., Էջ 600)։ Հ. Աճաոյանն իր ((Հայերէն նոր բառեր հին մատե­
նագրութեան մէջ» գրքում (հ. Բ.ւ Վենետիկ, 1926, էջ 105), բերելով 
Սու. Սյոլնեցոլ ((Մեկնութիւն քերականին» աշխատության համա­

պատասխան հատվածը, դրում է, որ սա «կը նշանակէ ((լավ գիտ­

նալ կ՛ամ ամէն բան գիտն՛ալ», յաճախ ական ձև ևէ, որու նմա՛նները 

շատ սովորական են Կովկասի հայ բարբառներուն մէջ»։

Ղ լ՝ ո տ ե լ—ՐՖ, էջ 70, «Մուրճ», էջ 807, ԱՂՀԵ, էջ 116, 
Խանղ., էջ 546, Խանղ. Մ., էջ 26, ԱՃՀԳԲ, էջ 259, Շամչի-Մելքո, 

էջ 62, ՎՍԲ, էջ 344 և այլն։
Թ ե լ ո տ |1 լ «հյուսվածքի երեսը կարծր բանի քսվելով պա­

տառոտվել և այլն»— Բալա, էջ 401, ԲԴԲ, էջ 133 և այլն։ Ածանցն 
ունի երկակի արվեք, քանի որ սրա նախատիպը թելել-չ։ չէ, 

այլ հավանական թելոտ (ՎթելՎ-ոտ) բառաձևը «թել-թել եղած, 

պատառոտված, քրքրված» նշան՛ակությամբ։

Թ ո չ ո տ ե լ||թ ո չ ո տ ի լ «թռչկոտել» — «Մեղու Հայաստանի», 

1859, ^ 4, էջ 52, ԳԱ ԵՄ, էջ 426 և այլն: Սրանից՝ միջին ձայնա­

վորի ռդումով' թոչս1ել||թոչտ|ւլ (Կոխով, էջ 35, Պատկ., էջ 

365, Մեծարենց, էջ 101, Որբ., էջ 184, Ադամյան, էջ 191, Հասկա­
քաղ, էջ 25 և այլն)։

Թք՛ոտել (նաև թքոաալ, ԱՃՀԳԲ, էջ 386)^—Բակ., էջք 5,6, 
Աղավ., էջ 321, Խանղ. ՄՍ, էջ 18 և այլն։ Միանգամայն հնարավոր 
է, որ րաղմսւպատկական թքոտել-թ ձևավորմամբ սկզբնապես 

սերտորեն կաւղված լիներ անվանակազմ թքոտել-/։ հետ և 

փաստորեն հանդիսանար դրա իմաստային երկփեղկված ո։թ յան 

արդյունքը, երկրորդական ֆունկցիան կարող էր աստիճանաբար 

անկախտնալ և աւղա դառնալ բոլորովին ինքնուրույն։ իմաստային 

այս անցման կամ վերաիմաստավորման հնարավորությունը տրվ- 

լալ դեպքում եթե իրոք իրականացել է, աւղա դրա պատճսրռը պետք է 

որ թաքնված լիներ ածանցի' հատկանշ՛ային առատություն, շատու­

թյուն ցույց տալու կարողության մեջ։

Խ ա ծ ո տ ե | — Դար., էջ 128, 181։
11> ա յ թ ո տ ե լ — «Փորձ», 1880, № 1, էջ 151, ԱՂՈԵ ։ Էջ 207։
111 ա ն ձ ո ւո ե լ—ՆՀԲ, հ. 1, էջ 921 և այլն։

Խ սւ ո ն ո տ ե լ — Արմեն, էջ 121։ Բարբառներում հանդիպում են

30 ևադւհււիյամբ և իմաստով ուրիշ է թքոտել «թքոտ դարձնել, ի՛՛ւր բսԼր 
րալր թուր '^ իրոսւ^ ի բ։։տեր
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նաև սրա հնչյունափոխված ձևերը խաոնլւտիլ, իւաոընտիլ 

և ա1էն (Զեյթուն, էջ 38, 43, 81, ԱՃՀԳԲ, էջ 456 և այլն)։ Այսւոեղ 

է միանում նաև' «խաոընգըղիլ ( Հխտոնակ + ոտ Հ-ել) >խաո- 
ք^ի] «խաոնել» ( Վխաոինկ «խառնակ»)։

Խ ո ց ո տ ե լ31_!/^„„, էջ 240, էաստ., էջ 110, Նարեկացի, 
ՄՄ, էջ 67, նույն տեղում, ԽԵ, էջ 151, ՀՆՎ, հ. Բ, էջ 225, Աո. Սյու­
ղեցի, էջ 299, Գանձակեցի, էջ 227, ՄՈԻՌԺ, էջ 352, Արծ., էջ 201, 
էեո, էջ 409, Խանդ. ՄԱ, էջ 701 և այլն։ Սրա միջին ձայնավորի 

սղումով միջին դրական հայերենում և բարբառներում ունենր 

|սոցտելյ|խոստել (նաև' խոցտուկ\\խոստուկ), որ նշանակում 

է «սուր ծակոցով ցավել, սաստիկ ծակոցներ ղդաղ». տ ե'ս Դ\]թ, էջ 

80, 95, ԲՍԳ, էջ 257 և այլն,
Խ ր տ ն ո ս։ ե լ||խ ր տ ն ո տ իլ—ԱՂԲՍ, էջ 43, ԱՃՀԳԲ, էջ 496, 

ՄՀԲԲ, հ. 2, էջ 310։ Ածանցն .ավելի ընդգծել է խրտնելու բայադա֊ 
ղաւիաբի մեջ արդեն իսկ եղած գործողության կրկնության ու 

ււաստկության որոշ երանգը։

Ծ ա 1] ո տ ե լ — Ագաթ., էջ 76, Սղիշէ, էջ 139, Սերէոս, էջ 119, 
Ուխտանէս, հաւով. 1, էջ 89, ՀՆՎ, հ. Բ, էջ 143, Մառ, էջ 25, ԲՅ>, 
էջ 90, էեո, էջ 266 և այլն։ Բարբառների համար' ՏԽ, թՏ, էջ 64, 
ԷՂԲ՚Բ, էջ 381, ՊՀԲ, էջ 341 և այլն, երբեմն նաև' սղված' ծակտել, 
ձացրդէլ, ձըցըցէլ (ՍԱԿ, էջ 282 — 283)։

Բ րն է ծակռտել—ի կաոուցվածքս։ յին-իմաաոային հիմքը, 

ձևավորման ի՞նչ աստիճաններ է անցել այդ բայաձևը։ Ա. Մուր- 

վալյանն այս հարցերին պատասխանում է հետևյալ կերպ, եղել է 

ծակ «մի ծակ», որից' ծակել «մի ծակ բանալ», եղել է նսւև 

ծակոտի «շատ ծակեր»֊ որից' ծակռտել «շատ ծակեր բանալ» 

է* ծա կոտի-}- ել> ' ծակոտին լ >• ծ ա կո տյ եբՀ^ ծ ա կո տ ե լ թ' ։

Այս բացատրությունից, ինչպես արդեն նշել ենք, մենք թույլ 

ենք տվել որոշ շեղում։ Այսպես' ծակ արմատից ֊ոտի հավաքա­

կան ածանցով կազմվել է ծակուռի «շատ ծակեր» բառաձևը, որը 

ձևա~իմաստային փոփոխությամբ հանգես է եկել ն՛աև ծակոտ 
ձևով։ Սա արդեն ածական է և նշանակում է «շատ ծակեր ունեցող,

31 Կազմությամբ և իմաստով տարբեր են խոցոտել, |սոցոա|ւլ, |սոցոտւ|ե| 
բայաձևերը (ի>ոց>խ ոց •{• ոտ^խոցոտ-{• ել) , որ նշանակում են «մարմինը վերբե֊ 
րով ծակծկվել, խոցասլա տվել, վրան սև փտած նշաններ ունենալ» (Հերացի, էջ 
38, ԿԵՏ, էջ 216, ԱՃՀԳԲ, էջ 488 և այլն)։

32 Ա. Ս01րւ|ալյանէ Հայոց լեզվի դարձվածաբանություն և բայակազմություն, 
էջ 16?,
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ծակ- ծ՛ա՛կ, ծակծկված» (ՆՀԲ, հ. 1, էջ 1001 )։ Բայացել է այս ծա- 
կււա անվանականը' ծակոտ-փ ել^ ծա՛կոտ ել, իմաստային անցում 

կատարելով շատ ծակեր ունենալու (հատկանշի հոգնակիության) 

գաղափարից դեպի շատ ծակեր բացելու (գործողության բազմա­

ւդ ատ,ի կութ յան) գաղափարը և հենց վերջին այս նշանակությամբ էլ 

ընդհանրացել։ Համեմատաբար կոնկրետ այս իմաստը հետագա­

յում հարստացել է կերպային ՛նրբերանգներով։ Ծակռտել-/։ 
ձևավորումը գրաբարում արդեն ՛ավարտված փասս։ Էր. բազմա­

պատկական իր կայուն բովանդակությամբ ծակռտել-ե ուղղա­

կ՛իորեն հակադրվում էր ծակել բսւյին որպես սրա զուգակից 

կերպային ձևը։ Ածանցի բուն իմաստը մթագնել էր, և ծակո- 

աել-ե այլևս որևէ բանով չէր կապվում ծակոտ ածականի հետ:
Մեր նշած իմաստային փոխա՛նցման հնարավորությունը ինչ- 

որ լափուէ արտահայտված է նաև կրկնավոր ածանցական ձևերում. 

հմմտ. ծակծակռտի ծ՛ակծկոտ «շատ ծ՛ակեր ունեցող, ծակ-ծակ, 

ծակծկված», ՛որից' ծակծակոտել|| ծակծկոտել: Բհարկե, անվա­

նական և բայա՛կան ՛այս կազմություններն ՛այսօր իմաստով 

իրարից շատ հեռու են և ՛միանգամայն անկախ (ծակծկոտել-ե 

այժմ անմիջականորեն և ամենից առաջ հակադրւէում է ծակծկե] 

կրկնավորին և կապվում սրա հետ), սակայն սա չի նշանակում, 

թե, ՛ա՛սենք, ծակծկոա֊ձ ու ծակծկոտել-ր նախապես չէին կարող 

ձևա-իմաստային սերտ շփմ՛ան եւլրեր ունենալ։

Այսպիսով, ծակռտել և ծակծկոտել (ծակծակոտել) կեր- 

ւգածանցաւէոր բայերի հիմքը եղել է «մի բանից շատ 

ունենալու, մ է։ բանի շատության» ընդհանուր գաղափար արտահայ­

տող —ոտ ածանցուէ կազմված ածական անունը, որը բայանալով, 
անցում է կատ՛արել դեպի բազմապատիկություն, իսկ անվանական 

ածանցը բայական նորիմ՚աստ բառույթ)։ մեջ ստացել է զուտ քե­

րականական արժեք, հանդես դսւլուէ իբրև րտղմ՛ապատ կ՛ա կան կեր֊

պ ած անց։

Կ ա պ ո տ ե լ-HcCJleA., էջ 56, 58, ԱԱԵ, էջ 353, 628, Պռ., 

հ. 1, էջ 342, Բակ., էջ 33, եւա՚նւլ. ՄԱ, էջ 46, 47 և այլն։ Մեր ձեռք)։ 
տակ եղած բազմաթիւէ օրին՛ակն՛երը հաստատում են, որ կասլո- 

տել-ր համեմատաբար ավելի ւո՚արա ծվա ծ է մե՛կից ա՛վելի կած 

հավաքական առ՛արկաների նկատմամբ բաղմ ապ՚ատկակաս գոր­

ծող՛ություն արտահայտելու կիրառությամբ։ Սր՛ա սլատճառն, ան- 

շուշսւ, այն է, որ գործողության հոգնակի օբյեկտների դեպքուև
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բազմապատկական բայաձև ընտրելու հնարավորությունը (կամ 

հավանականությունը) ավելի մեծ է։

Կատղոտել—ԱթՀ, գ. 21, էջ 157։ Սրանից' միջին ձայնա­
վորի սղումով' կատղտել|| կատղտի լ (ԱՃՀԳԲ, էջ 554, Ս՚ՀԲԲ, 

հ. 2. էջ 400)։ Կատաղել-^ բրբ՛ կատղել ձևից։ Ածանցը 

սաստկության և ուժգնության երանգ է հաղորղում բայիմաստին և 

փաստորեն հանդես դալիս որպես ղուս։ սաստկական կերպածանց 

(հմմտ. իւրտնոտել)։ Կատղոտել-p բառարաններում գրանցված չէ:

Կ ծ ո տ ե լ (նաև կծոտող «շուն», Ամատ., էջ 347, ՍՀԷԸԵ, էջ 

470, Բակ., էջ 299 և այլն)—-ԱՈթԵ, էջ 628, «Սուրճ», էջ 514, ՀԳՂ, 
էջ 139, Բակ., էջ 91, ԱթՀ, գ. 19, էջ 93, ԷԱՄԲ, էջ 275 և այլն:

ն 6 մթոտ ել—ԱՃՀԳԲ, էջ 580, 618, ՊՀԲ, էջ 293 և այլն: 
Սրա նույնարմատ համանիշն է կմշտոտել-^ւ (չկմշտել), տե ռ 

ԱՃՀԱԲ, հ. 3, էջ 1187, վՍԲ, էջ 341,
նշկոոտել «կապոտել» (հմմսւ. րշկռօտել, ԱճձԳԲ, ւէջ 582) 

— ևշկոա «հանգույց, կապ»> կշկոել «հանգուցել, կապել» բայից:

ն ո ի։ ո տ ե լ—Պռ., հ. 2, էջ 331, Պո. ԵՍ-, հ. 4, էջ 342,ԱՂՍԵ, 
էջ 100, «Սուրճ», էջ 518, ՎՓՓ, էջ 128, Բակ., էջ 168, Որբ., էջ tO, 
Բ՛ոթ., էջ 308, Սեկ., էջ 398 և այլն։

*նսյչոտել «այստեղ-այնտեղ կպչել, շարունակ կպչեւ, մա­

ծուցիկ որևէ բանի ըսվելով կ՛ցվելը» (հմմտ. կպչատել նմանա­

կությամբ կազմված ձևը, որ լսել եմ Երևանում) — Սա թեև պահ­

պանված չէ, բայց և այնպես հավանական և ենթադրելի կազմու­

թյուն է, եթե նկատի ունենանը, որ հայերենի բազմապատկական 

-ոտ- ածանցմանը հատուկ միջին ձայնավորի սղումով հենց այս 

սկզբնաձևից էլ կարող էր առաջանալ PIT- կ^^^լււկ^^Ււ՜ճ’ 

(ԱՃՀԳԲ, էջ 610)։ Ասղտել-// հազվադեպ ձևեր են պւսւոահոլմ 

Նոր Նախիջևանի բարբառում, այսպես' դըփշբզէլ, "օՒօ' Գ1յվ՚1ԲԴ^~ 
ցունէլ (բազմապատկականի սլա տ մա ո ականր), գըփչըդէցոմնէյո։ 

«կպչտեցնելու, որ կարելի է կպցնել», դըփչրդէցուցաձ «կպչտեց- 

րած» և այլն (Գ. Ջալաշյան):

։1 r ծ ո տ ե լ (նաև' բրբ. կռծոտել)—ՀԲ՚, հ. 1, էջ 402, Բակ., էջ 
6, Քոչար, դ.2, էջ 536, Դար., էջ 14, ԷՂԲՔ, էջ 405 և այլն։ Բար­

բառներում երբեմն հանդիպում է նաև սգված ձևով' գլւրձրղիլ 

(ԱՆՍԲ, էջ 370)։
հ ղ Ո տ ե| «կարկատել, կապկպել, կցկցել»—սձԲ, հ. 1, էջ 

1139,
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Հ ե ր ձ ո տ ե լ||հ ե ր ձ ո տ ի լ—ՆՀԲ, հ. 8, էջ 94, ՀՄթ, էջ ^77, 
ԳԲՀ, էջ 194 ե այլն։ Սրա ձևավորման Համ՛ար կարելի է նշել երկու 
ուղի, ՛կամ հերոատել-յւյյ ածանցի ձևափոխումով-ոտ- ՛ածան­

ցավորների ազդեցությամբ (հմմտ. յօշատել և հոշոտել), կամ ան­

կախ կազմությամբ։ Իհարկե, բացառված չէ նաև երրորդ հն՛արավո­

րությունը ՛այս երկուսի միաժ՛ամ՛ան՛ակյա իրականացումը։

Հոշ ո տել—ԲՅ), էջ 329, ՉՁ, էջ 29, Թոթ., էջ 81, Սիպիլ, 
էջ 91 և այլն։ Գրաբարից ավանդված է յօշատել ձևը իր յօշել 
ածանցաղոլրկ սկզբնատիպով։ Աշխ՛արհաբարում ածանց՚աղուրկր 

գործածությունից դուրս է եկել, որո՛վ չնայած թուլացել է ածանցի 

կերպային նշանակությունը, բայց և այնպես իսպառ չի,անհետացել։ 

Հոշոտել֊^է մեջ «որոշ չափով ղդացվում է գործողության ին­

տենսիվության իմաստ' մնացած երբեմնի բազմապատկական որո­

շակի գաղափարից, մի տեսակ վերապրուկալին դրությ՛ամբ»^։ 

«Երբեմնի յոշատել ձևի դիմաց ունենք հիշյալ նոշոտել ձևը, 

որտեղ ածանցը ձևափոխված է մյուս բայերի —ոտ— ածանցի ազ­

դեցությամբ կամ էլ գուցե ՛նույն ՛ածանցով եղել է հին հայերենում, 

սակայն գրականության մեջ արտացոլում չի գտել»3*։ Գործնակա- 

նորեն երկու ուղին՛երն էլ հնարավոր էին (հմմտ. հերձատել և հեր- 

ձոտել)։

ճանկոոտել—Մ՚անվ., էջ 183, ԴՄՃ, հ. 4, էջ 230, Խանղ. 
ՄՍ., էջ 564, 687 և Ա՛յլն։ Սրա բուն սկզբնատիպը ճանկոել 
բայն է, որ կազմված է նանկել պարզից —Ո- սաստկակ՛ան 

ածանցով։ ճանկոել֊^ նսւնկել-/։ սաստկականն է, իսկ նանկոո- 

տել-£ւ' սաստկա՛կան քւանկոել-/> բազմապատկական֊ սաստկականը, 

այստ՛եղ գործողության կրկնության գաղափարին զուգահեռ և դրան 

հավասար արտահայտվում է նաև սաստկության իմաստ։ Հայերենի 

տարբեր հատվածներում շատ ավելի տարածված ու գործնական է 

եանկոտել (նաև ճանգռտել, ճանկռթել, ճանկրտել գրությամբ) 

բայ՛աձևը, որի կազմության համար, թվում ՛է, թե հավա՚սաբապե ս 

ընդունելի կարող են լինել ստ՛որև բերվող երկու բացատրություն­

ներն էլ.

1 . ճանկււ+տ +ել<Հճանկ-լ-ռհ-ա +ել (այս կազմության մեջ 

երկանդամ -ՈԱ1- բաղադրյալ կերպածանցով, որի բաղադրիչներից 
ամե՛ն մեկը կերպային ինքնուրույն իմ՛աստ է արտահայտում)։

33 Ա. Ա. Աբրահամյան, նշված աշխ., էջ 277։
34 նույն տեղում, էշ 27Տ։
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2 . 1ւան1լռ-\-ոտ-\-ելմ>ճանկռ-\-u,-\-ել (ածանցի նախահնչյւււնի 
սղումով, որով նույնպես ստարվում է -mn-p

Թե սրանցից որն է ՛ավելի ճշգրիտ, դժվար է ՛ասել, բայց, որ 

ճանկռտել—/, կոտ հնչյունախումբը առավել շեշտված ու 

ցայտուն է դարձնում բայաձևի րաղմապատիկության-սաստկու- 

թյան կերպիմասաը, .անառարկելի է։ Բն՛ագրային վկայությունների 

համար տե'ս Պո., հ. 2, էջ 426, ԱԴՀԵ, էջ 344, Լեո, էջ 29, Ման։/., 
էջ 268, վարում ան, էջ 49, Սառուկ., էջ 148, ԴՄՃ, հ. 6, էջ 371 և 
այլն։

ձ ա ն կ||ն ա ն <լ արմատի մե՛կ այլ տարբերակն է չանկ 1|շանq—չր 

(ԱՃ2Ա^, հ. 4, էջ 595 — 596J, որից՝ չանգել1\չաւնկել^> շաՏւկո՚էյՀյ շԱ11՛։- 
^P^l^ չանգոոտել (բրբ. համար տե'ս ՄԿՃԲ, էջ 227, ՎՍԲ, էջ 378) 
և չш&կnտել||չшնqnտել: Երբեմն հանդիպում են արևելահայ 

գեղարվեստական գրականության /եղվում (Մանվ., էջ 152, 169, 
173 և այլն)։

ճ ե ղ f ո in ե J|fi Լ J[ f ո տ ի լ—ԱԲԺ, էջ 95, ԳՍթ, էջ 99 և այլն: 
Միջին գրական հայերենում գործածական են նաև սրանցից սղված 

ձևերը՝ նեղքտել||6եղքտիլ||Տղքտ]ւլ (ԱԲԺ, էջ 18, 87, ԳԱԲ, 

էջ 165 և այլն)ւ
ճղոտե [—ԱՃՀԴԲ, էջ 725, ԼվԲԲ, էջ 421, Պո.., հ. 2, էջ 40, 

ՀԳՂ, էջ 208, 260, ՉՑ, էջ 404, 455 և այթո
& մՈՈտ ե ] — Եուա գք, էջ 222, Պատկ., էջ 320 և ՛այլն։ Սրա֊ 

նից սղումով վարող էր առաջանալ ճմռտել ձևը (նաև' ինքնու­

րույն կազմություն ճմռ-}- տ -\- ել), որից բարբառներում և մողո~ 

վըրր1՚ական-իւոսակցական լեզվում ունենք մի ամբողջ շարք բազ- 
մապա տ կա կան֊ սաստկական .բայեր։ Դրան,ցից մի երկուսը սովս֊ 

րական են նաև գրական լեզուներում։

& ո թ ո ո տ ե լ «պատառոտել, ճղոտեր)—ԱԺՀԳԲ, էջ 728, էևո 
էջ 101 և այլն։ Կազմությանը' ճոթ «մաս, ւզատաո և այ/ն»^> ճոթ­

ռել «պատռել, ճեղքել)) է-XL—սաստկական ածանցով, սրա համար 
տե'ս ԽԱԲ, հ. 5, էջ 256, Ամաս,., էջ 442, Բակ., էջ 265)™>ճ,,թո + 

ոտ-{-ել։ Բարբառներից մի քանիսում գործածական են սրա հրնչ֊ 

յունափոխված կամ սղված ձևերը' ճոթռտել||6ռթռտ]։լ, նթոո- 

տել||ճթոոտիլ և այ՛ն (ԷԱՄԲ, էջ 316, ՄԿՃԲ, էօ 221 և այլն)։

35 Սրւս tip սւփր:խ ութ յամր է ստացվել րարրաւււէԼւին-խոսակրյաՒս/ն GnnpL|-£ 
(սյ/խի հաճախ' ճ/ւր^աձ, ճոոթաձ ե այլն)է
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II ա ն րոտ ե {—Պռ., հ, 2, էջ 404։ Բառարա՛ններում դրանց֊ 
վւսծ չէ։

Ս ր ր կ ո տ |։ լ «սաստկորեն մրրկել, կատաղի փոթորկել» — 

Վարուժան, էջ 274։ Մրրկոտ ածականից' սաստկական րայա- 

ձև. Այսաեղ անվանական մասը գրեթե իսպառ զրկվել է իր սովո­

րական իմաստից, ՛իսկ -ոտ-չ» ձեռք է բերել կերպածանցի արմեր' 

տ Վ.յա I կազմության մեջ արտահայտելով ս ա ս տկության-ղորացմ ան 

գաղափար։ Իմաստային այս փոխանցումը հնարավորության է 

տալիս մրրկոտյւլ բայը ուղղակիորեն կապելա մրրկ])լ (մրրկել) 

ձևի հետ իբրև սրա կերպային զուգակիցը։ Սա ան վան ական և 

բայական -ուո֊եըի ընդհանրության այն դեպքերից է, երբ անվա­

նական -Ո1Ո-ր համապատասխան բայաձևում, յուրահատուկ նոր 

իմաս՛տի ձեււքբերումով, շատ է հեռանում «ինքն իրենից» և, ըսա 

էության, վերածվում բաղմապատիկության-սաս տ կութւան կերպա­

ծանցի։

(> ամփրոտել «սուր ո. կարճատև սաստիկ ցավ զգալ, նաև' 

խոցել, խոցոտել» (առաջին իմաստի համար հմմտ. շշել^> շշա­

տել)— Պռ. Եժ, հ. 4, էջ 358, ՄԳՄ, էջ 176 և այլն։ Շամփրել֊^» 

բաղմ ։ս պ ա տ կա կան - ս ա ս տ կ ա կանը։

Պ ա յ թ ո տ ի լ—նՀԲ, հ. 2, էջ 592։
Պ ա տ ա ո ո տ ե լ||պ ա տ ա ո ո տ ի լ—ԱՆՆ, էջ 30, Բֆ, էջ 199, 

Պռ, ԵԺ, հ. 3, էջ 129, Լեո, էջ 32, Ադամյան, էջ 110, Թոթ., էջ 78, 
ԱՍԱԾ, էջ 66 և այլն։ Սրանից' արմատական երկրորդ ձայնավորի 

սղումով, կամ միանգամայն ինքնուրույն ձևավորմամբ ունենք 

պատոոտել||պատրոտել ձևը. տե'ս Պատկ., էջ 493, ՀԳՂ, էջ 

39, «Մուրճ», էջ 672, Բակ., էջ 555, Տատրադոմ, էջ 39 և այլն։ 

Այստեղ ուշադրության է արմանի հետևյալ հանգամանքը, ածան- 

ցաղոլրկ և կերպածանց ա ։իո ր ձևերի զուգակից շարքերի անդամնե­

րը մամանակակից դրական հայերենում գործ՛ածությամբ բոլորո­

վին տարբեր արժեք ունեն, հմմտ. պատաոել հին և ւսյժմ ան֊ 

դործածական, պատառոտել' սրա բազմա պ ս. տ կականը, որ 

այժմ շատ տարածված է, պատոել' այժմ միակ գործածականը, 

և պատոոտել' ընդունելի, բայց շատ ավելի սակավ դործսւծա֊ 

կան։ Այսպիսով, ստացվում է, որ պատաոուոե]—^ արդի հա֊ 

/1.բենում զուտ ձևական համապատասխանության տեսակետից 

չունի ածանցաղոլրկ իր բուն նախատիպը, և որպես այդպիսին .ահ֊ 

դես է գալիս պատաոել֊/ս, սղված պատոել րւսյսրձևը։ Կամ 

ավելի ճշգրիտ՝ հին ածանցավոր պատառոտել-Տ անցել է դրա֊
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կան նոր հայերենին, իսկ ածանցաղոլրկի համար ընդհանրացել է 

ավելի հետնադույն պատռել-^» Կարևոր է նաև նշել, որ պա- 

տաոոտել-ք գրաբարում վկայված չէ, եթե նկատի չունենանք 

մեկնիչների քերականություններում բերվող օրինակները (հենց 

սրանց վրա հենվելով է, ոյւ դա համարում ենք հին ձև)։ Հին և 

միջնադարյան մատենագրության և ՛այլ կարգի գործերում ուղղակի 

սփռված է պատառել-^, բայց չի հանդիպում պատառոտել 

կազմությունը։ Հավանաբար, ածանցս։զուրկն իր բառիմաստային 

դրսևորումներով լիովին փոխարինել է բազմապատկական ձևին, 

այսպես' Մնացեալքն... առ սաստիկ վտանգին պատառեցին զհան­

դերձս իւրեանց (ՄՈԻՌԺ', էջ 348). այսօր կասեինք' պասւառոտե- 

ՅՒն։

Եթե պաաառոտե լ>պատւսաւել անցումը իրականում 

հնարավոր էր և կարող էր կատարվել, ապա ավելի քան հավանա­

կան է պատոոտել> պատռտել ձևափոխությունը (բացառ­

ված չէ նաև պատռ-\- տ 4ր ել կազմությունը)^։ Այստեղ արդեն 

բազմապատիկության գաղաւիարը տոտ հնչյունախմբով ձեռք է 

բերել նաև որոշակիորեն արտահայտված սաստկության երանդ։ 

Պատռտել—^ պատառելէ պասւռել պարզի բազմապատկական 

կերպածանց ավոր վերջին երրորդ եզրն է (պ՛ատ առոտ ել^> պատռո- 

'ռել^-պատռաել), որ տարածված է տարբեր լծորդություններով ու 

սեռիմաստով, ինչպես նաև ունի բառային նշանակությունների 

նորանոր երանգներ, տե'ս ԳԱ՛Բ, էջ 45, ԳԵԳ, էջ 50, ՀԱՇ, էջ 271, 
ՀԺՀՔ, հ. 4, էջ 83, ՄԿԲ, էջ 172, ՀԳՂ, էջ 301 և այլն,

Պնղոտել «ճեղքռտել, պճեղ֊պճեղ անել և այլն» — ԱՃՀԳԲ, 

էջ 916 և այլն։ Պնղել-^/ Պնղոտել-ւ/ս; է սղված պճղտել-^»

Պոչոտել «հավի ձագերի ցատկռտելը, վեր-վեր ոսսւոստե- 

1ը» — ԱՃՀԳԲ, էջ 921։ Պոչ բառից՝ -ոտ-ածանցով։ Գործողության 

ընդհատ-ընդհատ կրկնության իմաստ է արտահայտում, որը, հա­

վանաբար, կապված է չարխվելու ժամանակ պոչի' այս ու ՛այն կողմ 

գնալ-գալու հես։։ Ածանցն այստեղ ունի և ձևաբանական, և բա­

ռակազմական արժեք (պոչ գոյականից բայաձև է կազմվել միայն 

դրա միջոցով)։ Այս կազմության մեջ ՛անվանս։կան -ոտ-ի և բաղ- 

մապաակական֊սասւոկական կևրպիմաստի փոխհարաբերության 

համար հմմս։. բրբ. րղոտել, մռղոաել, տղոտել և այլն։

36 Հմմտ. նաև' Յամրէ շաղախն և չորնայ և պատաոտի (ԳՍԲ, էջ 111)։ Սա 
կարող է [ինքդ համապատասխան ձևափոխությունների օղակներիր մեկր։
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Ջ սւ ր ղոտել-^/t. Եժ, հ. 3, էջ 188, ՎՓՓ, էջ 310, Մանվ., էջ 
200, Թոթ., էջ 146, ՀՔՎ, էջ 354, Քոչար, դ. 2, .էջ 309, ԱԲՃ, էջ 81 և 
այլն։ • ' .

II ր ո տ ե լ—Ս՚ՀԲԲ, հ. 4, էջ 279։
Տ ա շ ո տ ե [—ԱՃՀԳԲ, էջ 1014 և այլն։
Տ ն tn ղ ո in ե լ (նաև' տնդղոտել)—ԱՃՀԳԲ, էջ 1036, ԱՃՀԱԲ, 

Հ՛ &> ՛է? 931: Տնտղ|ւլ «ուշադիր նայել, ւդրսրոել» բայից:
Ց ա տ կ ո տ ե [—ԴՄՃ, հ. 4, էջ 581, ՀՌ, էջ 179, Վերդ., էջ 21, 

195, Սեկ., էջ 116, «Սով. դր.», 1964, № 8, էջ 39 և այլն: Ցատկո- 
^^լ-/> գործածության մեջ նույնպես հաճախակի հանդիպում ենր 

ածանցադուրկ նախատիպի հետ սրա անվւո խար ին ելի ութ յան դեպ֊ 

քերի. օր. Ծամամր... ցատկոտում էր ձիու թումբին, Լարախաղացը 

էւարպ կութ յամբ ցատկռտում էր ճոսլանի վրա (Խ-սւնղ. ՄՍ, էջ 215, 
345): Ուրեմն, ցատկել-հ ու ցատկռտել-^ տարբերակված են ոչ 

միայն քերականորեն, այլ որոշ գործածություններում նաև բառա­

յին նշանակությամբ: Նկատելի է, որ ըստ իմաստային երանգի 

չփոխարինվող ցատկռտել-Լ արտահայաում է որևէ տեղում ոստոս­

տելու, ւԼեր-վեր թռչելու, թռչկոտելու իմաստ: Ցատկռտել-^ միջին 

ձայնավորի սղումով ստացվել է ցատկտել ձևը, որ մեր մի բանի 

րարբառներում ունի ձևա֊ ի մ աստային բաղմաղան դրսևորումներ, 

հմմտ. Սեր. բրբ. ցատկրտել «1. ցատկռտել, 2. մարմնի մի մա­
սում եւլած պալարի մեկ այլ մասում ևս ելնելը}) (նաև' ցատկրտուք 

"դլՒ՚Ւ։ դեմքի վրա եղած վերքերը)), ԲՍԳ, էջ 540), ՆՆխ., րրր- 

ցատքրղԷցու&Էլ կամ ցատքըղէցընէլ «ցասւկոտեցնել, ցատկռտել 

ուաւ» (Դ. Ջալաշյան) և այլն։

Բնագրային վկայությունների համար տե ս Նոիլով, էջ 270, 
310, ԴՄճ, հ. 3, էջ 8, հ. 4, էջ 532 և .այլն։ Արևմտահայ դրտկան 

ւեղվում՝ գերազանցապես ցատքրտել գրությամբ։

Փշրոտել—ԲԿԲ, էջ 218, ԲՇԲ, էջ 299 և այլն։ Հավանաբար, 
սրանից է սւլված շատ աւէելի տարածված փշրտել-„»

Փողոտել «վիղր կտրել, սպանել և այլն)) (նաև՝ փողոտումն, ։իո- 

ղոտիչ)^—Բիւղանդ, էջ 73, Դրասխ,, էջ 347, ՄԺԳ, հ. 1, էջ 181, 
Երևտնցի, էջ 20, նՀԲ, հ. 2, էջ 952, Կռիչով, էջ 241, Չյոկ., էջ 31, 
ՍԱԶ։ Էջ 203 և այլն:

Շարոտել «քարկոծել, քարծեծ անել))—ԱՃՀԳԲ, էջ 1105, 
1'ալու, էջ 557, ՀԺՀՔ , էհ. 4, էջ 306, «Մոլըճ», էջ 697, «Գրական

•>7 կերպային նշան ակ/ռթյան մասին տ1Հս Ա. Ա. Աpгшնшlfյшնy նշված 
աշխ., էջ 2<2i
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թերթ», 1962, № 36 և այլն։ 4?աՐել պարզից' սրա իմաստային ա- 
ռուծնևըթց մեկի օգտագործումով։ Հմմտ. բրբ. քարքրօգէլ, «շարո­

տել» ( PQ"P, էջ 175), որ անշուշտ ունի անվանական քարքարոտի- 
քարք րոտ հենարանը (հմմտ. ծակծակոտ> ծակծակոտել)։ քարո- 
'^է-ի մեջ էլ առարկայական հոգնակիության (բաղմավորա կան ու- 

թյան) երանդ կա, այնպես որ քարել պարզի և քարոաել ածանցա­
վորի միջև, իբրև ձևա-իմաստայթն հանդուցող օղակ, պայմանա­

կանորեն կարելի է դնել քարոտ «բարերով լի» բառաձևը։

■₽ ո րո in ե լ—ՀՄԺԵ, էջ 397։
-(1տ-ածանցավոր բազմասուբյեկտ-բազմապատկական բայեր: 

Հայերենի բազմապատկական բայերի ձևա-իմաստային յուրահա­

տուկ դրսևորումներից մեկն էլ բաղմասուբյեկտությունն է, այ- 

սիևքն' լեղվական֊քերականական այն երևույթը, երբ կերպածան- 

9ա,ԼոՄ բայաձևը ցույց է տալիս կրկնվող կամ բազմապատիկ մի 

այնպիսի գործողություն, որ կատարում են անպ այման մեկից 

ավելի անձեր կամ առարկաներ։ Այս բայերի տրամաբանական 

հիմքը գործողություն կատարողի հոգնակիությունն է. շատերի 

մասնակցելը միևնույն դործողւււթյանը ենթադրում է վերջինիս 

կրկնություն։ Գործողության կատարման ընթացքի հետ կապված 

մյուս հանգամանքներն .այստեղ որևէ դեր լեն խաղում։

ftաղմասուրյեկտ֊բազմապատկական բայերը չեզոք սեռի են, 

և կերս/իմաստն էլ հենց պայմանավորված է այդ չեզոքությամբ, 

սուբյեկտի հոգնակիությունն իբրև կերպային էական հատկանիշ 

հայերենում ձևաբանորեն դրսևորվում է միայն չեզոք սեռի բայերի 

մեջ™։

38 իայց, այնուամենայնիվ, ինչո՞ւ չեզոք սեռի մի շարք բայեր (նկատենք, որ 
բառիմաստային որևկ առանձնահատկություն, բարի սաւոկթլ֊ից, սրանք չունեն) 
հանդես են դայիս բազմապատիկ՛ության կերպիմաստի հատկապես ա՞յս և միայն 
ա յո դրսևորմամր։ Ինչո՞ւ, օրինակ, նստոտԼլ-ք միաժամանակ չի նշանակում օմե- 
կի կամ շատերի մի քանի անդամ նստելը», ծիծաղոտել֊յ^' «մեկի կամ շատերի 
մի քանի անդամ ծիձաղելը, և այյնւ Մի՞թե սա դեմ է տրամարանությանր։ Չէ՞ որ 
կերպիմաստային երանգների միաձուլությունը հայերենի բազմապատկական բա­
յակազմության յուրահատուկ կողմերից մեկն է։ Մեր համողմամր, քննարկվող 
բայաձևերի նշանակության այսօրինակ կոնկրետացումը (կամ սահմանափակումը) 
ամենից առաջ և բացառապես կապված է գործածության սովորույթի հետ, իսկ. 
քերականական և այլ կար ղի հանգամանքները ծառայում են ար դե ն այդպես գի­
տակցվող պատրաստի ձևերի կերպիմաստի սոսկ հիմնավորմանն ու րացատրր- 
մանր։

Նույն բանը կարելի է ասել նաև բուն րսէգմաօրյեկտ-բաղմապտտկտկան բա­
յերից շատերի մասին:
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«Սուբյեկտ-դործողոլթյոլն» երկկողմ անի հարաբերությունը 

րաղմաուատկական այս բայերի մեջ ունի մ ի այսւզիսի առանձնա­

հատկություն. մի կողմից դործողության բաղմասյատիկոլթ լուն 

արտահայտող բայաձևը պահանջում է հոգնակի թվով դրված ան­

ձեր կամ առարկաներ, որոեր կատարեն ալդ գործողությունը, մյուս 

կողմից' ՛առանց կատարող անձերի կամ առարկաների հոգնակիու­

թյան հնարավոր չէ իրականացնել բազմապատկական դործողոլ- 

թլոլն։ Ստարվում է, որ առարկայական հոգնակիությունն ու գոր­

ծողության կրկնությունը փոխադարձաբար սլայման աւէորոււե են 

մեկը մյուսին, սակայն սա չի նշանակում, թե երկկողմանի այդ 

հարաբերությունն այլ ձևուԼ չի կարող արտահայտվեր այսւոեղ ևս 

կան հնարաւԼոր և ոչ հնարաւէոր ւիոխարինումներ (հմմտ. նրանք 

նստոաեցին, նրանը նստեցին, բայց ոչ' նա նստոտեցխ

Սուբյեկտի անպայման հոգնակիության և բայի չեւլոբութ յան 

հետևտնբուէ բաղմասոլբյեկւո֊րագմւաւգատկական այս բայաձևերն 

ունեն ձևա-իմաստային նաև հետևյալ առանձնահատկությունները. 

7.-1ԱՈ- ածանցր եըբեը չի սղվում (այդ սղումը կխանգարեր ածանցի 

ամբողջական ընկալմանը, իսկ այստեղ դա շատ կարևոր է, բանի 

որ բաղմասուբյեկտությունն արտահայս։ ւէո լլք է բացառապես —ոտ- 
ածանցով, որի մերձավորությունը հոգնակիության և հավաբակտ- 

նության գաւլաւիարի հետ հատկապես ՛այս և թաղմաօբյեկտ-րաղ- 

մապա ս։ կականն երում պահպանված է) և 2. այդ բայաձևերը չու­

նեն այլածանց տարբերակներ (նույն պատճառով, բանի որ ՛ածան­

ցի ամեն մի վւոխարինում, բնականաբար, կազդեր հենց հոգնա­

կիության հանգամանքի վրա)։

Հայերենում' րաղմաււուբյեկտ֊բաղմապաակական բայերը շատ 

չեն։ 'երանը ավելի ՛բ՛արբառալին և մողովրդական֊խոսակցական 

բնուլթ ունեն, օրինաչաւիորեն ներկայացնում են կերպիմաԱտուէ 

հակադրւէոզ երկանդաւե զուգակից ձևեր, մեկ-եբկոլ կագմ ությոլններ 

էլ անցեք են գրական լեզւէին և ընդհան՛ուր ճանաչոււե զտ՛ել։

՜Մ |։ ծ աղ ո տ !> | — ԱՃՀԳԲ, էջ 514 և այլն։ Բարբառային ձևա­
փոխությունների հւսմւսր տե ս ԼՎԲք, էջ 383, ՎՍԲ, էջ 335, ԱՂԲԻ, 
էջ 15, 67 և այլն։

հ ա ն զ ն ո ւո ե լ—Հէն, հ. 1, էջ 387 և այլն։ Բարբառային ձևա- 
ւիոէսությունների հալեւոր ւո 1Հս ԷՎԲթ, էջ 293, ՎՍԲ, էջ 341, ԱՆՍԲ, 
էջ 367 և այլն։

Հ ա ր թ ո տ I; լ—Բարբառային ձևափոխությունների համար 

տե'ս ՍՂՈ1', էջ 23, ՊՀԲ, էջ 293 և այլն։
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Ն ս տ ii տ ե Լ—Բֆ, էջ 84, ՀԸ, հ. 1, էջ 282, հանդ. ՄԱ., էջ 242, 
624, ԺԽ, էջ 146, ՀՍ.Շ, էջ 220, ԼՂԲՔ, էջ 267, ԱՂՈՒ, էջ 54 և այլն,

Շ տ բ փ ո տ ե լ «շատերի ուշաթափվելը»—Ս՚ԷԱԷ', էջ 15։ Ուշա- 
րաւ]ււլել>շտափ1յլ-^յ (սրա հետ հմմտ. ըջտսՀփէլ, Ղրբ. FPP՛։ Ը2~ 
տա'փիլ, Շղ. բրբ. և այլն)։

Պաււկոտել—Ա. Ա. Աբրահամյան, նշված աշխ., էջ 274։ 
Բարբառային ձևափոխության համար տե'ս ԱՆՍԲ, էջ 380։ Հետա- 
բըրքբական կառուցվածք ունի Հադրութի բարբառի պբրբնցօտվԼլ 

«շատերի պառկելը» բազմապատկականը (նաև' պըրըցօտվել, ՊՀԲ, 

էջ 293)։ Կազմված է հետևյալ կերպ, պար «շուրջ, շրջան» արմա­
տին^ է միացել ֊անց ածանցը (հմմտ. կողքանց, վերևանց), որով 

ստացվել է սյա րանց (>պա'րաց, պա րան) բառաձևը (հմմտ. 

պա'րանց ընզնէլ «փլվել, շրջվել» և այլն, ԼՂԲՔ, էջ 456)։ Հենց 

սրանից էլ կերպածանցով և հնչյունական համապատասխան փո­

փոխությամբ առա ջացել է պըրքնցօտւ[ել բաղմասուբյեկտ-բազմա- 

պատկականը։-(\ս\-ն այս կազմության մեջ ունի երկակի արժեք։

Ս ա տ կ ո տ ե \—Պռ., հ. 1, էջ 98, ՀԳՂ, էջ 287, Մանվ., էջ 78, 
205 և այլն։ Բարբառային ձևափոխո։թյոլնների համար տե ս ԼԿԲԲ, 

էջ 468, ԱնՍԲ, էջ 382 և այլն։
■P ն ո տ ե լ|| ք ն ո տ |ւ լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 1118, Տոմսոն, էջ 226 (քնռ- 

տեցրնիլ), ԱթՀ, դ. 7 — 8, էջ 145, Պռ., հ. 3, էջ 172 և այլն։
-Ոա-(>-տ-) ածանց աւ[որ բազմաօբյեկտ-բազմասյատկական 

բայեր: Կրկնվող գործողության և այդ գործողության առարկաների 

քանակական առնչությունները հայերենում արտահայտվում են երկու 

հիմնական հարաբերությամբ' «սոլբյեկտ- դործողությոլն» և «գոր­

ծողություն ֊ օբյե կտ» ։ Սրանցից յուրաքանչյուրն ունի իր բնորոշ 

դրսևորումները և տրամաբանական հիմքը^։ Բաղմասուբյեկտ— և 

բազմաօբյեկտ-բազմապասւկականների միջև եղած քերականական 

տարբերության կարևոր պատճառներից մեկը համապ՛ատասխան 

բայաձևերի տարբեր սեռերի պասրկանելն է։ Բաղմաօբյե կւո-բադ֊

39 ԱՃՀԱԲ, հ. 5, էջ 954 — 9.57/ Պսւր-ի համար հմմտ. պարանել չդարձնել, 
շուռ տայ», պրան ել «շրջել, շուռ տալ», պրանիլ «պառկել» և այլն, տե՜ս ԱՃՀԳԲ, էջ 
902, ՄՀԲԲ, հ. 4, էջ 127, ՎԱԲ, էջ 380։

40 Հայերենում երկկողմանի այդ հարաբերությունները միանում են միայն 
դործողության կրկնությամբ և կերպիմասաային շփման այլ եզրեր չունեն։ Չկա 
բազմապատկական թեկուզ և մեկ բայ, որ, օրինակ, ներկայացներ «սուբյեկտ֊զոր֊ 
ծողություն֊օբյեկտ» հարաբերությունը գործողության կրկնության և կատարողի ու 
ներգործվողի հոգնակիության արտ ա հ այտութ յա մր ։

234



մապատկական բոլոր բայերը, առանց բացառության, ներգործա­

կան սեռի են։ ներգործական սեռ/։ բազմաթիվ բայեր, ենթարկվելով 

բազմապատկական ածանցման, օբյեկտի թվի տեսակետից կա֊ 

տարում են խիստ մասնավորում, մի բան, որ հնարավորություն է 

տալիս մեղ -ոս։- ածանցավոր մյուս բայերից կերպային յուրահա­

տուկ իմաստի հաշվառումով դրանց առանձնացնել։

Բաղմաօբյեկտ֊բսւղմապատկական բայաձևերի հիմնական 

հատկանիշն ՛այն է, որ դրանց ցույց են տալիս կրկնվող կամ բազ­

մապատիկ մի այնպիսի գործողություն, որ կատարում են մե՛կ կամ 

տվ^Լի ՛անձեր (կամ առարկաներ) անպայման մեկից ավելի կամ 

հավարական առարկաների (կամ անձերի) նկատմամբ։ Գոր­

ծողությունն այս դեպցում բաշխվում է մեկից ավելի տարրեր, 

միանման կամ միևնույն օբյեկտների վրա՛ դրանց ներառե­

լով ամբողջությամբ կամ առանձին մասերով և այլն։ Օբյեկտների 

այս ՛անհրաժեշտ հոգնակիությունն կ, որ միևնույն գործողությունը 

դարձնում է շատ անդամ կրկնվող։ Ստարվում կ առանձին-աոան- 

օին առարկան.երի նկատմամբ միանգամից կամ հաջորդաբար կա­

տարվող միևնույն գործողությունից բաղկացած մի շղթա, այսինքն' 

գործողության կրկնություն, իսկ սա կլ հնարավոր է, երբ առկա են 

մեկից ավելի օբյեկտներ (քերականորեն' հոգնակի ուղիղ խնդիր): 

Ուրեմն, (Հգործողություն֊ օբյեկտ» հարաբերության անդամներից 

առաջինի կրկնությանը պայմանավորված է երկրորդի հոգնակիու­

թյանը ՛և հավաքականությամբ։ Սա բա ղմաօրյեկւո-րա ղմ ապատկա ֊ 

կան բայերի գոյության գլխավոր պայմանն կ։ Սակայն այստեղ ևս, 

ինչպես բաղմ ա սուրյ՚եկ։։։֊ րաղմասլա ո։ կական բայերի դեպքում, կա 

փոխպայմանավորվածության ոչ բացարձակ դրություն (հմմտ, 

աուն-աեղ ծախոտել I։ տուն-տեղ ծախել)։
Բազմապատկական այլ։ բայերը, իրենց քերականական հիմ­

նական նշանակությանը զուգահեռ, երբեմն արտահայտում են նաև 

սաստկության երանդ, որ նույնպես դալիս կ դրանց ներգործակա­

նությունից։ Բաշխման ծավալր որոշակի ձևով ազդում է նաև բան 

կրկնության բնույթի վրա, ավելի շեշտելով ,ոլ ակտիվացնելով դա։ 

Սրանով պետք կ բացատրել բաղմաօբյեկտ - բաւլմապաս։ գա կան 

բայերի մեջ երբեմն հանդիպող —ոտ->• —սւ- սղումր և այլածանց 

համանիշ որոշ ձևերի գոյությանը (պոկռտել և պոկռտել երկրորդը 

սաստկականության շեշտված երանգով)։

Հայերենի բաղմաօբյեկա ֊բաղմ ապ ատ կական -ոտ- ածանցա­

վոր կազմությունները ընդհանուր առմամբ բաժանվում են երեք
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խմբի. 1. ներգործական սեռի շատ սովորական բայեր (բռնել, կա­
խել, կողսլել, շինել, սրբել, փռել և այլն), որոնց ածանցական ձև­

վեցի բազմաօբյեկտությունը գերազանցապես պայմանավորված է 

կիրառության սովորույթով, 2. բազմավորական բայերի (բարձել, 
դարսել, հավաքել, հնձել, շարել և այլն), որոնց բաղմաօբյեկտոլ- 

թյան իմաստը ած՛անցական ձևերում գործողության կրկնության 

հանգամանքով ավելի շեշտվում ու ընդարձակվում է (հնձել և հըն- 

ձոտել բայերի միջև կա նաև .այն տարբերությունը, որ երկրորդ 

ձևում գործողությունը բացահայտորեն կրկնվող է և շատ ավելի 

ակտիվ) և 3. Ընդամենը երեր բայ (խեղդել, մորթել, սպանել)՛ ո­
րոնց բազմաօբյեկտությունը խեղդոտել, մորթոտել և սսյանոտե| 

ձևերում թելադրված է բայիմաստով (մեկի նկատմամբ գործողու­

թյունը շի կրկնվում, իսկ երբ կրկնվում է, ապա անպայման պա­

հանջվում են մեկից ավելի օբյեկտներ)։

Ստորև բերում ենք հայոց լեզվի բաղմաօբյեկտ-բաղմապա տ - 

կական բայաձևերի մեծագույն մասը, սրից մի քանիսն են միայն 

բարձրացել ընդհանուր գրական բասի աստիճանին։

Այրոտ ել— ԱՃՀԳԲ, էջ 92։ Նւււյնքան հազվադեպ է նա!ւ 

սրանից սղված այրսւ|1[-^(
R ա ր ձ ո տ ե լ—ՀԺՀՔ, հ. 2, էջ 136 և այլն։ Հմմտ. թեոնոտել:
R ո ն ո տ ե [—Պռ., հ. 3, էջ 475, Ձ8, էջ 122, ԴՄՃ, հ. 3, էջ 149 

և այլն։ Բարբառային ձևափոխությունների համար տե ս Տե), ԶՏ, 

էջ 134, ՎՍԲ, էջ 410 և այլն։
Դա run տե լ—ՀԺՀ-P, հ. 2, էջ 578, «Մուրճ», էջ 508, Րֆ, էջ 69, 

ԴՄՃ, հ. 6, էջ 199, Ս՛եկ., էջ 333 և այլն։
Դրոտել «մի քանի բաներ կամ բոլորը դնել, շարել» — ԱՃՀԳԲ, 

էջ 290։ Դ^ւե[֊ի դրել ձևից։
9, Ո է դ Ո տ ե | «զանաղտն բաներ զարդարել կամ շատերին զու­

գել»— ԱՃՀԳԲ, էջ 324։
Թ ա կ ո տ ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 345, ՎՍԲ, էջ 315 և այլն։
Թ ա փ ո տ ե լ—ՀԺՀթ, հ. 2, էջ 81, «Մուրճ», էջ 672, «Բանվոր», 

օրաթերթ, 1964, յմ 37։

41 Իհարկե, բոլորովին (չ անհնար չէ, որ, ասենք կա|սուոել-ծ ունենար նաև 
«մի որևէ րան մի քանի անգամ կախելու)) իմաստ, սակայն չունի, որովհետև 
կախոտել-/; այսիմաստ գործածությունն ընդունված չէ: Բուն գործողության բնույթը 
գոնե տվյալ դեպքում սահմանափակիչ արժեք չանի։

42 2. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայող չեղվի,' հ- 4, գ» 0., Երե֊ 
վան, 1961, էջ 447—443։
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Ժ ո զ n in ե լ «հավաքոտել»— Միայն Նոր Նախիջևանի բարբա­

ռում (Պատկ., էջ 237 , 238, ՆՆԺ, էջ 47 և այլն)։ Նաև' ժուլտել||ժողք- 
աել: Ժողու[ել-/ւ Ժողել նեղ բարբառային ձևից։ Գործածական են 

նաև ժողոտիլ, ԺողոտւԼիլ կազմությունները «շատերի համատեղ 

հավաքվելը» նշանակությամբ (հՀԼԱ, էջ 21, ՆՆԺ՛, էջ 94 և այլն)։ 
Հայտնի է, որ րաղմտօրյե կտ-բաղմտպատկ՚ս։կան (ներգործական 

սեռի) որոշ բայեր կրտվորաձև դառնալիս արտահայտում են, այս­

պես կոչված, համատեղության զաղափար և իմաստով մոտենում 

րաղմասուբյեկտ֊բաղմապատկականնևրին (հմմտ. հավաքաոել և 

հավաքոտվիլ)։ Ւսկ եզակի սուբյեկտի դեպքում կրավորաձև բազ­

մապատկականն ունի բառային այլ նշանակություն, օր.' Հայտս։ 

ժօղօտվէ։ Էրթանք տուն (Պատի. ԱԺ, էջ 22)։
Խ ե ւլ էլ Ո in ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 462, Հխ, հ. 2, էջ 304 և այլն։ Բառ­

իմաստով սրանից տարբեր է |սեւլէ|րաել-չ», որ բազմապատկական- 

սաստկական բայ է։

Խտտոտել—ԱՃՀԱԲ, հ. 3, էջ 684։ Խտտել «ղրկել» բայից։ 

Ծա խո տել—ՀԺ՚Հ-P, հ. 2, էջ 139, 183 և այլն՛.
Ծ ե ծ ո տ ե լ — ՎՓՓ, էջ 208։ Բառարաններում գրանցված չէ։ 

Կ ա խ ո տ ե լ—Պռ. ԵԺ՚, հ. 4, էջ 272, ԱՂԲՆ, էջ 115 և այլն։ 
ն ա ր ո տ ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 568, ԱՃՀԲՄ, հ. Բ, էջ 109, ԲԱԳ, էջ 

296 և այլն։ Առաջին հիշատակությունը Ատ. Սյունեցոլ քերականու­
թյան մեջ է (Ագոնդ, էջ 213)։ Գրաբարյան բառարաններում գրանց­
ված չէ, քանի որ մատենագրության մեջ չի հանդիպում՛^։ նարուոե]-^ 

հետ հմմտ. կարկատոտել բայաձևը**։ Առաջին հիշատակությունը 

Վարդան Արևելցու «Յաղագս մեկնութեան քերականին» աշխատու­

թյան մեջ է (ձեռագիր 4292, Մաշտոց յան մատենադարան)։ Նույն 

պատճառով գրաբարյան բառարաններում չկա:

Կլպոտել—ԱՃՀԳԲ, էջ 575։
M ն տ ո տ ե լ «ծառերի կամ թփերի ճյուղերը կտրատել» — Պռ., 

հ. 1, էջ 113 և այլն: ննտել բազմիմաստ պարզից։ Հմմտ. քնթոտեյ 
(ԱՃՀԳԲ, էջ 1118)։

43 Այ,, և նման մի բանի ալէ կազմություններ' վարոտել, ղիտոտել ե այլն, 
տ՛խլի հատուկ են եղել րարըաոային-խոոակցական միջավայրին և չեն թափանցել 
ժամանակի գրական չեղվի ոլորտը, տե'ո Ղ. Ջահուկյան, Քերականական I, ուղ­
ղագրական աշխատությունները հին և միջնադարյան Հայաստանում, կրեան, 1954, 
էջ 197։ Ս. Ղազարյան, Միջին հայերեն, ղ. Ա, կրեան, 1960, էջ 56։

44 Սրա ձևա-իմաստային բացատրության համար տե'ս Ա. Ա. Աթրանւսւքյան, 
նշված, աշխ., էջ 14‘Հ։
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Կ շ Ո Ո տ ե լ—Նմանակությամբ կազմված ձև. լսել եմ մի լենի֊ 

նականցուց։

U ո ղպ ոտ ե լ—ԱՎթԵ, էջ 374։
Հա ն ո տ ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 638։
Համա քո տել—Արա կրավորաձևր համատեղության նշանա­

կությամբ է (Պռ., հ. 1, էջ 345, ՎՍԲ, էջ 350 և այլն)։
Հ ն ո ո տ ե լ—ՀՊ, էջ 292, Պո. Եժ, հ. 3, էջ 329 և ՛այլն։

Մորթոտե \—Պռ., հ. 2, էջ 366, հ. 3, էջ 78, ԱՎԸԵ, էջ 429, 
ՎՓՓ, էջ 323, «Զարթօնք», 1965, Mi 8372 և այլն։ Բարրառների հա­

մար' ԱՃՀԳԲ, էջ 794, ԼՂԲՔ, էջ 185, ՎՍԲ, էջ 366 և այլն*, Գեղար­
վե՛ստական դրականության և մամուլի լեզվում երբեմն հանդիպում 

են եդակի օբյեկտի հետ մորթոտել-// գործածության դեպքեր, որ, 

մեր կարծիքով, բայաձևի բառային-քերականական ճշգրիտ իմաս­

տից բացահայտ շեղում է. on.' Այս դանակով կմորթոտեմ քեղ 

(ԳՍՆԾ, էջ 85), նաև' «Ավանգարդ», 1964, M 80, «Բանվոր», 1963, 
№ 258, «Զարթօնք», 1969, M 194։

Շ ա ր ո տ ե լ—ՀԺՀ-P, հ. 2, էջ 588, ՀԱՕ, էջ 260, Պո. Եժ, հ- 3, 
էջ 200 և այլն։ Բարբառային ձև՛ափոխությունների համար սւե ՚յ 

ՎՍԲ, էջ 375,
Շ ի b ո տ ե լ—Ամաս։., էջ 520 (.առանձին բառահոդվածով բեր­

ված չէ. կա շողշողահար գալ հարադրության օրինակի մեջ),

G պ ո սւ ո տ b լ (նաև' շւղռտոտիլ)—ԱՃՀԳԲ, էջ 845, ԱՂԲՍ, էջ 

293, ՎՍԲ, էջ 374 և այլն։
Պահո տել—Պռ. Եժ, հ. 3, էջ 151։ Սրանից -ւ[- ածանցով 

ունենք անդրադարձության֊բազմապատկական բայ սլահոտւէել 

«այս ու այն կողմ պահվել, պահվտել, խորը տեղ թաքնվել», հմմս,. 

ոոհօոմէւ. ոոհօոմէզնէւ (= պահմտցնեյ), բոհօոմտձ ևայլն (Գ. Ջա- 

թսշյան), պահրտմ^ (ԱՃՔԱՌԲ, էջ 207) և այ[ն,
Պ լ ո կ ո տ ե լ (ն՛աև' պլուկո՚տվիլ)—ԱՃՀԳԲ, էջ 913 և այլն։
Պոկռտել—ԱՎթԵ, էջ 492, Մանվ., էջ 103, Բակ., էջ 489, 522, 

ՀՌ, էջ 127 և այլն։
Ջ ն ջ ո տ ե լ — Լ. Մանվեչյան, էջ 600 և այչն։
Ս ա ր f ո տ ե լ — ԱՃՀԳԲ, էջ 959 և այլն։

45 Հետաքրքրական մի բառաձև (եթե միայն սա տպագրական կամ այլ կար­
գի վՐիԱ1տկ կամ սխալ շէ) հանդիպում է Ղարաբաղի րարբաոում. Օւխտաւերնէն 
մատաղը եր կալալ)' յղէ ընլիալ պիտի սարին տակր' 2կոատափ Ժուրթըտոտելււ։ 
(Տհ, ՉՏ, էջ 209)։ Կրկնված է ֊ոտ-ը' _ոտոտ-> ֊րտոտ-, որով թերևս կերպի- 
մաստն ավելի շեշտվել է և' բազմաօրյեկտության, ևՀ րազմապատիկության տե- 
սակեէոի րր
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Ս Այ ա ն ո տ ե ւ֊ԱՃՀԳԲ, էջ 282 և այլն;
Ս ր ր ս ա ե [—ՀԺՀԶ, հ. 2, էջ 578, Պո., հ. 2, էջ 330, «Մուրճ», 

էջ 353 և այլն:
Վ ա Ո ո տ ե հ—ԱՕԲԵ, էջ 428, 429 և այլն:
Տ ն կ ո տ ե լ—ՎՓՓ, էջ 172։
Փ ա կ ո տ ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 1062 և այլն։ Հմմտ. կողպոտել:
Փ ո յս 11 ա ե լ—ՀԱ(յ, էջ 221: Բառարաններում գրանցված չէ։
Փ ո ո 1Ո ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 1086 և այլն: Հավանաբար, սրանից են 

սղված նեղ բարբառային փււտիլ «աղբը դես ու դեն շաղ տալ» (ՊՍԲ, 

էջ 164) և փոո.ը։]|։լ իԱՆՍԲ, էջ 387) բայաձևերը:
Ք ա ղո սւ 1; լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 1092:
֊₽ ա ս ղ ո տ ե Հ—ՀԺՀթ հ. 2, էջ 578, ԱՃՀԳԲ, էջ 1095 և այլն:
֊Ոտ- (>-ա-) ածանցը կրկնավոր բայաձևերում: Բազմա­

պատկական -ոտ- ի> —տ-^ ածանցր բավական դործոլն է նաև 

կրկնավոր բայական բարդությունների մեջ: Ածանցավոր այս կազ­

մությունները, որ համապատասխանաբար ունեն իրենց ածանցա- 

ղուրկ ձևերը, նույնպես ավելի հատուկ են բարբառներին և ժողո- 

Հրրդական֊իւոսակցական լեզվին, որտեղից էլ երբեմն թափանցել 

են դրական չեղվի ոլորտը: Ած անցա ղսւրկ զուգակիցների նկատ­

մամբ սրանց մեծ մասամբ դրսևորում են կերպային երանգների 

տարբերություններ.—ոտ-ն ուժեղացնում կամ տևական ացնում է 

կրկնավորի ր ա ւլմ ա սլա տ ի կ ո ւթյ ան ֆունկցիան՛^:

Զուգաձևության տեսակետից հատկանշական է, որ կրկնավոր 

բայերում ավելի տարածված է հատկապես -ոտ- <-- ■ -Ար-փսխաբի-

նումր, որով ստեղծվում են այլածանց երկշարը կերպային համար­

ժեք ձևեր, որոնք, մեր համոզ մա մը, նախ աս/ես ավելի հստակ 

երանգային զանազանություններ են ունեցել, իսկ այժմ բովանդա­

կության պլանում լայն առումով հանդում են կերպային միևնույն 

իմաստին: Արդի րմբււնմամբ, ածանցավոր այդ զուգակիցները

46 Գ. Ղափանցյան, Ընղհանուր լեզվաբանություն, հ. 1, երևան, 1939, էշ 255 — 
256: Իհարկե, այս տարբերակումները ջեչտվածութ յան աստիճանով շատ ավելի 
թույլ են արտահայտված, բան, ասենբ, ածանցավոր նանկոել֊յ և նանկոտել-^ 
կամ նաՏկոտորել-/<, ծակռտել-^ և ծակոտել-^ միջև: նկատելի է նաև, որ, օրի­
նակ, ածանց ունեցող և չունեցող րաղմաօրյևկտ֊րաղմաւղատկական կրկնավորնե­
րի, ինչպես և սրանց ոչ կրկնավոր ածանցական ձևերի միջև կերսյիմաստային 
որևէ տարբերություն չկա. և' ծախոաել-^, և' ծախծխել-^, և ծա|սծ|սոտԼլ֊^ 
գտնվում են բացարձակապես միևնույն իմաստի մակարդակում։ Նման բայաձևերի 
արտահայտած բազմապատիկության ուրույն գաղափարն ավելի ինտենսիվ է դաո­
նում համապատասխան պարզերի հարադրությամբ. ծա|սնլ-ծա|սո։ոել և այլն։
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գտնվում են և բառային, և քերականական համանշության սահ­

մաններում։ ճիշտ է, որևէ բարբառի մ եկ-երկու ձևում ինչ-որ չա֊ 

փո<վ, կապված կրկնվող գործողության բնույթի հետ, դրանք իհար­

կե կարող են կերպիմաոտային ավելի կոնկրետ հատկացումներ 

ունենալ (հատկապես գործողության սաստկության և տևականու­

թյան առումով), սակայն մեր ասածը վերաբերում է այլածանց 

կրկնավոր զուգաձևերի իմաստային համանմանության ընդհանուր 

վիճակին:

Դղդղոտել—ԱՃՀԳԲ, էջ 280։ Դաղդղել-^ ւյղդղել ձևից։
Թափթփոտե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 354, ԱթՀ, 19, էջ 114 և այլն։
Թ ն կ թ ն կ ո տ ա լ—Ամատ., էջ 216։ Բնաձայնական միակ 

բայն է, որ ունի ֊ոտ— կերպածանցավոր ձև։

Լափ լփռտել—ԱՃՀԳԲ, էջ 415։ Լափելն լափլփել—^' րա- 
ոիմաստային ուարրեր.ակումով։

։° է էյ լո ա ե լ—Ամաս։., Էջ 280։ Ձ՚ևավորմամր ուրիշ է համա­
նուն խլխլոտել—£;' «մարմնի ‘էրա շատ պալարներ, [սուլեր դուրս 

դալ»։

Ծ ա լ ծ լ ո տ ե լ||ծ ա լ մ լ ո տ — Պռ., հ. 1, էջ 301, հ. 2, էջ 261 
և այ1^' Բրպես ձևա-իմաստային հենարան սա կարող էր ունենալ 

ծալծալոտ .անվանական կազմությունը (ԺԽ, էջ 519)։
0 ա |ս ծ խ II տ ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 502, «Մուրճ», էջ 690 և այլն:
Ծակծկոտն [—Պո. ԵԺ. հ- 3, էջ 50, հ. 4, էջ 277 և այլն։ Եր֊ 

բեմս Աաև նսւ\խս.)Հր։ս\ն[( Աղ՛ա մ յան, էջ 230)։ Բարբառային ձևա­

փոխությունների համար տե'ս ԱթՀ, դ. 10, էջ 238, ՏԽ, ՋՂԲ, էջ 28 
ԷԱՍԲ, էջ 305, ՄԿՃԲ, էջ 217 և այլն’ Ծակծկոտել-փց է սղվել 

ծակծկտել ձևր (ԱՃՀԳԲ, էջ 503)։
Ծ ա մ ծ մ ո տ ե {—Պո., հ. 3, էջ 85, Պո. ԵԺ, հ. 3, էջ 120, ՎՓՓ, 

էջ 203 և այլն։
Ծլծլոտիլ «շատ և առատորեն ծիլեր արձակել, այս ու այն 

կողմ ծվել, փխր. ղորանալ, փարթամանա՛ր) — ԱՃՀԳԲ, էջ 517։ Օլե[!| 
^ibl՜/’ անգո բծած ական կրկնավորից։ Ածանցն այստեղ ունի երկա­

կի արոեք և բավական պահպան ել է իր անվանական բնույթը մի 

բան՛ի շ՛ատություն, առատություն ցույց տ՛ալը։ Այս բայ՛ա՛ձևն իր 

իմաստային առանձնահատկությամբ սերտորեն կապված է գործո­

ղության արդյ՛ունք հանդիսացող առարկաների շատության և առա֊ 

տութ յան հետ։ Սա կարելի է հ՛ամարել բաղմս։ օրյեկտության֊ բ՛ազ­

մավորական ութ յան դրսևորումներից մե՜կը, քանի որ գործողու­

թյունն այստեղ անսլայմանորեն ենթադրվում է կրկնվող և արդյան֊
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քի տեսակետից առնչվում առարկաների հոգնակիության հետ։ Այս 

ЬШР։11։ Րս'1^Ր1! բուն բազմասբյեիտ-բազմապսւտկականներ չեն 

(դրանք տարբեր են նաև ]սլ]սլուոել տիպի անվանակազմ բայերից), 
առարկաների հոգնակիությունն այստեղ կապված է բոլորովին այլ 

հան դա ման րի հետ՝ իր բնույթով կրկնվող գործողության արդյունքի 

հետ։

նման բայերը մենք առանձին չենք նկարագրել, նկատի ունե­

նալով դրանց խիստ սակավությունը, նեղ բարբառային լինելը և, 

ամենից ավելի, բազմապատիկության քերականական իմաստի 

հետ դրանց ունեցած առնչակցության բնույթը։ թակալն հնարավոր 

ենք համարում պայմանականորեն ւև վերապահոլթյամբ դրանք 

անվանել «արդյունքի բազմապատկական բայեր», թեկուզ և եղած 

մի քանի օրինակների իմաստային հատկանշով մյուս բայերից 

զանազանելու համար։

Կ ա խ կ ա |ս ո տ ե լ||կ ա իւ 1| խ ո տ Ь լ (նաև' կախկախոտվել)— 

ԱՃՀԳԲ, էջ 539։ նա|սեէ-ի հազվադեպ կրկնավորներից։
Կապկպոտել—Պո., հ. 2, էջ 404, Պռ., Եժ, հ. 3, էջ 59 և 

այլն։ Սրանից է սղվել կասլկպտել^յ (ԱՃՀԳԲ, էջ 551 )։ Բարբառա­
յին ձևափոխությունների համար տե'ս ՀՊԲ, էջ 292 և այլն։

ճաք Г1Ш ք ո տ ե լ||ն ա ք 6 ք ոտ Լ լ—«Մո։րճ», էջ 654 և այլն։ 
Նախ հքքւքսաել (Սեկ., էջ 259, բաոբառների համար' ԷՂԲԲ, էջ 419, 
ՎՍԲ, էջ 379 և այլն)։

ճ ղն ղո տե \—ՀԺՀՔ, հ. 2, էջ 135, Պռ., հ. 2, էջ 254 և այլն։
Պաչպչոտել—Պռ. Եմ, հ. 3, էջ 200։ Բ տ ռարա նն ևրո լ մ 

գրանցված չէ։

Տ աջ Ш շ ո տ ե լ—Պո., հ. 3, էջ 166, ՊՀԲ, է՛։ 292։ Բառարան­
ներում գրանցված չէ։

Տրաք արա ք ոտի լ — ԱՃՀԳԲ, էջ 1046, ՎՍԲ, էջ 405։ Ավելի 
գործածական է կրկնավոր տրաքտրաքհլ-^յ

8 ն կ ց ն կ ճ ո տ ե լ||ց կ <յ կ & ո ւո ե լ «կենդանիների շատ ձա­

գեր ծնելը և այլն»—Ամատ., էջ 644, Սիր. ամբ., էջ 138։ Ցնկնել 
և տն^ւ բայերի առանձին անգործածական կրկնավորներից։ Ար- 
Ս՚՚՚Նքի բազմապատկական բայ։ Ածանցն ունի նաև բառակազմա­

կան արժեք։

^7 Օ|սթ|սոտել «շատ ծիլեր արձակելը, առատորեն ընձլուղավորվելը» (նաև' 
պխպխօտիլ, ԱՃՀԱ9, հ. 1, էշ 1192, պիխպիխօտեչ, ՊՀԲ, էշ 292), ծա»ծաոոսո[էլ 
«շատ ծառերով ծածկվել և այլն» (Ամատ., էշ 304), փՏքփկոտել «ծաղիկների' 
րազմռւթյամր բացվելը, փիր. շատ գավակներ ունենալը» (Ամատ., էշ 653) և 
արն,
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Փոր փ ո ր ո տ ե լ||փ ո ր փ ր ո տ ե լ — ՄՀԲԲ, հ. 4, էջ 520 և այլն: 
Քանղքնղոտե լ—Պռ., հ- 2, էջ 260: Խիստ սա՛կավադեպ է 

նաև ածպնցաղոլրկ կրկնավորը:

Քաշքշոտել—ԱՃՀԳԲ, էջ 1098: Նաև' քաշքշոտվել, որ ունի 
՝նաև բառիմաստային ւիոքր-ինչ այլ նրանդ (Խանդ. Բ, էջ 26): Բար­
բառային ձևափոխության Համար ո: Լ'и ՍԱԳ, էջ 55:

—Пр—: Բայական այս անանցի առաջացման հարցը հայ քերա­

կանագիտության մեջ քիչ թե շատ մանրամասնոր՛են քննել է 

Ա. Մուրվալյանը: Ելնելով անվանական "բոշ մասնիկների և բազ­

մապատկական ածանցների ձևա - ի մ՛ա и տ՛այի՛ն ընդհանրությա՛ն իր 

9 4'LP ո^թի9: ^ш —ПГ—ը հ՛անում է անունների հավաքական մի քանի 
հին ձևերում (արտ որա յ-Է-ք «.արտ եր» , կալորայ «կալեր», դաշտո֊ 

թ^յք «դաշտեր») հանդիս/ող բաղադրյալ —որայ (т‘) <чпгТш,|։ 

մ՛ասնիկի —nr— բաղադրիչից, որ բայերին է անցել «առարկաների 

հոգնակիությունից' գործողությ՛ան կր՛կնություն և տևականություն» 

իմաստային վւովւոխութ յամբ՛ծէ Բաղադրյ՛ալ միևնույն մասնիկի 

-ПГ- բաղադրիչի հետ է կապվում նաև անվանական ոչ կենսուն՛ակ 

-որ ածանցը^, որով ունենք рЫ|ПГ «կտոր, կտրված, հ՛ատված» 

(բեկ֊«կոտրված» արմատից), հատոր «կտ՛որ, հատված» (հաւո- 

«կարելը» արմ՛ատից), (]լոր «գլորվելը» ի Հ՚գՒԷ аЩ1՛րվելը»-Հ-որ, 

"բիթ Դ1ոՐ^Լ> հմմտ. թաւալագլոր, թաւալգլոր, բրր. ԱԼթի դ/"բ ^, 

մոլոր «մոլորված» (մոլ-«մի բանի սաստիկ կապվելով խենթանալ, 

ցնորվել, ՛կատաղել» արմատ՛ից, որից' մոլել «■խենթաց՛նել», մոլիլ 

«խենթան՛ալ», հմմտ. մ ոլորի լ, ԱՃՀԱԲ, հ. 4, էջ J094) և այլ բառեր:
Բառա՛կազմական —որ ածանցի ն՛ախնական ընդհանուր նշա­

նակությունը, դա տ ելով այս կազմ ութ/ուններից , հավանաբար, 

պետք է որ եղած լիներ «մի բան դարձած: մի բանի վերածված, մի 

բան եղած» իմ՛աստը, իսկ ավելի հինը կարող էր լինել նաև մի բան

48 Ա. Մուրվալյան, Հայոց լեզվի դարձվածաբանություն և բայակազմություն, 
էյ 174 —175: Հայոց լեզվի բառային կազմը, էջ 292: Հեղինակն այս -пг—ի փո­
խանցումներն է համարում П||р-Ь և շ-ն, ոբոնբ —in— ածանցի հետ բաղադրվելով 
տալիս են —Ոտ-1|-րտ- ե —շա- (մատնացույց են արվում նաև այլ փոխանցումներ 
ու բաղադրումներ) I

49 Ա. ՄուրՎալյան, Հայոց լեզվի բառային կազմը, էջ 283: Թե որրան ով են 
արտորայք-/։ -пг—Ь ու բեկոր-^ -nr-ր նույնական, դժվար է ասել:

50 Այս նույն ածանցի համար Գ. Ջահուկյանը գլորել-Д հետ է համեմատում 
նաև տրորել բայը (տր^-ործ֊ել, հմմտ. տրոր տալ), հիմք ընդունելով դրա արմա­
տի մի քանի այլ զուգահեռները, տե՜ս Г. Б. Д'/КЗуКЯН, Очерк ПО ИСТОРИИ ДО 
письменного периода армянского языка, Ереван, 1967, էջ 136.
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ունենալոլ ընդհանուր գաղափարը։ 1'ր քերականության մեջ Ա. 

Ի ա դրա տ ոլնին, [սալելով ֊11ր անվա՛նական ածանցի իմաստային 

արտահայտությունների մասին, քէկոր, (}[ո1', հատոր, մոլոր, խո­

տոր ձևերը ՛նշում է այն ածանցավորների խմբում, որոնք կորում է 

«ունակականը», այսինքն՝ ածանցն այս կազմու՛թյուններում ցույց 

4 տալիս, որ որևէ հատկանիշ առարկայի համ՛ար դարձել է սովորա­

կան, դարձել է ունակություն։ Հատկանշի սովորականության այս 

իմաստը, ինչպես դմվար չէ նկատել, ընդհանուր շատ բան ունի մեր 

նշածնեյրի հես։, երկու դեպքում էլ որպես Հիմք վերցված է ձեռք­

բերման դաղա փարը։

Ածանցի սովորականության, « ունա կական ութ յան», ձեռքբեր­

ման ընդհանուր նշանակությունը, արդեն այլ առնչություններով, 

ինչ-որ չաէիով փոխանցվել է նաև այդածանց անվանական հիմքեր 

չունեցող մյուս բայերին, որտեղ ընդհանուր այդ նշանակության 

դիմաց ունենք դործողության տևականության արտահայտություն։ 

Վերաիմաստավորման այս պրոցեսը, իհարկե, կտրված չէր հայերե­

նի կերպ ա ծանցման ձևաիմաստային առանձնահատ՛կություններից, 

որը և կարող էր իրական հիմքեր ստեղծել -nr անվանականի բա­

յածանց դառնալու համար։ Անցնելով կերպածանցների 2արքըւ 
-ոՐ-ը, մանավանդ ոչ կրկնավոր բայաձևերում, համեմատաբար 

թույլ արտահայտություն է ստացել, իսկ ընդհանուր առմամր կապ­

ված է ղերսւղանցապես տևականության-անընդհատոլթյան կերպա­

յին իմաստի հես։։ Հիմնականում հանդիպում է կրկնավորների մեջ, 

որոնք մողովրդակաս֊խոսակցական կամ նեղ բարբառային բնույթ 

ունեն և դրական լեզվում խիստ սակավադեպ են։

-fir- կերպածանցը կրկնավորների մեջ թեև ընդգծում է դրանց 

բազմապատիկության իմաստը, բայց և այնպես ^-'Mm-ի և -nm-ի 
համեմատությամբ) հիմնական իմաստային հավելում կատարում է 

տևականության և սա ոտկոլթյան-տևական ության տեսակետից, որ 

ավելի շեշտվում է զուգաբայական հարադրությամբ։ Սակայն սա չի 

նշանակում, թե —ոտ- և -որ- ղուդակիցները էականորեն իրարից 

տարբերվում են. դրանք պարզապես զանազանվում են երանգնե- 

րով(հմմտ. քաշքշոտել' քաշելու կրկնվող գործողություն, որ ավելի 

սաստկա՛կան է, քաշքշորել' քաշելու կրկնվող գործողություն, որ 

ավեւի տևական է, ՛նաև՝ լպստոտել և լպստորել): Զուգակից նման 

ձևերում հիմնականում ունենք իմա՛ստային համա զորություն։ Իսկ 

—nr— ածանցավորների մեջ կրկնվող գործողության բնույթի երան­

գավորումները (տևական և սաստկական-տևական), ինչպես նաև
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բազմապատկական կերպային գաղափարի այլ դրսևորումները, 

պայմանավորված են կամ բայիմաստով, կամ էլ հենց բայարմա­

տի կրկնությամբ (հմմտ. բնդբնդորել, լմլմորել, թակթակօրել, 

ծըխծրՒ՚^րէլ)'

Կառուցվածքային տեսակետից -ar—ով կազմվող կրկնավորնե­
րից ^ի քանիսն այն առանձնահատկությանն ունեն, որ կրկնության 

երկրորդ եզրում արմատական առաջին րաղաձայնը փոխվում է 

1~Ւ’ թրկւրկ°րկլ> խաբԼըբ՚՚րել, ծամլմւռըել և այլն։ Իմաստերանգա­

յին որևէ փոփոխություն սրա հետևանքով չի կատարվում:

-{]լ՝-ր հանդես է դալիս նաև այլ կերպածանցների հես։ բաղա­

դրված. -շտոր- ի<Լջտ-\-որ-խ -ոտոր-||-րտոր- վ<Լ-ռտ-\\-րտ + որ), 

—innr— ի ՀԼ֊տ-]-ո ր-), ֊սւու՚տկ- ի֊ տ-\-որ-\-սրկ-)։Սբանց:ից հատ­

կապես առաջին երկու կազմություններում —nr—ը լրացուցիչ բաղա- 
ԴԸՐ'ԼորԼ մասն է (բաղադրության առաջին աստիճան)^ [լ բաղմա- 

սլատկա կան-սաստկա կան բայաձևին հաղորդում է տևականության 

հավելյալ երանդ, հմմտ. իւաոնշտել և խաոնշտորել, ճանկռտել և 
Աանկոտորել:

Ստորև բերում ենք -որ- ածանցով կազմված ոչ կրկնավոր և 

կրկնավոր մի շարք բայաձևեր, որոնց մեջ բազմապատիկության- 

սաստկության-տևական ոլթյան կերպային իմաստները հանգես են 

դալիս տարբեր աստիճանի դրսևորումներով։

P ն դ ո ր ե J|p ն ձ ո ր ե լ, pլն դո r ե լ||ր լ ն ձ ո ր ե լ «անկա­

նոն կարեր մի կերպ կաբելով չկպցնել, շուլալել և այլն}) — Ամաս։., 

էջ 105, 108։ PG^^^ր^ և սրա հնչյունափոխված ու միջածանցված 

տարբերակներից։ Բազմապատկության կերպիմաստը բավական 

թուլացած է։

Է պ ս տ ո ր ե լ||լ սյ դ տ ո ր ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 440։
ճ P ln I P Խ ° Ր k I «ճխլտորել»—Ն. Մամիկոնյան, Գանձակի 

բարբառի բառարան, Հ. Աճաոյանի անվան լեզվի ինստիտուտի ար­

խիվ52, նաև' ԱՃՀԳԲ, էջ 720, ՎՍԲ, էջ 355։

51 Հ. Ղ. Հակոթյան, Հայերենի բազմապատկական բայակազմության մի քա­
նի առանձնահատկությունները, «Լրաբեր հասարակական գիտությունների», 1968, 
-V 5, էջ 81։

52 Այսուհետև' Ն. 1քամ|ւկոնյան:

IP G G ո ր ե լ—ՀԱՇ, էջ 124։ ՕՏել «խառնել, խճճել» րայի 

սաստկականր։ Բառարաններում գրանցված չէ։

Շ պ ո. ա ո ր ե լ—տե' ս Շպոտոտել:
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Փ լ |u n r ե լ||փ խ լ որել «ամբողջովին ճխլտվել և այլն» — 

ԱՃՀԳԲ, .էջ 1071, ՄՀԲԲ, հ. 4, էջ 502t Փլ|սել>փխլել—/»յ' ածանց­

ման հետևանքով սեռափոխությամբ: Սրանց հետ է կապվում նաև 

բրբ. փրլղօրել «այս ու այն տեղից ոչ հաստ շերտով կծել)) իմաս­

տափոխված բայց (ՊՀԲ, էջ 293):
-fir- ածանցը կրկնավոր բայաձևերում

Ափլփորել—ԱՃՀԳԲ, էջ 160, Ամատ., էջ 11, Պռ., հ. 1, 
էջ 32 և այլն: Ափլփել-/ւյ<

P ն դ p ն q ո ր ե լ||բ ն q մ ն ւլ ո ր ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 196, Ամատ., 
էջ 108: Օնղել-^ առանձին անգործածական կրկնավորից: Ածանցն 

ունի նաև բառակազմական արժեք:

P շ տ p շ տ ո ր ե լ||բ շ p շ տ ո ր ե լ||ր ի շ in p ի շ տ ո r ե լ||բ ի շ տ- 

րըշաորել «հրմշտել, մի սուր բանով խառնշտել, փորփրել և 

այլն» —«Մուրճ», էջ 688, Ամատ., էջ 109 և այլն: Օշաել «հրել» բայի 
(ՆՀԲ, հ. 1, էջ 500) հազվադեպ կամ գրեթե անգործածական կրկնա­
վորներից:

Դ ա ղ ւլ ա ղ ո ր ե լ||ւյ ա ։լ ւ| ղ ո ր ե լ||ղ ղ ւլ ղ որ ե լ— ԱՃՀԳԲ, էջ 264, 
ՏԽ, թՏ, էջ 228, ՊՀԲ, էջ 291 և այլն: Հմմտ. դաղդղորիկ դալ, 

դաղդղորիկ ածել, աըղլըղորել (Ն. Մամիկոնյան):

Թակթակօր ե լ — Գ. Տեր-Պողոսյան, Հավարիկի բարբառի 

բառացանկ, Հ. Աճաոյանի անվան լևղվի ինստիտուտի արխիւէ3: 

Թակել—/» անգործածական կրկնավորից: Ածանցն ունի երկակի 

արժեք: Հմմտ. թըկլրկ°րէլ (ԷՂԲԲ, էջ 259):
1, ա փ լ փ ո ր ե լ—աե'ս Լափլփոտել:

Լ մ լ մ ո ր ե լ||լ ա մ լ ա մ ո ր ե լ «ուտելիքը ծամծմել և այլն» — 

ԴՄՃ, հ. 3, էջ 477, Խանղ. ՄՍ, էջ 494 և այլն: Լմել «ճմլել, տրորել 
և այլն» բայի կրկնավորներից:

Խ ա բ |ս p Ո ր ե լ—Բարբառային ձևափոխությունների համար 

տե'ս ԱՃՀԳԲ, էջ 444, Ամատ., էջ 261, ՏԽ, թ.Տ, էջ 183, ՎՍԲ, էջ 

330, Թաղ., էջ 51 և այլն:
Խ ա զ |ս զ ո ր ե լ|||ս ա զ մ զ ո ր ե լ||խ զ մ զ ո ր ե լ (նաև՝ խըզմը- 

q օ ր ]ւ լ) —Վ ՍԲ, էջ 328, ՊՀԲ, էջ 291:
Խանձմնձորել (նաև' խանձմնձորվիլ)—ԱՃՀԳԲ, էջ 451 և 

այլն: Խանձել֊/»' երկրորդ եզրում հնչյունափոխված առանձին ան­
գործածական կրկնավորից: Ածանցը կատարում է նաև բառակազ­

մական դեր:

Ծ ա լ մ բ լ ո ր ի լ—ԱՍԷԽ, էջ 140: Հմմտ. ծալմլոտել:

53 Այսուհետև' Դ. Տեր-Պողոսյան:
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Ծակծկորե լ—տե'ս Ծակծկոտել:

Ծամծմորել—Ամատ., էջ 302 և այլն։ Հմմտ. ծամծմոտել։ 
նաև՝ ծամլամորել, ծամլմորել (նույն տեղում, Պո., հ. 1, էջ 33, 181 
և այլն)։

Ծըխծըխօ^ էլ-^^, էջ 379, ՏԽ, Զ.Տ, էջ 133,
Բարբառային նույն միջավայրում նաև' ծը|սլ|սօ րէլ (նույն տե­

ղում, ՏԽ, ԶՏ, էջ 169), Հմմտ. ծախծխոտել։
Կապկպորե լ—ՀԺՀ-fi, հ. 2, էջ 136, ՏԽ, ԶՏ, էջ 310, ՎՍԲ, 

էջ 342, ԱՍԼԽ, էջ 140 և այլն։ Հմմտ. կապկպոտել։
Կարկատորել—Նաև' կըրկըտօրիլ (ՎՍԲ, էջ 343)։ Հմմտ. 

կարկատոտել։

Կըծմըծորի լ—ԱՍԼԽ, էջ 140։ Կծմծել֊/րյ;
Ձ ա փ չ ը փ ո ր ի լ—ԱՍԼԽ, էջ 140։ Չափչփել «թափառել և այլն» 

կրկնավորիր։

Պաչպչորել—ՀԺՀ-Բ, հ. 2, էջ 92 և այլն։ Կրավորաձև կազ­
մություններն ունեն նաև փոխադարձության նշանակություն։ Սեր- 

ւղիմաստն ավելի շեշտվում է պարզի հետ հարադրությամբ։ Բար­

բառային ձևափոխությունների համայ։ տե'ս ՎՍԲ, էջ 385 և այլն։
Պնդպնդորել—ԱՃՀԳԲ, էջ 917։ Պնդել «ամրացնել, կապել, 

սեղմել և այլն» բայի անգործածական կրկնավորից։ Ածանցի ար­

ժեքը երկակի է' քերականական և բառակազմական։

Տաշտշորել—ԱՃՀԳԲ, էջ 1014։ Բարբառային ձևափոխու­

թյունների համար տե'ս ՎՍԲ, էջ 404, ՊՀԲ, էջ 291 և այլն։
Փաթաթորել «ամեն կողմից շատ փաթաթել, կապռտել» — 

Նաև' փաթաթորվիլ, փաթփթորել, փրթթթօրէլ, փթթորել և այլն 

(ԱՃՀԳԲ, էջ 1060 —1061, ԲՆԲ, էջ 218, «Մուրճ», էջ 674)։ Փա թել5'՝֊/; 
զանազան փոփոխություններ կրած ՛կրկնավորներից։ Հմմտ. պա­

տել, պատատեթ5> պատատորել (ԱՃՀԳԲ, էջ 900)։ Նաև' ԷԱՄԲ, էջ 

325, ՎՍԲ, էջ 385 և այլն։ Փաթ և պատ արմատական տարբերակնե­
րի մասին տե'ս ԱՃՀԱԲ, հ. 6, էջ 1109։

Փ p ն թ փ p ն թ 0 ր ի լ—ՎՍԲ, էջ 409։ Բացառիկ կազմություն' 

բնաձայնական փնթփնթալ-//^' լծորդության փոփոխությամբ։

Քանդքնդորե լ—Պռ. Եժ, հ. 3, էջ 19։ Հմմտ. քանդքնդո- 

տել։

54 Հմմտ. թինբն ի խըսիրըն փութեցին (ՀնՎ, հ. P, էջ 11)։
55 Հմմտ. Ե, տարեալ զերկո, ձեոսն ի յետոյ' պատեցին ի բոլոր սեանն։ Ել 

պատատեցին զրոլոր մարմինն րարակ շուանով ընդ սիւնն (ՀնՎ, Հ, Ա, էջ 199), 
Այստեղ բավական քավ երևում է պարդ և կրկնավոր ձևերի տարբերությունը.
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'•₽ ա շ է՛ շ ո ր ե լ—տե' ս Քաշքշռտել:

֊Տ՜: Հայերենի տարածված և ամենակենսունակ կերպածանց­

ներից մեկն է, որի ծագման մասին ևս հայ քերականագիտության 

մեջ միասնական կարծիք չկա^։ Մի կողմ թողնելով տարբեր կար­

ծիքների քննությունը, ներկայացնենք մեր մի քանի դիտողություն­

ները —ա- ածանցի ծա գման և ձևա-իմաստ ա յին դրսևորումների վե­

րաբերյալ։

-Ատ- և -ոտ- կերպածանցների նկաբա գրությունից երևաց, որ 

դրանք հանդես են գալիս նաև -տ- տարբերակով (կտրատելէ

> կտրտեր հերձատելն հերձտել, ծա կոտ ել^> ծակտել, ցաս։կոտել> 

ցատկտել և այլն), որ երկրորդ ձևերում արդեն գիտակցվում է իբրև 

ինքնուրույն .ածանց: Տարբեր աղբյուրներից ՛ստացված այս կերպա­

ծանցի անկախ գիտակցումը կարող էր մ ի անգա մ այն իրական նա­

խադրյալներ ստեղծել, որպեււդի -տ-ն դիտվեր իր ինքնուրույն ածան­

ցական արժեքով նաև այն կազմություններում, որոնք -ատ- և -ոտ- 

ածանցավոր զուգակից՛ներ չունեն։ Այսինքն՝ -ատ-ի —տ-ն և -ուո-ի 

֊տ՜ն, ՛ունենալով հնչյունական և ֆունկցիո՛նալ լրիվ համապատաս­

խանություն, հանդես են եկել իբրև մեկ միասնական ածանց և անկա­

խաբար կազմել ՛ն՛որանոր բաղմա պա տ կա կան-ս աստկա կան բայեր, 

որոնց մեջ արդեն խոսք անգամ լինել չի կարող նախաձևի հետ 

դրանց կապի մա՛սին։ Այս կերպածանցի համար կարելի է մատ­

նացույց անել մեկ երրորդ աղբյուր ևս բնաձայնական -ԼՈ-ն, որ 

ունի ինչպես աոանձին, այնպես էլ նույնատիպ այլ ածանցների 

հետ բաղադրված դրսևորումներ (-շտ-, -ոտ-, ֊րտ-, -լտ- և այթ։)^։

Մենք հնարավոր ենք համարում ընդունել, որ ձևաբանորեն 

նոլյնարժեք այս երեք -ւո-երի միաձուլումից է ստացվել հայերենի 

-տ- կերպածանցը, որի ինքնուրույն ձևա֊իմաստային ըմբռնումը 

պետք է ո ր ունեցած լին եր բավական խորը հնություն և վերաբերեր 

-ատ-ի, -ոտ-/։ ընդհանրապես մյուս ածանցների ձևավորման շըր- 

ջանին։

-Տ- կերպ ածանցն ունի ձևային դրսևորման որոշ առանձնա­

հատկությունն՛եր, որոնցով նա տարբերվում է մանավանդ —ասւ-ից 

և -ոտ-ից՝ իր անմիջական նախաձևերից։ Դա արտ ահայտվում է 

հատկապես բազմաձևության մեջ, որ արդյունք է, այսպես ասած,

56 Տե՜ս Ա՛ Տաղրատունու, Ստ. Պայասանյանի, Հովհ. Գազանճյանի, Ա. Տոմ- 
սոնխ Ա. Մուրվայյանի և տրոր վերը նշված աշխատությունների համապատասխան 
հատվածները։

57 Լ. Դ. Հակնթյան, նշված հողվածը, էջ 84՛
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ածանցի ձևակազմական ճկունության։ Սա ի հայտ է գալիս ոչ 

երկրորդս/կան երկու հատ՚կանշով. 1. այդ ածանցով կազմվում են 

միաձույլ և բուն բաղադրյալ մի շարք կերպածանցներ (-լտ-, ֊ռս/-, 

֊ակ֊, -չկա֊, -շտկ- և այլն)™, որոնց մեջ -տ-ն կամ հիմնական 

բաղադրիչն է, կամ լրացուցիչ բաղադրվող տարրը (հմմտ. փըն- 

տ ըռտելՀ>- փնտռտկել, ճանկռել^> ճանկռտել), կամ էլ բաղադրու­

թյան անանջատելի միավորը (հմմտ. մռլտալ, խառնշտել), 2. այգ 
ածանցով կազմված բայաձևերը մյուսների համեմատությամբ ու­

նեն կառուցվածքային ավելի շատ կաղապարներ (գջլ-^-տ-կ-ել, 

փախ ֊^ չ-f-տ-{-իլ, զզ՜է-վ՚Ն տ-j-իլ, վաղվղ-)-տ-\-ել, խռխռ-\-տ ~ ալ)։ 

Հասկանալի է, որ այս կաղապարները տարբեր աստիճանի տարա­

ծում և կարևորություն -ունեն և ածանցավոր բայակազմության մեջ 

տարբեր չաւիանիշներով էլ պետք է արժեքավորվեն։ Սրանց մեջ 

կան բազմապատիկության երևույթի և' ՛արտահայտության, և բո­

վանդակության պլանների համար բնութագրական ձևեր (գղվսւիլ), 

ինչպես նաև շատ սովորական կազմություններ, որոնք հատուկ են 

նաև մյուս ածանցներին (գջլտել և այլն)։

Ւսկ ինչ վերաբերում է կերպային իմաստներին, ապա պետք է 

ասել, որ -տ-ն այստեղ նույնպես բավականին յայն ընդգրկում 

ունի™: -Տ- ածանցավոր բայաձևերը գրեթե ամբողջությամբ ար- 

աահայտոլմ են հայերենի բաղմապատիկ/։։թյան քերականական 

^1աՐԳՒ գլխավոր իմաստները՝ կրկնության զաղտփարին դերաղան- 
ցաս/ես հաղորդելով նաև սաս տկտկան ութ յան շատ որոշակի երանդ։ 

Կերպային իմաստների հիման վրա էլ հենց այս բայերը բաժանել 

ենք խմբերի և այդպես ՛էլ նկարադրել։ Առաջին խմբի մեջ դրել ենք 

բազմապատկական և բազմապատկական-սաստկական բայերը, իսկ 

երկրորդի մեջ նրանք, որ կռչել ենք փոխադարձության — և անգրա- 

դարձության֊բաղմապատկականներ։ Ստանձին ենք բերել նաև -ա- 

ածանցն ունեցող պարւլ և կրկնավոր բնաձայնական բայերը։

Այստեղ ավելորդ չէ որոշ բացատրություն տալ ւիոխադարձու- 

թյան-րազմապատկակսւն բայաձևերի մասին։ եր «Եւդոկիոյ հա-

58 Հ. Գ. Հակոբյան, նշված հողվածը, էշ 78—78:
59 ևարբաոային որոշ կազմություններում -տ֊ն հանդես է դափս նաև բա- 

ոակաղմական դերով և ունի կերպափն թուք արտահայտություն, հմմտ. կօւյբշւոէյ 
«1. պոզահարել, հարվածել, 2. կուդիտ խոսել» (ՄևՕ, էշ 154, ևիր. ամր., էշ 
321), չոմպախւոել^>շոմսփւտել «արադ֊արադ թմրուկ զարկել» (շոմպախ «ծայրը 
հաստ կարճ փայտ, որով թմբուկ են զարկում» րաոից, ևալու, էշ 507), շուանտէլ 
«պարանով կապկպել» (աւան «պարան» րաոից, նույն տեդր, էշ 508) և այլնւ
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յ։։ց դա լառաբարբառը» н լսումն աս իր ութ յան 88-րդ էջում Հովհ. 

Դաղանճյանը դրում է, որ գործողության կրկնություն ցույց տվող 

բայեր են «տարբեր առմամբ. ^фирш|ц, կոուըտիլ, քերուըտիլ, քթու- 

րոաիլ, պահուըտիլ եւն, որոնց' ինչպէս կերելի, Հաղմուած են կրա­

ւորականի ձել ունեցող բտյերան լծորդէն առաջ ւո աւելը ընելով 

(սիրաիլ, սիրուըտիյ): Ասոնք բուն բային նշանակած գործողու­

թյան փոխադարձաբար կամ ինք իր վրայ (.անդրադարձաբար- 

2,. Հ.) կրկնուիլը նշանակելու կր ծառայեն»։ թադմապատկա կան 

բայերի կառուցվածքային այս կաղապարի' «բայի պարզ բառա֊ 

հիմ ք-\- կրավորական սեռածանց-\- պարզ կ երսրած անց -լ- դերբայա - 

կան վերջավորության», նմանօրինակ բացատրությունը, իմաստա­

յին նույն վերագրումներով, հետագայում տվել են նաև ուրիշները^։

Հայոց լեզվի բազմապատկական որոշ թվով բայերի կառուց­

վածքն ու իմաստը և հիշատակված լեզվաբանների դիտողություն­

ները նկատի ունենալով է, որ մենք առանձնացրել ենք փոխադար­

ձության— և անդրադարձության — բազմապատկական բայերը իբրև 

բազմապատիկության կերպային յուրահատուկ իմաստի արտա­

հայտիչներ։ Ինչպես ասվեց, այս բայերն ունեն կառուցվածքային 

մեկ կաղապար (գզ -*- վ ֊- ա4-իլ, հան-\-վ -\-տ-\-իլ), և Հենց դրանով 

էլ պայմանավորված են քերականական համապատասխան իմաստ­

ները. մեկից ավելի անձերի կամ զույգ կողմերի միջև փոխադար­

ձաբար կատարվող գործողություն, այսինքն փոխադարձ հարա­

բերությամբ կապված մեկից ավելի անձերի ներառում բնույթով 

երկկողմանի միևնույն գործողության ոլորտը, և միևնույն սւնձի 

ինքն իր նկատմամբ կատարած անդրադարձ գործողություն, երբ 

համատեղվում են գործողության սուբյեկտը և օբյեկտը։ Այս 

իմաստները արտահայտվում են ~4~ ածանցով։ Ինչպես հայտնի է, 

վւոխադարձոլթյունն ու անդրադարձությունը ինքնին արդեն սերւոո- 

րեն կապված են նաև դործողության 'կրկնության հանգամանքի 

հետ, որն ավե(ի ում հղացվում ու շեշտվում է -տ- կերպածանցի 

միջոցով (նաև' -աո-||-րտ-), և այդ բայաձևերը ձեռք են բերում ■ 

լրիվ քերականացված կերպիմաստային նոր երանդ փոխադարձու­

թյան— և ան դրա դարձոլթյան-բաղմապատիկոլթլան նշանակության։ 

Այստեղ յուրօրինակ ձևով կարծես բաղադրվել են ձևաբանորեն

60 Անլուք II. Դափթ-բէկ, Արաբկիրի գաւառարարբառը, Վիևննա, 1919, էլ 277։ 
Լ. Աճաոյան, Զննություն Պոլսահայ բարբառի, Երևան 1941, էջ 153։ Ա. Ա. Աբ­
րահամյան, Բայը ժամանակակից հայերենում, էջ 289։ Տ. Անւլրեասյան, Սվեդիա- 
յի բարբառը, Երևան, 1967, էջ 109։
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այլիմաստ երկու ածանցներ, ամեն մեկն իր նշանակությամբ, իսկ 

երկուսը միասին արդեն (քերականական նոր իմաստներով։ Այս բա­

ղադրումն այնքան է սերտ, որ -փո-յ սկսել է գիտակցվել իբրև 

հիշյալ իմաստներով մեկ միաձույլ կերպածանց, և ստանալով ան­

մաքս գործածության հնարավորություն, արդեն ինքնուրույնաբար 

կազմել է բազմապատկական նոր բայաձևեր (հմմտ. թակ-^-վտ-]-ել 

«իրար թակել, ծեծկվել»)։ Ուրեմն, հայերենի —վտ- միաձույլ բա­
ղադրյալ կերպածանցը ստացվել է կրավորական ~Հ~ի և բազմա­

պատկական -1Ո-/1 զուգակցումով և որևէ կապ չունի երկակի կամ 
հոգն՛ակի թվի գաղափար արտահայտող -ու]1||-վ|։ մասնիկ՛ի հետ^Հ

՛հույն կերպ է կատարվել նաև միաձույլ բաղադրյալ ֊վոտ֊1| 
-ւ[րտ- ածանցի անկախացումր, միայն թե սա հանդես է գալիս նաև 

բազմապատիկության այլ երանգներով։

-Տ- ածանցավոր՝ բազմապատկական և բազմապատկական- 

սաստկական բայեր

ԳյլտԼլ «պատառոտել, պոկռտել և այլն»—ԱՂթԵ, էջ 393, 
628, 634, Մանվ., էշ 223 և այլն, նաև ^լս>|ւլ (ԳՍ ԵԺ, հ. 3, էջ 233)։ 
ԳՈե1֊Խ’

Թա սյ լ 1Ո ]ւ լ (նաև' ք!աս{ [^Լ/1 Լ> թտ ւդլտվեւ)—Քուչակ) էջ 61, 
ԱՃՀԳԲ, էջ 350, ՀԺՀՔ հ. 4, էջ 120, հ. 10, էջ 194, ՊՍԲ, էջ 121 և 

այլն: Բարբառներում երբեմն' թաթըլղէլ (Շրկ.): Թւսւա[յ| թապալ 

«Գլորվեքը, թավալում և այլն» արմատի թապլ-թապլ և թապլել 
ձևերից' համապատասխան փոփոխություններով: նՆխ. բրր* ածան֊ 

ցավորր պահպանել է թապլել-/» «նետել, շպրտել» իմաստը «այս 

ու այն կողմ նետել, շպրտոտել»:

Ժողվտել (նաև' ժողվտուք և այլն) — Ժողովել բազմավորս:֊ 

կան բայի Ժողվել, ձևիր: Բազմիմաստ բայ է և արտահայտում է 

բազմապատիկության մի քանի առումներ. 1. բաղմաօբյեկտու֊ 
թյուն' բաղմաօբյեկտ֊բազմապատկական (հմմտ, ժողոտել, ժող֊ 

վը^աել. գործողությունը կրկնաբար կատարվում է մեկից ավելի 

առարկաների նկատմամբ' Կըժողվէ կըժոդվըտէ ամեն բան, Կռի֊ 

[ով, Է? 105), 2. բազմապատկական գործողություն անդրադարձա֊ 
թյան նշանակությամբ' անդրադարձության-բաղմապատկական (իր 

իսկ կրկնվող գործողությունը ենթական կրում է ՛իր վբա' ևնքղինքր 

մո՚ղվըտէց բիլ ատենեն, նույն տեղը, էջ 356), 3. բազմապատկական 
գործողություն համատեղության նշա՛նակությամբ համատեղոլ-

61 Ա. Մուրվւպյաքւ, Հայոց մզվի դարձվածաբանություն և բայակազմություն, 
!.} 182։
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թյան ֊բա ղ։1 ապա տկտկան (հմմտ. մողոտվել, հավաքոտվել, շատերի 

համատեղ գործողություն, որ բնույթով րաղմասուրյեկտ է Ս օրը 

չորս դին կըժողվըտին..., Ուստի օր մը... Ժռղվտեցան գազանները, 

Կռիչով, էջ 243, 391 )։ Վերջին այս իմաստի հետ հմմտ. Փիթուն գը 
թՕփվՕդին զական ( ԲԴ-Բ, էջ 31, նաև' էջ 134)։

Խ գ Ա1 և լյ||ս զ տ [1 լ «պատառոտել, բզկտել)) — ԳՍԲ, էջ 140, 
Հուլակ, էջ 222, ԱՃՀԱԲ, հ. 3, էջ 637, ՊՍԲ, էջ 130 և այլն, Խզել-^(

Խըշըրղէլ «փշրտել և այլն» — ՄԿԲ, ւէջ 149. նաև' խշբտ՚վխ 
(ԱՃՀԳԲ, էջ 479): ]»ջրե\-թց։

Կ ռ վ տ ե լ||կ ո ւ[ տ ի լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 617, ԱՃ-ԲՎԲ, էջ 187, Կռի­
չով, էջ 68,69,396, ԱթՀ, գ. 7—8, էջ 452 և այլն: Փոխադարձոլ- 

թյան -բազմապատկականներ (հմմտ. կռվշտել),

ճզտել «պինդ րաշել, քաշքշել, խիստ տարածել, շատ ըն­

դարձակել և այլն» (նաև' ձգտեցուցանել, հմմտ. ծըկգըցնիլ, ԱՆՍԲ, 

էջ 372) — ՆՀԲ, հ. 2, էջ 149, Շիրակացի, էջ 9, Դրաախ., էջ 161, 
Ադոնց, էջ 5 և այլն. Գրաբարում մեծ մասամբ հանդես է գալիս 

որպես բազմիմաստ ձգել-^ կերւզային զուգակիցը (պարզի ոչ բո­

լոր նշանակություններով), իսկ հետագայում, իմաստային անկա- 

խացման հետևանքով, պարզն ու ածանցավորը իրարից հեռանալով 

առանձնացել են և զուգահեռաբար գործածվել իբրև ինքն ուրույն բա­

յեր' ամեն մեկն իր բառային ուրույն իմաստով։ ճզաել-^ր մ և ջ 

ածանցի երբեմնի բազմապատիկությունն այսօր այլևս չի դիտակ- 

մԸ1Լոս^ր որՒ Հետևանքով ածանցավոր միևնույն բայաձևր հայերենի 
պատմականորեն երկու տարրեր հատվածներում ստացել է բոլորո­

վին տարբեր իմա՛ստներ^։ Գրաբարում ճփոել||ծփս]ւլ-^ իմաստա-

62 Ա. Ա, Աթրանամյան, նշված աշխ,, էջ 283։ Ս* էլոյան, նշված աշխ., էջ 
35։ Նկատենք, որ ձդւոնՀ-ի «բարձրանալու, հասնելու, ջանք անել մի բանի էասնե֊ 
լու» վերացարկված իմաստները եղել են նաև ղրարարում և նշվում են ղեո մեր 
աոաջին տպագիր րաոարաններում. <րԶ1լտել. փափաքել, ըղձալ» (Երեմ., էջ 272, 
հմմտ. Ձկտի մ տարն աչօք առ նա, ՆՀԸ, հ. 2, էջ 149)։ Սակայն այս գործածու­
թյունը, որ հետացայում դարձավ հիմնականն ու միակը, գրաբարում համեմատա­
բար սակավադեպ էր։ &զտե(-/ր իմաստային երկփեդկվածությունը, մի կողմի ամ­
բողջական կորուստով, արևելյան աշխարհաբարի նույնիսկ վաղ շրջանում արդեն 
ավարտված երևույթ էր, իսկ արևմտահայերենը որոշ գործածությունն երում ու նոր 
կազմություններում , գրաբարի հետևողությամբ, ընդհանուր ձևով դեռ պահպան ում 
է կերպային հին իմաստը. ինչպես' Մորթը հարթ ցամաք, արտերն դասագին, 
Շրթունքն ձգտյալ (Ադամյան, էջ 254), Զգտուածութիւնը իր վերջին երկու օրերու 
սաստկութիւնը կորսնցուց երէկ («Արարատ», օրաթերթ, 1964, Հհ 6769): Այդ 
շրջաններուն կացութիւնը ձգտեալ է (նույն տեղում, 1971, № 8785) և այլն։
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յին նաև այլևայլ երանգների համար տե ս ԱՍհԿ էջ 921, Եղնիկ, էջ 

122 և այլն։
ճխլտել—Լեո, էջ 402, Մանվ., էջ 74 և այլն։
ճ մ ո տ ել (նաև' ճմռթել, ճմրթել)—Ամատ., էջ 440, ԱՃՀԳԲ, 

էջ 725, ՄԿԲ, էջ 161, ԲԴԲ, էջ 163, Դար., էջ 19, «Սով. գր.», 1964, 
^ 1 ։ էջ 53 և այլն: ճմո.Ն\-ից։ Սարող է լինել նաև սղված ձև։ Տե՜ս 
ճմոոտել:

Մ ա ն տ ր տ ե լ||մ ա ն ղ ր տ ե լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 753, ԱՃԼՔՀԼ, 

էջ 440, Ս՚ԿԲ, էջ 162, ՀԺՀՀ, հ. 9, էջ 350, և այգն- Սանրեցի րրր. 

մանտրել||մանղրել ձևից։

ՅօՐանջտել « ս տ ե պ-ս տ ե պ հորանջել» ( «հմմտ. դրբ՝ յա֊ 

րանչտիլ կամ յարանջտիլ)—ՆՀԲ, հ. 2, էջ 343, ԱՃՀԱԲ, հ. 4, էջ 

1349 և այլն։ Սրա նեղ բարբաուային ձևափոխությոլններն են' օրինջ- 

գալ, օրրնջդալ, օրօջաիլ (նջ^շ), օրըշաալ, օրոշտալ, որոջս։ալ, ր- 

ոըջտօլ, ըրոշաալ և այլն։

(> փտել «շփշփել» — ԱՃՀԳԲ, էջ 848, ՄՀԲԲ, հ. 3, էջ 549։
Ո | ո ր տ ե լ — Բառա֊րերականական իմասաերանգնեբի և բար֊ 

բառային ձևափոխությունների համար տե՜ս ՎՓՓ, էջ51, 406, ՍԾ, հ. 
Բ, մասն 1, էջ 31, 198, ԱՃՀԳԲ, էջ 851, ՀԺՀՔ, հ. 9, էջ 420, 588, հ. 10, 
էջ 532 և այլն։ Հավանարար, այստեղ է միանում նաև շոլրտեէ «աչ­
քերի պտուղները վեր շրջել, ոլորել)) բա յա ձեր (Ամատ,, էջ 519), որ 
կարող է ոլրտել-//^ մ^^Լ 2 նաիսոհավելվա ծ ֊ աճ ա կանռվ (հմմտ. 

ոդի>շոգի)։

Պ տ ո տե լ||պ տ ր տ ե լ—Պատկ., էջ 334, Պո. Եմ, հ. 3, էջ 52, 
267, Լեո, էջ 383, ՛Լերդ., էջ 400 և այլն։ ՊտՌել||պտրեէ-^ են փըն- 
տըոՖլ||փնսւՐել-^, որից էլ' փնտւսոե] Չփնտրտել (նաև' փնտռտուքի 

(\փնտրտոլբ, փնտռտուքներ և այլն)՛ տե՜ս թոլշակ, էջ 55, ՀԱՇ, էջ 

357, Ամաս։., Էջ 572, ՀԺՀԲ, հ. 9, էջ 481, Կռիլով, էջ 384, Դար., էջ 
36, 141, ՛Լերդ., էջ 145 և այլն։

Տ ա պ կ տ ե լ||տ ա պ կ տ ի լ «այրվել, խորովվել, նաև' սաս­

տիկ չարչարվել և այլն» (նաև' տապկտող)—ԱՃՀԳԲ, էջ 1015, 
Ս.ՃՀՍ.Բ, հ. 6, էջ 784։ Տապակել «խորովել» բայի բրբ. տապկել ձե- 
վից։ Նախատիպի և ածանցավոր սաստկականի միջև քերականա­

կան և բառիմաստային տարբերությունները ածանցման հետևանք 

են։

Փ ա խ չ տ ի լ—Կռիլով, էջ 81, 370, ԴԲԱԳ, էջ 275 և այլն։ Փախ- 
-^հ՛

Փ ա կ չ տ ի । (նաև փակչտան)—ԱՃՀԳԲ, էջ 1062։ Փսւկփլ

252



«կպչել» բալից։ 9արբառալին ձևափոխության համար տես ԱՆՍ Բ, 

էջ 386։
Փեռեկտել «պառակտեր նաև' պատառոտել, բզկտել և 

այլն» (նաև փեռեկտիլ «պատառոտվել, բամ ան-բաժան լինել», փե­

ռեկտումն, փեռեկտումներ)—Ղրասխ., էջ 172, Վարուժան, էջ 330, 
ՄՀԲԲ, հ .4, էջ 495, (/անթ, էջ 60 և աղն: Փեոեկել||փեոեկիլ «պատ- 
ոել, պատռվել և ալլն» բալից:

Փ ե ւո տ ե լ—հոր., ԲԳ 2, էջ 193, ԱհԲ, էջ 196, ՀՆՎ, հ. 0, էջ 206, 
Բռիլով, էջ 340, է. Մանվելյան, էջ 324, Սևակ, էջ 75 և այլն։ Փե­

տել, ալսպես կոչված, ռամկորեն (ՆՀԲ, հ, 2, էջ 940) և շատ տա­
րածված բայից (հատկապես գրաբարում, միջին դրական հայերե­

նում և որոշ բաբրառնեբում)։ Ածանցավորի մասին Ա, Աբրահամ֊ 

յանն իր «Ռայը ծ ամանա կա կից հայերենում» մենագրության 

284֊րդ էջում դրում է. «('աչական —տ- ածանցր բառիմաստի զո­

րացման նշանակությամբ գործածություն է ունեցել փետտել ձե- 

վո։մ... որը սակայն, մեր օրերում գրեթե գրական գործածություն 

չունի»։

հ^շւռ^^-ԱՃՀԳԲ, էջ 1071, ԴԲԱԳ, էջ 275, ՄՀԲԲ, հ. 4, էջ 

501 և այլն։ Փլչիլ-/»#»
Ք ա կ տ ե լ||քակտիլ (նաև' քակտումն և այլն)63—Եղիշէ, էջ 41, 

157, հոսրովիկ, էջ 86, Դրասխ., էջ 189, ՍՍԴ, էջ 40, Բոլչա^, էջ 

293, Սհրաստացի, էջ 115, ՄԺ9՝, հ. 2, էջ 280, ՀօՎ, հ. Ա, էջ 5 և 
այլն։ -₽Ա1կել|| քւսկիլ բայի «քանդել, ավերել, բաժանել, տեղից խախ­

տել և այլն» անկախ իմա սան երին ածանցավորը հաղորդել է սաստ­

կական ո ւթ յո ւն, դրանով իսկ առաջացնելով նաև բառային նշա­

նակության որոշ տարբերություններ։

63 Հետաքրքրական է Սվեդ. րրբ. քազղրդիլ (Հքադիլ) ձեր, որ/։ մեջ, հավա֊ 
նարար, կա կերպածանցների յուրօրինակ կուտակում (ԱՆUPf էջ 388)։

■V ։։ ւ| տ ի լ||ք ււ ։] տ ։| ի լ (նաև քսվտել)—ԱՃՀԳԲ, էջ 1128։ Բազ­
մությամբ թեև նման է անդրադարձության-և փոխադարձության֊ 

բազմապատկականներին։ սակաւն կ ե ր պիմա ։ւ տ ով դրանց հետ չի 

կապվում:

■0 ֆ ր տ ե լ||քւ[րտել|| ք ր ֆ տ ե լ— ՍԾ., հ. Բ, մասն 1, էջ 20, 
ՀԺՀԲ, հ. 4, էջ 305, ԱԱԱ, էջ 138, ԿՊԲԱ, էջ 100, 154 և այլն, Քֆրել> 
քրֆել «հայհոյել» բայի բաղմապատկական-սա ո տկտկանը երկ­

րորդ երանգի գերակշռությամբ: Բան բարբառներ կամ խոսվածք­

ներ, որտեղ, օրինակ, ածանցազուրկր դրափոխված է, իսկ ածան֊ 

ցավորր' ոչ. հմմտ. քըրֆէւ և քրֆրրդէլ (էն. խոսվ. և այլն) ։
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-Տ- ածանցավոր փոխադարձության և անդրադարձության-բադ- 

մապատկական բայեր

Գզվտ ի ^«ճ^, էջ 227 և այլն։
Գ Ո վ վ տ ի լ «փոխադարձաբար իրար գովել, նաև' ինքն իրեն 

շատ գովել և այլն» (երկրորդ իմաստի համար հմմտ. Բիզիքիղ 

գովգովոլմ իս, ՀԱՇ, էջ 273)—ԱՃՀԳԲ, էջ 250։ Բարբառներում 

երբեմն նաև' դովբսփլ (ԴԲԱԳ, էջ 278)։
'• 4 Ш 9 4 ս։ 1' I—ԱՃՀԳԲ, էջ 436։ Անդրադարձության իմաստր 

ածանցի միջոցով նաև որոջ չափով սրևականացվել է, իսկ կրկնու­

թյունը' շեշտվելու

^ 9 4 Р տ Ւ I—Բալու, էջ 462։ ԿցփՒէ «զուգավորվել և այլն» բա- 
ւ1՚9՛

^ Ш դ էէ р ա I1 լ — ԴԲԱԳ, էջ 278։ Հմմտ. հադվտիլ «ղանաղան 

բաներ հագնել» (ԱՃՀԳԲ, էջ 629)։
Հ ա ն վտ փ լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 638։
Շ փ վտե լ||շ փ վ ւո ի լ—ԱՃՀՊԲ, էջ 153։
Պ ա դ փ բ տ [1 լ (նաև' պադվտել, պագվտոլք և այլն)—ԱճիԲՀԼ, 

էջ 439 և այլն։ Սրանից դրափոխված են' պադսո|ի], բաքտբվիլ և 
այլն։

Ս յւ ր վ տ ի լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 966, Դար., էջ 68 և այլն։ Սրա հետ 

հմմտ. նեղ րրբ. ՈԼզվրդիլ «իրար ՛սիրել» (ԲԴՔ, էջ 171 )։
Քերվտփլ—ԱՃՀԳԲ, էջ 1110:
Տ- ածանցավոր բնաձայնական բայեր: Այստեղ նախ բերում 

ենք ոչ կրկնավոր ձևերը, ապա' կրկնավորները։ Ընտրել ենք հատ­

կապես այն կազմությունները, որոնց մեջ —Ш—ե հանդես է գալիս 

ո աստկության- բազմապ ա տիկության կերպի մ ա и տ ի բավարար 

որոշակիությամբ և ածանցավոր ու ածանցաղուրկ ձևերի միջև 

ստեղծում տարբեր աստիճանի հակադրություն։

Կ ր հ տ ե լ||կ ր ն տ ա լ||կ ր ն տ ա ց ն ե լ—Եղիջէ, էջ 42, Դրասխ., 
էջ 306, Գրիմեցի, էջ 143, Լեո, էջ 376, Սհակ, էջ 183 և այլն։ Բար­
բառային ձևափոխությունների համար տե'и ԱՃՀԱԲ, հ. 3, էջ 1480, 
ՀԺՀԲ, հ. 4, էջ 97 և այլն։ Էրնեւ նախատիպի համար տե'։։ Նարե֊ 
կացի, էխ, էջ 139, Մառ, էջ 23 և այլն: Բ՚եև կրնել-ծ ո։ կրնտե[|| 

կրնւոալ||կրնտացնե|-թ սա и տ կա կան ութ յան երանգով իրարից տար-

$4 ^յ[ իմաստով երրեմն հանդիպում Հ լւ|ացւ[ոտել «շատ կամ հաճախակի 
լվանալ, շատ [Հաներ լվանալ և այլն» րայաձևը , որ դործածվամ կ լէ|ալ-/րն դու- 
դահեէմ իթ^ե որա կերաա >ին հ ա կ ագր ությ անր (ԴԲԱԳ, էջ 276),
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բեր են, րտյց և այնպես ածանցավորի մեջ այժմ կերպային բուն 

էյադաւիաբր, պարզի հետ ունեցած անհբաԺԼշս։ հակադրության 

պահ պան ութ յան առում ով, որոջ չավւով թուլացել է, որի պատճառր 

ածանցավորի միակությունն է։

Պ Ո ո չ տ ա լ (նաև' պոռչտուք։ պոռչտուքներ, պոռչտող, պո։ւ- 

չրաան)—ՕՍԳ, էջ 47 2 — 473, թոհր., էջ 45, Սևակ, էջ 223 և այլն։ 
Պոոչալից:

Հ? ’1> ո ն q տ սւ լ||փ ո ն 1’ տ սւ լ||փ n ն q in tu ց ն ե լ (նաև' փոնգր- 

տուք, փռնքտոց^—Արծ., էջ 747, ԳՍ-P, էջ 37, 784, MaT. 7, էջ 703, 
ՀԺՀ-P, հ. 70, էջ 77)3 և այլն։ Փոնցալ||փոնքալ-//ք:

Է |ս լ |ս կ տ ա լ—ԴՄճ, հ. 3, էջ 740 և այլն։ 1,|սլ|ս1[ա|-/ւյ<
Խ ո ]ս ո. տ ա [—ԴՕԱԳ, էջ 273 և այլն։ Հմմտ. իւռխշտաչ։
Մ ո մ ո տ ա լ—ԱՃՀԳԲ, էջ 799 և այլն։ Հմմտ. մռմշտար
—tj—: Ալս բայածանցի ծադումր մենք կապում ենբ բնաձայնու­

թյան հետ' հիմնական։։։։? հենվելով Հ. Աճաոյանի դիտողություննե֊ 

1'1՛ վքա! Բր Լիակատար րերականոլթյան չորրորդ հատորի երկրորդ 
դրբում նա բերում է -կ-ա/ կազմված փոթկալ, փոթկացնել (<Լ։իըռ- 
թացնել), հոթկացնել (ՀԼճոթալ), վոթկսւլ (<Լվռթալ), ֆււթկալ 

բնաձայնական սաստկական ձևերը^։

Առաջանալով բնսւձայնաթլան միջավայրում և իբր7ւ քերա­
կանական որոշակի իմաստակիր ձևույթ գիտակցվելով նա ի։ բնա­

ձայնական բայերի մեջ, հետագայում —կ-1/ անցել է նաև ոչ րնա- 

ձայնսրիսւն բալերին և սրանցից կազմել բազմապատ կա կան-ս.ա ստ- 

կական սակավաթիվ ձևեր, որոնցից միայն մի քանիսի նկարա- 

դրությունր տալիս ենք ստորև (ոչ կրկնավորներ և կրկնավորներ)։

Խ b թ կ ե ւ—Սզնիկ, էջ 98, ՆՀԲ, հ. 7, էջ 936 — 937 և այէն, Խե-

6«> 1} տ ունի նաև բնաձայնական մի թանի տարածված համանիշներ, որոնք 
հանղես են ղալիս այլևայ/ ձևափոխություններով. այսպես փնչացնել, փնչատել 
(ԴՄՃ, '•. 0, է? 93), փնչկտալ (ՊՍԲ, էյ 103), փրնչրռտալ (Բալա, էջ 549), 
փոնչալ (ՎՓՓ, էջ 419), փոնչւոալ, փոշտաչ (փոնչտալ-ից՝ ^1^2 անցումով) և 
այլն։

^6 Նոէյնսսոիպ բայերի կ ա ղ մ ությ ան ր այլ կերպ է րացատրում Գ. Ղ^ափանց-
յանր։ Նա էրոնամ է, որ, ասենք, 1|рпр1|Шр Прпр^Ш^ ձևերը համապատասխանա­
բար ստացվևլ են ^յւ^ւ՜/'^ Ш1^Р հնչյունափոխությամբ և ներածանցվոդ ււ 
ձայնորղով, (хШДрЬ|—/»<у* նույն կերպ, երկու ղհպրում էլ աոկա է -1|- ածանցր. 
հմմտ, պայթել^պոթել (այ^ո) > պոսթկալՀԼպո-ն ո֊ն թ-]-կ-Հ՝ ալ ^տե'ս

Гр. Капанцяк. О внутренних закономерностях развития армянского языка, 
Ереван, 1952, Էջ 21) г Чрпр1|ШрД և հրռթկա|-/ք այս բացատրությունը նույնպես
որևէ չափով չի խանգարում ~\\-ի բնաձայնականությտնր։
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թել «զարկել, հրել և այլն» րայի սաււակականր։ Հանդիպում է 

մ ի ա յհ ■ դր ա ր ա ր ո լ ւ>':

Ծեծկել (նաև' ծեծքել) — ԴՄճ, հ. 6, էջ '10 և այլն։ Ավելի տա­
րածված է ծեծկւլել||ծեծկ։|հլ ձևը (նաև' ծեծկվուք, ծեծկվունք և 

ա11)1)> "Ր ոլնի ինչպես փոխադարձության, այնպես էլ անդրադար­
ձության նշանակության: վկայությունների համար տե՜ս ՀԺՀԲ, հ. 

4, էջ 396, Կււիլով, էջ 68, 278, Շանթ, էջ 49, ԴՄՃ, հ, 6. էջ 19, 285, 
PUԳ, էջ 272 (նաև' րաղմապատկական-աասակականի պատճա­

ռականը' ծեծկըվցընել «իրար հետ կռվեցնել») և այլն։

Ս I ք № կ ա լ «շարունակ այս ու այն կողմ թափառել» — թոհր., 

էջ 35, 274, Օս>., հ. 5, էջ 252 և այլն։ Սրա և նախատիպ սլքտալ-/։ 
միջև գործողության կերպային բնութագրման տեսակետից զանա- 

ղանություն գրեթե չկա, այնպես որ գլխաբառն այստեղ բերվում է 

զուտ պայմանականորեն։

' II’ I կ ե I — Ս.մատ., էջ 104։ ^փլ—/։ ք^էե| ձևից։ Սրահետ ՛միա­

նում է փլփլկեւ||փլփլկի[-շ»' փլել-/։ կրկնավորից (ԱճթՊԲ, էջ 152 և 
այլն),

Ղարճմրսկե լ||ղ ա ր ձ մ ր Ծ կ [։ լ ^ջօջջօջէԼ։ ջուո.ոսմ.ւ։ւո տալ 

և այլն»—ԳԵԴ, էջ 83, ԲՍԴ, էջ 162 և այլն։ Ղարձնել-^' երկրորդ 

եզւ՚Ը հնչյունափոխված ւյարձմրճհլ-^յ, որի համար տե'ս ԴՄՃ, հ.Յ, 

էջ 119։
Թո փոկ ալ—ՀԺՀԲ, հ. 9, էջ 188։
մ ո մ ո կ ե լ||ծ ո մ ո կ [։ լ—Թչկուր., էջ 162, Կռիչով, էջ 28, 

Պատկ. ԵԺ, էջ 144, ԳԵԳ, էջ 89 և այլն։
Չարչրկել քնաև' չարչարկել, չարչարկվիլ, չարչրկվիլ և 

այլն)—ԳԵԳ, էջ 89, ԱթՀ, գ. 7—8, էջ 500, ՀԺՀՔ, հ- 4, էջ 296, Կռի֊ 
լով, Էջ 80։ 137, 264, Սիպիլ, էջ 116, Սևակ, էջ 225, Դար., էջ 141 և 

այլն։ Ննխ. բրբ. ունի' չարչըգվէցունէլ, չարչըգվէցուցաձ և այլն 

(Գ. Ջալաշյան):

՜Ռ-յ Սս։ շատ լավ հայտնի բնաձայնական սաստ՛կացուցիչ 

տարրերից մեկն է (հմմտ. ր, լ, շ, կ և այլն), որ հանդես է գալիս 
ածանցական յուրահատուկ նշանակությամբ և ստեղծում բնաձայ­

նական գործողության բնույթով ու ս ա սսւկականությամ՛բ ած անց ա - 

զոլրկներին հակադրվող ածանցավոր ձևեր (ԱՃՀՍ.Բ, հ. 3, էջ 414, 
1003—1004, 1434, հ. 4, էջ 141 —142, 695 և այլն)։ Որոշ կաղմու- 
թյոլններում -Ո-ս ունի ղուտ ցերականական֊ ձևս։ բան ա կան արմեր 

և արտահայտռւ մ է տևական֊անընդհա։ոական գործողության
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սաստկություն, ինչպես' խոալ>\սոււա[, ճոաշ>6ոռալ, շոաշ>շոռալ, 
չռալ > շռռալ67:

67 Ընդհատ֊ ընդհատ կրկնվող բնաձայնական գործողության համար հմւ)տ. 
խռխռալ, նոնոալ և այլն։

68 Ածանցման հետևանքով այստեղ կատարվել է սեռի փոփոխություն։ Գոր­
ծածական է մեր որոշ բարբառներում, հատկապես Արարատյան, որտեղից 1/ 
երբեմն թափանցել է արևելահայ գեղարվեստական գրականության (Հղվի մեջ 
(Խանզ., էջ 497, Վերդ., էջ 195 և. այլն)։ Բարբառներում հանգիստում է նաև պատ­
ճառական կազմությամբ՛ ճկռացնել, նըկըոցընէլ:

Աչս —ռ—ն բնաձայնական ծագում ունեցող ածանցական մյուս 

տարբերի նման ոչ բնաձայնական բայերի մեջ սովորաբար գոր­

ծածվում է բաղադրված վիճակով (ռսւ, ոկ> կռա և այլն) և ղրանով 
իսկ ավելի շեշտոլ։! գործողության բաղմասլատի կութ յան - ս ա.ս ս։ կու- 

թչան իմաստր։ Նույնպիսի ուժեղացում կատարվում է նաև բաղա- 

ԴՇԲ1աԼ կերպածանցավոր բնաձայնական բայաձևերի մեջ։

1’նչպես նախորդ ածանցը սա ևս որպես քերականական որո֊ 
2ակի իմաստակիր ձևույթ բնաձայնական բայերում հստակորեն 

գիտակցվել է և հետագայում անցնելով ոչ բնաձայնականներին' 

պահսլան ել է իր հիմնական նշանակությունը և հարստացել լրա- 

ՍՈ՚ՕէՂ իմաստային երանգներով։ Երկրորդ խմբի բայերի մեջ -ll- 
ածանցի ձևս։ - ի ։1 ա ս տ ային դրսևորումները հետաքրքրական են ամե­
նից ավելի նրանով, որ դրանց հետ է կապվում հայերենում ինքնու­

րույն սաստկական կերպի գոյության անհրաժեշտ նախադրյալնե- 

րՒՁ մեկը (հասկանալի է, որ մեծ դեր են խաղում նաև նույնատիպ 
ս{արղ և բաղադրյալ մյուս ածանցները)։ Եթե մենք ընդունում ենք, 

ռր հայերենն իրաւգես ունի սաստկության և զորացման կերս/, ա- 

սլա պետք է ընդունենք նաև, որ կան այդ կերս/ի մի շարք ցուցիչ֊ 

եերը, որոնց անկախ գիտակցումով էլ հենց սլայմանավորված են 

կերպիմաստով հակս։ դրև լի կամ տարբերակված ղուղա կից երկու 

չարքերը։ -Ռ- բայածանցի միջոցով հաղորդվող կերպային երանգ­
ների համար հմմտ. ստորև բերվող կազմությունները, որոնց մեջ 

ածանցի արժեքը հիմնականում քերականական-ձևաբան ական է, 

սակայն որոշ դեպքերում սրան զուգահեռ առկա է նաև բառակազ­

մական հատկանիշը, այսպևս' ճանկ ֊\- ռ+ ել, ճկ-^- ռ+ ել «ծանրության 

տակ շատ կորանալ, կռանալ, ծռվել» (նկել «ծռել, կռացնել, թեքե/» 
պարզից)^, ճոթ + ո -[• ել «պատռտել», էհև-}- ռ+ ալ «հոգնածությունից 

սւոեպ֊ստեպ հևալ», չանթ ֊\- ռ-\- ի լ «ճանկելով խլել, հափշտա֊ 

կել» (շանթել-^, ԷԱՄԲ, էջ 323, ՄԿՃԲ, էջ 226), փք+ռ + 

իլ «սաստիկ ուռչել» (ԱՃՀԱԲ, հ. 4, էջ 1310—1311, ԳԱՔ, էջ 140, 
177, 186) և այլն։
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Чу -

-Ռ- բայածանցի բնույթի և ձևս։ - ի մա ստ ային դրսևորումների 

մասին շատ կարևոր է Գ. Ղ.ա լի անցյ՛անի մի դիտողությունը, որ մեջ 

ենք բերում ամբողջությամբ. «Մենք ունենք ճանկել, ճկել, հևալ 

և այլն բայերը և տեսնում ենք, որ «ռ» հնչյունի վերջահավելմամբ 

գոյանում են նոր տարբերակներ — ճանկռել, ճկռել, հեպռալ 

(Հթհևռալ) և այլն: Այդտեղ «ռ»-ն, ըստ \իս, ծագել է հնչյունա­

բանորեն ի և ոչ թե «առնել» բայի արմատն է, ինչպես ոմանք են 

կարծում), և ստեղծված երկու տարբերակների մեջ սկզբում իմաս­

տական դիֆերենցիացիա չի նկատվում, այդ լինում է հետագայում, 

չեղվի հարստացման պահանջի տեսակետից։ Հետևապես եթե այդ 

«ռ»-ով ածանցյալներր ստանան նոր իմաս՛տ, դիցուք թե ուժեղաց­

ման շեշտ, ինչպես այդ ճանկռել, ճ՛կռել, սկռել (սուզվել), հեպռալ 

և նման դեպքերում՛ իսկ այ՛դ «ռ»-ն տվյալ դեպքում այդ պ՛աշտոնն 

է ստանձնում, և մյուս կողմից պահված լինի դրանց հարաբերակ­

ցությունը պարզ ճկել, ճանկել, սկել (սուզվել) և մյուսներին, 

ապա կարող ենք ասել, որ հնչյունական այդ պատահական հավել­

վածը դարձել է նոր ձև, նոր բառաստեղծական մասնիկ (վերջա­

մասնիկ, суффикс^/9»
Թվում է, որ այստեղ առարկություն կարող են առաջացն՛ել 

հեղինակի ՛որոշ բացատրություն՛ները։ Այսպես' Ո. հնչյունը նկոեէ, 

նանկոել և նման ձևերում հ՛ամարվում է հենց դրանց մեջ պատա­

հականորեն գոյացած հնչյունական հավելված, մինչդեռ ավելի 

ճշգրիտ կլիներ -.դա կապել բնաձայնական բայերի ինքնուրույն դի­

տակը ելի -Ռ- սա՛ստկացուցիչ ածանցի' ոչ բնաձայնական բայերին 

անցնելու և համապատասխան նշանակությամբ գործածվելու հան­

գամանքի հետ, քանի որ —Ո.—ի ձևավորման բուն միջավայրը բնա­

ձայնությունն է։

ԱյԼ է իհարկե դրությունը բնաձայնական բայերի մեջ, որտեղ 

հնչյունական պատահական հավելումները իրոք որ միանգամայն 

հնարավոր են և երբեմն կարող են խաղալ նույնիս՛կ բավական 

վճռական դեր։

Գ. Ղափանցյանը դրում է նաև, որ նանկել-Д և նանկոել-Д 
(նաև' մյուսների) միջև իմաստային տարբերակում նախապես շի 

եղել և այլն։ Մինչդեռ տվյալ դեպքում բոլորովին էլ այդւդես չէ. հե՛նց 

սկզբից նանկււել-£ իր и ա՛ստ կա կան՛ո ւթյ՛ան-զորացմ՛ան երանգով 

շատ որոշակիորեն պետք է տարբերվեր նանկել-Д.1^, քանի որ -Ո-ն,
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ինչպես ա"վեց, առաջինի մեջ սոսկ հնչյունական պատահական 

հավելված չէ, որ հետագայում է միայն ածանցական արժեք կամ 

իմաստատարբերակիչ դեր ստանձնել։ ճանկոհլ-p սաստկական 
բայակազմության շատ սովորական մի արտահայտություն է և 

կազմվել է ածանցս։ զուրկից կերպային իմաստով տարբեր նոր ձև 

ստեղծելու սլահանջով, այնպես որ պատահականության խնդիր 

այստեղ չկա։

ՈԱՂԱԴՐ3ԱԼ ԿԵՐՊԱԾԱՆՑՆԵՐ

Բաղադրյալ կերպածանցներն [՛սա բաղադրիչ տարրերի ան֊ 

տարրալուծելիության ու միաձուլության հատկանշի մենք բաժս։֊ 

նում ենք երկու խմբի. 1. միաձույլ կամ ելակետային բաղադրյալ 

կերպածանցներ և 2. բուն բաղադրյալ կերպածանցներ։ Գերազան­
ցապես այս երկու խմբերի իրար նկս/տմամր ունեցած հարաբե­

րակցության բնույթով է պայմանավորված ածանցման աստիճա­

նականության կամ միաձույլ կերպածանցների լրացուցիչ բաղա- 

դըրման երևույթք, որք բա զմ ա պատիկության-ս ա ստկութ յան ձևա­

իմաստային դրսևորումների տեսաիետից ստացել է որոշակի ար­

ժեք և այս բնագավառում հայոց լեզվի առանձնահատկություննե­

րից մեկն է70։

70 Լ. Հակոթյան, նշված հողվածը, էշ 78— 82։

Հայերենի բաղադրյալ կերպածանցները երկուսուկես տաս­

նյակից ավելի են, որոնց մի մասն ունի ձևակազմական բարձր 

հաճախականություն, մի քանիսի գործածությունն ընդգրկում է 

համեմատաբար սահմանափակ ոլորտ, իսկ որոշ ածանցներ էլ 

հանդիպում են հատուկենտ բայաձևերում։ Մեզանում վաղուց ար­

դեն նկատված է, որ այս ածանցներով կազմությունները ավելի 

հատուկ են բարբառային և ժողովրդական֊խո սակցա կան միջա­

վայրին, որտեղից էլ որոշ բայեր անցել են մեր դրական լեզունե­

րին' ստանալով իհարկե տարբեր տարածում։

Ստորև բերում ենք բաղադրյալ կերպածանցներն ըստ առան­

ձին խմբերի' յուրաքանչյուր ածանցի համար հնարավորության 

դեպքում նշելով ծադումն ու կազմությունը, որ շատ կարևոր է ժիտ֊ 

ձույլ բաղադրյալների և բուն բաղադրյալների ածանցա կ ա զմ ի չ 

տարրերի րնույթք և երկու խմբերի միջև եղած տարբերությունները 

սլարղելոլ համար։ Ածանցավոր համապատասխան բայաձևերը
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այսուեետև տալուս ենք ցուցակային թվարկումով, առանց որևէ 

ԼՐաՍ'ոլՁՒե տեղեկատվության։ Չունենալով ավելի լայն հնարավորու­

թյուն, ձգտել ենք գոնե ա յո միջոց ով ներկայացնել այղ. բայերն 

ֆր^նց մոտավոր բաղմաւլանությա մբ ու ամբողջականությամբ։

Մ1>Ա1Ո1'31. ԲԱՂԱԴՐՅԱԼ ԿԵՐՊԱԾԱՆՑՆԵՐ

—Աաակ-: Հայերենի հաղվադեպ գործածվող ածանցներից է. 

կազմված է -ատ- և -ակ- բաղադրիչներից։ Երբեմն հանգես է դա­

լիս նաև -տակ- տարբերակով։ Բաղադրյալ միաձույլ այս կերպա­

ծանցի բաղադրիչների բնույթը, ինչպես իրենց աոանձին դրսևո­

րումներում, այնպես էլ մ իա սին, գուցե և ավելի անվանական է, 

քանի որ որևէ հիմք չկա ասելու, թե դրանք նախ կատարել են քե­

րական ական ֊ձևա բան ա կան պաջտոն և ապա նոր համւդատասխան 

կաւլմո ւթ յուններոլմ ստացել բա ռակ ա զմական արժեք։ Հակառակ 

ընթացքը մեղ թվում է ավելի հավանական (հմմտ. խառն-\-ակ> 

խառնակ խ եյ, կուտ-)-տկՀ> կուտակ-\-ել, ւի այլ-ք- ա տ ա կ^> ւիայլա֊ 

ս։ակ-\-ել և այլնթ^։ Կաւ? թե ածանցը հենց ձևավորման ւսկզբից էլ 

ունեցել է այդ երկակիությունը։ -Ատակ-// -աա-^ բառակազմա­

կան հայտնի ածանցն է, որ տվյալ բաղադրության մեջ լրիվ իմաս­

տազրկվել է, իսկ —ակ-/ւ համար տե'ս Ա. Մուրւէալյան, Հայոց լեղ- 

վի բառային կազմը, էջ 306—308։ Սրա իմաստային երանգներից 

մեկը որոշ ածականների նշանակությունը սաստկացնելը կամ ու­

ժեղացնելն է (խառնակ, կապուտակ և այլն) որը, հավանաբար, 

մնացել է նաև բաղադրության մեջ և անցել բայերին:

Բայաձևեր՝ կ ա ր մ Ր ա տ ա կ ե լ (բրբ. կարմրտբկիլ, կըրմըՐ՜ 

տա կիլ, գարմրրդըգալ և այլն), ]ս ա |ս ա [ տ ա կ ե լ, փ ա յ [ ա տ ա­

Կ ե 1:
— Լկ-: Սաղմված է լ & կ ածանցական ^բնաձայն տարրերից, 

որոնցից լ-ն բն՝ա ձա յն>ա կան որոշ կապմոէթյո ւն>ն երում հանդես է դա֊ 

յիս իբրև սաստկական նշանակությամբ միջածանց7^, որ անցել է 

նաև ոչ բնաձայնական բառերին երկու դեպքում էլ մեծ մասամբ

71 Խաոնակել, կուտակել և փայլատակեի ածանցավոր ձևերը թեև հակադրվում 
են խաոնել, կուտել «հավաըել, դՒզեչ, կուտակել», փայլել ածանց աղարկն երին, 
բայց բառակազմությամբ անմիջականորեն հենվում են խաոնակ, կուտակ, փայլա­
տակ անվանականների վրա։

72 Ա. Ա. Աբրահամյան, նշված աշխ-, էջ 154։ մ. էթյան, նշված աշխ., 
էջ 110—111։
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ունենալով և քերակ անական, և բառակազմական արժեք։ -հ-ի 

մասին պարզ կերպածանցների բաժնում աբդեն ի<ոսել ենք։ Բնույ­

թով բնա ձայն ական այս բայածանցը մեզ հանդիպել է միայն մեկ 

անդամ, այն էլ ոչ բնաձայնական բայաձևում, խ ե ղ դ լ կ է լ||խ է խ— 

|ո I1 I Գ է 1:
—1,111—: Կ ա զ մվա ծ կ —լ- և —ա֊ ածանցների բաղադրումից ։ Հիմ­

նականում հան դի սլում կ բնաձայնական բայերի մեջ, որոնք ունեն 

ս ա ս ս։ կ ա կ ան - բ ա զ մապ ատ կ ա կ ան նշան ակություն ։

Բայաձևեր' ]սժլւոաի մզլտալ, մովտալ, ֆոլտալ. նաև' ն ղ ըլ- 

ա ե լ «յիայտր շերտ-շերտ կիսկսեչ, հղոտ ե լ» ։

-Էլա-: ՜Լա- ածանցի աջ և ձախ եզրերից ավելանում կ “կ“/Ն 

որով աււացվում են մի սւձույլ բաղադրյալ -կլա- և բուն բաղադրյալ 

^տկ- կերպածանցները։ Սրանցից —կլա-^ դործածական կ ոչ բնա­

ձայնական բայերում և հանդես կ դալիս իբրև ածանցման առաջին 

աստիճանի երևույթ, մինչդեռ —լակ-^ միայն բնաձայնական բայե­

րին հատուկ երկածանցավոր ձև կ (-լտ-[-կ-) և կերպային իմաստի 

առավել սաստ կացմամբ ածանցների բաղադրման առաջին աստի­

ճանի արդյունք կ։ Այսպիսով, -կլա- և -լակ- կերպածանցները, 

ունենալով ածանցա կազմիչ միևնույն տարբերը և կազմությամբ 

հենված լինելով —լա- բաղադրիչի վր^ —կ- ածանցի դիրքային 

տարբեր հավելումներով, միմյանցից էականորեն տարբերվում են։ 

Այդ է//արբ երությ.ոէ.նն ի հայս։ Է դալիս ածանցի բնույթի, բնաձայ­

նական բայերի հետ գործածվելու կամ չգործածվելու, ինչպես նաև 

ձևակազմական ու զոր ծա ծութ յան հաճախականության մեջ:

Բայաձևեր' թ Ո 9 կ լ ա ա լ (նաև' բոց կլտացնել, բոցկլտուն, 

բոցկլտուք և այլն), կ ա յ ծ կ լ ա ա լ||ե լ (նաև' կայծկլտացնել, 

կայծկլտուք, ւկայծկլաոց և այլն, բրբ* կածկլտ ել, դաձդըլդալ, դէձ֊ 

ԴԸԼԴՒլ և աԱ^)ր ®^կլաա[ (նաև' հեծկլտուք, հեծկլտանք և 

այլն), ս|^կււոալ (նաև' պեծկլտան, պեծկլտուն և այլն, բրբ՛ 

ւիածկլտալ, վւաձգրլդալ, փածկլսրաք և այլն):

՜հււա- ^>—կտ): Անվանական և բայական բաղադրյալ այս 

ածանցի կազմությունը հայերենագիտության մեջ ընդունված բա­

ցատրության համաձայն այսպիսին է. —|ւկ կամ —ուկ-}-ոտ ^> —կոա, 
„թով մեծ մասամբ բայարմատներից կամ բայահիմքն րից կա դմբ­

վում են «այս կամ այն բնորոշ հատկանիշն ունենալու և հեշտու­

թյամբ դրսևորելու)) նշանակությամբ ածականներ, որոնք ունեն 

նաև հատկանշի արտահայտման ս ա ս տ կա կան ո ւթ յան երանգ (ծո-
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ռացկոտ, մրսկոտ, զայրացկոտ, լալկոտ, խրտնկոտ և այլև)™: Ան­

վանական ֊կոտ ածանցավոր որոշ ածականներ բայացել են 

և նշանակությամբ թեև երբեմն բավականին մոտեցել քննարկվող 

կերպային իմաստներին, սակայն չեն կարող բազմապատկական- 

սաստկական իսկական ձևեր համարվել, քանի որ ածանցը' —կա- 

<—կոտ- (շեշտի տեղափոխության հետևանքով բոլոր դեպքերում 

հնչյունափոխված), այդ կազմությունների մեջ դեռևս շասւ լավ 

պահպանել է իր անվանական բնույթը: Այսպես' խաժկտալ «աչքե­

րը շաղվել և այլն» ( <Հ* խաժկոտելՎխածկոտ), կանաչկտալ 

(ՀՀկանաչկոտպլհԼ կանաչկոտ), թալկտել||-իլ||-աէ||թելկտալ||թըլ- 

կըտալ ( ՀԼ' թալկոտել և այլն Հթալկրւտ), ն։|ազկս։ալ ( ՀԼ*նվաղկոտալ 

ՀԼնվաղկոա) և այլն:

—ham—ի —Ո1Ո- բաղադրիչի ձևա֊իմ աստ ային դրսևորումների 

մասին արդեն խոսել ենք և դրա հիման վրա փորձել ենք ցույց 

տալ հայերենում բազմապատիկության զաղա փարի քերականական 

ձևավորման հնարավոր ուղիներից մեկը։ նշել ենք նաև, որ բազ­

մապատկական բա յա կազմ ութ յան մեջ երբեմն հանդիպում են դեպ­

քեր, երբ անվանական բազմապատկական ածանցը ֆունկցիոնալ 

երկփեղկված ութ յան հետևանքով ենթարկվում է բովանդակային 

շատ որոշակի վերաիմաստավորման և ինքնուրույն դառնալու աս­

տիճան անջատվելով իր բուն ածանցական նշանակությունից' ձեռք 

բերում զուտ բայական, այսինքն քերականական-ձևաբանական 

արժեք:

քավում է, թե նույն երևույթի հետ դործ ունենք նաև այս դեպ­

քում: -Mnm- (>-կտ-) ածանցը, ձևավորման բնույթով լինելով ան­

վանական, կիրառությամբ դարձել Լ բուն բազմապատկական֊ 

սաստկական ինքնուրույն կերպածանց և կապվել դործողոլթյան 

կամ եղելության շեշտված կրկնության գաղափարի հետ։ Անվանա­

կան ածանցի կերպածանց դառնալու հնարավորությունը պայմա­

նավորված է անվանականի յուրահատուկ նշանակությամբ, որ մի 

դեպքում հանդես է դալիս իբրև անվան որակական հատկանշի 

դրսևորման ցուցիչ, իսկ մյուս դեպքում' գործողության կրկնության, 

որ նույնպես հատկանիշ է (հմմա. -ոտ-): Սակայն անվանական 

ածանցի հետ առնչությունների տեսակետից -ոտ- և -կոտ- կևրպա֊

73 Աա, ամենայն հավանականությամբ, պայմանավորված է նաև -|1կ և -Dll| 
րաոակադմական ածանցների իմաստային երանգներից մեկով, որը ածականների 
նշանակության սաստկացումն է (հմմտ. մանրիկ, մեղմիկ, հեզիկ, երկարիկ, խըղ- 
ճուկ, տաքուկ, նաև' ծուռտիկ, փափլիկ, նեղլիկ, հաստլիկ և այլն)։
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ծանցները մի կարևոր հարցում իրարից տարբերվում են. երկրոր֊ 

դր, աոանց րացառոլթյան, որևէ ձևում այլևս լի կապվում անվա­

նական բայահիմքի հետ։

Բայաձևեր' թոշկոտել (հնց. թռչկոտալ, թռչկոտուն, 

թռչկոտսցթ^, |ս լ շ 1| ո տ ե լ||-ալ (երբեմն նաև' խլշկոտացնել), 

Ա մ լ կ Ո 1Ո Ա1 լ||1վ||-|1[ (նաև' հմլկտալ, ճմլտկալ, ճլմկոտալ և այլն)՞", 

յօրանջկոաաէ||-ել|լյօրանչկոտել (րրբ. էրէշկօդալ, արշկո տ ալ և 

այլն. ւն.աև' յօրանջկտւալ\\յօրանջտկալ, որից րրբ՛ օրօշկտալ, օրրնջ- 

դրղալ, I՛ 1’1՛ ^ ՚11’րք1՛ I ։ է1'^11'.Դա1> երրնջկտալ, որռչտբղ ա(, 

ևբեմտկալ և այլն), պըլըշկօտալ «շարունակ այս ու այն կողմ 

նայել, անթարթ և երկարորեն նայել»։

-Էսւ-7"։ Բայաձևեր՝ ր վ կ ս։ ե լ ք՜ՀԼբղիկՀ-տ֊-ր- ել, նաև' րղքտել, 

ր՚ԼԸր՚"’Բւ> ԲԸ1րԲ"'^'Լ և այ^’)’ Ժ ւս Ժ կ ւո ե լ||ալ (րրբ. մամ֊ 

ււԼ՚՚՚՚ՕԸ՚նէլ)։ խածկտել, խոլրկտւսլ||]սոլՌկտալ (՜ՀՀխոլորկտալ և այլն, 

հմմտ. խոլորտևլմ^ խոլրտել և այլն), կո|սկւոել< նոնկաալ (նաև՝ ճոճ֊ 

կրտան), մէկտալ «կամաց֊ կամաց խ աէնձվևլ և այլն» ( <Հ մլի կ-^-տ-- 

ալ), շողկ՚ոալ (նաև' շողկտուն, շողկտան և այլն), սոզկւոալ, փայլ- 

կ|)տալ (նաև' ։իայլկտան, փայլկտուք և այլն. բրբ. փէլկտալ, փէլք- 

յըտաւ> ՛է՛էւԲյհԲ՚՚՚՚՚Ղ 1՛ այթ>> հԳ՚Լդ- •1՚այւ՚/""յւ1ւ՚"1՚ւ) ,լ ս՚յւ^։

-Նտ-11-նդ-: Այս բայածա՛նցի ծագումը այնքան էլ պարզ չէ։ 

11րոքք եթե այսւոեղ Ա1||ղ—հ (տ^*Գ) սովորական -տ- ածանցն է, 

ապա ի՞նչ բան է ն-Հ որ ուրիշ բաղադրությունների մեջ չի հան֊ 

գիպումէ Հավանաբար, սա ածանցի արմեր ստացած աճական է, որ 

հանդես է դալիս միայն այս բաղադրությամբ, կամ գուցե ամբողջ

74 Արդեն նշեք ենք, որ հայերենի բազմապատկական բայակազմությանը հա­
տուկ է նաև ածանցավոր և ածանցազուրկ ձևերի բառիմաստային ոչ լրիվ համա­
պատասխանության երևույթը, որի հետ սերտորեն կապված է ա1Ղ ձևերի՝ մեկը 
մյուսով փոխարինելու. հնարավորությունը։ Ոչ բոլոր դեպքերում Լ, որ սւծանցա- 

զարկն ու ածանցավորը իրարից տարբերվում են միայն կրկնությամբ կամ սաստ­
կությամբ. երբեմն սրանց միանում են նաև բառիմաստային այնպիսի երանզներ, 
որոնք ածանցազուրկի միջոցով չեն արտահայտվում, և այդ ձևը դործածելիս հա­
ճախ փոխվում է նախադասության իմաստը։ ^Ո.չնՀ-ն ու թոչկոաել-չր նույնպես ոչ 
րպոր դեպքերում կտրող են իրար փոխարինել. օր.՝ Մոզիները... թռչկոտում էին 
ձյունի վրա (Բակ., էջ 31) և Մոզիները... թռչում էին ձյունի վյւա։

75 Սրանց համանիշներն են՝ ծմոկոսսսէււծմՐկոտաւ^ծմոկտալււծմրկէոսղ:
76 Տարբեր կազմություններում կարող է ունենալ տարրեր ձևավորում. 

-կփտ- սովորական բաղադրումով, անվանական -իկ -}-բայական -տ-, -կոտ-^ր 
-կտ- տարբերակի ազդեցությամբ, ֊կրւո- բաղադրյալի -1'— ածանցական բաղադրի­
չի անկումով և այ էն։
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բաղադրությունը բնաձայնական հռնդալ և շռնդալ բայաձևերի 

(նաև հռինդի հռնդյուն, շոին դ> շռնգյուն ) բաղադրության—քերա­

կանական —նդ- ածանցն է' երբեմն համապատասխան հնչյունա­

կան փոփոխության ենթարկված, որ անցել է նաև ոչ բնաձայնա­

կան բայերին հիմնականում պահպանելով սաատկո։թյան֊ղոբաց֊ 

ման իր նշանակությունը։

թվում է, թե բացառված չէ նաև այն հնարավորությունը, որ 

այս ն֊ն կարող էր համընկնել բայական -ան- ածանցից ձևափոխ­

ված -ti—ին, որ տվյալ բաղադրության մեջ ստացել է բոլորովին 

այլ արմեք, բայց և չափաղանց տարտամ ինչ-որ չաւիով դեռևս 

պահպանել է նախաձևի տևականության երբեմնի կերպային 

երանգը։

Ինչպիսին էլ լինի —նտ-1|-նդ- ածանցի կազմության բնույթը, 

այնուամենայնիվ դա մի րանի բայաձևերում հանդես է դալիս 

իբրև լիարմեք բաւլմասլատկա ելան - սաստկա կան կերպածանց, որի 

միջոցով ստեղծվոլմ են կերպային իմաստով համապատասխան 

ածանցաղոլրկներին հակադրվող ածանցավոր ձևեր։

Բայաձևեր' լորընդել (հմմտ. լորտել^լորդել), հ ո լ [1 ն դ ե լ 

(ԲԲԲ' ^Ղ.լԼԴ՛ ^ԸԼ^Դ^Լ) > հ Ր ն տ ե լ||-ն դ ե [ և այլն։

-©Է—: Կաւլմված է շ-ի և կ-// բաղադրությունից, որոնցից —կ-հ 

ունի նաև անկախ գործածություն, իսկ ջ—ն հանդես է գալիս իբրև 

"Լ ինքնուրույն նշանակությամբ ածւսնցակաղմիչ տարր (հմմւո- 

֊նա—/; ն—նխ որ կարող է ընդհանուր լինել —շտ- կերպածանցի ջ 

բաղադրիչի հետ։ Ուստ,ի կարելի է ենթադրել, տր —շկ-^ բուն րաղա- 

դրրյալ -շտկ- (ՀԼ-շտ -\- կ- Հ^-շ-\- տ -\- կ^ ածանցի երկրորդ բաղադրի  չի 

անկումով ստացված մի ձև է ։

Ոայաձևեր' մ լ շ կ ե լ «հըմշտել», ս| ա ղ շ կ ե լ||իլ (նաև պաղշ- 

կԿ^լ)։

-©տ-: Այս կերպածանցով բաղմա պա տ կ ական և սաս ակ ական 

նշանակությամբ բայեր են կազմվում բնաձայնական կրկնավորներ 

րից և ոչ բնաձայնական պարզերից ու կրկնավորներից, որոնց 

առավելապես հատուկ են բարբառներին և ժողովրդական-խոսա կ- 

ց ա կ ա ն լեզվին;

Պարզ բայերի հետ այս ածանցի զործածությունր կառուցված^ 

բային որևէ առանձնահատկություն չունի, մինչդեռ երկու տիպի 

կրկնավորների մեջ էլ ածանցն առաջացրել է երկրորդ եզրի զգալի 

փոփոխություն։ Բնորշ է, որ -շտ- կերպածանցավոր բնաձայնա­

կան և ոչ բնաձայնական կրկնավորներն ունեն միևնույն կազա-
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պարը, բոլոր դեպքերում երկրորդ եզրից պահպանվում է հնչյու­

նափոխված կամ չհնչյունափոխված միայն աոաջին բաղա- 

ձայնր' փորփրել>փորփ +շտ 4֊ ել (հմմտ. խաշխշելն խաշխ-ֆ 

ըռտ < ել)։

Այո -ջտ֊ի ծագման ու կազմության մասին վերջնական որևէ 

բան ասել դժվար է։ Ս ենք հիմնականում ընդունում ենք դրա բնա­

ձայնական ծա դումը, թեև սա, ըստ երևույթին, —շ\Ո—ի ձևավորման 

միակ աղբյուրը չէ. օր.' |սաււնշտել77 և այլն։

77 (։՛- Ղափանյյան, Հայոց լեզվի պատմություն (հին շրջան), Երևան, 1961, 
Լջ 175։ Ա. Մարւլալյան} Հայոց լեզվի դարձվածաբանություն և բայակազմու­
թյան, l.t 179—180,

Կերպածանցի բնաձայնականությունը ցույց ուալոլ համար 

հարկավոր է ամենից առաջ դիմել հենց բնաձայնական բայերին և 

պարզել համապատասխան հնչյունավսմբի ածանցական արժեքով 

հանդես դալոլ, սւյլ կարդի բայերին անցնելու և որպես ինքնուրույն 

քեբականական-ձևարան ա կան ցուցիչ ըմբռնվելու հնարավորությու­

նը։ Բնաձայնական կրկնավորների քննությունը հան դեցնաւմ է հե­

տևյալին. 1. խռխռալ֊\\էոխջտ\ԱՀ, մռմռալ֊ մՈ֊մջաաՀ, փսփսալ- 

փԱՓ211սս1’ •^ւ/^է/աշ-ֆսֆշաալ զուգակիցներից ընդգծ վտ ծնժ։րը 

չընդգծվածների համեմատությամբ սաստկական են և ավելի շեշտ­

ված կրկնոլթյուն են արտ ահայտում ( հմմտ. խռխռտալ, մռմռա ալ, 

էիսվէստալ, ֆսֆսա ալ), 2 .բացահայտորեն կերպային այս իմաստ­
ները առավել ցայտուն են դարձել շ հնչյունի միջոցով, որը կարող 

էր հանդես գալ կամ միանգամայն ինքնուրույն (հմմտ. էիշտ, փըշ- 

աացնել, ֆշֆշա ալ), կամ Ո-ի և Ա-ի դիմաց ունենալ շ' հնչյունա- 
ւիոխոլթյամբ կամ ուղղակի փոխարինումով (նմանակության հետե֊ 

Հանքով), 3. չկա արդելակիչ որևէ հանգամանք, որ խանգարեր 

ղոլդահեռ դործած ոլթյան պայմաններում |սւլ]ասսլ և ]սո.]սըշ- 

տալ կազմությունների ձևա ֊ի մ ա ս ուա լին աստիճանաբար աճող 

■սակադրմանը, որի հետևանքը բնականաբար պետք է լիներ դրանք 

տարբերակող հնչյուն ախ մրին ֆունկցիոնալ որոշակի դեր հատկաց­

նելը։ Հենց այստեղից էլ սկսվում է ածանցի անկախ գիտակցման 

պրոցեսը, բնաձայնության միջավայրում առաջացած հնչյունա­

խումբը ձեռք է բերում ածանցական արժեք, որով ստեղծվում են 

իրական նախադրյալներ ոչ բնաձայնական բայերի հետ դրա գոր­

ծածության համ ալ։։ Այստեղ իհարկե բայածանցի կերպային 

իմաստն արտահայտվում է շատ ավելի ընդգծված ձևով։
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Ոչ բնաձայնական բայաձևեր' խլշտել, կըովըշտէլ (նաև' կր՚է- 

Հը1տո3 և ա!Լ^)> մլշտել, պաոկշտել, խլմշտել (նաև' խլմշտուք, 

բրբ. հդվդ. խըլբ ըշտ ևլ^ խըլփըշտ ել), կապկշտել- ճրմշտել (նաև' 

հրմշտուք, հրմշտոց բրբ- Հզվղ- ^ԸՐԸ2տ^է)՛ փ ո 1ս Փ 2 տ ե լ և այլն:
—Ո*կ-11-ոք-» Կազմված է —Ո- և —կ-1|-ք- ածանցներ]/ բաղադրու­

թյունից: Ունի գործածության չափազանց սահմանափակ ոլորս: 

և հան դիս/ում է միայն խիստ նեղ բարբառային բայաձևերում' 

զ ա ւո ը ո 1 ե լ||-]1[ «ջոկջկել», մ շ տ ոկ ե լ «հրմշտել» (նաև' մջտրո- 

Քեւ)!

~Ռւո-||-րսւ՜: Կազմված է -Ո-||-ր- և —տ~ ածանցների բաղադրու­

թյունից: Զևավորման բնույթով ու առանձնահատկություններով 

բնաձայնական այս կերպածանցը™, մանավանդ ժողովրդական֊ 

խոսակցական լեզվում, ունի ձևակազմական արտակարգ. բարձր 

հաճախականություն և աչքի է ընկնում այլ ածանցների հետ նո֊ 

րանոր միացություններով։

— (Ււո-1|-րտ-չ; հանդես է դալիս բազմապատիկության քերակա֊ 

նա կան կարդի մի շարք հիմնական նշանակություններում մեծ մա֊ 

սամբ կրկնվող դործողությանը հաղորդելով շեշտված սաստկակա֊ 

նոլթյան֊ ուժգնության երանդ։ Սա հատկապես ցայտուն արտա֊ 

հայտվում է ֊ոա֊||֊րտ- ածանցավոր ոչ բնաձայնական բայաձևն֊ 

րոլմ, որոնք ըստ իրենց ձևա֊իմաստային դրսևորումների (արտա֊ 

հայտության սլլան և բովանդակության պլան) կազմում են առան­

ձին խմբեր, 1. բազմապատկական֊ սս։ ստ կա կան բայաձևեր' |սա- 

ծխոտել, կո|սոտել||կոիւրտել, ձԽսոել, 2. բաղմաօբյեկտ֊բազմա֊

78 Ած անցա կա ղմի չ բաղադրիչների համար հմմտ. նաև բնաձայնական հետև֊ 
յալ կազմությունները' թքո(Հ^թք-֊-ռ)^> թքռ-\-տ-\-ալ, լվո. (ՎլվՀ-ռ)> լվռ Հ-ս։Հ-ալ. 
Հեգս (Հ^զնդ-{-ռ)> ղ1պռՀ~ տ-\-ալ և այլն, որոնց մեջ պարզորոշ երևում
( ածանցների 1ւ բառակազմական, և' քերականական զերր։ -Ռտ-1|-րտ- 
կերպածանցի րնաձայնական էի^ելը մատնանշել է նաև Ա- Արրահամյանր 
իր «Բայը ժամանակակից հայերենումս մենազրության մեջ (կջ 287 — 288)։ 
Խոսելով այն մասին, որ «երբեմն զբտկան լեզվի մեջ թափանցում ու գործածու­
թյուն եՆ ստանում բազմա պա տկտկան ֊ սաստկակտն նշանակություն ունեցող որոշ 
բայեր, որտեղ գործում I; -րտ- կամ -Ոա- ածանցը», ինչպես' ծածկրտել, ծակըր- 
տել, ջարդրտել, ճանկռտել և այլն, նա զրում է» «Մեղ թվում է, որ մատնացույց 
արված բայերում հանդես եկող -րտ- ածանցը ընդհանուր է բնաձայն որոշ բայե­
րում գործող -րտ- (||-ոա-յ ածանցի հետ, որպիսին ունենք (լնդրտալ, թ]սկրտալ, 
շխկրտալ, չ|սկրտալ և նման բայերի մեջ»։ Այնուհետև Ա. Աբրահամյանը 
ցույց է տալիս նույն ածանցը պարունակող ոչ բնաձայնական և րնաձայնական 
բայերի արտահայտած բազմապատիկության գաղափարի դրսևորման տարրերու֊ 
թյուննԼրր 1ւր1խվոզ գործողությանն առնչվող առարկան երի հետ ունեցած կապի և 
տյգ գործողության ակտիվ ո։ թյան ու անցողականության տեսակետից։
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11/ ա in կա կան բայաձևեր / կամ բա ղմա վորական-բազմապատկա կան - 

ներ)' ծախււտել, պոկռտել, քանդոտել||քանդրտել, 3. փոխադարձու­
թյան-բազմապատկական բայաձևեր' գզւէոտել, պադւէոտել և այլն։

Այս խմբերն իհարկե միևնույն տարածումր չունեն։ Դրանք 

տարբեր են նաև բազմապատիկության և սաստկության կերպի- 

մաստների փոխհարաբերության աստիճանով, հատկապես —ՈԱ1- 
ածանբավոր ղուդակիէյների նկատմամբ. կերպային իրենց նոր 

ե ր աէրդավորման շեշտվա ծութ յամբ և այլն։

Բայաձևեր' դիւկրւոա] (նաև' դխկրտացնել, ղխկրտոց), խշլ»ր- 

տսւյ (նաև' խշրտոց, խշրտուք), ծւլրտալ (նաև' ծղրտացնել, 

ծղրտան, ծղրտոց), հղրտալ ^նաձ' ճղրտոց), նվոտալ (Դա/z' ճվըռ֊ 
տուր, ճվէւսւոց), ափոտել, ղարկոտել, լըդջըոդէլ, լըմշըողէլ, լոխ- 

կըոտել> խափըոտել, ]սեղդրտել||ո.տէլ|||սեղտոտել, ծակոտել||֊Րտել 

(բրր. ձա դբոթկ ց.ո սնէթ\ձադ ըռթէ՚ցբնկլ և այլն), ծամլատել, ծքսրւոալ, 

կաս]ոլ։տել||—րտել (p/zyi. գաբրոթՎկցունկլ և այլն), կո]սուոել||-րտել 

(հմմտ. բրր. կոխչատեթ\կոխչրտնլ), £եկռտալ «հեծկլտալ», fiuiUfpn- 
տալ (հանք «շունչ» արմատից), նաթոտ|։լ||-րտիլ, նաքոտել, 

նեւլքոտէլ||-րտել (նաև' ճեղքռաոլք, ճեղքռտուքներ և այլն), 

ք|րղոոտէլ||նղրտել||-իլ (նաև' ճղրտուկ, ճղրտովի անել), մխրտալ, 

շոքոտել, պշ]սոտել (ppp- պմղըռտել), պոոթըոդէլ, շար- 
ւլըրտել (բրր. ջառդռտտւկ), սադգըււդիլ, սխմոտել||-րաել, սղկոտել. 

վազոտել, ցատկոտել^-ոտել (նաև' ցատկռտուք, ցատկոտ՛ուն, 

ցաւոկռտ ոց, երբեմն' ցա՚տքբտ ել) , փա|սշւսոէլյ|-րա|։լ, քամթրդէլ, 

քսւշոտել (նաև' քաշվռտել), քերթոտել (րբբ- քեշթրոդկւ, րկշթրռ՜ 

ԴԸ՚ւէՅԸ^ել և այլն), քերձըոդէլ, քսւ[ոէոէլ|||։լ, բթրդթրտէլ, թափըաոէլ, 

ժող։լոտել|||»|||ժողու[րտել||-|։լ (նաև' 3ողվռտուք. բրր- հղվդ- Յօղ- 

րռտէւ), խաոնրտել, կախըողէլ (նա՛և' կախվըռդէլ), հաշվրոդէլ, 

հավքոտել (հղվդ. հտվքըռդիէլ), հընձըոդէլ, մրխըոդէլ, մռրթըոդէլ|| 

֊|ւլ, նետոտել||-րտել, շ]ւտկոտել||շտկոտել||-րւոել, պոնկւսոել1|պո?- 
կ|ւոտել- ?ոկոտել, ււարքըուլէլ, փակըւսոէլ, փոյսըոտէլ, քակոտե] 

(բրբ.քյակռտել, քաղըռթվէցընէլ և այլն), քաղրոտէլ, գզ։[ռտէլ|| 

֊րւոել (նաև' ղբղբրդել, կըղըռաիլ), jiuqi] pnip] էլ ( <Հ լաղւ[էլ< լազէլ), 

կըցվոոպէլ (նաև' կցվըոգոց և ՛այլն), պսպվոտել (նաև' պաքըռդէլ և 

այլն), դըզմքւսոէլ (^ղվղ՛ ՂԸ,1ևռտ^ե)> }սաշ|սլ։ուոել||լ։րդել||՜լ։ո- 

տիլ, քսքսոտւ[ել||քսքոտւլել և այլն:

֊Վոտ-||֊ւ|ըտ- և -վտ-: Բաղադրյալ միաձույլ այս կերպա֊ 

ծ անցն երի ածանցակաղմիչ տարրերի բնույթի, ղուղա կցման և իբրև 

ինքնուրույն ածանց հանդես դալու հնարավորության մասին ար֊
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դեն խոսել ենք ֊տ֊ ածանցի կապակցությամբ: Այսւոեղ կարելի է 

ասել հետևյալը. 1. գղվռտել, պադվռտել, դղվտել, պադվտել և 

նման ձևերից —^ոտ-^ և —ւէտ֊/ւ անջատումը, անշուշտ, հետևանք է 

բարբառային-խոսակցական լեզվում բոլորովին այլ տի՛պի բայերի 

մեջբա ղմա պաս։ իկո ւթյան - սսհաովո ւթյան վեըպի աբա ահայա ու թյան 

միջոցների ընդլայնման պահանջի, որը այսպիսի դե Ալքերում դե֊ 

րազանցապես իրագործվում է նմանակությամբ, 2. ֊։|ռտ- և —ւ|։ո- 
ածանցավոր զուգակիցների միջև հիմնականում պահպանվել է 

այն զանազանությունը, ինչ որ կրկնվող գործողության ս՛աստկու­

թյան֊ զորացման աստիճան ի տեսակետից կա, ասենք, դ([ւ[ոսւել-// 

և գդլտել-^ միջև, 3. այս կերպածանցներից —ւէոա—^ ենթարկվում 
է նաև լրացուցիչ բաղա դրման, որով ստացվում է բուն բաղադրյալ 

-վոտկ- ձևը, մինչդեռ —ւ[տ-^ ՛այլ ածանցի կամ ածանցների հետ 

բաղադրված չի հանդիպում և 4. եթե —ւ[Ռտ-II-մ րտ-^ նոր կազմու­

թյուններում հիմնականում կապված է գործողության զուտ կրկնու­

թյան և սաստկության հետ, սւպա ֊վտ֊/» ածանցական նշանակու­

թյունը փոխադարձություն և անդրադարձություն արտ ահ այս: ող 

նախաձևերի համեմատությամբ գրեթե ամբողջովին մնացել է 

նույնը։

-Վո.տ-||-։[րտ- և ֊մտ֊ ածանցավոր կազմություններում եր­

բեմն կատարվում են որոշ կարգի ձևաբանական ։ի ով։ ոխ ություննևր, 

որոնցով պայմանավորված ՛են ՛նա՛և բառիմաստային և սեռային 

տեղաշարժերը։

Բայաձևեր' լիզւլո.տել||-վրտել||լիսւ|ըրւ]ի| (նաև լեզվռտել, 

լղվււտել, լեղվոտոց, լեզվռտուք և այլն), |սազւ| ւսոել, |սածւ|ոաե||յ 

֊վրտել, իւաշվոտել (հմմտ. բրբ- խաշխըռաել, խաշխըռնել), 

խածւ|ւււոել||-ւ[րտել, կանչւ|ոտել (նաև' կանչվռտուք, կանչվռտան, 

կանչվռտոց, բրբ. դինչըռվիլ, գանչըռդկլ), կ|։սւ[ըողէ|, £աջւ|ոտել|| 

հաչւ|ոտե|, հչվո.տել||-ւլրւոել||-իլ||-վոտէԱ|||հ]։ն?ւլււտել||Տն?ւ|ո.տել, 

||պվ[ւր]ի|||լզւ|տ|ւլ (նաև' 1‘լվ՚'՚վիլ), խածւ[տ[1|, ծեծվտիլ ('եաճ՝ ծեծվր- 

տոլը), փո|ա|տել||-|1] և այլն։

ՐՈԻՆ ԲԱՂԱԴՐՅԱԼ ԿԵՐՊԱԾԱՆՑՆԵՐ

՜Լակ- (<-լտ + կ-) ֊մզլտկալ. մոլտկւպ:

—Կւսո-||-կրտ- (< — կ + ոտ-||-կ փ րտ-) ՜խածկրտել, ծեծկո։ոել|| 

֊կրտել, կիսկռտել, կոխկոտել||-կրտել, 1>սշկոտե| -կրտհւ (՞դվդ. 

քաշքրռաել), քսկռտել և այլն։
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-Կռտկ||-կրտկ- (<Լկ +ո.տ + կ-\\-կ-[-րտ-}-կ֊) ֊կոխկոտկեխ

—կրակել, քաշկոտկել:

-Շտկ- (Վ֊շտ -y կ-) -ավրշտկել, խառնշտկել, ս]աղշտկել||-|ւլ, 
հրմշտկել, ւլարձմշտկել||-|։լ, խլմշտկել, փորփշտկել և այլն։

-(>տոր- (Հ.֊շտ + որ-) -խառնշտորել (prp. խըռնբշտօրիլ)։

-Ռտկ-|[-րտկ- (Վ-ռտ-r կ-\\֊րտ+ւկ) ֊մզրտկալ, փսրտկալ, 
ափոտկել, <լ<լւ[ռտկել, նեղքռտկել, նետռտկել, շիտկռտկել||-կրտկել|] 

շտկռտկել, սխմռտկել||սղմրտկել, քսւխտկիլ:

֊Րտոտ- ( <Հ—րսւ -Հ- ոտ-)—հղրտոտել:

-Ռտոր-||-րտոր- (< — ոտ փ որ-\\-րտ-{- որ-)—ձբվոռտորիլ, նան- 

կբռտորել|| -ռթորել||նանզռտորել||չանկռտորել11չանգռտորել, շար- 

թբոտորիլ, վազըռտորել, քանղրտորել:

-Վոտկ-( < — վոտկ ^.կ֊^ —լ|պվոտկել||լզւ[ոտկել (նաև' /եդ- 

վռտկխ և այլն)։

-Տկ- (<֊տ+ւկ֊)— թապլտկ|ւլ, տաս|լտկել1|-իլ||-ալ ^/յ^ձ՚մն' 
տապալտկվել և այլն), ժողվբտկել (նաև' քէողվըտկըվիլ), նմռտկել|| 

-րտկել||-ռթկել||-րթկել, ոլրտկել||-իլ, փախչտկիլ, փետռտկե|, 

փնտռտկեի երերտկալ, ծռմռտկել||-|ւլ, օրորտկալ և այլն։

֊Տոտ— (ՀԼտ-րո.տ-)—թյսււոօտիլ, նբմըրղօ՞տիլ, յօրանշտոտա| 

(բրբ- առշտոտալ, հարըշտօտ/ւլ և այլն)։

Snp- (<Լ-տ+տ,ր-)— խլպւլօրէլ, ճխլտորել, նմռտորել||-թորել 
(նաև' ճմոթորվիլ), սյատոտորել||-իլ, փշրտորիլ, լամլմտորել, խբր- 

խըրթորել:

— Տորա- ՀՀԼ-տոր֊^-տ) — ղլտորտել (բերում ենք պայմանակա­

նորեն J;
-Տորտկ- (<Լ-տոբտ-\->կ-)— գլտորտկել, շլտորտկել (կլորելով 

կցկյյել և այլն» ( Հ շլտորել <Հ շրլլել Հ ջուլլել <Հ շուլալել. հմմտ. 

շԱորտկել),



ՀւԱՈԼՌՈՏԱ^ՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ

ԱԱԱ— Առակներ, ավանդություններ, անեկդոտներ (Ախաչցխայի բարբառով), 
դրի առավ Ատ .Մ ալխա и յանց, Երևան, 1958։

ԱԲԳԱ — Մ. Աբեղյան, Գուսանական ժողովրդական տաղեր, Երևան, 1940։
ԱԲԺ— Ամիրտովլաթ Ամասիացի, օդուտ րժշկաթեան, խմր. Ատ. Մաչխասյանց, 

Երևան, 1940։
Ադաթ.— Ադաթանդեղայ պատմութիւն Հայոց, աշխ է Գ, Տևր֊Մկրտչեան և Ատ. Նա- 

նայեանց, Տփղիս, 1909։
Ադամ յան—Պ. Ադամ յան, Երկեր, Երևան, 1950։
Ադոնց—Н. Адонц, Дионисий Фракийский и армянские толкователи, Петро­

град, 1915.
ԱՀՀ — «Աղդագրական հանդէս», գրքեր' Ա (1895), Դ(1898), Ե(1899), 2(1900), 

7—8 (1901), 9(1902), 10(1903), 13(1906) և այլն։
ԱԽԿ — Մ. Ավդալրևդյան, Խաչատուր ևեչառեցի, Երևան, 1958։
Աղավ.— Աղավնի, Շիրակ, Երևան, 1957։
ԱՎթԵ — Ղ* Աղա յան, Հնտիր երկեր, Երևան, 1956։
Աղթ.— Գրիգորիս Աղթամարցի (16-րդ դ.), ուսումն., քննական բնադրեր և ծան. 

Մ. Ավդալրեգյանի, Երևան, 1963։
ԱՃՀԳԲ — Հ. Աճաոեան, Հայերեն ղաւաոական րաոարան, Հկմինեան ազգագրա­

կան ժողովածու», հ. О'., Բ՚իֆլիս, 1913։
ԱՃՀԲՄ — Հ. Աճառևան, Հայերէն նոր բառեր հին մատենագրության մեջ, հ- Այ 

Վենետիկ, 1913, հ. Բ, 1926։
ԱՃՀԱԲ-Հ Աճաոեան, Հայերկն արմատական րաոարան, հ. 1—7, Երևան, 

1926—1935։
ԱՃՀԱԲ — Հ. Աճառևան, Հննաթիւն Ագուլիսի րարրաոի, Երևան, 1935։
ԱՃՀՊԲ— Հ. Աճաոյան, Հենություն Պոյսահայ բարբառի, Երևան, 1941։
ԱՃՀՀԲ— Հ. Աճաոյան, Հենություն Համշենի բարրառի, Երևան, 1947։
ԱՃՀՎԲ — Հ. Աճաոյան, Հենության Վանի րարրաոի, Երևան, 1952։
ԱՃՀԱՌԲ— Հ. Աճաոյան, Հննութուն Առտիալի րարրաոի, Երևան, 1953։
ԱՃԼՀՀԼ— Հ. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայոց [եղվի, հ. 4, գ* Բ, 

Երևան, 1961 г
Ամատ. — Ա. Ամատանի, Հայոց բառ ու բան, Վագարշապատ, 1912։
ԱՆՆ — Վ. Աչիշան, Նվագներ, Երևան, 1957։
ԱՆԱԲ— Տ. Անղրեասյտն, Սվեդիայի բարբառը, Երևան, 1967:
ԱԱԼԽ _ Ա. Ասատրյան, Լոռու խոսվածքը, Երևան, 1968։

ԱԱՀև — О'. Աստվածատրես/ն, Համաբարբառ հին և նոր կտակարանաց, Երասա- 
ղէմ, 1895։
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ԱՍՈԻԽԲ — Մ. I;. Ասատր յան, /հրմիտյի (Խոյի) րարրաոը. հրեան, 1962:
ԱԲԸԾ — Վ. Արամյան, Ընկած ծաոը, հրեան, 1964:
Արծ.— Թովմա Արծրունի, Պատմութիւն տանն Արծրունեաց, Սոստանդնսւպօլիս, 

1852:
ԱԲձ.— Ալ. Արտքսման յան, ճամփաներ, ճամփաներ..., հրեան, 1964:
Արմեն — Մ. Արմեն, Վարդավտն, հրեան, 1962:
Արփ.— Ա. Արփի ար յան, Ընտիր երկեր, հրեան, 1951,
Բայու — Բալու, իր սովորույթները, կրթական ու իմացական վիճակը եւ րարրաոը,

աշխ. 3. քհն. Սարզիսեան: ԳահիրԷ, 1932:
Բակ.— Ա. Բակունց, հրկեր, հրեան, 1955:
Բաշ.— Է. Բաշալյան, Ընտիր երկեր, հրեան, 1962:
ԲԴԲ—Ռ. Հ. Բա զրամ յան, Դերսիմի րարրաոային քարտեզը, հրեան, 1960:
ԲԹՄԲ— Ա. Հ. Բաղդասարյան-Թափալցյան, Մշո րարրաոը, հրեան, 1960:
Բիպանդ— Փաւստոսի Բիւղանզացլոյ Պատմութիւն Հայոց, Թիֆլիս, 1913:
ԲհԲ — Ռ. Հ. Բազրամյան, հողենի րարրաոը, հրեան, 1961:
ԲօԲ— Ո՛. Հ. Բաղրամյան, Շամախիի րարրաոը, հրեան, 1964:
ԲԱԳ — Կ. Գարիկեան, Բառգիրք սեբաստահայ զաւաոալեզուի, հրուսաղկմ 1952:
ԳԱԳ — Մ. Ս. ԳարրիԷլեան, Ակնա զա: աոարարրաոը և արցի հայերէն լեզուն, 

Վի հննա, 1912:
Գանձակեցի— հիրակոս Գանձակեցի, Պատմություն հայոց, աշխ. հ. Մելիք-Օհան- 

ջան յանի, հրեան, 1961:
ԳԲԷ — է. Թ. Գայաեան, Բառարան-գանձարան հայոց լեզուի համանիշներս:, 

Գահիրէ, 1938:
ԳհԳ — Հովհ. Գազանճեան, հւղոկիոյ հայոց զաւաոտրարրաոը, մասն Ա և Բ, 

Վիեննա, 1899:
ԳՀԲ — է. Գաս:զարյան, Հաջ ընի րարրաոը, հրեան, 1966:
ԳԱ հժ — Գ. Սունղուկյան, հրկերի լիակատար Ժողովածու, հ. 3, հրեան, 1952:
ԳՍՆԾ — Գ. Սեան, Սիծեոնտկները ցած են անցան, հրեան, 1964:
ԳԱԲ — Գրիգորիս, Բննաթիլն րնութեան մարդոյ և նորին ցաւոց, աշի:. Ա Ս. Սծո- 

յանի, հրետն, 1962:
Դար.— Ա. Դարյան, Սարոտ և կյանք, հրեան, 1963:
ԴԲԱԳ — Մելիք Ս. Դտւիթ-րէկ, Արարկիրի զաւաոարարրաոը, Վիեննա, 1919:
ԴՄճ — Գ. Դեմիրճյան, հրկերի ժողովածու, հ, 3, հրեան, 1956, հ. 4, 1957, հ. 6, 

1958:
Դպիր — Պազտասար Դպիր, Տաղիկներ սիրոյ և կարօտանաց, հրատ, պատրաստե­

ցին Շ. Նազարյան և Ա. Մնացական յան, հրեան, 1958:
Դրասխ. — Հովհաննու կաթողիկոսի Դրա սխանա կ երտց: ոյ Պատմութիւն Հայոց,

Թիֆլիս, 1912։
եզնիկ — եղնկայ վարդապետի Սոդրացւոյ եղծ աղանդոց, Թիֆլիս, 1914:
Եղհէ — 0դ/ւշ1/> վասն Վարդանա յ և Հայոց պատերազմին, ի [Ոյս ածեալ րաղդ.

ձեռագրաց աշխ. ե. Տէր-Մինասեան, երեան, 1959:
երեմ.— Բաոզիրք Հայոց արարեալ ի Ս.էջմիածին, երեմիս: յի վարդապետի, 

Ս. Պօլիս, 1729։
երզնկացի — Ա. Սրապյան, Հովհաննես երղնկացի (ուսումնասիրություն ե բնա­

գրեր), երեան, 1958:
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Երևանցի— Աբրահամ Երևանցի, Պատմածիւն պատերազմացն (1721 — 1736), 
Երևան, 1938։

Ահյթուն — Ուլնիա կամ Զեյթուն, լեռնային աւան ի Կիլիկիա, նկարազիր տեղական, 
կենսական, բանասիրական եւ լեզուաբանա կան, ղրեց 3. 3, Ալլահվկրտեան , 
Կ. Պոլիս, 1884.

Զոհր — Գ. Զոհրապ, Նովելներ, Երևան, 1954։
կԱՄԲ—1;. Բ. Աղայան, Մեղրու բարբառը, Երևան, 1954։
Ь^Н/'Ч^и — Երկրաչափութիւն Եւզլիտին, տերստր հրատ. պատր. Գ. Պ. Պետրոս- 

յանլ։ և Ա. Դ. Աբրահամյանը, Եբեան, 1962։
11'աղ.— Մ. Ռադիադյան, Գեղարվեստական երկեր, Երևան, 1965։
Ռլկուր.— Հովհաննես Ռլկուրանցի, Տազեր, աշխ. կմ. Պիվազյանի, Երևան, 1960։
թոթ.— վ. Ռոթովենց, Երկեր, Երևան, 1957։
ԺԽ — Ժողովրդական խաղիկներ (զյուզական փոքր երզեր իրենց փոփոխակներով), 

խմբագրեց Մ. Արևղյան մասնակի աշխ. Կոմի տասի, Երևան, 1940։
ԺՀՀ — Ժողովրդական հեքիաթ, հաւաքեց Ս. Հայկունի, "կմինեան ազդադրական 

ժողովածու», հ. Դ, Ռիֆչիս, 1902։
Исслед.— К. Пагканов, Исследован яс о диалектах армянского языка, СПБ, 

1869.
Լաստ.— Պատմութիւն Արի ստակի սի Լաստիվերտցէոյ, տշի։. Կ. Ъ. 3 ուղբ աշյ անի , 

Երևան, 1963:
Լեո — Լեո, Գեղարվեստական երկեր, Երևան, 1959։
Լղթթ _ Կ. Ա, Դավթյան, Լեռնային վարարս։ դի բարբառային քարտեզը, Երևան, 

1966,
ԽԱԲ — /и. Արովյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 4, Երևան, 1947, հ. 5, 

1950, հ. 9, 1959։
Խանդ,— Ս. Խանզադյան, Հողը, Երևան, 1957։
Խանդ. Մ Ս — Ս. Խանդադ յան Մխիթար Սպարապետ, Երևան, 1961։
Խանդ. 41 — Ս. Խանզադյան, ճաշարան, Երևան, 1965։
ԽՀԼԱ — Խրիմ ու հայոց լեզուովր շարադրռւած առակներ, Ռոստով (Դոնի վերայ), 

1875։
Խոսրովիկ — Խոսրովիկ թարգմանիչ և երկասիրութիւնք նորին, աշխ. Գ. վրդ- Յով֊ 

սԼփևան, Վաղարշապատ, 1903։
Խոր.— Սրրոյ հօրն մերոյ ՄովսԼսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց, ^իֆւի1*։ 

1913։
Սառուկ.— Ա. Սառուկ յան, Մանկ ու թյուն չունեցող մարդիկ, Երևան, 1963։
ԿԵՏ — Կոստանդին Երզնկացի, Տաղեր, աշխ. Ա. Սրապյանի, Երևան, 1962։
ԿՊ41Ա— Կամենևց֊Պոդոլսկ քաղաքի հայկական դատարանի արձանադրությո ։նն ե֊ 

РР (^Օ֊րդ դ.), աշխ. Վ. Ռ. Գրի զոր յանի, Երևան, 1963։
^ՈՒ1Ո,Լ^“ Աոակք 41 սի լռվի, թարդմ. աշխարհիկ բարրառ Գ. արք֊ եպիսկոպոս Ա։֊ 

վաղեան, Վաղարշապատ, 1896։
ՀԱՇ - Հայ աշուդներ (17—18֊րդ դդ.), կազմեցի Հ. Սահս։կլան, Երևան, 1961։
Հասկաքաղ — թ. Գալեմքյարյան, Հասկաքաղ, Երևան, 1965։
Հևրացի — Մխիթարայ բժշկապետի Հերացւոյ կերմանդ մխիթարութիւն, վենետիկ, 

1832,
ՀԳրԼ — Հայ դյուղադիրներ, Երևան, 1950։
ՀՌ — Հ. Ռ ում ան յան, Երկեր, Երևան, 1958։
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ՀԺՀԺ — Հայ ժողովրդական հերիարներ, հ. 1, Երևան, 1959, հ. 2, 1959, հ. 3, 
1962, հ. 4, 1963, հ. 9, 1968, հ. 10, 1967։

ՀՄԱ — Ա.Սրապյան, Հայ միջնադարյան զրույցներ, Երևան, 1939։
ՀՄԺԵ — Աս. Մնացականյան, Հայկական միջնադարյան ժողովրդական երդեր, 

1)րևանէ 1956։
ՀՆ9.Ա — Ս . Հյուս յան, Գրիգոր թոհրապի արվեսար, երևան, 1964։
Հ՚^Վ —‘Հայոց նոր վկաները, հ. Ա (1155—1485), կազմեցին' 3. Մանանդեան և 

Հ' Աճաոեան, Վաղարշապատ, 1902, հ. 0 (1486—1843), 1902։
Հ^ — «Հյուսիսափայյիս պոեզիան, երևան, 1956։
ՀՊՏ — Հ* Ն. Ակինեան, Հինզ պանդուխտ տաղասացներ, Վիեննա, 1921։
ՀՌ — Խ, Հրաչյան, Ռոմանտիկները, երևան, 1963։
ՀԸՎ — Հր. ^ոչար, վիպակներ և պատմված ըներ, երևան, 1956:
Ղրթմեցի — ^* ^« Մարտիրոս յան, Մարտիրոս Ղրիմեցի (ուսումնասիրության և 

բնագրեր), երևան, 1958։
ճաղ.— Հար. ճուղուրյան, Մոռացված աշխարհ, երևան, 1935։
Մանվ. — Մ. Մանվե/յան, Ընտիր երկեր, երևան, 1947։
Մ. Մանվել յան— Մ. Մանվել յան, երկեր, երևան, 1959։
Հ. Մանվելյան — Լև ոն Մանվեքյան, Ընտիր երկեր, երևան, 1955։
Սառ — Ն. Մաս, ժողովածոյց աոակաց Վարդանա յ, մասն. Բ, Ս. Պէւտևրրուրդ, 

1894,

Мат. — К. Патканов, Материалы длч изучения армянских наречий, вып. I. 
говор нахичеванский, СПБ, 1875, вып. II, мушский диалект, 1875.

ՄԳՄ — Մուրացան, Գևորգ Մարզպետունի, Երևան, 1954։
Մեծ. — Մ. Մեծարենց, Երկերի լիակատար ժողովածու, Երևան, 1934։
Մեծարենց—Միսար Մեծարենց, Երկերի ժողովածու, Երևան, 1956։
ՄԺԳ — Մանր ժամանակագրություններ (13—18-րդ գգ.), հ, 1, կազմեց' Վ. Ա.

Հակոբյան, երևան, 1951, հ. 2, 1956։
ՄԿԲ — Հ. Մ. Մկըտչյան, ևարնո րարրաոր, երևան, 1952։
ՄեճԲ — Հ. Դ. Մուրագյան, 4արտևանի րարբաոը, երևան, 1960։
Մ ՀԱԳ — Մ. Մ կրյան, 13—18֊րգ զարերի հայ աշխարհիկ գրականություն, երևան, 

1938,
ՄՀԲԲ— Ատ. Մալխասեանց, Հայերեն բացատրական րաոարան, հէ 1—4, երե֊ 

վան, 1944 — 1945։
ՄՈՒՌԺ — Մատթկոս Ուռհայեցի, մամ անակագրութի։ն, Վաղարշապատ, 1898։ 
«Մուրճս — «Մուրճս, ^ 3 — 6, 1890։
Նարեկացի — ^բիդորի Նարեկայ վանից վանականի մատենագրութիւնք, հրատ. 
3. 4՝ րիստափորեան, ի Տւիխիս, 1905։
ՆՀԲ— Գ. Աւետիըեան, և,. Աի։րմեյեան և Մ. Աւգերեան, Նոր բառգիրք հայկազեան 

' լեզուի, հ. 1—2, Վենետիկ, 1836—1837։
ՆՆԺ — Խ. Փորքշեյան, Նոր Նախիջևանի հայ ժողովրդական բանահյուսությունը, 

երևան, 1965,
Նո,ագք — Նուադք Հ. Վևոնդևայ Մ. Այիշանեան, Գ. Վենետիկ, 1858,
Շամչի-Մելքո— Լ. Մէ Մելիքսեթ֊բևկ, Շամչի-Մելքոն և նրա հայերեն խաղերը, 

երևան, 1958,
Շանթ— Լևոն Շանթ, Ընտիր երկեր, երևան, 1968։
Շիրակացի — Դ. Տեր֊Մկրտչեան, Անանիա Շիրա կացի, Վաղարշապատ, 1896:
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Շիր. ամր. — Փշրանք Օիրակի ամբարներից, հաւաքեց Աղ. Մէսիթարևանց, «իմի֊ 
նեան ազգագրական ժողովածու», հ. Ա., Մոսկուա֊Ալեքսանղրապոլ, 1901։

ՕՎՍ — Գ. Շերենց, Վ^սնա սաղ, առաջին մաս, Բֆֆքիս, 1885, երկրորդ մաս, 1899։
Որբ»— Ա. Որբերյան, Երկեր, Երևան, 1963:
Չյոկ.— Տ. Զյոկյուրյան, Վանքը, Երևան, 1962։
Հոպ.— Ա. Զոպան յան, Երկեր, Երևան, 1966։
ԶՑ — Ե. Չարենց, Ընտիր երկեր, Երևան, 1955։
Պատկ.— Ռ. Պատկան յան, Երկեր, Երևան, 1955։
Պատկ. ԵԺ — Ռ. Պատկանյան, Երկերի ժողովածու, հ. 4, Երևան, 1966։
ՊՀԲ— Ա. Մ. Պողոսյան, Հագրութի բարբառը, Երևան, 1965։
Պո.— Պ. Պռոշյան, Երկերի ժողովածու, հ. 1, Երևան, 1953, հ. 2, 1953, հ. 3, 

1954։
Պո. ԵԺ— Պ. Պռոշյան, Երկերի ժողովածու, հ. 3, Երևան, 1963, հ. 4, 1963։
ՊՍԲ — Վ. Ս՝ Պետոյան, Սասունի բարբառը, Երևան, 1954։
Զուզայեցի — Խաչատուր աբեղայի Ջուղայեցւոյ Պատմութիւն Պարսից ( ԺԸ գար). 

Վաղարշապատ, 1905։
ՍԱԳ— Ս. Սարգսեան, Ագույեցոց բարբառը (ղօկերի լեզուն), լևզուաբանական 

հետազոտութիւն, մասն Ա, Բ, Մոսկվա, 1883։
ՍԱՋ — Պ. Սևակ, Անլռեյի զանգակատուն, Երևան, 1959։
ՍԱՍ — Ս. Մ. Անթոսյան, Կեսարիս։յի բարբառը, Երևան, 1961։
Սեբաստացի — Հովասավւ Սեբաստացի, Բանաստեղծություններ, աշխ. Վ. Պ. 

Գևորգյանի, Երևան, 1964։
Սերկոս— Պատմութիւն Սեբկոսի եպիսկոպոսի ի Հերակլն, խիֆչիս, 1913։
Սեկ.— Ա. Սեկոյան, Գարունը ձյան տակ, Երևան, 1964։
^ՒպՒԼ — ՍՒպՒԼ։ Երկեր, Երևան, 1965։
ՍԾ — Սասնա ծռեր (ընդ. խմր. Մ. Աբեղյանի), հ. Բ, մառն 1, Երևան, 1944։
ՍՂՈԻ — Հ. Ստեւիանյան, Վարդագի/ր և n^րինշերը, Երևան, 1961։
Աո. Սյուների — Առաքել Սիւնեցի եւ իր քերթուածները, ուսումնասիրութևամբ 

հրատ. Հ. Մ. Պոտուրեան, Վենետիկ, 1914։
Ստ. Սյուների — Ստեփաննոսի Սիւնեար եպիսկոպոսի Պատմութիւն տանն Սիսա֊ 

կան, ի լոյս ընծայեար Մ. իմին, Մոսկվա, 1861։
ՍԱԳ — Смбат Спарапет, Судебник, Ереван, 1958. •
Սևակ — Ռ. Սևակ, Երկեր, Երևան, 1955։
Վարուժան — Դանիել 'Լարուժան, Բանաստեղծություններ, Երևան, 1955։
Վերդ.— Բ. Վերգյան, Լեռնեցի որդին, Երևան, 1962։
ՎՍԲ — Ն. Հ. Վարդապետյան, Սյունյար բարբառը, Երևան, 1961 (թեկնածուական 

դիսերտացիա):
ՎՓՓ — Վբթ» Փալիազյան, Ընտիր երկեր, Երևան, 1951։
ՏԽ, թՏ — Տմբլաչի Խայան (Ս. Ս. Մ ելիք֊ Շահնա գարնանց ) , թուռն ա ֊Տմբլա (Վա֊ 

բա բաղի բարբառուէ), Վաղարշապատ, 1907։
Տոմսոն — А. Томсон, Историческая грамматика современного армянского 

языка города Тифлиса, СПБ, 1890.
ԲՖ — Բաֆֆի, Երկերէ։ ժողովածու, հ. 2, Երևան, 1962։
թլէս տանկս — Ուի։ տանկս եպիսկոպոս, հատուած աոաջին, Պատմութիւն Հայոց, 

հատուած երկրորդ, Պատմութիւն բաժանման Վրաց ի Հայոց, Վաղարշապատ, 
1871։
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^‘ԲՍՒ Մ արան — hl. Հրաչյան, ^Ա^հ Մարան, երևան, 1961։
Փարպ.— Ղազար Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց, Թիֆլիս, 1914
4? ո չար — Հր. Բոչար, Մեծ տան զավակները, զ. 2, երևան, 1959։
Գուշակ — Նահապետ Գուշակ, Հայրենի կարզավ, Երևան, 1957։
Օտ.— Ե. Օտյան, Երկերի ժողովածու, հ. 1, Երևան, 1960, հ* 2, 1961, հ, 3, 1961 

հ. 5, 1962։
՝ե/Գ — Հերիկ, Բանաստեղծություններ, կազմեցին' Մ. Մկրյան և Ե. Թորոսյան 

Երևան, 1941։
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